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  Karl May


  De Zwarte Mustang


  Eerste deel
 SANS-EAR DE WOUDLOPER


  1. De man zonder oren


  Sedert de vroege morgen had ik een heel eind afgelegd. Ik voelde mij nu enigszins vermoeid en had last van de felle stralen der zon, die in het zenit stond. Daarom besloot ik rust te nemen en in die tijd te eten. In opeenvolgende bodemgolven strekte de prairie zich voor mij uit tot in de oneindige verte. Er was geen beek of enig ander water in de omtrek, evenmin als een bos of struikgewas. Ik behoefde dus niet kieskeurig te zijn en kon halt houden waar het mij beliefde. Ik sprong af in een dal tussen twee bodemgolven, bond mijn lasso om de poten van mijn mustang, nam de deken van zijn rug en klom de lage bodemrug op om daar te gaan zitten. Mijn paard moest beneden blijven, zodat het ingeval van een vijandelijke benadering niet opgemerkt zou worden. Ikzelf moest het hogere punt kiezen om de omgeving te kunnen overzien, terwijl ik, als ik languit ging liggen, niet zo gemakkelijk zichtbaar zou zijn.


  Er waren voor mij goede redenen om zo voorzichtig te handelen. Na mijn terugkeer naar de States enkele weken tevoren, was ik met een groep van elf man van de oever van de Platte op weg gegaan om door het oostelijk gedeelte van het Rotsgebergte naar Texas en New Mexico te trekken en Winnetou weer op te zoeken. In diezelfde tijd hadden de verschillende stammen der Sioux hun dorpen verlaten omdat enige van hun krijgers door blanken waren gedood en zij nu wraak wilden nemen. Wij wisten het, maar vielen, ondanks alle voorzichtigheid, in handen van de Ogellalla’s, na een zware, bloedige strijd waarbij vijf van ons het leven lieten. Ik had mijzelf en de anderen echter weten te bevrijden, waarna wij ons over de prairie verspreid hadden om de achtervolgers te ontgaan.


  Daar de Indsmen aan mijn spoor dat ik niet helemaal had kunnen uitwissen, wel hadden gezien dat ik naar het zuiden reed, was het met zekerheid aan te nemen dat zij mij als belangrijkste ontsnapte zouden achtervolgen. Het was dus geboden de ogen open te houden.


  Ik ging liggen, haalde een stuk gedroogd buffelvlees te voorschijn, wreef het met kruit in bij gebrek aan zout en probeerde het met mijn tanden zo te bewerken dat het mij mogelijk zou zijn deze leerachtige substantie naar binnen te krijgen.


  Daarna nam ik een van mijn zelf gemaakte sigaren, stak er de brand in en blies de rookkringen uit met een welbehagen, alsof ik een planter uit Virginia was en de met zijden handschoenen geplukte bladeren van de beste goosefoot rookte.


  Ik had nog niet lang zo op mijn deken gelegen, toen ik zonder enige opzet achterom keek en aan de rand van mijn gezichtsveld een punt in het oog kreeg, dat schuins op mijn weg recht op mij toekwam. Ik liet me zover naar beneden glijden dat mijn lichaam door de hoogte volkomen verborgen werd en sloeg de gestalte gade, waarin ik allengs een ruiter onderscheidde, die op Indiaanse wijze ver voorover op zijn paard hing.


  Toen ik hem voor het eerst gewaar werd, was hij nog twee tot drie kilometer van mij verwijderd. Zijn paard stapte echter in zo’n langzame wandelpas dat het bijna een half uur over een mijl deed; het scheen een waardeloos dier te zijn.


  De ruiter was een blanke. Hij had een kleine, schrale gestalte en droeg een oude vilthoed zonder rand, iets dat in de prairie niet behoefde op te vallen, in dit geval echter een gebrek aan het licht bracht dat mij bijzonder opvallend voorkwam: de man had namelijk geen oren. De plaatsen waar zij zich moesten bevinden, vertoonden de sporen van een gewelddadige behandeling. Ze waren afgesneden. Om zijn schouders hing een enorm zware deken waardoor zijn bovenlijf volkomen bedekt werd en zijn magere benen bijna niet te zien waren. Hij had zulke eigenaardige laarzen aan, dat men er in Europa zeker om gelachen zou hebben. Ze waren namelijk van de soort die de gaucho’s in Zuid-Amerika plegen te vervaardigen en te dragen. Van een paardenpoot zonder hoef wordt de huid afgetrokken; men steekt de voet erin zolang de huid nog warm is en laat deze zo afkoelen. De huid sluit dan precies om de voet en het been en vormt zo een voortreffelijke voetbekleding die de eigenschap bezit iemand op zijn eigen voetzolen te laten lopen. De onbekende had aan zijn zadel een ding hangen dat een buks moest voorstellen, maar er meer uit zag als een knuppel. Zijn paard was een oude merrie met poten als van een kameel en waarvan de staartharen volledig ontbraken.


  Haar kop was onevenredig groot en ze had zulke lange oren dat ze iemand schrik zouden aanjagen. Het dier zag er uit alsof het uit verschillende lichaamsdelen van paard, ezel en dromedaris was samengesteld. Het boog onder het lopen de kop diep naar de grond en liet daarbij zijn oren langs zijn kop hangen als een Newfoundlander, alsof ze hem te zwaar waren.


  Onder andere omstandigheden of als een greenhorn, zou men hebben gelachen om paard en ruiter, mij echter scheen deze man, ondanks zijn zonderling uiterlijk, een van die prairiejagers toe, die men moet leren kennen om hen op hun waarde te kunnen schatten.


  Nu was hij tot op een afstand van een vijftig meter genaderd en had mijn spoor bereikt. Wie het het eerst opmerkte, hij of zijn paard, kon ik niet zeggen. Wel zag ik duidelijk dat de merrie uit zichzelf bleef stilstaan, haar kop nog dieper boog dan voorheen en naar het voetspoor van mijn mustang tuurde, terwijl ze ijverig met haar lange oren klapperde; ze gingen nu eens op en neer, kwamen dan naar voren en legden zich in haar nek, zodat het leek alsof ze door een onzichtbare hand uit haar kop gedraaid zouden worden. De ruiter wilde afstijgen om het spoor zorgvuldig te onderzoeken. Zo zou hij voor niets tijd verliezen, dus voorkwam ik dit met mijn uitroep: ‘Hallo, man! Blijf in het zadel en kom wat dichterbij!’ Ik had nu mijn positie zo gewijzigd dat hij mij kon zien. Zijn merrie hief meteen de kop op en stak haar oren recht vooruit alsof ze mijn roep als een bal wilde opvangen, en kwispelde daarbij met de korte kale staartstomp.


  ‘Hallo, sir,’ antwoordde de man, ‘neem u in ’t vervolg in acht en brul wat zachter. Op deze oude weide hier kun je nooit weten of er hier of daar geen oren zijn die niets behoeven te horen. Kom, Tony!’


  Op deze aansporing zette de merrie haar ellenlange poten in beweging en bleef toen uit zichzelf staan bij mijn mustang, die zij na een hautaine en boosaardige blik dat lichaamsdeel toedraaide, dat men bij een schip de achtersteven pleegt te noemen. Zij was blijkbaar een van die rijdieren die – geen zeldzaamheid in de prairie – alleen voor hun baas leven, tegenover ieder ander echter zich zo weerspannig betonen dat ze voor deze onbruikbaar zijn.


  ‘Ik weet precies hoe luid ik praten mag!’ gaf ik hem ten antwoord. ‘Vanwaar komt u en waarheen gaat u, sir?’


  ‘Dat gaat u verduiveld weinig aan!’ antwoordde hij.


  ‘Vindt U? Overbeleefd bent u niet. Dat getuigschrift kan ik u nu al zonder gewetensbezwaren geven, hoewel wij nauwelijks enige woorden met elkaar hebben gewisseld. Toch wil ik u in alle oprechtheid bekennen dat ik gewend ben antwoord te krijgen als ik iets vraag.’


  ‘Hm, ja. U schijnt mij in elk opzicht een zeer voornaam gentleman toe,’ beweerde hij, met een geringschattende blik op mij.


  ‘Daarom zal ik u meteen de verlangde inlichting geven!’ Hij knikte achter zich en daarna voor zich uit. ‘Daar kom ik vandaan en daar wil ik naar toe.’


  De man begon mij in de smaak te vallen. Het was duidelijk dat hij mij voor een zondagsjager aanzag, die van zijn gezelschap was afgedwaald. De echte prairieloper geeft niets om zijn uiterlijk en koestert een zichtbare afkeer tegen alles wat er goed verzorgd uitziet. Wie jarenlang in het Wilde Westen rondzwerft, ziet er wat zijn kleding betreft niet op zijn paasbest uit en vermoedt in een ieder die er keurig uitziet, een greenhorn, aan wie niets van belang is toe te vertrouwen. Ik had mij in Fort Randall van nieuwe kleren voorzien en was van oudsher gewend mijn wapens glimmend te houden, twee omstandigheden die er niet toe bijdroegen dat ik door een savanneloper voor vol word aangezien. Daarom nam ik het vreemde mannetje zijn kortaangebonden houding niet kwalijk en knikte nu, evenals hij, voor me uit. ‘Maak dan maar dat u “daarheen” komt.’


  ‘Nou, nou, wie bent u eigenlijk wel, dat u denkt mij te kunnen bevelen?’


  ‘Ik schrijf boeken.’


  ‘U… schrijft… boeken…?’ Verbluft deed hij een stap achteruit en trok een deels bedenkelijk, deels medelijdend gezicht. ‘Bent u ziek, sir?’ De ruiter zonder oren wees op zijn voorhoofd zodat ik precies kon weten welke ziekte hij bedoelde.


  ‘Nee!’ antwoordde ik.


  ‘Niet? Dan kan een beer u misschien begrijpen, maar ik niet! Ik schiet een buffel omdat ik moet eten. Om welke reden schrijft u boeken?’


  ‘Opdat ze gelezen zullen worden.’


  ‘Neem me niet kwalijk, sir, maar dat is de grootste dwaasheid die er bestaat! Wie boeken wil lezen, kan ze wat mij betreft zelf schrijven, dat kan toch een kind inzien. Ik schiet toch ook geen wild voor anderen! Hm, zo, u bent dus een book-maker? Maar waarvoor komt u dan in de savanne, hè? Wilt u hier misschien boeken schrijven?’


  ‘Dat doe ik pas als ik weer thuis ben. Dan verhaal ik alles wat ik beleefd en gezien heb, en duizenden mensen lezen het en weten dan hoe het in de savanne toegaat, zonder dat zijzelf naar de prairie behoeven te trekken.’


  ‘Dan schrijft u misschien ook over mij?’


  ‘Natuurlijk!’


  Hij deed nog een stap achteruit. Toen kwam hij tot vlak voor me, greep met zijn rechterhand het heft van zijn bowiemes vast en met zijn linker mijn arm. ‘Sir, daar staat uw paard! Ga erop zitten en maak dat u wegkomt, als u niet wilt dat een eind koud scherp staal u tussen de ribben glijdt! Bij u zou een mens geen woord kunnen zeggen en geen arm bewegen zonder dat de hele wereld het wist. De duivel hale u. Hoepel zo snel mogelijk op!’ De kleine man reikte me juist tot aan de schouder en desondanks was zijn bedreiging hem ernst. Dit amuseerde mij zonder dat ik het hem liet merken.


  ‘Ik beloof u, alleen maar goeds van u te schrijven,’ zei ik sussend.


  ‘U gaat! Ik heb het gezegd en daarmee basta!’


  ‘Dan geef ik u mijn woord dat ik helemaal niet over u zal schrijven.’


  ‘Helpt niet! Wie gaat zitten om voor andere mensen boeken te maken, is gek en een gek zal nooit zijn woord houden. Dus, ingerukt, man, anders loopt bijvoorbeeld mijn gal over en doe ik iets dat u minder aangenaam is!’


  ‘Wat zou dat wel kunnen zijn?’


  ‘Dat zult u direct zien!’ Lachend keek ik hem in de van woede flikkerende ogen.


  ‘Nu, laat het dan zien!’


  ‘Kijk dan! Hoe bevalt u dit lemmet?’


  ‘Niet kwaad, dat zal ik u bewijzen!’ In een wip had ik hem te pakken, trok zijn armen naar achteren, stak mijn linkerarm tussen zijn rug en zijn beide armen, drukte deze vast tegen mij aan en greep met mijn rechterhand zijn pols zo stevig vast, dat hij met een kreet van pijn het mes liet vallen. Deze onverwachte aanval had de kleine man zo van zijn stuk gebracht, dat zijn handen met de riem van zijn kogeltas op zijn rug gebonden waren, voordat hij een beweging van tegenstand had kunnen maken.


  ‘Damn it!’ riep hij. ‘Wat denkt u wel? Wat wilt u bijvoorbeeld met mij doen?’


  ‘Hallo, sir, neem u in acht en brul wat zachter!’ antwoordde ik hem met zijn eigen woorden van zo-even. ‘Op deze oude weide kun je nooit weten of er hier of daar geen oren zijn die niets hoeven te horen.’ Ik liet hem los en greep toen met een vlugge beweging het mes en zijn buks. Hij probeerde zijn handen los te wringen. De inspanning deed het bloed naar zijn hoofd stijgen, maar het lukte hem niet. De riem zat te vast.


  ‘Geduld, sir. U komt toch niet eerder los dan ik wil!’ raadde ik hem aan. ‘Ik wil u namelijk alleen bewijzen dat een bookmaker gewend is zo met mensen te praten, als zij het met hem doen. U trok uw mes tegen mij zonder dat ik u beledigd had of u iets anders had misdaan en volgens de wetten van de savanne bent u nu in mijn handen, zodat ik met u doen kan wat ik wil. Geen mens kan mij iets verwijten als ik u dit koude scherpe metaal tussen de ribben laat glijden in plaats van u mij, zoals u dit zo-even wilde doen.’


  ‘Stoot toe, man,’ antwoordde hij somber. ‘Ik vind het het beste dat u mij het levenslicht uitblaast, want om door één enkele tegenstander, man tegen man en op klaarlichte dag, overwonnen en gebonden te worden zonder dat ik in staat was hem een haar te krenken, is een schande die Sans-Ear niet graag overleeft.’


  ‘Sans-Ear? Bent u Sans-Ear?’ riep ik. Ik had veel van deze beroemde woudloper gehoord, die men maar zelden in gezelschap aantrof omdat hij nauwelijks iemand waardig keurde zich bij hem aan te sluiten. Vele jaren geleden was hij bij de Navajo’s zijn oren kwijtgeraakt en sinds die tijd droeg hij de merkwaardigerwijze uit twee talen samengestelde naam ‘Zonder oor’ waaronder hij bekend was zover de savanne reikte en nog verder.


  Sans-Ear zweeg op mijn vraag en pas toen ik die herhaald had, antwoordde hij: ‘Mijn naam gaat u niets aan! Als ik een slechte naam heb, is hij niet waard genoemd te worden en als het een goede is, heeft hij verdiend dat ik hem voor de schande van dit ogenblik behoed!’


  Ik trad op hem toe en maakte zijn kluisters los. ‘Hier hebt u uw mes en uw buks; u bent vrij! Gaat u daarheen waar het u belieft!’


  ‘Maak geen dwaze grappen!’ bromde hij. ‘Kan ik de schande achter mij laten, overwonnen te zijn door een greenhorn? Als het door een echte kerel was geweest zoals de rode Winnetou of zelfs zoals een spoorzoeker als Old Firehand of Old Shatterhand, ja dan…’


  Ik had met de oude man te doen. De poets die ik hem had gebakken, ging hem werkelijk aan het hart en ik vond het prettig dat ik hem troosten kon, want hij had zojuist de naam genoemd waaronder ik bekend was geworden bij de kampvuren der blanken en in de wigwams der Indianen. ‘Een greenhorn?’ vroeg ik. ‘Gelooft u werkelijk dat een nieuweling het zou klaarspelen om de wakkere Sans-Ear een dergelijke poets te bakken?’


  ‘Wat bent u anders? U ziet eruit alsof u rechtstreeks uit een kledingmagazijn komt en uw wapens zijn zo glimmend gepoetst als men ze voor een gemaskerd bal vervaardigt!’


  ‘Maar ze zijn goed, dat zult u zien! Let op!’ Ik raapte een losse steen van de grond op ter dubbele grootte van een dollar, gooide hem hoog in de lucht, legde vlug aan en op het moment dat de kracht van de worp en de aantrekkingskracht van de aarde hem het hoogste punt lieten bereiken zodat hij bewegingloos in de lucht scheen te staan, trof mijn kogel hem en joeg hem nog hoger. Op dit schot had ik vroeger ontelbare malen geoefend voor het mij lukte. Het was een kunststukje dat toeschouwers verbluft deed staan. De kleine man keek mij dan ook aan met ogen waarin ik bijna een uitdrukking van ontsteltenis meende te zien.


  ‘Heavens, wat een schot! Lukt het u altijd?’


  ‘Negentien maal van de twintig.’


  ‘Dan bent u een uit duizend! Hoe is wel bijvoorbeeld uw naam?’


  ‘Old Shatterhand.’


  ‘Onmogelijk! Old Shatterhand moet veel ouder zijn dan u, anders zou men hem niet de “oude verpletterende hand” noemen.’


  ‘U vergeet dat het woord old zeer vaak anders gebruikt wordt dan om een leeftijd aan te geven.’


  ‘Dat is zo! Maar, hm, sir, neem het mij niet kwalijk: Old Shatterhand is door Winnetou in zijn hals gestoken…’[1]


  ‘Kijk maar – hier heb ik het litteken!’


  ‘Inderdaad! Daar zit het! … En … Old Shatterhand moet altijd twee geweren bij zich hebben, een berendoder en een Henry-buks.’


  ‘Hier hebt u ze!’


  ‘Behold, dan bent u dus toch Old Shatterhand! Hm, ik wil u iets vragen: Gelooft u dat ik bijvoorbeeld een ontzettende stomkop ben?’


  ‘Nee, dat geloof ik niet. U hebt alleen de fout gemaakt, mij voor een greenhorn aan te zien, verder niet. Van een nieuweling kon u zo’n aanval niet verwachten. Sans-Ear is alleen bij verrassing te overwinnen.’


  ‘Ho! U hebt, naar het schijnt, geen verrassing nodig. Er zullen maar weinig mannen bestaan die uw buffelkracht bezitten. Door u overrompeld te worden, is geen schande. Laten wij dus vriendschap sluiten. Mijn werkelijke naam is Mark Jorrocks en als je mij een plezier wilt doen, noem mij dan Mark!’


  ‘En jij mij Charley, zoals al mijn vrienden doen. Hier is mijn hand!’


  ‘Top! Graag, sir! De oude Mark is niet iemand die iedereen meteen de hand schudt. Bij jou evenwel sla ik ogenblikkelijk toe. Maar wat ik je bidden mag, maak het niet te bont, zodat je mijn hand meteen tot moes knijpt! Ik heb hem nog nodig.’


  ‘Wees maar niet bang, Mark! Je hand zal mij nog menige dienst bewijzen evenals de mijne bereid is dat jou te doen. Maar nu mag ik wel mijn eerste vraag voor de tweede keer stellen: Vanwaar en waarheen?’


  ‘Ik kom zo’n beetje uit Canada afzakken, waar ik de lumber-jacks[2] gezelschap heb gehouden en nu wil ik bijvoorbeeld naar Texas en Mexico, waar zoveel schurken moeten rondlopen dat iemand al bij voorbaat geniet bij de gedachte aan de kogels en messteken die hij daar kan verwachten.’


  ‘Die kant moet ik ook uit! Ik wil Winnetou namelijk weer treffen aan de Rio Pecos. Daarna wil ik ook naar Texas en Californië en daarbij maakt het mij niets uit om een kleine omweg te maken over Mexico. Mag ik mee?’


  ‘Of je mag? En hoe! Je bent al in het zuiden geweest, heb ik gehoord[3], en daarom juist de man die ik nodig heb. Maar vertel mij nu eens in ernst: Maak je werkelijk boeken?’


  ‘Ja.’


  ‘Hm! Als Old Shatterhand dat doet, moet het toch iets anders zijn dan ik me heb voorgesteld. Maar ik verzeker je dat ik liever onvoorziens en ruggelings in een berenhol val, dan een pen in de inkt te dopen. Ik zou mijn leven lang nog geen woord op papier kunnen krijgen. Maar nu in ernst. Gisteren kruiste ik sporen die niet mis waren. Ik telde wel zestig paarden.’


  ‘Dat zullen wel Ogellalla’s zijn geweest die achter mij aan zitten.’


  Toen vertelde ik hem wat mij was overkomen.


  Daarop zei hij: ‘Ze zullen je zeker wel willen villen, want ik heb ook gehoord hoe je ze bij de Yellowstone te pakken hebt gehad[4]. Deze groep moet zich op ongeveer dertig mijl ten westen van ons bevinden. Wij gaan hun uit de weg en kunnen het beste recht op het zuiden aanhouden, hoewel wij dan pas morgen op water zullen stuiten. Als we vlug opbreken, bereiken we nog voor het vallen van de nacht de spoorbaan die ze net van het Oosten uit tot diep in het Westen hebben doorgetrokken, en als we het met de tijd treffen, kunnen wij het genoegen beleven een trein te zien, die ons bijvoorbeeld voorbij rijdt.’


  ‘Ik ben bereid op te breken. Maar wil je mij vertellen waar je je oren bent kwijtgeraakt?’


  ‘Dat is gauw verteld. Eens was ik zo onhandig om mij door roodhuiden te laten pakken. Ik had verscheidene van hen gedood. Eén echter sloeg ik het oor af in plaats van hem werkelijk met mijn tomahawk te treffen. Daarom sneden zij mij uit spot de oren af, voordat ze mij van het leven zouden beroven. Mijn oren hebben ze, maar mijn leven niet, want Mark wist onverwacht los te komen en ervandoor te gaan.’ Hij had zijn buks weer opgenomen. Het was een van die merkwaardige schietijzers, zoals men ze in de prairie niet zelden vindt: de lade heeft haar oorspronkelijke vorm verloren. Kerf zit naast kerf, inkeping naast inkeping. Elk van deze merktekens herinnert aan de dood van een vijand. De loop is met een dikke laag roest overdekt en schijnt krom getrokken te zijn. Geen vreemde is in staat daarmee ook maar een behoorlijk schot te lossen.


  Maar in de hand van de eigenaar is zo’n buks onfeilbaar. Hij is er een mensenleven lang mee vertrouwd, kent er alle voordelen van, al zijn grillen en gebreken en als hij een kogel afschiet, verwedt hij er zijn ziel en zaligheid onder dat hij doel treft.


  ‘Tony!’ riep de kleine man. De merrie had tot dat ogenblik in de nabijheid gegraasd. Op zijn roep kwam ze naar hem toe gesprongen en ging zo naast hem staan dat hij enkel zijn arm omhoog behoefde te steken om op te kunnen springen.


  ‘Mark, je hebt een voortreffelijk paard! Wie het voor het eerst ziet, zal er nog geen dollar voor bieden, maar wie het nauwkeuriger bekijkt, bemerkt al gauw dat je het nog voor geen vijfhonderd dollar kwijt zou willen.’


  ‘Vijfhonderd? Pshaw! Zeg maar duizend! Ik weet ginds in het Rotsgebergte aders te vinden, waar ik het goud bij schepels uit zou kunnen halen en als ik iemand tref die het waard is dat Mark Jorrocks hem werkelijk graag mag, zal ik die deze placers laten zien. Dus voor geld hoef ik Tony niet weg te doen. Ik zal je dit zeggen, Charley: de man die ze nu Sans-Ear noemen, was eens een heel andere vent dan nu; vol geluk en blijmoedigheid zoals de dag vol licht en de zee vol druppels is. Hij was een jonge farmer en had een vrouw voor wie hij duizend levens had willen offeren, en een kind dat hem tienduizend levens waard was. Eens had hij die vrouw op zijn beste merrie in zijn huis gebracht – de merrie die Tony heette. En toen de merrie naderhand een veulen wierp, gezond, monter en schrander zoals een schepsel maar zelden is, waarom zou dat dan ook niet Tony heten, evenals zijn moeder? Is dat niet zo, Charley?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik, diep getroffen door de kinderlijkheid van gemoed die zo onverwacht uit zijn woorden sprak.


  ‘Well! Toen kwam een bende bushheaders[5] destijds de omgeving onveilig maken. Ze staken mijn farm in brand, vermoordden mijn vrouw en kind, schoten mijn merrie neer waaraan zij niets hadden omdat zij geen vreemde op haar rug verdroeg; alleen het veulen ontkwam doordat dit juist afgedwaald was. Ik kwam van de jacht terug en vond het dier als enige getuige van mijn verloren geluk. Wat is er nog meer te vertellen? Acht van de schurken zijn gevallen, gevallen door mijn hand, door kogels uit deze buks. De laatste twee komen mij ook nog in handen, want wiens spoor de oude Sans-Ear volgt, kan weglopen tot aan de Mongolen toe. Hij ontkomt niet. Juist daarom wil ik naar Texas en Mexico. Uit de jonge, montere farmer is een grijze woud- en prairieloper geworden, die enkel nog op bloed en wraak uit is; en het veulen is veranderd in een wezen dat meer lijkt op een geitenbok dan op een goed paard. Maar tot dusver zijn beide nog flink en zij zullen met elkaar uitdienen tot een pijl snort, een kogel fluit, of een tomahawk neer suist om een eind te maken aan een van beide. De andere – of het nu het paard is of de man – sterft dan van verdriet en heimwee.’ Sans-Ear streek met de hand over zijn ogen.


  Toen sprong hij op zijn paard en zei: ‘Tot zover over die oude geschiedenis, Charley. Jij bent de eerste met wie ik erover praat, ofschoon ik je vandaag voor het eerst heb gezien – en je zult ook wel de laatste zijn. Jij hebt over mij horen spreken en over jou werden verhalen verteld, als ik eens zin had om een kwartiertje aan het een of ander kampvuur aan te schuiven. Met mijn verhaal wilde ik je dan ook tonen dat ik je niet voor een vreemde houd. Doe me alleen nog het genoegen te vergeten dat ik me door jou heb laten overrompelen! Ik zal proberen je te bewijzen dat de oude Mark Jorrocks desondanks nog steeds op zijn post is.’


  Ik maakte de poten van mijn mustang los en steeg eveneens op.


  Jorrocks had gezegd dat wij op het zuiden zouden aanhouden, maar hij reed recht naar het westen. Ik vroeg hem niet naar de reden. Ik wist dat hij handelde volgens een weloverwogen plan.


  Wij hadden al een flink eind afgelegd zonder een woord te wisselen, toen hij zijn paard inhield. Hij steeg af, opende een oude zadeltas en nam er acht sterke lappen uit waarvan hij mij de helft gaf. ‘Hier Charley, stijg af en omwikkel de hoeven van je mustang! Ze laten dan op deze bodem niet het geringste spoor achter en eventuele vijanden moeten wel denken dat wij in de lucht verdwenen zijn. Nu rij je recht naar het zuiden tot je aan de spoorbaan komt – daar wacht je op mij! Ik kom dan bijvoorbeeld achter je aan. Treffen doen we elkaar beslist, maar zouden we ons toch een klein stukje vergist hebben, dan geldt als herkenningsteken overdag de kreet van een gier en bij nacht het gehuil van een coyote.’


  Vijf minuten daarna waren wij uit elkaars gezicht. In gepeins verzonken reed ik in de voorgeschreven richting. De hoefbekleding van mijn paard verhinderde een flinke draf. Daarom steeg ik af toen ik ongeveer vijf Engelse mijlen had gereden en deed de lappen weg. Ze hadden alleen gediend om onze sporen in de omtrek van onze plaats van ontmoeting onzichtbaar te maken.


  Nu kon mijn mustang weer opschieten. De prairie werd allengs vlakker en vertoonde hier en daar noten- en wilde kersenstruiken en nog stond de zon boven de westelijke horizon toen ik in het zuiden een streep bemerkte die bijna recht oost-west liep. Zou dit de bedoelde spoorbaan zijn? Ongetwijfeld. Ik reed erop af en vond mijn verwachtingen bevestigd. De spoorbaan waarvan de rails zich op een bijna manshoge dijk uitstrekten, lag voor mij. Een eigenaardig gevoel bekroop me, weliswaar vaag, maar begrijpelijk. Hier kwam ik na maanden weer in contact met de beschaving. Bij het naderen van de trein behoefde ik maar een teken te geven om in te kunnen stappen en naar het westen of oosten te reizen. Maar voor mij was deze gedachte niet verleidelijk; zo stevig hield de betovering van de prairie mij gevangen.


  Nadat ik mijn paard met mijn lasso had vastgezet, zocht ik onder de struiken naar dor hout voor een kampvuur. Een van de struiken stond tegen het talud van de spoordijk aan. Ik bukte me om wat takken bijeen te rapen en zag tot mijn verbazing een hamer liggen. Deze kon hier pas korte tijd gelegen hebben, want het platte gedeelte van de kop was blank, dus nog pas kort geleden in gebruik geweest, en noch de voorkant, noch de klauw vertoonde ook maar een spoortje van de roest die er zeker op gezeten zou hebben als dit stuk gereedschap enige dagen aan de vochtigheid van de nachtelijke dauw was blootgesteld geweest. Er moesten zich hier vandaag of hoogstens gisteren mensen hebben opgehouden.


  Eerst onderzocht ik deze kant van de dijk, maar vond niets bijzonders. Toen klom ik er bovenop en zocht weer een hele poos vruchteloos. Ten slotte ontdekte ik een pol geurig, omgekruld grammagras dat mij opviel als iets zeldzaams in deze streek. Ik bekeek het nauwkeuriger en deed een verrassende ontdekking. Waarachtig, er had een voet op gestaan! Het spoor was nog vers, hoogstens twee uur oud. De halmen die door de zoolrand omgebogen waren geweest, hadden zich weer opgericht, terwijl het gedeelte van de pol dat door de zool was neergedrukt, nog duidelijk de hiel- en teenindrukken vertoonde.


  Het spoor was door een Indiaanse mocassin veroorzaakt.


  Zouden er Indianen in de nabijheid zijn? Hoe moest ik hen dan met de hamer in verband brengen? Dragen ook blanken niet Indiaanse mocassins en kon niet een railroader[6] die het baanvak afliep, deze gemakkelijke soort schoenen gedragen hebben? Hoe dan ook, ik mocht mij niet door vermoedens proberen gerust te stellen. Zekerheid was in dit geval geboden.


  Ik besefte wel degelijk dat een onderzoek van de omtrek uitermate gevaarlijk was. Aan beide kanten van de spoordijk kon achter elk bosje een vijand op de loer liggen en op de spoorbaan zelf was ik van heel veraf te zien. Onder andere omstandigheden zou ik me wat de hamer betreft weinig ongerust hebben gemaakt en zonder aarzelen op verkenning zijn gegaan.


  Maar nu ik wist dat de Ogellalla’s in de omtrek waren, was zelfs, bij het minste of geringste de grootste omzichtigheid geboden. Ik hing mijn geweren om en nam alleen mijn revolver ter hand. Van bosje tot bosje sluipend, legde ik een heel eind af – zonder resultaat! Ik keerde dus tot het uitgangspunt van mijn verkenningstocht terug. Ik was in westelijke richting gegaan, van de plaats uit waar mijn paard graasde. Nu zette ik mijn speurtocht in oostelijke richting voort, in het begin even vruchteloos. Toen wilde ik voorzichtig over de spoorbaan heen.


  Op handen en voeten kroop ik dwars over de rails. Plotseling viel het mij op dat op deze plek de steenslag cirkelvormig op de spoorbaan was neergelegd. Maar zo werkten de railroaders immers niet bij reparaties. Ik wroette er met mijn vingers in en schrok. Mijn hand was bloedrood gekleurd en ook de steenslag was rood en nat. Ik lag nu plat op de grond en onderzocht het geval nauwkeuriger, en ik moest wel tot de conclusie komen dat een grote diepe bloedplas met puin was bestrooid.


  Hier was een moord gepleegd. Dat stond vast. Het bloed van een dier zouden ze niet zo hebben trachten te verbergen. Nu was de vraag: wie was de vermoorde en wie de moordenaar? Bovenop de dijk was geen voetspoor te zien; de bodem daar was te hard om een afdruk te vertonen. Maar toen ik mijn blik over het met buffelgras begroeide talud liet gaan, ontdekte ik verscheidene voetsporen en ook twee doorlopende sporen alsof men een mens wiens voeten hem nasleepten, bij het bovenlichaam had vastgehouden en zo de dijk had afgetrokken.


  Het was zeer gevaarlijk op deze plek de dijk over te steken. De sporen waren nog zo vers dat de vermoedelijke moord pas kortgeleden gepleegd moest zijn en de moordenaars nog in de nabijheid konden zijn. Ik kroop er daarom aan dezelfde kant weer af en liep een vrij groot stuk naar het westen, ging daar de dijk over en sloop aan de overkant terug naar het oosten.


  Alles ging erg langzaam omdat ik alle list en voorzichtigheid in acht moest nemen om ongezien te blijven, ingeval er gevaar in de nabijheid dreigde. Gelukkig stonden de struiken hier dichter op elkaar en ook al moest ik mij achter elk bosje verschuilen en het volgende zo scherp mogelijk met mijn ogen doordringen, voor ik de sprong kon wagen over de ruimte ertussenin, of deze als een slang moest doorkruipen, toch kwam ik zonder ongelukken onderaan de plek waar ik op de dijk het bloed had gevonden.


  Dicht struikgewas stond tegenover de kersenstruiken waarachter ik spiedend lag, met een open stuk grond van ongeveer acht meter ertussenin. Hoezeer de kersenstruiken mij het duidelijke zicht ook beletten en hoe dicht het kreupelhout ook was, toch leek het mij dat er iets als een menselijke gestalte onder lag, al of niet bedekt. Was daar misschien de vermoorde verborgen? Het kon ook een van de moordenaars zijn. Ik moest proberen dat uit te vinden.


  Behoedzaam nam ik een tak van de grond, spietste daar mijn hoed op en schoof hem door de kersenstruiken vooruit terwijl ik met opzet enig gedruis veroorzaakte, zodat het aan de overkant moest lijken dat iemand trachtte hier doorheen te dringen.


  In het tegenovergestelde bosje bewoog zich niets. Of er was geen vijand, of ik had er met een te doen die te sluw was en te veel ervaring had om zich door zo’n foefje te laten misleiden.


  Toen besloot ik om maar alles te wagen. Ik kroop terug en nam een spurt. In een paar sprongen was ik het open stuk grond over en drong, mijn mes open in de hand, de struiken binnen. Onder afgebroken takken lag een mens, dat voelde ik meteen, maar hij leefde niet meer. Ik tilde de takken op en keek in een, door de stuiptrekkingen des doods afschuwelijk verwrongen gezicht met een bloedige schedel. Een blanke. Hij was gescalpeerd en volledig ontkleed. Bij een onderzoek van het lichaam ontdekte ik in de rug een afgebroken pijlpunt met weerhaken.


  Hadden de roodhuiden zich verwijderd of waren ze nog in de buurt? Dat moest ik weten. Van hieruit waren hun sporen duidelijk te zien; ze liepen vanaf de spoordijk de prairie in.


  Ik volgde ze, er steeds op voorbereid een pijl in mijn lichaam te krijgen of mijn mes te moeten gebruiken, van bosje naar bosje. Er waren vier mannen geweest, twee bejaarde en twee jongelieden, zoals ik uit de grootte der voetsporen kon concluderen. Ze moesten zich hier heel gerust hebben gevoeld, want zij hadden in het geheel niet geprobeerd hun spoor te verbergen, terwijl ik mij voortbewoog op mijn vingertoppen en teenspitsen – een manier die grote oefening en een niet onbeduidende kracht vereist.


  De wind was zuidoost; ik had hem dus tegen. Daarom schrok ik niet erg toen ik het snuiven van een paard waarnam. Het kon mij niet hebben geroken. Ik kroop verder en bereikte eindelijk mijn doel, of ontdekte in elk geval genoeg om mij terug te kunnen trekken. Voor mij, tussen de struiken, stonden ongeveer zestig paarden, die allemaal, op twee na, op Indiaanse wijze waren opgetuigd. Men had er de zadels afgenomen, blijkbaar om ze in de nabije kampplaats als zetel of als hoofdkussen te gebruiken. Bij de dieren stonden maar twee mannen op wacht. De ene, een jonge man, had een paar stevige leren laarzen aan, dat stellig het eigendom van de vermoorde man was geweest, wiens kleren en bezittingen vermoedelijk onder de moordenaars waren verdeeld. De schildwacht zou dus wel tot de vier behoren wier sporen mij hierheen hadden gebracht.


  De Indiaan gaat vaak om met blanken die zijn taal niet verstaan. Om die reden was er tussen de rode mannen en de bleekgezichten een gebarentaal ontstaan, die iedereen die in het Wilde Westen komt, moet kennen. Bij iemand met een levendig karakter of bij opwindende gebeurtenissen komt het dan dikwijls voor dat men onwillekeurig zijn mondelinge uitdrukkingen begeleidt met gebaren die dezelfde betekenis hebben als zijn woorden. De twee bewakers onderhielden zich met elkaar en het onderwerp van gesprek moest hen wel zeer boeien, want zij gedroegen zich op een wijze die hun beslist de afkeuring van oudere krijgers op de hals gehaald zou hebben. Zij wezen naar het westen, gaven het teken voor vuur, voor een paard, dus een locomotief die door de Indianen immers ‘vuurpaard’ genoemd wordt, stampten met hun bogen op de grond alsof zij de grond open hakten of zware hamerslagen uitvoerden, mikten als bij het schieten en maakten de bewegingen van steken met een mes en zwaaien met de tomahawk. Ik had genoeg gezien en keerde schielijk terug, terwijl ik mijn sporen zo goed mogelijk uitwiste.


  Daardoor duurde het lang voor ik mijn paard weer bereikte.


  Het had intussen gezelschap gekregen, want bij hem graasde de merrie van Mark die zelf op zijn gemak achter een bosje lag te kauwen op een enorm stuk gedroogd vlees.


  ‘Hoeveel zijn het er, Charley?’ vroeg hij mij.


  ‘Wie?’


  ‘Indsmen.’


  ‘Hoe kom je daarbij?’


  ‘De oude Sans-Ear schijnt jou zeker een greenhorn toe, zoals jij hem in het begin? Maar dan vergis je je toch geweldig, ha ha ha!’ Het was het halfluide, zelfbewuste lachen dat ik reeds eenmaal van hem had gehoord en dat hij nu liet horen omdat hij zich de meerdere voelde van een ander.


  ‘Hoezo, Mark?’ informeerde ik.


  ‘Moet ik dat nog zeggen, Charley? Wat had je gedaan als je hier was aangekomen en die hamer daar bij het paard had gevonden, maar niet je reisgezel?’


  ‘Ik had gewacht tot hij teruggekeerd was!’


  ‘Zo? Dat kan ik bijvoorbeeld niet helemaal geloven. Jij was niet hier toen ik arriveerde. Er kon je iets zijn overkomen en dus ging ik je na.’


  ‘Maar ik had ook wel iets onder handen kunnen hebben dat door jouw aanwezigheid verijdeld werd. Bovendien denk ik dat Old Shatterhand niets onderneemt zonder daarbij de nodige voorzichtigheid te betrachten. Hoe ver ben je me gevolgd?’


  ‘Eerst hierheen, daarna daarheen en ten slotte naar de arme man die de Indsmen hebben vermoord. Ik kon het vlug klaarspelen, want ik volgde je spoor. Toen ik de dode zag, begreep ik dat je enkel op verkenning uit was en keerde hierheen terug, waar ik bijvoorbeeld rustig op je heb zitten wachten. Dus, met hoevelen zijn ze?’


  ‘Misschien zestig man.’


  ‘Kijk eens aan! Dus kennelijk de troep waarvan ik gisteren het spoor ontdekte. Kortstondig kamp?’


  ‘Ze hebben de paarden ontzadeld.’


  ‘Bliksems! Dan gaat het niet alleen om jou, maar zijn ze hier iets van plan! Heb je niets gezien?’


  ‘Mij lijkt het dat ze de rails willen opbreken zodat de trein verongelukt en zij hem dan kunnen beroven.’


  ‘Ben je helemaal, Charley? Dat zou uitermate gevaarlijk zijn voor de railroaders plus hun passagiers! Hoe weet je dat?’


  ‘Ik heb de roodhuiden beluisterd.’


  ‘Dan versta je dus de taal der Ogellalla’s?’


  ‘Ja. Maar dat was niet eens nodig, want de wacht bij de paarden, in welks nabijheid ik kwam, sprak in duidelijke gebarentaal.’


  ‘Dat is soms bedrieglijk. Beschrijf eens de gebaren die je hebt gezien!’


  Dat deed ik. De kleine man sprong op, beheerste zich echter en ging weer zitten. ‘Dan heb je ze goed verstaan en moeten wij de trein te hulp komen. Maar wij moeten bijvoorbeeld niet overijld te werk gaan, want zulke belangrijke zaken moeten rustig overlegd en besproken worden.’


  ‘De hoofdzaak is,’ merkte ik op, ‘te weten welke trein zij willen overvallen. Het zou treurig zijn als wij de verkeerde bij de kop hadden.’


  ‘Naar hun gebaren te oordelen, bedoelen zij de mountain-trein die uit het westen komt en dat verwondert mij. De trein uit het oosten vervoert immers veel meer goederen en dingen die de Indsmen kunnen gebruiken, dan de andere. Er zal ons wel niets anders overblijven dan dat onze wegen zich scheiden. Een van ons gaat in de richting van de morgen, de andere van de avond.’


  ‘Daartoe zijn wij zeker gedwongen als het ons niet lukt zekerheid te verkrijgen. Als wij maar wisten hoe en wanneer de treinen lopen!’


  ‘Wie kan dat nu weten? Ik heb van mijn leven nog niet in zo’n ding gezeten dat ze wagon noemen en waarin men van angst niet weet in welke richting men zijn benen moet uitstrekken. Geef mij maar de prairie en mijn Tony! … Heb je de Indsmen nog niet aan het werk gezien?’


  ‘Nee. Ik heb alleen maar de paarden gezien. Maar uit alles was op te maken dat het hun bekend is wanneer de trein voorbijkomt en het ziet er naar uit dat ze voor het invallen van de duisternis niet aan het werk zullen gaan. Over hoogstens een half uur valt de schemering in. Dan besluipen wij hen en ontdekken misschien wat wij nog niet weten.’


  ‘Well, laten we dat hopen!’


  ‘Maar dan is het nodig dat een van ons de dijk op gaat. Het zou mogelijk kunnen zijn dat het in de roodhuiden opkomt de trein van de andere kant aan te vallen. Ik denk wel dat zij in onze richting de rails zullen opbreken, daar zij de plaats vanwaar zij de overval ondernemen, tussen hun kamp en de trein in gereedheid moeten brengen.’


  ‘Dat is juist. Maar boven op post staan is niet nodig, Charley. Kijk maar eens naar Tony! Ik zet haar nooit vast. Zij is een bijzonder schrander dier en heeft een neus waarop ik mij verlaten kan. Heb je al eens een paard gezien dat niet snuift wanneer het een vijand ruikt?’


  ‘Nee.’


  ‘Nu, er bestaat er ook maar een zo en dat is Tony. Het gesnuif waarschuwt weliswaar de baas van het paard, maar het verraadt twee dingen: ten eerste, waar het dier en de man zich bevinden, en ten tweede, dat de man gewaarschuwd is. Daarom heb ik het Tony afgeleerd en dit slimme dier heeft mij goed begrepen. Ik laat haar altijd vrij grazen en zodra zij gevaar bespeurt, komt zij naar mij toe en stoot me aan met haar snoet.’


  ‘En als zij nú juist eens niets merkt?’


  ‘Pshaw! De wind is naar ons toe en je mag me op slag neerschieten als Tony niet elke roodhuid op een kilometer afstand aankondigt. Overigens hebben die kerels ogen als adelaars en zelfs als je languit op de dijk gaat liggen, is het mogelijk dat ze je van verre ontdekken. Blijf dus maar rustig hier, Charley!’


  ‘Je hebt gelijk en ik zal Tony evenveel vertrouwen schenken als jou. Ik ken haar nog niet lang, maar ik heb toch bijna de overtuiging dat je op haar kunt rekenen.’


  Ik haalde weer een van mijn sigaren te voorschijn en stak er de brand in. Mark sperde zijn kleine oogjes en zijn mond wijd open. Zijn neusvleugels verwijdden zich en snoven de geur van het kruid begerig in, terwijl zijn gezicht oplichtte van verrukking. De westman is niet vaak in de gelegenheid om goede tabak te proeven en is toch meestal een hartstochtelijk roker.


  ‘O, wonderful, Charley! Heb je sigaren?’


  ‘Vanzelfsprekend! Opsteken?’


  ‘Hier ermee! Jij bent een kerel waarvoor men een hele kalebas[7] vol achting moet hebben!’ Hij stak zijn sigaar aan de mijne aan, inhaleerde op Indiaanse wijze en blies toen een rookwolk uit die wel uit zijn maag moest komen. Zijn gezicht straalde een verrukking uit alsof hij opgevaren was naar de zevende hemel van Mohammed.


  ‘Hang it all, is me dat een genot! Zal ik eens raden wat voor soort die tabak is, Charley?’


  ‘Raad maar! Ben je kenner?’


  ‘En of!’


  ‘Nu?’


  ‘Goosefoot uit Virginia of Maryland!’


  ‘Nee!’


  ‘Niet? Dan vergis ik mij voor het eerst van mijn leven. Goosefoot is het, want deze reuk en die smaak ken ik!’


  ‘Die is het niet.’


  ‘Dan is het zeker Braziliaanse legitimo!’


  ‘Ook niet.’


  ‘Curacao uit Bahia?’


  ‘Weer niet.’


  ‘Nu, wat dan?’


  ‘Bekijk die sigaar maar eens!’ Ik haalde er nog een te voorschijn, draaide hem uit elkaar en reikte hem toen dekblad en binnengoed toe. ‘Ben je gek, Charley, om zo’n sigaar te vernielen! Elke pelsjager geeft er bij gelegenheid, namelijk als hij in lang niet heeft gerookt, een of twee bevervellen voor!’


  ‘Ik krijg binnen twee of drie dagen weer nieuwe.’


  ‘Binnen drie dagen?… Nieuwe?… Waar vandaan dan wel?’


  ‘Uit mijn fabriek.’


  ‘Wat? Heb je een sigarenfabriek?’


  ‘Ja.’


  ‘Waar dan?’


  ‘Daar!’ Ik wees op mijn mustang.


  ‘Charley, alsjeblieft, maak bijvoorbeeld een grap als er wat aan is!’


  ‘Het is geen grap, maar de waarheid.’


  ‘Hm! Als je niet Old Shatterhand was, zou ik werkelijk denken dat je iets te veel of te weinig in je hoofd had.’


  ‘Bekijk eerst de tabak maar eens!’ Jorrocks deed het heel zorgvuldig.


  ‘Die ken ik niet. Maar goed is hij, uitmuntend zelfs.’


  ‘Nu zal ik je mijn fabriek laten zien.’ Ik ging naar mijn mustang, maakte het zadel los en trok er een kussentje onderuit, dat ik open deed. ‘Grijp daar eens in!’ Mark nam er een handvol bladeren uit.


  ‘Charley, hou mij niet voor de gek! Dat zijn louter kersen- en lentiskebladeren!’


  ‘Juist. Er is ook een beetje wilde hennep bij en het dekblad is niets anders dan een ossentongvormig blad dat ze hier Verhally noemen. Dit kussen is inderdaad mijn tabaksfabriek. Als ik goede bladeren van deze soort vind, vergaar ik er zoveel van als ik nodig heb, doe ze in het kussentje en leg dat onder mijn zadel. Er ontwikkelt zich warmte en de bladeren fermenteren – dat is het geheim van mijn kunst!’


  ‘Ongelofelijk!’


  ‘Maar waar! Zo’n sigaar is toch eigenlijk nog een stumperig surrogaat en in het oosten zal elke roker van tabaksstelen, wiens gehemelte zo taai is als buffelleer, hiervan hoogstens één trek nemen en hem dan weggooien. Maar als je lang in de savanne ronddoolt en er dan zo een rookt, komen je de ossentongbladeren voor als de beste goosefoot. Dat bewijst je eigen voorbeeld.’


  ‘Charley, je stijgt in mijn achting!’


  ‘Laat er alleen niets van blijken als je bij mensen zit die nog nooit in het Westen zijn geweest! Anders houden ze je voor een Toengoes, een Kirgies of Oostjaak, die zijn smaak- en reukorganen met teer ingesmeerd of met pek dichtgeplakt heeft!’


  ‘Toengoes of Oostjaak, mij om het even, als de sigaar maar smaakt. Overigens weet ik niet waar deze soort mensen te vinden is.’


  Hij liet zich het genot niet in het minst ontnemen door de onthulling van mijn fabrieksgeheim, maar rookte de sigaar op tot aan het peukje dat hij nog nauwelijks tussen zijn lippen kon houden.


  Onderwijl was de zon ondergegaan. De schemering was gevallen en het begon zo donker te worden dat wij ons met onze plannen konden gaan bezighouden. ‘Nou?’ vroeg Mark.


  ‘Ik ben gereed.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Wij gaan samen tot aan de paarden der roodhuiden. Dan gaan wij elk een kant uit, besluipen hun kamp en komen daarna weer samen.’


  ‘Goed! En mocht er iets gebeuren dat ons op de vlucht jaagt, waarbij wij elkaar zouden kunnen kwijtraken, dan komen wij recht van hieruit, in het zuiden bij het water, weer bij elkaar. De uiterste punt van een oerwoud langs de berghellingen loopt daar tot ver in de prairie. Twee mijl van dit punt is aan de zuidelijke rand van het woud ten inham in de prairie, waar wij elkaar gemakkelijk kunnen terugvinden.’


  ‘Goed, dan gaan we!’


  Het leek mij niet waarschijnlijk dat wij elkaar kwijt zouden raken, maar de voorzichtigheid gebood om op alles te zijn voorbereid.


  2. Een verijdelde spoorwegoverval


  Wij braken op. Het was nu zo donker dat wij zonder gevaar rechtop de spoorlijn konden oversteken. Daarna gingen wij linksaf en liepen, het mes gereedhoudend voor eventuele vijandelijke ontmoetingen, langs de dijk voort. Het is bekend dat het oog spoedig aan de duisternis went. Wij zouden op enige passen afstand elke vijand hebben ontdekt. Voorbij het lijk van de vermoorde blanke kwamen wij aan de plaats waar wij onze paarden grazend hadden achtergelaten. Ze stonden er nog.


  ‘Jij rechts en ik links,’ fluisterde Mark en sloop weg. Ik glipte in een boog om de paarden heen en kwam aan een open ruimte zonder struikgewas, waar de donkere gestalten der Indianen lagen. Ze hadden geen vuur aangemaakt en hielden zich zo stil dat ik het minste geruchtje kon horen. Enigszins afgezonderd van de anderen zag ik drie mannen zitten, de enigen die een gesprek schenen te voeren. Ik besloop hen zo voorzichtig mogelijk.


  Toen ik mij nog nauwelijks zes voetstappen achter hen bevond, herkende ik tot mijn verbazing in een van de drie een blanke.


  Wat had deze man met de Indianen te maken? Hij was geen gevangene, dat was duidelijk. Misschien was het een van die prairierovers die nu eens met de roden en dan weer met de blanken heulen, al naar hun roofzuchtige plannen het vereisen.


  Het kon echter ook wel een van die jagers zijn die, na door de Indianen gevangen te zijn genomen, zich het leven redden door een Indiaans meisje tot squaw te nemen en die voortaan tot de betreffende stam behoren. Maar dan zou zijn kleding waarvan ik, ondanks de duisternis, de onderdelen en snit goed kon onderscheiden, wel meer Indiaans geweest zijn.


  De beide anderen waren de opperhoofden Ka-wo-mien en Ma-ti-ru, aan wie ik was ontsnapt, en die mij nu weer probeerden te vangen. Ik begreep dat ze twee vliegen in één klap wilden slaan: mij en de trein, en de voorgenomen onderneming gezamenlijk uitvoerden. De drie mannen zaten aan de rand van de open ruimte, vlakbij het struikgewas, waardoor het mij mogelijk was hen zo dicht te benaderen dat ik misschien enige woorden van hun gesprek zou kunnen opvangen. Voorzichtig schoof ik dichterbij en weldra lag ik zo vlak achter hen dat ik hen met de hand kon aanraken.


  Er scheen een pauze te zijn ingetreden in hun onderhoud. Het zwijgen duurde wel enige minuten. Toen vroeg het opperhoofd Ka-wo-mien aan de jager in de uit Engelse en Indiaanse woorden samengestelde taal, waarvan de Indiaan zich bedient wanneer hij met een blanke spreekt: ‘En weet mijn blanke broeder zeker dat met het eerstkomende vuurpaard het vele goud komt?’


  ‘Ik weet het,’ bevestigde de gevraagde.


  ‘Wie heeft het hem gezegd?’


  ‘Een van de mannen die bij de stal van het vuurros wonen.’


  ‘Het goud komt uit het land der Waikur?’[8]


  ‘Ja.’


  ‘En het moet naar de grote vader der bleekgezichten[9] die daar dollars uit wil maken?’


  ‘Zo is het.’


  ‘De grote vader zal niet zoveel van het goud ontvangen dat hij er ook maar één munt uit kan maken. Zullen er vele mannen rijden op het vuurpaard?’


  ‘Dat weet ik niet. Maar ook al zijn het er nog zo velen, mijn rode broeder zal hen met zijn dappere krijgers allen overwinnen.’


  ‘De krijgers der Ogellalla’s zullen vele scalpen buitmaken en hun vrouwen en meisjes zullen de dans der vreugde dansen. Zullen de berijders van het vuurpaard veel bij zich hebben dat de rode mannen kunnen gebruiken? Kleding, wapens, dekens en dergelijke?’


  ‘Dat alles zullen ze bij zich hebben en nog veel meer. Maar zullen de rode mannen hun blanke broeder ook geven wat hij verlangt?’


  ‘Mijn blanke broeder zal al het goud en zilver krijgen dat het vuurpaard meevoert. De krijgers der Ogellalla’s hebben het niet nodig, want in hun bergen bevinden zich zoveel nuggets als ze maar willen hebben. Ka-wo-mien het opperhoofd der Ogellalla’s’ – en hierbij wees hij op zichzelf – ‘leerde eens een dapper bleekgezicht kennen die zei dat goud niets anders was dan deadly dust[10], geschapen door de boze geest der aarde om de mensen tot dieven en moordenaars te maken.’


  ‘Dat bleekgezicht was een grote gek. Hoe was zijn naam?’


  ‘Hij was geen gek, doch, zoals gezegd, een verstandige en dappere krijger. De Ogellalla’s waren verzameld aan de wateren van de Platte om de scalpen van een aantal trappers te halen, die in hun gebied vele bevers hadden gevangen. Bij de pelsjagers was een blanke man die ze voor gek hielden, omdat hij alleen was gekomen om de savanne te zien. Maar in zijn hoofd woonde de wijsheid en in zijn arm de kracht. Zijn buks schoot nooit mis en zijn mes vreesde zelfs de grijze beer uit het Rotsgebergte niet. Hij wilde hun list leren gebruiken tegen de rode mannen, doch zij lachten hem uit. Daarom werden vijf van hen gedood en hun scalpen versieren nu nog de wigwams der Ogellalla’s. Daar hij zijn blanke broeders niet in de steek liet, overwon hij vele rode mannen. Maar zij waren met zo velen dat zij hem en de overgeblevenen overweldigden, hoewel hij stond als de eik in het woud, die alles verbrijzelt als hij onder de bijl van de woodman valt. Hij werd gevangen genomen en naar de dorpen van de Ogellalla’s gebracht. Hij echter verbrak zijn boeien in de nacht, liet de zes gevangenen naar alle richtingen ontsnappen, roofde paard en wapens terug, sloeg verscheidene krijgers neer en ontkwam. Wij zitten hem nu echter op de hielen.’


  ‘En hoe heet hij?’


  ‘Zijn vuist is als de klauw van de beer. Het is bekend dat hij met één slag van zijn blote hand op de schedel vele rode mannen en ook bleekgezichten tijdelijk kan doden. Daarom noemen de blanke jagers hem Old Shatterhand. Winnetou, het opperhoofd der Apaches, is zijn bloedbroeder.’


  De verteller had de waarheid gesproken, alleen moest ik hem in stilte het verwijt maken dat hij enigszins overdreef wat mijn prestaties betrof. Ma-ti-ru, die tot dusver had gezwegen, stak nu de hand op. ‘Wee hem, zodra hij de rode mannen weer in handen valt! Dan wordt hij aan de martelpaal gebonden en zal Ma-ti-ru hem spier voor spier van zijn beenderen wegnemen.’


  Als die twee eens geweten hadden dat ik ongeveer een halve meter achter hen lag!


  Nu wees de vinger van Ka-wo-mien naar de sterren. ‘Laat mijn blanke broeder naar de hemel kijken! Het is tijd om naar het pad van het vuurpaard te gaan. Zijn de ijzeren handen die mijn krijgers van de blanke dienaar van het paard hebben afgenomen, sterk genoeg om zijn weg open te scheuren?’


  Deze vraag vertelde mij wie de vermoorde man was geweest.


  Een spoorwegbeambte die met zijn gereedschappen welke het opperhoofd ‘ijzeren handen’ noemde, het baanvak had afgelopen om de rails na te kijken.


  ‘Ze zijn sterker dan de handen van twintig rode mannen,’ verzekerde de blanke hem. ‘En weet mijn blanke broeder hoe hij ermee moet omgaan?’


  ‘Ja. Laten de rode mannen mij nu volgen! Binnen een uur komt de trein. Doch mijn broeders moeten nog eenmaal bedenken dat al het goud en zilver mij toebehoort!’


  ‘Ma-ti-ru liegt nooit!’ verzekerde het opperhoofd hem op trotse toon, terwijl hij opstond. ‘Het goud is voor jou; al het andere, met inbegrip van de scalpen der bleekgezichten, behoort aan de dappere krijgers der Ogellalla’s.’


  ‘En jullie geven mij muildieren mee om mijn goud te dragen en mannen om mij op de weg over de Canadian River te beschermen?’


  ‘Je krijgt muilezels, en de krijgers der Ogellalla’s zullen je tot aan de grenzen van het land Aztlan[11] brengen, waar je met je zoon heen wilt, zoals je ons enige dagen geleden hebt verteld.’


  Nu riep de spreker iets en meteen stonden alle Indianen op.


  Ik kroop terug. Niet ver van de plek waar ik had gelegen, hoorde ik een zacht geruis, alsof een lichte wind over de halmen ging. ‘Mark!’ Ik had het woord meer geademd dan gezegd en toch richtte zich op enige schreden afstand de korte gestalte van mijn metgezel even half op.


  ‘Charley!’ Ik kroop naar hem toe.


  ‘Wat heb je gezien?’ vroeg ik hem.


  ‘Niet veel, Indsmen, net als jij.’


  ‘En gehoord?’


  ‘Geen woord. En jij?’


  ‘Zeer veel. Het zijn inderdaad mijn achtervolgers. Maar kom mee! Ze breken op, in elk geval naar het westen, en we moeten ons haasten bij onze paarden te komen.’ Ik sloop voor Jorrocks uit, die achter mij aankwam. Wij kwamen aan de spoorlijn en klommen over de dijk naar de andere kant. Daar hielden wij stil. ‘Ga naar de paarden, Mark, rijd een halve mijl langs de spoordijk en wacht daar op mij!’ opperde ik. ‘Ik wil de roodhuiden niet graag uit het oog verliezen voordat ik precies weet waar ik aan toe ben!’


  ‘Kan ik dat niet op mij nemen? Je hebt tot nog toe zoveel uitgevist, dat ik me schaam als ik niets doe.’


  ‘Dat gaat niet, Mark. Mijn mustang gehoorzaamt jou, maar Tony zou zich misschien door mij niet laten wegbrengen.’


  ‘Daarin heb je bijvoorbeeld gelijk, Charley, en daarom zal ik gaan.’


  Sans-Ear ging er rechtop vandoor. Nu zou het overbodige moeite zijn geweest op te passen dat er geen sporen achterbleven. Nauwelijks was hij in het donker van de avond verdwenen, of ik zag – terwijl ik aan deze kant van het talud lag – aan de overkant van de dijk de Indianen, de een na de de ander, voorbij sluipen.


  Onopvallend volgde ik hen aan deze kant, maar zo, dat ik naar schatting steeds op gelijke hoogte met hen bleef. Niet ver van de plek waar ik de hamer had gevonden, bleven zij staan. Daaruit concludeerde ik dat zij de dijk opgingen. Ik trok mij terug achter het struikgewas en na korte tijd nam ik het gekletter waar van ijzer op ijzer en daarna zware hamerslagen. Ze waren dus begonnen met het gereedschap dat zij de baanwachter hadden afgenomen de rails op te breken. Nu werd het tijd. Ik verliet het toneel van de komende strijd en ijlde voorwaarts. Binnen vijf minuten had ik Mark ingehaald.


  ‘De Ogellalla’s zijn met de rails bezig, hè?’ vroeg hij mij. ‘Ik heb het gehoord. Als je hier met je oor op de rails gaat liggen, hoor je bijvoorbeeld elke hamerslag.’


  ‘Dat is zo. En nu op weg, Mark! Binnen drie kwartier komt de trein en wij moeten hem aanhouden nog voor de roden het licht ervan kunnen zien. Bovendien mogen zij niet merken dat hij stopt.’


  ‘Hoor eens, Charley, ik ga niet mee!’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Als wij beiden deze plaats verlaten, moeten wij straks door een nieuwe verkenning kostbare tijd verspillen. Maar als ik naar de Indsmen terugsluip om hen te bespieden, kan ik je bij je terugkeer meteen inlichten.’


  ‘Dat is waar. En Tony?’


  ‘Die laat ik hier. Zij gaat niet van haar plaats tot mijn terugkeer. Dus maak dat je wegkomt, Charley! Je vindt mij hier.’


  Ik steeg te paard en reed zo snel als de duisternis het mij veroorloofde, de verwachte trein tegemoet. Het werd allengs lichter. De sterren werden zichtbaar en wierpen een mat schijnsel over de prairie, zodat op enige paardenlengten afstand alles tamelijk duidelijk te onderscheiden was. Bijgevolg nam mijn rit toe in snelheid en werd door geen enkele stoornis onderbroken, tot ik bijna drie mijl had afgelegd. Toen hield ik de teugels in, steeg af, zette mijn mustang vast en bond meteen zijn voorpoten bij elkaar. Anders had het lawaai van de aankomende trein hem ertoe kunnen brengen los te breken.


  Daarna verzamelde ik een hoop verdord gras, legde er sprokkelhout bovenop en maakte bovendien een fakkel gereed, door wat bosjes gras te bevestigen aan een tak, die ik van het kreupelhout had afgebroken. Zo voorbereid kon ik op de trein wachten. Ik spreidde mijn deken uit op de spoorbaan en ging erop zitten. Van tijd tot tijd ging ik met mijn oor op de rails liggen en tuurde in de richting waaruit de trein moest komen.


  Na nauwelijks tien minuten wachten, hoorde ik een zacht gerommel dat van seconde tot seconde aanzwol. Toen nam ik in de verte een klein lichtpunt waar dat opdook aan de rand van mijn gezichtsveld, onder de sterren, doch geen ster kon zijn, daar het zich opvallend vergrootte en snel dichterbij kwam. De trein naderde.


  Nu was het de hoogste tijd. Ik stak het vuur aan. Er sloeg meteen een laaiende vlam uit op die van de trein af reeds bemerkt kon worden. Het gerommel nam gestadig toe. Reeds kon ik de lichtbundel zien, waarmee de lantaarn voorop de locomotief de duisternis doorbrak. Binnen een minuut moest hij mij hebben bereikt.


  Ik stak de brand in mijn fakkel, zwaaide die om mijn hoofd en liep de trein tegemoet. De machinist zag dat ik hem een teken gaf om stil te houden, en stopte. Verscheidene schrille fluitstoten achter elkaar weerklonken, de remmen knarsten tegen de wielen, een oorverdovend gedruis, gerommel, gesis en gekraak – en de locomotief stond stil bij de plek waar mijn vuur bij de spoordijk brandde. De machinist boog zich naar mij over en vroeg: ‘Hallo man, wat moet dat signaal betekenen? Wilt u misschien instappen?’


  ‘Nee, sir, ik wil u integendeel verzoeken uit te stappen. Verderop zijn Indianen bezig de rails op te breken.’


  ‘Wat zegt u? Indianen? ’s Death! Spreekt u de waarheid, man?’


  ‘Ik heb geen reden tot liegen.’


  ‘Wat wilt u?’ vroeg mij nu ook de hoofdconducteur die was uitgestapt en naar mij toe kwam. ‘Er zouden roodhuiden verderop zijn, mr. Fanning,’ legde de machinist hem uit.


  ‘Hebt u hen gezien?’


  ‘Gezien en beluisterd,’ verzekerde ik hem. ‘Het zijn Ogellalla’s.’


  ‘Dat zijn de ergsten die er bestaan. Hoeveel?’


  ‘Ongeveer zestig.’


  ‘Bliksems! Dat is dit jaar al de derde treinoverval die die schurken op touw zetten. Maar we zullen ze mores leren. Ik heb er allang op gehoopt een gelegenheid te krijgen om hun op de vingers te tikken. Hoe ver van hier zijn zij?’


  ‘Ongeveer vijf kilometer.’


  ‘Blindeer het licht, machinist! Die roden hebben scherpe ogen.’


  ‘Luister, sir, wij zijn er u grote dank voor verschuldigd dat u ons hebt gewaarschuwd! U bent een prairieman, niet, zoals ik aan uw uiterlijk zie?’


  ‘Iets dergelijks. Ik heb nog iemand bij me die de roden bespiedt tot wij komen.’


  ‘Dat is verstandig van jullie … Maar, let op, mannen! Het geval is geen ongeluk, maar belooft ons integendeel een aangename verpozing.’


  In de volgende wagon was ons gesprek gehoord en het bericht verspreidde zich door de trein als een lopend vuur. Verscheidene passagiers ijlden naderbij en verdrongen zich met honderd uitroepen en vragen. Op vermaan van de hoofdconducteur echter werd de nodige rust betracht. ‘Hebt u een lading goud en zilver bij u?’ vroeg ik aan hoofdconducteur Fanning.


  ‘Wie zegt dat?’


  ‘De Indsmen. Zij worden door een blanke bushheader aangevoerd die het edele metaal wil hebben, terwijl de scalpen en al het andere de Indianen zal toevallen.’


  ‘Zo! Maar hoe kan die schurk weten wat wij hebben geladen?’


  ‘Hij schijnt het van een spoorwegbeambte te hebben vernomen. Hoe, kan ik niet zeggen.’


  ‘Daar zullen wij wel achter komen als hij ons levend in handen valt, hetgeen mij zeer aangenaam zal zijn. Maar vertelt u ons toch uw naam, sir, opdat wij weten hoe wij u moeten noemen.’


  ‘Mijn kameraad heet Sans-Ear en ik …’


  ‘Sans-Ear? Behold! Een flinke kerel die bij, deze zaak evenveel kan doen als tien anderen. En u?’


  ‘Mij noemen ze hier in de prairie Old Shatterhand.’


  ‘Sir, ik heb veel van u gehoord en verheug me…’


  ‘Laat dat maar, mr. Fanning, en neemt u liever een besluit!’ onderbrak ik de hoofdconducteur. ‘De Indsmen weten nauwkeurig wanneer de trein moet komen en zouden verraad kunnen vermoeden als wij ons te lang ophouden.’


  ‘Daar hebt u gelijk in. Wij moeten alleen nog het noodzakelijkste bespreken. Ten eerste wil ik graag weten welke stelling de roden betrokken hebben. Wie een vijand wil aanvallen, moet zich ervan op de hoogte stellen welke maatregelen de tegenstander heeft genomen.’


  ‘U spreekt als een groot veldheer, sir,’ glimlachte ik. ‘Helaas kan ik u niet voldoende inlichten. Ik mocht met waarschuwen niet wachten tot de Indsmen in slagorde stonden. Wij zullen van mijn metgezel alles vernemen wat nodig is. Toen ik u vroeg een besluit te nemen, wilde ik alleen maar weten of u van zins was aan te vallen.’


  ‘Natuurlijk val ik aan,’ antwoordde hij vol strijdlust. ‘Het is immers mijn plicht, dat volkje eens en vooral hun begeerte naar onze vrachtgoederen af te leren. U en uw kameraad zijn te weinig tegen zestig Indsmen en mogen het niet wagen, aan een…’


  ‘Pshaw, sir!’ viel ik hem in de rede. ‘Wat wij mogen of niet zullen wijzelf wel uitmaken. Het komt minder op het aantal aan dan op andere dingen, die men in zijn vuist en in zijn hoofd moet hebben. Als ik in donker vijfentwintig schoten kan lossen zonder mijn Henry-buks opnieuw te laden, dan weten de Indsmen niet of zij twee of twintig tegenover zich hebben. Luistert, mannen, zijn er onder u enigen die wapens bij zich dragen?’


  Deze vraag was eigenlijk overbodig. Ik kon er zeker van zijn dat elk van deze lieden een schietwapen bij zich had. Maar de hoofdconducteur had de houding aangenomen dat hij de leiding in handen wilde nemen en dat kon ik niet toelaten. Een nachtelijke aanval op een schare Indianen te leiden, was meer dan ik aan een spoorwegambtenaar mocht toevertrouwen, zelfs als hij een flink en moedig man was. Van rondom kreeg ik een eenstemmig ‘ja’ als antwoord en de hoofdconducteur voegde eraan toe: ‘Er reizen zestien baanvakarbeiders mee die met hun messen en buksen uitmuntend weten om te gaan. Verder twintig soldaten die in fort Scott zijn gestationeerd en bewapend zijn met geweren, revolvers en messen. Bovendien zijn hier nog enige gentlemen die zeker graag het genoegen zullen smaken, het de goede Indsmen in te peperen. Hé, mannen, wie doet er mee?’


  Zonder uitzondering verklaarden allen zich bereid mee te doen, en indien er al een bij was wie het feitelijk aan moed ontbrak, zegde hij het toch toe om niet als een lafaard te gelden. Zulke lieden konden mij beslist niet van veel nut zijn. Het was beter dat zij zich achteraf hielden en daarom zei ik: ‘Luistert, mesjeurs, u bent zeer flinke mannen, maar niet allen kunnen mee. Dat ziet u toch wel in. Ik heb enige lady’s gezien die wij onmogelijk zonder bescherming kunnen laten. Zelfs als we de overwinning behalen, hetgeen ik niet betwijfel, is er toch een mogelijkheid dat voortvluchtige en verspreide Indsmen hierlangs komen en zich dan op de verlaten trein werpen. Daarom moeten wij een paar moedige mannen als bescherming achterlaten. Wie deze post op zich wil nemen, kan zich melden!’


  Werkelijk verklaarden acht mannen zich bereid om met hun kostbaar leven de trein te verdedigen. Het waren de mannen van de genoemde dames en vijf passagiers die op mij de indruk maakten dat zij meer verstand hadden van de prijzen van ijzerwaren, wijn, sigaren en hennepzaad dan van de juiste hantering van een bowiemes. De echtgenoten kon ik hun terughoudendheid niet kwalijk nemen. Zij moesten voor alles hun plicht tegenover hun lady’s vervullen. ‘En de trein kan niet zonder spoorman gelaten worden. Wie blijft er hier?’ vroeg ik de hoofdconducteur.


  ‘De machinist en de stoker,’ luidde het antwoord. ‘Hij kan het opperbevel over de dappere gentlemen op zich nemen. Ik ga met u mee en voer het commando over de troep.’


  ‘Geheel zoals u wenst, sir,’ lachte ik spottend. ‘U bent zeker al dikwijls tegen Indsmen in het veld getreden?’


  ‘Dat is niet nodig,’ weerde Fanning op hoge toon af. ‘Deze Yambarico’s[12] weten hun tegenstanders enkel slinks te overvallen en af te slachten. Bij een open aanval echter zoeken zij hun heil in de vlucht. Wij zullen beslist gemakkelijk werk hebben.’


  ‘Denkt u dat niet, sir,’ sprak ik hem tegen. ‘Het zijn Ogellalla’s, de bloeddorstigste der Sioux en zij worden aangevoerd door de beroemde opperhoofden Ka-wo-mien en Ma-ti-ru.’


  ‘U wilt daarmee toch niet zeggen dat ik bang voor hen moet zijn? Wij zijn met ruim veertig man en ik geloof dat de zaak heel eenvoudig is. Ik heb het licht laten afdekken, zodat de roden niet bemerken dat ik gewaarschuwd ben. Nu nemen wij het doek er weer af. U stapt op de machine en laat de machinist tot vlakbij de vernielde plek rijden. Daar stoppen wij, springen van de trein af en overvallen de Indsmen, zodat er niet één van overblijft. Dan repareren wij de spoorbaan en hebben misschien maar een oponthoud van een uur te melden.’


  ‘Ik moet bekennen dat u aanleg verraadt een geducht cavalerieoverste te worden, die geen groter genoegen kent dan de vijand in stormloop omver te rennen. Maar daarbij behoren andere verhoudingen dan deze hier. Wanneer u uw voornemen werkelijk ten uitvoer brengt, zult u uw veertig man beslist in de dood drijven en ik zal mij wel wachten aan de uitvoering van zo’n plan mede te werken.’


  ‘Wat? U wilt ons niet helpen?’ voer de beambte uit. ‘Is dat lafheid? Of ergernis omdat u niet voor aanvoerder kunt spelen?’


  ‘Lafheid? Pshaw! Als u werkelijk iets over mij gehoord hebt, is het zeer onbezonnen van u om dit woord uit te spreken, want Old Shatterhand zou wel eens lust kunnen krijgen om met zijn vuist op uw schedel te bewijzen dat hij zijn naam terecht draagt. En wat mijn ergernis betreft – mij is het immers om ’t even aan wie over een uur de trein en uw scalp zullen toebehoren, aan u of aan de Indianen. Maar op mijn hoofdhuid heeft geen mens recht dan ik en ik zal hem nog enige tijd proberen te behouden. Good evening, mesjeurs!’ Ik wendde me af, maar de hoofdconducteur pakte mij bij de arm.


  ‘Stop, sir! Zo gaat dat niet! Ik heb hier het opperbevel op mij genomen en u moet mij gehoorzamen. Ik denk er niet aan om de trein op zo’n afstand van het strijdtoneel te laten staan, want ik moet elk verlies verantwoorden. Mijn plan wordt doorgezet. U brengt ons naar de betreffende plek en wij stappen niet eerder uit dan nadat wij daar aangekomen zijn. Een goed veldheer moet elke mogelijkheid in het oog houden, ook die dat hij de slag kan verliezen. In dat geval bieden de wagons ons een veilig toevluchtsoord van waaruit wij ons verdedigen kunnen tot wij van de eerstkomende trein uit het oosten hulp krijgen. Is het niet zo, mannen?’


  Allen stemden met Fanning in. Er bevond zich niet één enkele westman onder hen en dus had het plan van de beambte voor hen een schijn van doelmatigheid waardoor zij zich lieten inpalmen. Hij was zeer gevleid met dit resultaat en spoorde mij aan: ‘Dus, opgestapt, sir!’


  ‘Mooi zo! U beveelt en ik gehoorzaam!’ Een snelle sprong bracht me op de rug van mijn mustang die ik gedurende het gesprek reeds had losgemaakt.


  ‘O, nee, my dear, ik bedoel op de locomotief!’ riep de beambte.


  ‘En ik op mijn paard, sir,’ lachte ik. ‘Onze meningen lopen nu eenmaal ook hier uiteen.’


  ‘Ik beveel u af te stijgen!’ Nu bracht ik mijn rijdier naast hem en boog me tot hem over.


  ‘Man, u schijnt nog nooit met een echte prairieloper te maken gehad te hebben, anders zoudt u op een andere toon tegen mij spreken. Wees zo goed en ga zelf op de locomotief!’ Tegelijkertijd greep ik Fanning bij de borst en trok hem naar mij toe.


  Een krachtige druk van mijn dij dreef mijn mustang tot vlak bij de locomotief. Op het volgende ogenblik vloog de spoorweg-veldheer tot achter de voorruit en galoppeerde ik weg.


  Het was intussen zo licht geworden door de sterren, dat ik in mijn snelle rit niet gehinderd werd door het struikgewas. Ik had niet veel langer dan een kwartier nodig om Mark te bereiken. ‘En?’ vroeg hij toen ik afsteeg. ‘Ik dacht dat je mannen zou meebrengen!’ Ik vertelde hem waarom dat niet was gebeurd.


  ‘Goed gedaan, Charley, heel goed!’ prees hij mij. ‘Zo’n railroader ziet op ons soort mensen vanuit de hoogte neer omdat wij ons bijvoorbeeld niet drie keer per dag kunnen laten kappen. Ze voeren hun plan maar uit, maar ze zullen op hun neus kijken, ha ha ha!’ Gedurende dit halfluide lachen maakte hij het gebaar van scalperen en ging toen voort: ‘Maar je hebt mij nog niet verteld wat je daarginds hebt ontdekt!’


  ‘Ka-wo-mien en Ma-ti-ru zijn de aanvoerders en er is een blanke bij, die hen heeft verteld dat de trein goud vervoert.’


  ‘Dat hij natuurlijk wil hebben en zij het overige en de scalpen, hè?’


  ‘Ja.’


  ‘Dat dacht ik wel. In elk geval een bushheader! Hoe heet hij?’


  ‘Dat weet ik niet. Is ook niet van belang; deze soort noemt zich toch om de dag anders; heb je rondgekeken?’


  ‘Ja. De Indsmen hebben zich verdeeld en aan beide kanten van de dijk opgesteld, ongeveer in het midden tussen de vernielde plek en hun paarden in, waarbij weer twee mannen op wacht stonden. Maar wat doen wij nu, Charley? Helpen wij de railroaders of gaan wij bijvoorbeeld verder?’


  ‘Het is onze plicht hen te helpen, Mark. Of denk jij er anders over?’


  ‘Ik ben het volkomen met je eens. Met de plicht heb je gelijk en bovendien moet je aan mijn oren denken, die nog lang niet volledig verrekend zijn. Ik zet mijn Tony in tegen een boomkikvors, dat morgenvroeg mijn rekening kleiner is geworden. Dus wat zullen wij eerst doen, Charley?’


  ‘Ook wij verdelen ons; elk van ons gaat aan een kant van de dijk liggen, tussen de roodhuiden en hun paarden in.’


  ‘Well! Maar er komt een idee in mij op! Wat dunkt je van een stampede?’[13]


  ‘Hm! Dat zou goed zijn als wij de vijanden de baas waren en op de volledige verdrijving van de Indsmen konden rekenen. In ons geval echter zou ik er niet graag toe adviseren. De railroaders zullen aan het kortste eind trekken en wij met ons tweeën kunnen niets anders doen dan de roden tot aan de volgende trein ophouden, of hun zo’n plotselinge schrik aanjagen dat ze op de vlucht gaan. In beide gevallen is het goed als ze weg kunnen komen. Als wij hun hun paarden afnemen, houden we hen in de nabijheid. Ken je niet het goede gezegde, dat je onder bepaalde omstandigheden gouden bruggen voor de vijand moet bouwen?’


  ‘Ik heb tot nog toe alleen maar houten, stenen en ijzeren bruggen leren kennen. Alles goed en wel, Charley, maar als ik mij bijvoorbeeld voorstel wat voor gezichten die roden zullen trekken als ze willen opstijgen en geen paard meer vinden, lach ik me dood. En wat de hoofdzaak is: kunnen we hun niet juist de schrik op het lijf jagen door de paarden op ze los te laten?’


  ‘Dat wel. Maar het is beter als wij de ontwikkeling der zaken eerst afwachten.’


  ‘Mij best! Maar met één ding zul je het toch wel eens zijn!’


  ‘Waarmee?’


  ‘Dat die twee wachtposten onschadelijk gemaakt moeten worden. Vind je ook niet?’


  ‘Ik ben in geen enkel opzicht een vriend van onnodig bloedvergieten en stel dus voor ze te verdoven en zo te verbergen dat ze geen alarm kunnen slaan. Als de bewakers onschadelijk zijn gemaakt, zijn de paarden in onze handen. Laten we dus eerst onze eigen dieren in veiligheid brengen en dan er op los. Goed?’


  ‘Oké, zoals je wilt!’


  Wij reden een stuk het land in, waar ik mijn paard zo vastzette dat het nauwelijks drie stappen speelruimte had. Mark deed met Tony hetzelfde. Hoe zeker hij anders ook van haar was, bij een stampede kon de losgebroken troep paarden wel de richting van onze dieren nemen en ze meesleuren als wij geen voorzorgsmaatregelen namen.


  Nu keerden wij terug in een boog die ons achter de Indsmen bracht. Nog steeds was het licht van de locomotief niet opgedoken. Of het plan van de hoofdconducteur had toch nog tegenstanders gevonden, of ze hadden niet zo vlug kunnen besluiten om zonder mijn aanwijzingen door te rijden.


  De beide gestalten der wachten waren gemakkelijk te onderscheiden bij de paarden. Om de beurt deden zij de ronde.


  Langzaam naderde de een de struik waarachter wij stonden.


  Toen hij voorbijkwam, dook ik achter hem op en sloeg hem met de gebalde vuist tegen de slapen. Daarna trok Mark hem opzij, bond en knevelde hem. De tweede trof even later hetzelfde lot. Daarna verborgen we de twee Indianen onder het struikgewas.


  Toen ik mij omkeerde naar de paarden viel mijn blik op een rijdier in de nabijheid. Het had het gemakkelijke Spaanse zadel op de rug en de grote stijgbeugels, zoals in Midden- en Zuid-Amerika gebruikelijk, en het was niet op Indiaanse wijze opgetuigd. Zou dit het paard van de blanke zijn? Ik ging ernaartoe. Aan beide kanten waren aan de rand van het zadel diepe smalle tassen aangebracht, die ik onderzocht. Er zaten enige papieren in en twee buidels, waarvan ik de inhoud nu niet kon inspecteren. Ik stak alles bij mij.


  ‘Wat nu?’ vroeg Mark. Hij had de tomahawks van de twee Indianen in de hand en reikte er mij een toe. ‘Steek die bij je; hij kan ons goede diensten bewijzen.’ Ik nam de bijl aan en beantwoordde daarna pas zijn vraag.


  ‘Wij gaan elk een andere kant uit; ik rechts, jij links. Wacht, kijk eens voor je uit!’


  ‘De trein, waarachtig, het is de trein die nu bijvoorbeeld op komt stomen! Laat ons nog even hier blijven, Charley, om te kijken hoe die stok drijft.’[14]


  Het plan van de hoofdconducteur was dus toch doorgezet.


  Het scherpe licht aan de schoorsteen van de locomotief kwam naderbij, maar langzaam, zeer langzaam, want het was zaak de plaats te ontdekken waar de rails waren opgebroken. Weldra hoorden wij het geratel van de wielen. Het werd steeds luider en eindelijk, ja, daar stopte de trein vlak voor de onderbreking van de rails.


  Wat een woede moest in de roodhuiden opkomen nu zij zagen dat het eerste vereiste voor hun overwinning verijdeld was! Misschien vermoedden zij wel dat de railroaders waren gewaarschuwd. Voor de mensen in de trein was het nu geraden rustig in hun wagon te blijven. Ik had bijna hoop dat ze dat zouden doen, maar werd teleurgesteld, want de portieren gingen open, de mannen sprongen eruit en marcheerden ten strijde. Ze zouden de onverstandigheid van dit optreden ogenblikkelijk aan de lijve voelen. Bij het voortgaan kwamen zij in het uitstralende licht van de sterke voorlamp en boden de Indsmen zulke goede doelwitten, dat de roden zich niets beters hadden kunnen wensen. Een salvo kraakte, toen nog een, en toen steeg er een gehuil op dat door merg en been ging en afgrijselijker dan een mens zich kan voorstellen.


  Met de leeggeschoten geweren in de hand stormden de Indianen naar voren, doch ze vonden alleen doden en gewonden, daar de overige blanken zich meteen hadden omgewend om in de wagons te komen. Enige Indsmen bukten zich om de scalpen der gevallenen te nemen, doch moesten hiervan afzien, omdat er uit de voorste wagon op hen geschoten werd.


  Nu was het het verstandigst geweest, achteruit te stomen, maar dat gebeurde niet. Misschien waren de machinist en de stoker evenals de anderen in een van de wagons gevlucht. ‘Nu zal bijvoorbeeld een echte belegering beginnen,’ meende Mark.


  ‘Dat geloof ik niet. De roden weten dat ze maar de tijd hebben tot de volgende trein langs komt en zullen een stormloop proberen, ofschoon zij dat niet graag doen.’


  ‘En wij? Het is heel moeilijk om in dit geval een goede beslissing te nemen.’


  ‘Een besluit is alleen iets waard als het snel genomen wordt en even vlug wordt uitgevoerd. Het beste aanvalsmiddel is het vuur. Wij moeten naar de paarden. Elk van ons rijdt in een wijde halve boog en stijgt elke vijftig of zestig paardenlengten af om de prairie in brand te steken. Maar eerst laten wij de stampede los om een snelle aanval van de vijand te verhinderen en hun de kans tot vluchten te ontnemen. Onder de huidige omstandigheden is er niets beters.’


  ‘Behold, dit plan is lelijk voor hen,’ zei Mark, ‘maar wij zullen de wagons mee verbranden!’


  ‘Nee, nee, integendeel! Wel weet ik niet of zij licht ontvlambare goederen zoals olie en teer vervoeren, maar de wagons zijn op zulke gevallen berekend, daar het nogal eens voorkomt dat een trein door een bos- of savannebrand heen moet rijden. Dan moet je ook aan het enige middel denken dat de Indianen overblijft om niet geroosterd te worden: namelijk, een tegenbrand te stichten. En ze zullen dat in de onmiddellijke nabijheid van de trein doen. Daar kun je zeker van zijn. In hun plaats zou ik de spoorbaan onder de wagons trachten te bereiken.’


  ‘Goed. Je voorstel wordt aanvaard. Maar heb je ook aan de tijd gedacht die het ons zal kosten om met onze vuurslag brand te stichten? En we kunnen geen fakkels maken, omdat die ons zouden verraden.’


  ‘Een goed prairieman moet op alles voorbereid zijn. Ik heb voor dergelijke gelegenheden een voldoende aantal lucifers bewaard. Hier, neem aan!’


  ‘Bravo, Charley! Nu eerst de stampede en dan naar onze paarden!’


  ‘Ho, Mark, plotseling ontdek ik dat ik onvergeeflijk dom ben geweest. Wij hebben onze eigen dieren helemaal niet nodig. Er zijn er hier meer dan genoeg. Ik neem maar meteen die bruine!’


  ‘En ik die vos die ernaast staat. Vooruit, de lasso’s doorsnijden!’


  Dat deden we. We glipten haastig van het ene paard naar het andere. Toen staken wij het kreupelhout achter de dieren in brand en stegen te paard. Eerst flikkerden de vlammen een paar centimeter hoog; die konden door de Indsmen nog niet worden gezien. Nu konden wij aan het werk gaan zonder door de lichtschijn te worden verraden. ‘Waar ontmoeten we elkaar weer?’ vroeg Mark.


  ‘Verderop, bij de spoorlijn, komen we weer bij elkaar, maar niet voor het vuur uit, maar tussen de branden in. Begrijp je?’


  ‘Natuurlijk, dus go on, ouwe vos!’


  Het losmaken van de kluisters had de paarden al opgewonden. Nu roken zij de nabije brand. Verscheidene steigerden reeds. Het losbreken was elk ogenblik te verwachten. Ik reed naar rechts de prairie in, beschreef in galop een boog met een straal van bijna een Engelse mijl, sprong vijf keer af om het gras aan te steken en bevond mij weer in de nabijheid van de spoordijk toen mij inviel dat wij ons aan een ergerlijke gedachteloosheid hadden schuldig gemaakt. Wij hadden de ingeving van het moment gevolgd zonder aan onze eigen dieren te denken.


  Meteen wendde ik mijn paard en draafde in rechte lijn naar de plek waar wij ze hadden achtergelaten. De vuurkring rondom ons belichtte nu elk voorwerp. Ver in de savanne was het hoefgedonder van de vluchtende paarden te horen. In de nabijheid weerklonk een woede- en schrikgehuil, zoals slechts Indianen dat voort kunnen brengen, en dicht bij de treinwagons, waaronder de Indsmen waren gevlucht, stegen verscheidene kleine vlammetjes op. Ik had mij dus niet vergist in de veronderstelling dat de roodhuiden zouden proberen zich door een tegenbrand te redden. Ginds, links, stonden mijn mustang en de langbenige Tony en daar… waarachtig, daar kwam Mark aan gejaagd, zodat de buik van zijn paard bijna de grond raakte. Ook hij had blijkbaar op het laatste ogenblik aan onze nalatigheid gedacht.


  Maar onze dieren waren ook reeds door de Indianen opgemerkt.


  Een aantal van hen liep op ze toe en de twee vlugsten bevonden zich nog maar op enkele passen afstand. Ik trok de riemen van mijn geweren vaster aan, richtte mij op in het zadel en greep de tomahawk. Met machtige sprongen ijlde mijn paard voorwaarts en ik bereikte het doel gelijk met die twee. Het waren de twee opperhoofden. ‘Terug, Ma-ti-ru! Die paarden zijn van mij!’ Hij draaide zijn gezicht naar mij toe en herkende me.


  ‘Old Shatterhand! Sterf, hond!’ Ma-ti-ru trok zijn mes. Een sprong bracht hem naast mijn paard. Hij hief zijn arm op om toe te stoten, maar werd door mijn slagbijl zo getroffen dat hij neerviel. Intussen was Ka-wo-mien op de rug van mijn mustang gesprongen, doch hij had er niet op gelet dat mijn paard was vastgebonden. ‘Ka-wo-mien, jij hebt vanavond met de blanke verrader over mij gesproken; nu zal ik met jou praten!’


  De Ogellalla zag dat hij op het gebonden paard verloren was en liet zich eraf glijden om achter het struikgewas te kunnen verdwijnen. Ik zwaaide de tomahawk rond mijn hoofd om hem weg te slingeren en het wapen trof de roodhuid dusdanig aan zijn door adelaarsveren gesierde schedel, dat ook hij ineenzeeg.


  Nu steeg ik af, greep mijn Henry-buks en wendde mij naar de anderen om. Drie schoten wierpen even zoveel vijanden neer, doch toen was het vuur mij zo dicht genaderd dat mij geen tijd overbleef voor verdere strijd. Ik sneed de kluisters van mijn mustang door en sprong er op. De bruine was er al van door.


  ‘Hallo, Charley, naar die open plek, daar!’ riep Mark. Hijzelf bereikte juist de plaats waar Tony stond, sprong van de vos die onverwijld voortjoeg over op zijn merrie, bukte zich om van de rug af de riemen los te maken en joeg toen naast mij naar een plaats waar de vlammen zich nog niet hadden samengevoegd.


  Wij kwamen er gelukkig door, zwenkten links achter de vlammen om en hielden halt. Wij bevonden ons juist op de plek waar ik mijn derde vuur had aangestoken. De bodem zag er zwart afgebrand uit en was alweer afgekoeld. Voor en achter ons wees een donkere, afgebrande streep mijn weg van voorheen aan. Aan beide kanten echter ziedde de vuurzee en verbreidde een gloed die alle zuurstof in de lucht verteerde, zodat het ademen ons bijna onmogelijk werd.


  Deze beklemmende toestand verbeterde echter weldra. De lucht werd frisser naarmate het vuur verder van ons terugweek en na nauwelijks een kwartier gloeide enkel de horizonrand nog in purperen gloed. Rondom ons lag de prairie zo zwart, dat men nauwelijks drie passen voor zich uit kon zien, want het licht der sterren kon niet door de rook heen dringen.


  ‘Bless me, was me dat even een hellegloed! Wat doen we nu, Charley? Ze hebben ons bemerkt en zullen nu op hun hoede zijn.’


  ‘Ook nu kunnen de Indsmen ons nog zien, daar wij tussen hen en de lichte hemel in staan. Wij moeten hen laten geloven dat we vertrekken. Misschien houden zij ons voor leden van een jagerstroep en denken ze dat wij ons zullen haasten de onzen erbij te halen om de overvallenen te ontzetten. Wij rijden in galop naar het noorden, wenden ons dan naar het oosten en rijden in een boog terug.’


  ‘Dat is bijvoorbeeld geheel mijn mening en ik geloof dat deze zaak tot een einde komt waarbij nog enige roden het gelag zullen betalen. Jouw tomahawk heeft bijvoorbeeld zojuist ook niet stil gezeten.’


  ‘En toch zijn de getroffenen niet dood,’ antwoordde ik rustig.


  ‘Niet dood? Hoe bedoel je dat bijvoorbeeld?’


  ‘Ik heb ze met de tomahawk enkel bewusteloos geslagen.’


  ‘Enkel bewusteloos? Ben je van lotje getikt? Een Indiaan alleen verdoven als hij voor je bijl komt, betekent dat je opnieuw met hem te maken krijgt!’


  ‘En desondanks heb ik redenen voor mijn houding, waarvan je er tenminste één begrijpen zult.’


  ‘Nee, Charley niet één enkele. Ik vermoed dat het de beide opperhoofden waren en juist bij die mocht geen genade gelden.’


  ‘Ze hadden mij bij de vorige ontmoeting kunnen doden, maar ze deden het niet. Ik moest hen met ondank belonen toen ik vluchtte en heb daarom nu de tomahawk niet met volle kracht doen neerkomen.’


  ‘Neem mij niet kwalijk, Charley, maar dat was bijvoorbeeld een ontzettende stommiteit. Ja, als die kerels er dankbaar voor waren. Maar ze zullen hoogstens zeggen: “Old Shatterhand had niet eens genoeg kracht in zijn arm om de schedel van een roodhuid naar behoren te klieven”. Ik hoop maar dat het vuur je fout heeft goedgemaakt.’


  Gedurende dit gesprek joegen wij zij aan zij over de prairie.


  Marks oude merrie sloeg haar lange poten zo flink uit dat ze gelijke tred hield met mijn mustang en er waren werkelijk pas minuten verstreken toen wij weer bij de spoorlijn terechtkwamen en wel op een punt dat misschien anderhalve kilometer ten oosten van de plek lag waar de trein stond. Hier bonden wij de poten van onze paarden aaneen en slopen langs de rails naar de plaats van de overval. Er hing een sterke brandlucht en een fijne as bedekte de wijde vlakte. Het windje blies de as op en woei hem in onze kelen, zodat het moeilijk was om een hoestprikkel te bedwingen, die ons had kunnen verraden. Wij konden duidelijk het lichtoog van de locomotief zien. Er was geen roodhuid te bekennen, noch aan de ene, noch aan de andere kant van de dijk. We kropen naderbij. Ik tuurde scherper en wat ik had vermoed, was inderdaad gebeurd: ze lagen nog steeds waar zij zich voor het vuur in veiligheid hadden gebracht, onder de wagons. Vermoedelijk waagden zij zich er niet onder uit om zich niet aan de kogels der blanken bloot te stellen.


  Toen kreeg ik een idee. De uitvoering hiervan was moeilijk, maar zou een doeltreffende uitwerking hebben. ‘Mark, ga terug naar de paarden, zodat ze niet door de Indsmen worden meegenomen!’ verzocht ik mijn kameraad.


  ‘Pshaw!’ zei hij. ‘Die zijn al blij dat ze een veilig onderkomen hebben!’


  ‘Daar zal ik hen uit verdrijven.’


  ‘Met de Henry-buks?’


  ‘Nee.’ Ik legde hem mijn plan uit en hij knikte vergenoegd.


  ‘Well, Charley, dat is een goed idee, te meer daar je mij hebt verzekerd dat je met dat gedoe van zo’n locomotief vertrouwd bent. Alleen, spring er vlug op, zodat ze je niet tijdens de sprong te pakken krijgen! Ik zal bijvoorbeeld op het juiste ogenblik met de paarden bij de hand zijn. – Ha ha ha, dan zullen wij onder hen huishouden als de buffel onder de coyotes!’


  Sans-Ear ging achteruit. Ik echter kroop zo plat mogelijk over de grond, mijn mes tussen de tanden om in geval van een verrassing meteen tot tegenweer in staat te zijn. Zo kwam ik onontdekt aan de plaats waar bovenop de dijk de locomotief stond. De grote wielen en mijn lage observatiepost beletten mij te zien of er ook Indianen onder de locomotief lagen. Liggend schoof ik de dijk op en was met twee vlugge sprongen op het ‘vuurpaard’. Een luid geschreeuw klonk onder mij op.


  Ik legde mijn hand om de hefboom en meteen daarop zette de trein zich in beweging in achterwaartse richting. Een veelstemmige kreet van pijn en schrik weerklonk. Toen de trein ongeveer dertig meter had gereden, gaf ik tegenstoom.


  ‘Hond!’ werd er naast mij geroepen en iemand met een mes in de hand probeerde op de locomotief te springen. Het was de blanke. Een flinke trap tegen zijn borst gooide hem er af.


  Nu hoorde ik ‘Hier Charley!’ roepen en ‘Vlug, vlug!’ Aan mijn linkerhand was Sans-Ear op Tony opgedoken, met één hand mijn paard aan de teugel houdend, terwijl hij met de andere twee roodhuiden afweerde; voor mij uit liepen de Indsmen die niet geraakt waren door de wielen, in de richting waar hun paarden hadden gestaan. Zij konden er beslist niet op hopen dat hun dieren, ondanks de brand, op hun plaats waren gebleven. Ik liet de trein stoppen, sprong van de locomotief af en snelde op de groep toe. De twee Indianen met wie mijn kameraad in gevecht was, waren door zijn uitroep op mij opmerkzaam geworden; ze namen de vlucht. Ik sprong op mijn mustang en weldra bevonden wij ons te midden der vluchtelingen. Dat was niet zo’n gevaarlijke onderneming als het misschien wel lijkt. De Indsmen waren door een ontzettende schrik bevangen en toen ze bemerkten dat ze hun paarden kwijt waren, stoven ze uit elkaar als een beangste kudde wild waarin de meute van de jager is doorgedrongen. Plotseling hoorde ik een luide uitroep van Mark: ‘Damn it! Dat is Fred Morgan! Hallo, Satanskind, néér met je!’ Ik keek in zijn richting en zag tegen het licht van de laaiende brand aan de rand van mijn gezichtsveld, Sans-Ear een geweldige houw met zijn bijl geven die echter geen doel trof, want de tegenstander ontdook hem en verdween toen in de zwerm der vluchtelingen.


  Mark spoorde zijn merrie aan tot een geweldige sprong die hem in hun midden bracht. Verder kon ik dit intermezzo niet volgen, daar ik enige roodhuiden tegenover mij vond, die mij de handen vol gaven aleer zij er weer van door gingen.


  Ik volgde hen niet. Er was genoeg bloed gevloeid en ik kon er zeker van zijn dat het na dit lesje niet in het hoofd van de Indianen zou opkomen, terug te keren. Om Mark een teken te geven dat hij beter van de achtervolging kon afzien die hem niets dan gevaar zou opleveren, imiteerde ik zo luid mogelijk het gehuil van de coyote en reed terug naar de trein. Het militair escorte was uitgestapt en zocht naar doden en gewonden, terwijl de machinist stoom afblies. De chef stond er vloekend bij. Toen hij mij in het oog kreeg, schoot hij woedend op mij toe. ‘Hoe kreeg u het in uw hoofd met uw handen aan de locomotief te komen en de roodhuiden te verdrijven die wij zo hadden ingesloten dat wij hen tot de laatste man hadden kunnen verdelgen.’


  ‘Kalm, kalm aan, man!’ weerde ik af. ‘Wees blij dat ze weg zijn, het had anders licht kunnen gebeuren dat zij jullie hadden in plaats van jullie hen. Jullie hadden het al bijna zo ver!’


  ‘Wie heeft de prairie in brand gestoken?’ vroeg de beambte kortaf.


  ‘Ik.’


  ‘Bent u gek geworden? En u hebt u aan mij vergrepen. Weet u wel dat ik u kan arresteren en overleveren aan de court of Justice?’[15]


  ‘Nee, dat weet ik niet, maar ik geef u graag toestemming om Old Shatterhand van zijn paard te trekken, in een wagon op te sluiten en aan de rechtbank over te geven. Ik zou wel eens willen zien hoe u dat aanlegt.’


  Fanning scheen enigszins in verlegenheid te raken. ‘Zo is het niet bedoeld, sir! U hebt zeer zeker een domme streek uitgehaald, maar die vergeef ik u.’


  ‘Dank u, mr. Fanning! Het doet iemands hart goed als de machtigen dezer aarde de edele neiging tot genade en barmhartigheid vertonen. – Wat wilt u nu gaan doen?’


  ‘Wat kan ik anders doen dan de rails laten repareren en de reis voortzetten? Of zouden wij een tweede aanval te verwachten hebben?’


  ‘Dat denk ik niet, sir. Uw veldtochtplan zat zo uitstekend in elkaar en was zo goed uitgevoerd dat de lust tot terugkeren de roodhuiden zeker is vergaan.’


  ‘U wilt mij toch niet bespotten, sir? Daarvan wens ik verschoond te blijven. Ik kon toch niet helpen dat zij met zo velen waren en dat zij zich op onze aanval dusdanig hadden voorbereid?’


  ‘Ik had het u van tevoren gezegd. De Ogellalla’s weten hun wapens voortreffelijk te hanteren. Kijk maar eens! Van uw zestien baanvakarbeiders en twintig man militair escorte zijn er niet minder dan negen gevallen. Ik heb dat niet te verantwoorden. En als u nu bedenkt dat mijn maat en ik – met ons tweeën – de hele troep op de vlucht hebben gejaagd, dan kunt u ongeveer vermoeden hoe het zou zijn gegaan als u in plaats van uw eigen zin te volgen, de mijne had gedaan.’


  Fanning scheen grote lust te voelen mij tegen te spreken. Maar er waren anderen bij gekomen, die mij gelijk gaven en dus zei hij tamelijk gedwee: ‘Blijft u nog hier tot wij weg zijn?’


  ‘Natuurlijk. Een echte prairieman doet nooit half werk! Maak een paar vuren aan om u bij te lichten – hout staat er hier genoeg – en zet enige schildwachten uit voor het onwaarschijnlijke geval dat de redmen toch nog zouden terugkeren!’


  ‘Wilt u dat niet op u nemen, sir?’


  ‘Wat?’


  ‘De wacht.’


  ‘Ik denk er niet aan. Ik heb genoeg voor u gedaan en bovendien nog voldoende inspanning voor de boeg, terwijl u een goede verzorging in het verschiet hebt. Uw veldheerkunst zal u wel ingeven hoe u de wacht het best kunt indelen.’


  ‘Maar wij hebben niet zulke scherpe en geoefende ogen en oren als u!’


  ‘Spant ze in, sir, spant ze in! Dan ziet en hoort u even scherp als ik. Het bewijs hiervoor zal ik u meteen leveren. Stil, mannen, en luistert naar links! Hoort u iets?’


  ‘Ja,’ klonk het. ‘Er komt een ruiter aan. Vast een roodhuid!’


  ‘Pshaw! Gelooft u nu werkelijk dat een Indsman zo luid aan komt rijden om jullie te overvallen? Het is mijn metgezel en ik raad u aan hem beleefd te ontvangen. Sans-Ear verstaat geen grapjes!’


  Inderdaad was het Mark die aan kwam rijden en van zijn Tony afsteeg met een gezicht alsof hij de hele wereld wel kon ombrengen. ‘Heb je mijn signaal gehoord?’ vroeg ik hem. Hij knikte enkel en wendde zich tot de chef: ‘Bent u de man die zulke prachtige veldtochtplannen kan verzinnen?’


  ‘Ja,’ beaamde Fanning zo onnozel, dat ik moeite had mijn lachen in te houden.


  ‘Well, dan maak ik u mijn compliment, want mijn oude merrie hier, Tony, heeft meer hersens dan u van uw leven hebt gezien. Er kan nog iets uit u groeien. Pas alleen op dat ze u niet nog eens tot president verkiezen! Blijf hier, Tony, ik kom zo!’ De brave spoorwegambtenaar stond verbluft en wist kennelijk niet wat hij moest zeggen. Maar zelfs als hij woorden had gevonden, zou het onmogelijk zijn geweest ze aan de man te brengen, want Sans-Ear was in het nachtelijk duister verdwenen. Ik piekerde erover wat die goede Mark in zo’n buitengewoon slechte stemming had gebracht en kon niets anders bedenken dan dat de oorzaak bij die Fred Morgan was te zoeken. In elk geval was het niemand anders dan de blanke bushheader die ik van de locomotief had afgeschopt. Na enige minuten keerde hij terug. Ik was intussen naar de maatregelen gaan zitten kijken die in de lichtschijn der oplaaiende vuren werden getroffen, om de rails te herstellen. Mark kwam naast mij zitten. Zijn gezicht stond niet vriendelijker, eerder grimmiger. ‘En?’ vroeg ik hem.


  ‘Wat “en”?’ snauwde hij mij toe.


  ‘Zijn ze dood?’


  ‘Dood? Belachelijk! Hoe kunnen Indiaanse opperhoofden dood zijn als jij ze op hun hoofd krabbelt alsof ze vliegen waren die jeuk hadden? Heb je gehoord wat ik zojuist tegen de hoofdconducteur zei?’


  ‘Wat?’


  ‘Dat Tony meer hersens had dan hij.’


  ‘En verder?’


  ‘Zoek dat zelf maar uit! Tony bijvoorbeeld zou Ka-wo-mien en Ma-ti-ru helemaal doodgeslagen hebben, niet half. – Nu zijn ze er van door!’


  ‘Des te beter!’


  ‘Beter? Hoor eens, ik vind het in één woord jammerlijk om twee van die knapen te laten lopen als je hun scalpen al in je handen hebt!’


  ‘Ik heb je mijn redenen genoemd, Mark; houd dus op met schelden! Vertel liever waardoor je zo uit je humeur bent!’


  ‘Well, het is me ook wat. Weet je wie ik heb getroffen?’


  ‘Fred Morgan.’


  ‘Egad! Wie heeft je dat verteld?’


  ‘Je hebt de naam luid genoeg geroepen toen je de man herkende.’


  ‘Zo! Daar weet ik niets van. Raad eens wie die kerel is!’ Door deze vraag en de nijdige houding van de oude jager begreep ik het.


  ‘Toch misschien niet de moordenaar van je vrouw en kind?’


  ‘Ja, juist die!’


  Ik sprong op. ‘Dat is sterk! En heb je hem niet te pakken gekregen?’


  ‘Hij is ontkomen, de schurk. Weg is de ploert, verdwenen! O, ik zou mij de oren van ’t hoofd kunnen rukken van woede, als ik ze nog had!’


  ‘Ik zag je hem toch narennen te paard, midden tussen de Indianen!’


  ‘Het heeft niet geholpen, ik heb hem niet meer gezien. Misschien heeft hij zich op de grond laten vallen, zodat ik hem voorbij ben gereden. Maar te pakken krijg ik hem! Vinden moet ik hem! De paarden zijn weg, dus wij kunnen ons aan de voetsporen houden.’


  ‘Dat zal een moeilijk karwei zijn. Wel is het voetspoor van een blanke goed te onderscheiden van dat van een roodhuid, maar denk je dat het terrein steeds zo is dat er voetsporen op te onderscheiden zijn?’


  ‘Je hebt gelijk, Charley. Maar wat moet ik anders doen?’


  Ik tastte in mijn zak en haalde er de twee buidels en de papieren uit, die ik in de zadeltassen van de blanke had gevonden.


  ‘Misschien hebben we hier een houvast aan.’ Met deze woorden deed ik de buidels open. Heel dichtbij brandde een der vuren.


  Er viel een lichtschijn over de inhoud en meteen ontglipte mij een uitroep van verbazing. ‘Edelstenen, echte edelstenen, diamanten! Mark, ik heb hier een fortuin in handen!’ Waar had die bushheader de stenen vandaan en hoe kwam het dat hij ze bij zich had in de wilde savanne? Hij kon ze moeilijk op eerlijke wijze hebben verworven, dat was zeker en ik had de verplichting de rechtmatige eigenaar op te sporen.


  ‘Diamanten? ’s Death!’ riep mijn metgezel. ‘En in de buidels die jij uit de zadeltassen hebt gehaald van die Spaans opgetuigde hengst? Laat eens zien! Ik heb van mijn leven bijvoorbeeld nog niet het geluk gehad zo’n stukje kostbaar aardrijk tussen mijn vingers te houden.’ Ik gaf ze hem.


  ‘Het zijn Braziliaanse,’ zei ik. ‘Hier, bekijk ze eens!’


  ‘Hm, eigenaardige schepsels toch, mensen! Het is maar steen, niet eens echt goed metaal, nietwaar, Charley?’


  ‘Koolstof, Mark, niets dan koolstof!’


  ‘Koolstof of cokes, voor mijn part! Ik heb voor die hele rommel niet eens mijn oude schietijzer over. Wat ga je met die sintels doen?’


  ‘Ze terugbrengen naar de rechtmatige eigenaar.’


  ‘En wie is dat?’


  ‘Dat weet ik niet, maar ik zal er wel achter komen, want zo’n gevoelig verlies wordt niet stilgehouden, maar in alle kranten vermeld.’


  ‘Ha ha ha! Dan moeten wij morgen meteen een krant bestellen, hè, Charley?’


  ‘Dat is misschien niet nodig. Mogelijk vinden wij in deze papieren de een of andere aanwijzing.’


  ‘Kijk ze bijvoorbeeld dan meteen door!’


  Ik vond er twee zeer goede landkaarten bij van de Verenigde Staten en een brief zonder envelop. De brief luidde:


  Galveston, de …


  Beste vader!


  Ik heb je nodig. Kom zo vlug mogelijk, om ’t even of dat zaakje met die juwelen je is gelukt of niet! Rijk worden we in elk geval. Half maart ontmoet je mij in de Siërra Blanca, en wel daar waar de Rio Penasco uitmondt in de Rio Pecos. Het verdere mondeling.


  Je Patrick


  De datum was er bij ‘Galveston’ afgescheurd. Er was dus niet uit op te maken wanneer de brief geschreven was. In elk geval was hij vol gegevens. Morgans einddoel werd erin vermeld als de Siërra Blanca, terwijl Morgan de Indiaanse opperhoofden had wijsgemaakt dat hij zijn zoon in Mexico zou treffen. Ik las Mark het schrijven voor. ‘Behold!’ zei hij toen ik klaar was.


  ‘Dat klopt, want Fred Morgans zoon heet bijvoorbeeld niet anders dan Patrick en het zijn juist deze twee die nog ontbreken aan de tien die ik moet hebben. Maar zeg, welke zijrivier van de Rio Pecos wordt erin genoemd?’


  ‘De Rio Penasco.’


  ‘Ken jij die?’


  ‘Enigszins.’


  ‘Dan ben jij de man die ik moet hebben. Wij wilden toch naar Texas en Mexico en kunnen zo terloops en paar stappen naar rechts gaan. Overigens wilde ik daar enkel heen omdat ik bijvoorbeeld dacht die beiden daar te vinden. Maar nu ze ons zo mooi meedelen waar ze wel te treffen zijn, zou ik gek zijn als ik hen niet de oude Sans-Ear en zijn Tony liet zien. Ga je mee als wij morgenochtend geen spoor van Fred Morgan vinden?’


  ‘Zeker, ook ik moet hem hebben, want van hem kan ik het best te weten komen van wie die juwelen zijn.’


  ‘Stop die dingen dan maar weer weg! Dat was wel een goede inval van je, om ze bij je te steken. – En laten we nu eens gaan kijken wat de railroaders aan het doen zijn!’


  De chef had mijn raad opgevolgd en schildwachten uitgezet.


  De mannen van het escorte waren samen met de baanvakarbeiders bezig de vernielde spoorlijn weer in orde te brengen.


  Een gedeelte van de passagiers stond erbij te kijken, een ander gedeelte hield zich bezig met de lijken der gevallenen of sloeg ons gade; ze hadden ons niet durven storen tijdens ons gesprek.


  Nu wij opstonden, kwamen er enigen op ons toe om ons te bedanken voor onze ingreep in de gebeurtenissen. Zij waren verstandiger dan de hoofdconducteur en vroegen ons of zij hun erkentelijkheid in de vorm van een geschenk tot uitdrukking mochten brengen. Ik verzocht hun mij kruit, lood, tabak, brood en lucifers te laten kopen indien er van deze dingen iets voorhanden was en meteen tastte elk van hen in zijn voorraad, zodat wij ruimschoots van het benodigde werden voorzien. Betaling werd rondweg afgeslagen en was hun niet op te dringen. Zo verstreek de korte tijd die nodig was voor de reparatie. De gereedschappen werden weer opgeborgen en de hoofdconducteur kwam op ons toe en vroeg: ‘Wilt u misschien instappen, mesjeurs? Ik neem u graag mee, zo ver als u wilt.’


  ‘Nee, sir, dank u wel, maar wij blijven hier,’ weerde ik af.


  ‘Zoals u wenst. Ik moet van de gebeurtenissen van vanavond rapport uitbrengen en zal niet verzuimen u eervol te vermelden. Een beloning zal dan beslist niet uitblijven.’


  ‘Erg vriendelijk van u, maar wij zullen er niets aan hebben, want wij blijven niet in het land.’


  ‘Dan nog een vraag: aan wie behoren de wapens toe die hier zijn buitgemaakt?’


  ‘Volgens de wetten van de savanne behoort het gehele bezit van de overwonnene toe aan de overwinnaar.’


  ‘Wij hebben gewonnen, bijgevolg kunnen wij alles van de Indsmen nemen wat zij bij zich hadden. Gaat uw gang, mannen! Wij moeten toch elk een aandenken aan het gevecht kunnen tonen!’


  Nu liep Mark dicht op hem toe. ‘Wilt u ons de Indiaan tonen die u overwonnen of gedood hebt, sir?’ Fanning keek de vrager enigszins verbluft aan.


  ‘Hoe bedoelt u dat?’


  ‘Als u er een hebt gedood, kunt u zijn eigendommen als de uwe beschouwen, maar anders niet.’


  Ik wendde mij tot mijn metgezel: ‘Mark, gun hun dat genoegen; wij hebben er toch niets van nodig!’


  ‘Als dat jouw mening is, mij goed!’


  ‘En u neemt de vermoorde baanwachter die ginds ligt, mee!’ voegde ik eraan toe. ‘Dat is uw plicht!’


  Deze wens van mij moesten zij vervullen. De gesneuvelde Indianen werden beroofd van hun wapens en overige eigendommen. Daarna laadde men de dode blanke in een wagon…, een kort afscheid en de trein begon te rijden. Nog enige tijd hoorden wij het steeds zwakker wordende geraas van de wielen …, toen waren wij weer alleen in de wijde, stille savanne.


  ‘Wat nu, Charley?’ vroeg Mark.


  ‘Slapen.’


  ‘Denk je niet dat de Indsmen terug zullen keren, nu die dappere mannen weg zijn?’


  ‘Ook al is het niet direct, later zullen zij toch minstens hun doden begraven.’


  ‘Bovendien zou het mij verwonderen als Fred Morgan niet terugkwam om een poging te wagen zijn paard en hiermee de diamanten weer te vinden!’


  ‘Mogelijk, maar niet waarschijnlijk. Wie kan nu een paard dat op de vlucht is voor vuur, terugvinden? En buitendien weet hij immers dat er behalve de railroaders, nog anderen hier zijn aan wie hij zich niet kan vertonen zonder het grootste gevaar te lopen.’


  ‘Morgan heeft mij even goed herkend als ik hem en mij zou het integendeel verwonderen als hij niet de lust voelde om mij een kogel of een messteek toe te dienen!’


  ‘Dat moeten wij afwachten. Vannacht zijn wij in elk geval veilig. Desondanks kunnen wij een flink eind van de spoorbaan weg gaan, zodat wij er zeker van kunnen zijn niet gestoord te worden.’


  ‘Well, vooruit dan!’


  Jorrocks steeg op. Ik sprong op mijn mustang en wij reden ongeveer een mijl naar het noorden. Toen hielden wij halt.


  Ik bond de poten van mijn mustang aaneen; Mark liet Tony grazen, en daarna wikkelden wij ons in onze dekens. Ik was werkelijk moe en sliep spoedig in. Later was het alsof ik in mijn droom de trein van oost naar west hoorde voorbijrijden. Toen ik wakker werd en mij uit de deken rolde was het nog vroeg.


  Desondanks zat Mark al behaaglijk een van de sigaren te roken die wij de vorige avond hadden gekregen.


  ‘Good morning, Charley! Er is inderdaad verschil tussen dit kruid en jouw patent smokers waarvan de fabricage onder je zadel gebeurt. Neem er ook een en daarna gaan wij aan de slag! Van een ontbijt moeten wij afzien tot wij water vinden!’


  ‘Als wij het maar gauw aantreffen. Dat zou te wensen zijn voor onze dieren die maar weinig voer hebben. Overigens kan ik ook te paard genieten van mijn sigaar.’ Met deze woorden stak ik er een aan en maakte mijn mustang los.


  ‘Hoe rijden we?’ vroeg Mark.


  ‘In een zigzaglijn naar de plek waar de trein heeft gestaan. Dan kan ons geen spoor ontgaan.’


  ‘Maar niet naast elkaar.’


  ‘Nee, op voldoende afstand van elkaar. Voorwaarts!’


  In de fijne as op het verbrande gras waren de sporen van de voortvluchtige Ogellalla’s duidelijk afgedrukt, hetgeen oorspronkelijk een zeer duidelijk leesbaar spoor had achtergelaten.


  De wind had ze gedurende de nacht echter zo volledig uitgewist dat er nu niet meer het minste van over was. Zo kwamen wij eindelijk zonder resultaat bij het voorgenomen doel.


  ‘Heb jij iets gezien, Charley?’ informeerde Mark.


  ‘Nee.’


  ‘Ik ook niet. De koekoek hale die wind die er bijvoorbeeld altijd is als men hem niet gebruiken kan! Als jij die brief niet gevonden had, wisten wij waarachtig niet wat te beginnen. Dan maar meteen naar de Rio Pecos! Wij hebben een lange rit voor ons, voor wij aan water komen en ik ben nieuwsgierig wie het het best volhoudt, jouw mustang of mijn oude Tony.’


  ‘Jouw dier heeft een iets lichtere last dan het mijne.’


  ‘Well, Charley, een beetje meer mensenvlees, maar daarentegen minder hersens. Man, dat die Fred Morgan mij ontkomen is, kan ik niet helpen. Maar dat jij aan die beide opperhoofden niet werkelijk een eind hebt gemaakt, vergeef ik je bijvoorbeeld pas als je mij helpt de twee Morgans te vangen!’


  3. Bijna versmacht


  Tussen het brongebied van de Red River en de Siërra Blanca reden in zuidwestelijke richting twee mannen wier paarden er vreselijk vermoeid uitzagen. De arme dieren waren bijna tot op het been vermagerd, zagen er schamel uit als een vogel die de volgende dag dood in zijn kooi zal liggen en sleepten hun krachteloze ledematen zo langzaam en bij elke stap struikelend voort, alsof ze elk moment ineen zouden kunnen zijgen. Hun ogen stonden mat, hun tong hing droog tussen de slappe lippen en ondanks de verzengende hitte was er op hun hele lichaam geen druppel zweet, en aan hun bit geen vlokje schuim te ontdekken, een teken dat behalve hun door de woestijnhitte verdikte bloed geen spoor van vocht meer in hun lichaam te vinden was. Deze paarden waren Tony en mijn mustang en bijgevolg konden de berijders geen andere zijn dan de kleine Mark en ik. Vijf dagen reden wij reeds door de Llano Estacado, waar wij in het begin hier en daar nog een beetje water hadden gevonden. Nu echter was er heinde en ver geen spoor meer van te zien en ik had de gedachte niet van mij af kunnen zetten, hoe praktisch het overbrengen van kamelen naar deze woestijn zou zijn.


  De kleine, verschrompelde Mark hing voorover op de nek van zijn merrie, alsof hij nog door een gelukkig toeval op zijn paard werd vastgehouden. Zijn mond hing open en zijn ogen vertoonden de starre, wezenloze blik die de nadering van de totale afstomping weerspiegelt. Mij was het alsof mijn ledematen met lood waren verzwaard. Mijn keel was zo droog alsof deze door een geluid uit mijn mond zou barsten of open zou scheuren en het was alsof er gloeiend erts door mijn aderen vloeide. Ik voelde dat het geen uur meer zou duren of wij zouden van onze paarden vallen en versmachtend blijven liggen. ‘Wa … ter!’ kreunde Mark. Ik hief mijn hoofd op. Wat moest ik antwoorden? Dus zweeg ik liever. Nu struikelde mijn paard en bleef staan. Ik deed alle moeite, maar het was niet verder te krijgen. De oude Tony volgde ogenblikkelijk dit voorbeeld.


  ‘Afstappen!’ zei ik en elk woord deed mijn stembanden pijn.


  Het was alsof ik van mijn longen tot aan mijn lippen met duizenden spelden was doorprikt.


  Ik kroop van mijn paard af, nam het bij de teugel en liep wankelend voort. Van mijn gewicht bevrijd, liep het langzaam mee.


  Mark trok zijn Rossinant achter zich aan, maar was naar het scheen nog matter dan ik. Hij wankelde en elk ogenblik dreigde hij ineen te zijgen. Zo sleepten wij ons nog een halve mijl voort, tot ik achter mij een luide zucht hoorde. Ik keek om. Mark lag in het zand, de ogen gesloten. Ik liep op hem toe en ging stil naast hem zitten, want woorden konden onze toestand niet veranderen. Wij waren het slachtoffer geworden van ellendige omstandigheden. Twee dagen tevoren was mijn mustang gestruikeld en hinkte sedertdien, zodat wij voor de weg door de Llano Estacado veel meer tijd behoefden dan we hadden voorzien. Daardoor was het niet mogelijk geweest weer eens naar Bloody-Fox[16] te rijden en daar op verhaal te komen van onze vermoeienissen.


  Daar klonk een schrille, schorre kreet boven ons. Ik keek omhoog en kreeg een gier in het oog, die ogenschijnlijk pas kort tevoren en in onze directe nabijheid van de grond was opgevlogen. Hij beschreef een cirkel boven ons, alsof hij ons reeds als zijn zekere, onbetwistbare prooi beschouwde. Er moest zich niet ver van ons een slachtoffer van de woestijn of van de stakemen[17] bevinden en ik keek in het rond om misschien een spoor hiervan te kunnen ontdekken. Ofschoon de hitte van de zon en van de koorts mij het bloed in de oogkassen dreef, zodat mijn ogen pijn deden en mij hun dienst wilden opzeggen, ontdekte ik desondanks op ongeveer zeshonderd meter afstand enige punten die noch stenen, noch golven in de bodem konden zijn. Ik nam mijn buks op en probeerde erheen te komen. Ik had de helft van de afstand nog niet afgelegd, toen ik enige coyotes waarnam en iets verderop enige gieren. De dieren zaten rondom een lichaam dat ik niet precies kon onderscheiden. Het moest een dier of een mens zijn, in elk geval een levend wezen dat nog niet geheel dood was, anders hadden die vraatzuchtige beesten het lijk allang opgedeeld. Nochtans vervulde de aanwezigheid van coyotes mij met een zweem van hoop, daar deze dieren die niet lang zonder water kunnen leven, zich niet ver de onherbergzame woestijn in kunnen wagen. Overigens moest ik zien van welke aard het lichaam was dat zij omringden en reeds tilde ik mijn voet op om verder te gaan, toen er een gedachte in mij opkwam die mij noopte mijn buks vlug in de aanslag te brengen. Wij waren het versmachten nabij. Water was hier niet. Zou echter het bloed van die dieren ons niet, al was het nog maar zo weinig, enige verkwikking kunnen geven? Ik legde aan, maar mijn zwakte en koorts veroorzaakten dat de geweerloop verscheidene centimeters van links naar rechts bewoog. Daarom knielde ik, liet mijn elleboog op mijn knie rusten en had nu een zeker schot. Ik vuurde, en vuurde nog eens – twee coyotes kronkelden zich in het zand. Deze aanblik deed mij mijn hele zwakte vergeten en in stormloop ijlde ik erop toe. De ene wolf was in zijn kop getroffen; het andere schot was echter zo gebrekkig geweest dat ik mij er mijn leven lang voor zou moeten schamen, indien mijn lichamelijke toestand niet zo verzwakt was geweest. Mijn kogel had het tweede, opspringende dier beide voorpoten verbrijzeld, zodat het zich huilend in het zand kronkelde. Meteen trok ik mijn mes, opende hiermee de halsader van de eerste wolf, plaatste mijn lippen om de snede heen en zoog het bloed begerig op alsof het Olympische nectar was. Daarna nam ik de leren beker uit mijn gordel, liet die vol lopen en ging op de man toe, die als dood neerlag. Het was een neger en nauwelijks had ik een blik op zijn gezicht geworpen, dat nu niet zwart, maar vaal donkergrijs was, of ik had van verbazing haast de beker laten vallen. ‘Caesar!’ Bij deze uitroep opende de neger zijn ogen tot spleten. ‘Water!’ kreunde hij. Ik knielde bij hem neer, hief zijn bovenlijf in zittende houding en hield hem de beker aan de lippen. ‘Drink!’ Hij opende zijn mond, maar zijn uitgedroogde keel kon bijna niet slikken en het duurde lang voor ik hem de walgelijke vloeistof had ingegoten. Toen zonk hij weer achterover.


  Nu moest ik aan Mark denken. Ik had met opzet eerst het bloed genomen van de gedode coyote, want dit zou eerder stollen dan dat van het andere dier dat slechts gewond was.


  Ik ging op dit dier toe. Hoewel het woedend om zich heen beet, greep ik het in de nek en sleepte het naar Sans-Ear toe.


  Daar drukte ik het op de grond neer zodat het zich niet kon bewegen, gaf het de genadeklap en opende zijn ader. ‘Mark, hier, drink!’ Mijn metgezel had volkomen afgestompt op de grond gelegen, nu richtte hij zich echter op.


  ‘Drinken? O!’ Haastig greep hij de beker en ledigde hem in één adem. Ik nam hem de beker uit de hand en vulde die opnieuw. Voor de tweede keer dronk Mark hem leeg. ‘Bloed, bah…! Ah brrr! … maar het is toch beter dan men zou denken!’ Ik slurpte de enkele druppels op die er nog in zaten en sprong toen op. De gevluchte derde coyote was teruggekeerd en stond op het punt om, ondanks de aanwezigheid van de neger, aan zijn dode kameraad te beginnen. Vlug hief ik mijn buks op, sloop naderbij en schoot hem neer. Met behulp van zijn bloed kreeg ik de neger zo ver, dat hij weer tot bezinning kwam en de beheersing over zijn ledematen kreeg.


  Iemand die reist, heeft vaak ontmoetingen te vermelden die wonderbaarlijk moeten schijnen en zulk een wonder was mijn ontmoeting met de neger, die ik goed kende. Ik had in het huis van zijn baas, de juwelier Marshal in Louisville, verscheidene dagen gastvrijheid genoten en was van de trouwe, vrolijke jongen gaan houden. De twee zoons van de juwelier waren met mij in de Cumberlandbergen[18] op jacht geweest en hadden mij toen naar de Mississippi vergezeld. Het waren beiden flinke jongens en hun gezelschap was mij goed bevallen. Hoe kwam Caesar in vredesnaam hier, midden in de Llano Estacado? ‘Gaat het al wat beter, Caesar?’ vroeg ik hem.


  ‘Beter, zeer beter, o, helemaal beter!’ Hij stond op en scheen mij nu pas te herkennen. ‘Massa, zijn het mogelijk? Massa Charley, de heel veel groot jager! O, Caesar zijn blij dat treffen Massa, want Massa Charley redden Massa Bern die anders zijn dood, heel veel dood.’


  ‘Bernard? Waar is hij?’


  ‘O, waar zijn Massa Bern?’ Hij keek om zich heen en wees naar het zuiden. ‘Massa Bern zijn daar! O, nee, zijn daar … of daar … of daar!’ Hij draaide om zijn eigen as en wees naar het zuiden, westen, noorden en oosten. De goede Caesar kon zelf niet zeggen waar zijn jonge meester was.


  ‘Wat doet Bernard hier in de Llano Estacado?’


  ‘Wat doen? Caesar dat niet weten, want Caesar toch niet zien Massa Bern, die zijn weg met alle andere Massa.’


  ‘Wie zijn de mannen met wie hij reist?’


  ‘Mannen zijn jager, zijn koopman, zijn… o, Caesar niet alles weten!’


  ‘Waar wilde hij heen?’


  ‘Naar Pecos-rivier, daarna naar Francisco naar jong Massa Allan.’


  ‘Allan is dus in San Francisco?’


  ‘Massa Allan daar zijn, kopen groot veel goud voor Massa Marshal. Maar Massa Marshal niet meer nodig hebben goud, omdat Massa Marshal zijn dood.’


  ‘Is Mister Marshal overleden?’ vroeg ik verbaasd, want de juwelier was destijds nog zo flink geweest.


  ‘Ja, maar niet dood van ziekte, maar dood van moord.’


  ‘Werd hij vermoord?’ riep ik ontsteld. ‘Door wie?’


  ‘Moordenaars komen in nacht, stoten mes in borst van Massa Marshal en nemen mee alle edelsteen, juweel en goud dat toebehoren aan Mister Marshal. Wie moordenaars zijn en waarheen moordenaars gaan, dat niet weten sheriff, ook niet jury, dat slechts weten detective en Massa Bern en ook Caesar.’


  ‘Wanneer is dat gebeurd?’


  ‘Dat zijn voor veel dag, voor veel week. Massa Bern worden heel veel arm. Massa Bern schrijven aan Massa Allan in Californ, maar niet ontvangen antwoord en daarom nu moordenaars vangen en dan gaan naar Californ om zoeken Massa Allan.’


  Dit was stellig een verschrikkelijke mededeling. Een roofmoord had het geluk van de brave familie vernietigd, de vader het leven gekost en zijn beide zoons zware verliezen berokkend.


  Hun kostbaarste juwelen waren verdwenen, ook al zouden het niet alle zijn en ook niet hun hele bezit aan goud zoals de neger in vergeeflijke overdrijving vertelde. Onwillekeurig dacht ik aan de diamanten die ik Fred Morgan afhandig had gemaakt en die ik nog altijd bij mij droeg. Maar wat zou de dader uit Louisville hebben verdreven, de prairie in?


  ‘Hoe zijn jullie gereisd?’ vroeg ik verder.


  ‘Van St. Louis naar fort Scott en toen over veel water en berg, Massa. Caesar zijn varen, rijden, lopen tot in vreselijke woestijn Estacado, waar niemand meer hebben vind water. Daar worden moe paard en Caesar; daar hebben dorst groot als Mississippi paard en Caesar; daar vallen Caesar van het paard. Paard lopen voort en Caesar blijven liggen. Nu heel groot zeer nood hebben Caesar en sterven van dorst steeds meer, tot komen Massa Charley en geven Caesar bloed in mond. O, Massa redden Massa Bern en Caesar hebben lief Massa Charley zo groot, zoveel als hele wereld in hele aarde!’ Dit evenwel was een wens die ik weinig hoop had te kunnen vervullen. Waar de neger zijn verwachtingen op baseerde, kon ik niet zeggen en eraan beantwoorden vermocht ik misschien evenmin.


  Desondanks vroeg ik verder: ‘Hoe veel man telde het gezelschap?’


  ‘Zeer groot sterk, Massa: negen man behalve Caesar.’


  ‘Waarheen wilden jullie eerst?’


  ‘Dat Caesar niet weten. Caesar steeds rijden achteraan en niet horen wat vele Massa zeggen.’


  ‘Jij hebt een mes en een sabel bij je. Hadden jullie allemaal wapens?’


  ‘Ja, veel geweer en buks en mes en pistool en revolver.’


  ‘Wie was jullie aanvoerder?’


  ‘Een man, heten Williams.’


  ‘Tracht je nog eens goed te herinneren waarheen zij reden toen jij van je paard viel!’


  ‘Weet niet meer. Daarheen, hierheen, daarheen.’


  ‘Wanneer was het? Om welke tijd zowat?’


  ‘Het zijn avond vlug en… ah, o, nu weten Caesar: Massa Bern rijden precies tegen de zon in toen Caesar viel.’


  ‘Goed! Kun je weer lopen?’


  ‘Caesar lopen weer als hert. Bloed zijn goed medicijn voor dorstig.’ Inderdaad had ook mij deze zonderlinge dronk zo verkwikt dat de koorts geweken was, en naast mij stond Mark die dezelfde gelukkige verandering had ondergaan. Hij was naar ons toe gekomen om naar ons te luisteren en hij zag er veel beter uit dan nauwelijks vijf minuten geleden.


  Het gezelschap waarin Bernard Marshal zich had bevonden, moest wel even uitgeput zijn geweest als wij, anders had die flinke jongeman zijn trouwe bediende beslist niet in de steek gelaten. Misschien hadden dorst en koorts hem zo beheerst dat hij zijn zinnen niet meer bij elkaar had gehad. De laatste verklaring van Caesar deed het vermoeden in mij opkomen dat Bernard Marshal, evenals wij, in westelijke richting trok.


  Hoe hem te bereiken, hoe hem hulp te bieden, terwijl wijzelf zozeer hulp nodig hadden en niet in staat waren onze paarden te berijden? Ik piekerde en piekerde, maar slaagde er niet in op een reddende gedachte te komen. Het gezelschap kon niet ver weg zijn, hoewel er wijd en zijd geen spoor van te zien was.


  Ik wendde me tot Mark. ‘Blijf hier bij de paarden! Misschien herstellen zij zich in zoverre dat zij naderhand nog een mijl kunnen lopen. Als ik binnen twee uur niet terug ben, volg mijn spoor dan!’


  ‘Well, Charley; je zult niet al te ver komen, want dit slokje coyotebloed bijvoorbeeld kan onmogelijk voor lang voldoende zijn.’


  Ik onderzocht de bodem en ontdekte dat de sporen van Caesar, berekend vanaf de plek waar hij had gelegen, naar het noorden liepen. Zijn spoor volgend, kwam ik na ongeveer tien minuten aan een plek waar het spoor van tien paarden van het oosten naar het westen liep. Hier had de uitputting hem van zijn paard doen vallen zonder dat men het waarschijnlijk had bemerkt.


  Misschien was hij een flink stuk achtergebleven. Ik volgde het spoor en zag dat zijn paard de andere na was gedraafd. Al de paarden schenen ontzettend vermoeid te zijn geweest, want ze waren allemaal van tijd tot tijd gestruikeld en hun gang was zo slepend geweest dat zij van stap tot stap met de randen van hun hoeven maar licht over het zand hadden gestreken.


  Dit maakte de sporen duidelijk te herkennen zodat ik ze zonder moeite vlug na kon gaan. Ik zeg ‘vlug’ en het ging ook vlug, hoewel ik nu nog niet weet of de afgrijselijke dronk of mijn bezorgdheid om Bernard Marshal mij plotseling deze onverwachte kracht verleende.


  Zo was ik ongeveer een mijl ver gekomen toen ik enige eenzame cactusplanten opmerkte, die zo volledig verdord waren dat ze bijna geheel een gele tint hadden gekregen. Verderop stonden er hier en daar wat in groepjes bij elkaar, welke groepjes allengs overvloediger werden tot zij ten slotte een onafzienbaar dichtbegroeid veld vormden, dat zich verder uitstrekte dan de blik reikte. Het spoor liep om het gevaarlijke gewas heen. Ik bekeek het met blijdschap; het zou ons de vurig begeerde regen brengen. Evenals destijds toen ik ook van deze methode gebruik had gemaakt,[19] knielde ik bij de planten neer om er met mijn mes de nodige ontvlambare vezels af te schillen. Enige minuten daarna flikkerde een lustig vuurtje dat eerst langzaam, maar weldra steeds sneller om zich heen greep, tot ik eindelijk voor een vuurzee stond waarvan de grenzen niet te zien waren. De afzonderlijk staande planten barstten uit elkaar met een knal als van een geweerschot, zodat het klonk alsof een geheel legerkorps zich had opgelost in elkaar bevechtende manschappen. De laaiende gloed steeg hemelwaarts en erboven zweefde en trilde een zee van gloeiende damp, doorkliefd en doorsuisd van cactussplinters die door de hitte als pijlen omhoog werden geschoten. De grond golfde merkbaar onder mijn voeten en in de lucht was een dof gegalm te horen als het tumult van een veldslag.


  Dit was de beste hulp die ik – tenminste nu – Bernard Marshal en de zijnen kon bieden. Ik keerde om, onbezorgd of ik naderhand hun sporen weer zou vinden of niet. De hoop gaf mij zoveel kracht dat ik voor de terugweg slechts ongeveer een kwartier gebruikt zou hebben. Maar ik hoefde hem niet helemaal af te leggen, want halverwege kwamen Mark en Caesar mij tegemoet met de beide paarden die zich weer enigszins konden voortslepen. ‘Zounds! Charley, wat is daar voor ons uit aan de hand?’ vroeg Sans-Ear. ‘Eerst dacht ik dat het een aardbeving was. Maar nu geloof ik bijvoorbeeld dat dit hellezand nog in brand is gegaan.’


  ‘Niet het zand, Mark, maar de cactussen die daar in menigte staan.’


  ‘Hoe is die brand ontstaan? Ik geloof toch niet dat jij hem hebt aangestoken.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Waarachtig, hij heeft het gedaan! Maar vertel eens, Charley, met welk doel?’


  ‘Om regen te krijgen.’


  ‘Regen? Neem mij niet kwalijk, Charley, maar ik geloof dat jij bijvoorbeeld een beetje geschift bent!’


  ‘Weet je niet dat bij vele natuurvolken de geschiften voor wijze mannen worden aangezien?’


  ‘Ik hoop niet dat je wilt beweren iets verstandigs te hebben gedaan! De hitte is immers dubbel zo erg geworden.’


  ‘De hitte is gestegen en dus zal zich elektriciteit ontwikkelen.’


  ‘Blijf mij bijvoorbeeld van ’t lijf met je elektriciteit! Die kan ik niet eten, niet drinken; ik weet bijvoorbeeld niet eens wat voor vreemd wezen ik daaronder moet verstaan.’


  ‘Je zult dat weldra horen, want binnen de kortst mogelijke tijd hebben wij het mooiste onweer met waarschijnlijk wat donder en zo.’


  ‘Nou, zeg, houd nu eens op! Arme Charley, je bent werkelijk niet goed snik!’ Hij keek mij zo bezorgd aan dat ik begreep dat hij het meende. Ik wees naar de lucht.


  ‘Zie je die nevels samentrekken?’


  ‘Donders, Charley, het is zo! Ten slotte ben je nog niet zo gek als ik dacht!’


  ‘Ze vormen een wolk die zich met kracht ontladen zal,’ ging ik voort.


  ‘Charley!’ riep hij, ‘als het werkelijk waar is, ben ik een ezel en jij de schranderste kerel in Amerika en nog daarbuiten ook…’


  ‘Overdrijf niet, Mark. Ik heb vroeger in de Llano iets dergelijks gedaan en dat vandaag herhaald, omdat ik denk dat een buitje regen geen kwaad kan. Kijk, daar heb je de wolk al! Zodra de cactussen zijn verbrand, barst het los. En als jij het niet geloven wilt, kijk dan eens naar jouw Tony, hoe zij met haar staartstomp kwispelt en haar neusgaten openspert! Ook mijn mustang ruikt de regen al, die ongetwijfeld niet veel verder zal vallen dan op het afgebrande stuk woestijn. Laten wij voortgaan, zodat hij ons ook inderdaad overvalt!’ Wij liepen voort, maar wij hadden nu evengoed kunnen rijden, want onze dieren waren zo opgewekt als hun krachten het maar toelieten en drongen praktisch voort. Hun natuurlijke intuïtie deed hun de begeerde verkwikking ruiken.


  Mijn voorspelling kwam uit. Een half uur later had de kleine wolk zich zo uitgebreid dat de hemel boven ons inktzwart leek, zo ver het oog reikte. Toen brak het los, niet kalmpjes zoals in gematigder streken, maar plotseling, alsof de wolken uit vaten bestonden die werden omgegooid. Het was alsof harde vuisten op onze schouders trommelden en binnen de minuut waren wij zo grondig doorweekt, alsof we gekleed hadden gezwommen. De twee paarden bleven eerst rustig staan en lieten met vrolijk gesnuif de stortbui over zich heen gaan. Maar toen begonnen Tony en zelfs mijn kreupele mustang allerlei bokkensprongen te maken en het was ze weldra aan te zien dat hun krachten volledig waren weergekeerd. Wijzelf ondergingen een buitengewoon gevoel van welbehagen – wij hielden onze dekens op om het kostbare vocht op te zamelen en vulden met wat we niet opdronken, onze waterzakken. Het uitbundigst was Caesar. Hij duikelde over de kop en maakte onbeschrijfelijke grimassen. ‘Massa, Massa, o, o, water, mooi water, goed water, veel water! Caesar zijn gezond, Caesar zijn sterk. Caesar weer lopen en rijden tot aan Californ! Zou Massa Bern ook hebben water?’


  ‘Waarschijnlijk wel, want ik geloof niet dat hij ver voorbij de cactusvelden is gekomen. Maar drink toch; het zal heel gauw ophouden te regenen!’ Caesar raapte zijn breedgerande hoed op die van zijn hoofd was gevallen, hield hem onderstboven, deed de dikke lippen van elkaar zodat er een afgrond ontstond die van zijn ene oor tot zijn andere reikte, wierp zijn hoofd achterover en liet de verkwikkende stroom in de gaping tussen zijn tanden lopen. ‘O, ah, goed, Massa! Caesar drinken nog groot veel meer.’ Weer hield hij zijn hoed op, maar zonder resultaat. ‘Ah, regen zijn op; geen water meer komen!’


  En inderdaad, na een laatste donderslag hield de regen even plotseling op als hij gekomen was. Maar wij hadden hem niet meer nodig, want onze dorst was gelest en bovendien hadden wij onze waterzakken tot aan de rand toe gevuld. ‘Laten wij nu wat eten,’ maande ik, ‘en dan snel voorwaarts, zodat wij Marshal inhalen!’ Ons maal was binnen een paar minuten beëindigd; het bestond enkel uit een stuk gedroogd buffelvlees.


  Toen stapten wij op en draafden voorwaarts, waarbij Caesar bewees zo’n goed loper te zijn dat hij ons gemakkelijk bij kon houden. Mijn paard had zich verbazend goed hersteld, ook zijn mankheid scheen veel minder. Hij kon Tony bijhouden, waarover ik bijzonder verheugd was.


  Het spoor van Marshal en zijn metgezellen was totaal uitgewist door de regen, maar ik wist in welke richting zij reden en het duurde ook niet lang of ik vond een kalebas op de grond die in elk geval door een der mannen was weggegooid. De cactusgroei moest zich ver van het oosten naar het westen hebben uitgestrekt, want er scheen geen einde te komen aan de zwarte, uitgebrande vlakte. Des te beter, daar hieruit te concluderen was dat ook de gezochten door de regen waren overvallen. Eindelijk echter hield de afgebrande vlakte op en direct daarna ontdekte ik in de verte een donkere groep die uit mensen en dieren moest bestaan. Ik nam de verrekijker ter hand en telde negen mannen en tien paarden. Acht van de gestalten zaten op de grond, de negende zat te paard en reed juist in galop weg, regelrecht in onze richting. Toen scheen de ruiter ons echter te bemerken en hield de teugels in. Ik tuurde scherper en herkende Bernard Marshal. Nu begreep ik het verband. Marshal was in een dusdanige toestand van uitputting en onverschilligheid geweest dat hij evenals de anderen niet had gelet op de verdwijning van zijn bediende. Door de verkwikkende levenbrengende regen was hij weer in het bezit van zijn geestelijke spankracht gekomen en had het als zijn eerste plicht beschouwd, Caesar te zoeken en bij het gezelschap terug te brengen. Daarop wees ook het tweede paard dat hij bij de teugel meevoerde. Dat geen der anderen zich bij hem aansloot nam mij niet voor hen in, omdat hun het leven van een ‘nigger’, die bovendien niet hun eigen dienaar was, kennelijk geen zier waard was.


  Marshal monsterde ons troepje, riep een paar woorden over zijn schouder en meteen zaten zij allemaal te paard en hadden ze wapens in hun handen. ‘Vooruit, Caesar, ga vertellen wie wij zijn!’ zei ik tegen de neger. Caesar nam een spurt en wij volgden in flinke stap. Toen Marshal zijn bediende herkende, was al zijn argwaan verdwenen. Het gezelschap steeg weer af en wachtte ons in vreedzame houding op. Wij hadden Caesar slechts een geringe voorsprong gelaten en hoorden wat hij de juwelier toeriep.


  ‘Niet schieten, Massa, niet steken! Zeer goed, mooi mannen komen, Massa Charley zijn die alleen doodslaan spitsboeven, maar laat leven gentlemen!’


  ‘Charley, is het mogelijk!’ riep zijn meester verrast uit en sloeg een onderzoekende blik op mij.


  Ik had er bij hem thuis iets steedser uitgezien dan in de savanne mogelijk is. Een gezicht met een klein baardje herkent men na maanden niet direct als het achter een verwilderde volle baard schuilgaat. En daar Marshal mij bovendien nog nooit in mijn tegenwoordige kledij had gezien, nam ik het hem niet kwalijk dat hij mij niet reeds van verre herkende. Nu was ik misschien nog op een afstand van tien paardenlengten van hem verwijderd en bemerkte hij dat Caesar hem goed had ingelicht.


  In een ommezien was hij bij mij en reikte mij te paard de hand.


  ‘Charley, ben je het werkelijk? Ik dacht dat je naar fort Benton en de sneeuwbergen wilde? Hoe kom je hier in het zuiden?’


  ‘Daar was ik ook, Bernard, maar het leek mij er te koud en daarom ben ik maar weer wat zuidelijker getrokken. Overigens, welkom in de Estacado! Wil je mij aan je vrienden voorstellen?’


  ‘Graag! Charley, ik moet je zeggen dat ik je aanwezigheid voor geen duizend dollar zou willen ruilen. Stijg af en kom naderbij!’


  Bernard Marshal stelde mij aan de mannen voor. Hij noemde hun mijn familienaam en mij de hunne en daarna bestormde hij mij met talloze vragen die ik zo goed mogelijk beantwoordde.


  De anderen waren Amerikanen, vijf inkopers van de Mountain-Pelshandelmaatschappij, met een voortreffelijke uitrusting, en drie personen die zich zo met wapens hadden behangen dat zij geen westmannen konden zijn. In elk geval waren het de kooplieden over wie Caesar had gesproken. Ik hield hen meer voor avonturiers die naar het Westen trokken om op eerlijke of oneerlijke wijze hun geluk te beproeven. De oudste der inkopers, die mij werd voorgesteld als Williams, was de aanvoerder van de groep en leek mij om te beginnen nogal een ‘wasbeer’ te zijn, zoals men dat in het Westen noemt. Hij wendde zich tot mij, toen de eerste vragen van Bernard beantwoord waren. De kleine Mark maakte blijkbaar geen bijzondere indruk op hem. ‘Wij weten nu zo ongeveer wie u bent en waar u vandaan komt. Nu willen wij ook graag vernemen waar u heen wilt!’


  ‘Misschien naar Paso del Norte, misschien ook ergens anders heen, sir, al naar wij bezigheden krijgen.’ Ik vond het niet nodig hem meer te vertellen dan hij voorlopig diende te weten.


  ‘En wat zijn uw bezigheden?’


  ‘Een beetje in de wereld rondkijken.’


  ‘Lack-a-day, dat is werk waarbij men zich niet verveelt, hoewel het geen inspanning vereist! Dan moet u wel een zeer welgesteld zoal niet rijk man zijn. Dat is ook aan uw glanzende wapens te zien!’


  Met dit vermoeden had hij het volstrekt mis, want het enige dat ik bezat waren juist mijn wapens. Overigens beviel zijn half spottende, half loerende vraag mij niet en nog minder de blik die ermee gepaard ging. De man was zeer onvoorzichtig, en boezemde mij ondanks zijn verzorgd uiterlijk, geen vertrouwen in. Ik besloot hem scherp in het oog te houden en antwoordde daarom noch bevestigend, noch ontkennend. ‘Arm of welgesteld komt er in de Estacado minder op aan, zou ik zo denken.’


  ‘Daar hebt u gelijk in, sir. Een half uur geleden nog waren wij bijna allemaal versmacht van dorst en hadden wij voor al het goud der aarde geen slok water kunnen kopen. Het was zuiver een wonder dat wij gered zijn, een wonder dat hier in de Llano Estacado nog nooit is voorgekomen.’


  ‘Wat bedoelt u daarmee?’


  ‘De regen natuurlijk. Of komt u misschien uit een richting waar u hem niet heeft gehad?’


  ‘Wij hebben hem getroffen, want wij hebben hem immers eerst gemaakt.’


  ‘Gemaakt? Wat wilt u daarmee zeggen, sir?’


  ‘Dat wij evenzeer versmacht waren als u en wisten dat wij alleen redding konden vinden als wij wolken, bliksem en donder te voorschijn toverden.’


  ‘Hoor eens, master opschepper, ik hoop niet dat u ons voor lieden houdt die u knollen voor citroenen kunt verkopen, anders zou het er al gauw slecht met u voorstaan. U bent zeker eens in Utah aan het grote Zoutmeer geweest en behoort tot de “Heiligen der laatste dagen”, die ook zulke wonderen doen als u.’


  ‘Zeer zeker ben ik daar wel eens geweest, maar daarom ben ik nog lang geen mormoon. Overigens is het waar wat ik heb gezegd. Maar nu ter zake! Veroorlooft u ons, ons bij u aan te sluiten?’


  ‘Waarom niet? Vooral daar u een kennis bent van mr. Marshal. Hoe komt het eigenlijk dat u zich met u tweeën in de Llano Estacado waagt?’ Mijn wantrouwen noopte mij, mij lichtzinnig en onervaren voor te doen.


  ‘Wat is er te wagen?’ vroeg ik. ‘De weg is afgebakend. Je gaat er gewoon in en komt er gelukkig weer uit.’


  ‘Good luck, wat neemt u het licht op! Heb u dan nog nooit van stakemen gehoord?’


  ‘Wat zijn dat voor lui?’


  ‘Daar heb je het! Ik wil niet over hen praten, want als je over de duvel spreekt… Maar dit kan ik u wel zeggen: wie zich met zijn tweeën in de Estacado waagt, moet een kerel zijn zoals Old Firehand, Old Shatterhand, Old Surehand, Old Death of Sam Hawkens. Van die mannen hebt u zeker ook nog nooit gehoord?’


  ‘O, dat wel, maar ik denk dat er behalve die, nog meer mannen van stavast zijn. Hoe lang hebben wij nog te rijden voor wij de Estacado uit zijn?’


  ‘Twee dagen.’


  ‘Wij zijn toch op de goede weg, hè?’


  ‘Waarom zouden wij dat niet zijn?’


  ‘Omdat het mij leek dat de palen plotseling naar het zuidoosten, in plaats van naar het zuidwesten liepen.’


  ‘Dat kan ü wel zo toeschijnen, maar niet een oude ervaren reiziger zoals ik ben. Ik ken de Estacado als mijn broekzak.’


  Mijn verdenking werd groter. Indien Williams werkelijk zo ervaren was, moest hij weten dat hij uit de goede richting was geraakt. Ik besloot hem nog nader aan de tand te voelen.


  ‘Hoe komt het dat de Mountain-Pelshandelmaatschappij u zo ver het zuiden in stuurt? Het komt mij voor dat er in het noorden meer bont voorhanden is dan hier.’


  ‘Wat bent u wijs en flink! Bont is bont en vel is vel. Nog afgezien van het feit dat er grijze beren, racoons[20], opossums en andere pelsdieren ook hier in massa voorkomen, gaan wij naar het zuiden om bij de herfsttrek van de buffels enige duizenden huiden te halen.’


  ‘Zo! Ik dacht dat u ze in het noorden in de parks en omtrek veel gemakkelijker kon krijgen. Overigens bent u als inkopers van bont in een goede positie, doordat u van geen Indsman iets hebt te vrezen. Men heeft mij verteld dat de Mountain-Pelshandelmaatschappij haar inkopers meteen als postbodes en koeriers gebruikt en dat zo’n brief de beste talisman tegen vijandelijkheden van Indianen zou zijn. Is dat waar?’


  ‘Ja. In plaats van vijandelijkheden van de roodhuiden te vrezen, kunnen wij altijd op hun hulp rekenen.’


  ‘Dan heb u zeker ook zo’n brief bij u?’


  ‘Zeker. Ik behoef enkel het zegel te tonen, dan verleent elke Indiaan mij zijn bescherming.’


  ‘U maakt mij nieuwsgierig, sir. Laat u mij dat zegel eens zien!’


  Ik bemerkte dat Williams in verlegenheid geraakte, doch een poging deed deze achter een kwaad gezicht te verbergen.


  ‘Heb je wel eens van het briefgeheim gehoord, man?’ snauwde hij mij toe. ‘Ik heb alleen verlof Indsmen het zegel te tonen.’


  ‘Ik heb niet gevraagd de inhoud van de brief te leren kennen,’ antwoordde ik. ‘Bovendien begrijp ik uw weigering niet. U schijnt dus nooit in de situatie te komen dat u zich voor een blanke moet legitimeren!’


  ‘In zo’n geval is mijn buks voldoende. Knoop dat in je oren!’


  Toen trok ik een gezicht alsof ik geïntimideerd was en zweeg in zo goed mogelijk gespeelde verlegenheid. De kleine Mark knipoogde sluw, niet naar mij – want dat had hem kunnen verraden – maar naar Tony en ik keerde mij om naar Marshal.


  ‘Caesar heeft mij verteld waarheen je wilt rijden, Bernard, en om welke reden je deze reis onderneemt. Dat moet je mij later uitvoeriger vertellen! Nu eerst een korte vraag: gaan jullie vandaag verder, of legeren jullie hier voor de nacht?’


  ‘De afspraak was dat wij hier zouden blijven.’


  ‘Dan zadel ik mijn paard af.’


  Meteen stond ik op, nam mijn mustang het zadel en de toom af en gaf hem een handvol maïskorrels. Mark deed hetzelfde met zijn merrie. Wij vermeden het om maar een woord met elkaar te praten. Dat was ook niet nodig, daar wij elkaar toch wel begrepen. Als twee jagers een tijdlang samen zijn geweest, lezen zij elkaars gedachten in de ogen. Ook met Marshal sprak ik niet één zacht of heimelijk woord. Zo verstreek de rest van de dag onder de meest algemene gesprekken, en viel de avond. ‘Verdeelt u de wacht, sir!’ verzocht ik Williams.


  ‘Wij zijn moe en willen gaan slapen.’ Hij deed het en ik merkte op dat er nooit een dubbele wachtpost samengesteld werd uit een van zijn mannen en een der overigen. Dit gaf mij te denken.


  ‘Ga tussen hen in liggen, zodat ze niet heimelijk met elkaar kunnen spreken!’ fluisterde ik Marshal toe, die mij bij deze geheimzinnige aanwijzing wel verbaasd aanstaarde, maar deze toch opvolgde.


  De paarden waren gaan liggen, daar er geen voer voor hen was.


  Terwijl de anderen een kring vormden, ging ik bij mijn mustang liggen en gebruikte zijn lichaam als hoofdkussen, terwijl de overige mannen hiervoor hun zadels gebruikten. Ik had een goede reden voor deze uitzonderingspositie. Mark had geen wenk van mij nodig. Hij begreep mij en koos zijn ligplaats tussen de vreemden in, zodat zij enkel op wacht heimelijk met elkaar konden praten. De sterren begonnen te schijnen, maar misschien tengevolge van de regen hing er een eigenaardige nevel, zodat hun licht niet zo helder doordrong als op andere avonden. Twee van de kooplieden hadden de eerste wacht.


  Deze verstreek zonder dat er iets gebeurde. Williams had de tweede wacht voor zichzelf en de jongste van zijn mannen gekozen, die bij het voorstellen Mercroft was genoemd. Toen het hun beurt werd, waren zij nog niet in slaap. Zij stonden op en elk van hen deed de halve ronde. Ik lette nauwkeurig op het punt waar zij elkaar regelmatig troffen. Het ene punt lag in de nabijheid van Caesars paard en dat scheen mij een gunstige omstandigheid, daar het niet aan te nemen was dat aan hem een goed prairiepaard was toevertrouwd voor welks fijne neus men zich in acht moest nemen.


  Ik kon niet zien of de mannen, als zij elkaar op hun ronde ontmoetten, met elkaar spraken. Maar wel was aan het geluid van hun voetstappen te horen dat zij, voor zij zich omkeerden, steeds een poosje talmden. Mijn verblijf in de savanne had mijn gehoor gescherpt en als ik mij niet vergiste, had ik hier met twee doortrapte kerels te maken. Voorzichtig kroop ik in een boog naar Caesars paard. Dit scheen een geduldige en betrouwbare klepper te zijn, want noch door zacht gesnuif, noch door de minste beweging verraadde hij mijn nadering en ik kon mij dus zo dicht tegen zijn lijf aanvleien, dat ik geen ontdekking te vrezen had. Juist kwam Williams van de ene en Mercroft van de andere kant. Voor ze weer omkeerden, vernam ik duidelijk de woorden: ‘Ik hem en jij de neger!’ Williams had deze woorden gesproken. Toen ze terugkwamen, hoorde ik: ‘Maar die ook!’ Waarschijnlijk had Mercroft bij het tegenoverliggende trefpunt een vraag gedaan betreffende Mark en mij. Toen zij mij weer naderden, klonk het: ‘Pshaw! De een is klein en de andere…, het gebeurt toch in hun slaap!’


  In elk geval hadden zij met ‘de kleine’ Mark, en met ‘de andere’ mij bedoeld. Het was duidelijk dat wij vermoord zouden worden. Waarom kon ik niet verklaren. Weer naderden zij en hoorde ik duidelijk het antwoord: ‘Alle drie!’ Misschien was aan de overkant de vraag uitgesproken of de drie kooplieden ons lot zouden delen of niet. Deze vijf bontinkopers wilden ons dus overrompelen, vijf tegen zeven. De conclusie was duidelijk: zij zouden ons koud hebben gemaakt zonder een schram op te lopen als ik niet op de gedachte was gekomen hen te beluisteren. Nu ontmoetten de beide struikrovers elkaar weer. ‘Geen minuut eerder – en nu basta!’ zei Williams. Het fraaie onderhoud was dus ten einde en het was niet moeilijk te bedenken dat de laatste woorden betrekking hadden op het tijdstip waarop de daad zou worden volvoerd. In de slaap – dat had ik gehoord. Maar wanneer was dat? Nu of morgen? Ik was in elk geval aan de veilige kant als ik rekening hield met nu, en daar de beide schurken hoogstens nog een kwartier hun wandeling zouden voortzetten, was het de hoogste tijd hen voor te zijn. Ik hield me voor de sprong gereed. Weer troffen zij elkaar, deze keer zonder een woord te wisselen.


  Beiden keerden zich tegelijk om en nauwelijks was Williams mij voorbij, of ik stond rechtop, had hem met de linkerhand bij de keel zodat hij geen geluid kon geven, en trof hem met mijn gebalde rechtervuist zo tegen de slaap dat hij stil langs mij ineenzeeg. Nu zette ik in zijn plaats de weg voort en stuitte aan de tegenovergestelde kant op Mercroft. Hij had nergens erg in en hield mij voor Williams. Ik greep hem meteen bij zijn strot en sloeg hem neer. Ze zouden zeker tien minuten buiten bewustzijn blijven, dat wist ik. Daarom liep ik nu vlug op de groep slapers toe. Slechts twee waren er wakker. Mark natuurlijk, en Bernard die door mijn gefluisterde aanwijzing zo ongerust geworden was, dat hij niet in slaap had kunnen komen.


  Ik gespte de lasso los die op mijn heup hing – Mark deed meteen hetzelfde. ‘Alleen de drie inkopers,’ fluisterde ik en toen riep ik luid: ‘Hallo, op, mannen!’ In een ommezien waren ze allemaal op, zelfs Caesar, doch even vlug zaten de lussen van onze lasso’s om armen en bovenlichaam van twee der pelshandelaars – een tweede ruk en de riemen sloten zich zo vast om hen heen dat ze door de gevangenen niet losgemaakt konden worden. Bernard Marshal, meer vermoedend dan begrijpend, had zich op de derde geworpen en hield hem vast tot ik de man met zijn eigen lasso had gebonden. En dit was zo snel in zijn werk gegaan dat alles al achter de rug was, toen een der drie kooplieden zich vermande en naar zijn buks greep. ‘Verraad! Te wapen!’


  Mark liet een luide lach horen. ‘Laat je vuurspuit maar met rust, mijn jongen! Uit jouw geweer en van die anderen zouden de slaghoedjes wel eens kunnen ontbreken, ha ha ha!’ De voorzichtige kleine man had, terwijl ik lag te luisteren, de slaghoedjes uit de drie geweren gehaald, een bewijs ervan hoe precies hij mij begreep zonder dat wij een woord hadden gewisseld.


  ‘Maak u niet bezorgd, heren, er zal u niet het minste of geringste gebeuren!’ stelde ik hen gerust. ‘Deze mannen wilden ons en u vermoorden; daarom hebben wij hen tot nader order onschadelijk gemaakt.’


  Ondanks de duisternis was de schrik te bemerken, die mijn woorden teweegbrachten, en ook Caesar kwam ijlings naderbij.


  ‘Massa, willen zij vermoorden ook Caesar?’


  ‘Ook jou!’


  ‘Dan zij sterven. Caesar hen ophangen in Estacado, veel hoog aan paal!’ De gevangenen lieten geen geluid horen – zij rekenden waarschijnlijk op de hulp van de schildwachten.


  ‘Caesar, ginds ligt Williams en daar de ander. Breng hen hier!’ zei ik tegen hem.


  ‘Al dood zij?’ vroeg hij mij.


  ‘Nee, slechts bewusteloos.’


  ‘Goed, hen halen.’ De reusachtige neger sjouwde de een na de ander op zijn brede schouders naar ons toe en gooide hen neer.


  Ogenblikkelijk werden zij gebonden. Nu konden wij eindelijk spreken en ik legde de drie kooplieden uit wat wij hadden afgeluisterd en gedaan. Zij werden woedend en eisten dat de overrompelden ter plaatse zouden worden gelyncht. Ik moest hen tegenspreken. ‘Ook de savanne heeft haar recht en wetten,’ legde ik uit. ‘Indien zij tegenover ons stonden met de wapens in de hand zodat ons leven op het spel stond, konden wij hen neerschieten. Maar zoals de dingen nu staan, mogen wij geen moord begaan, maar moeten wij een jury vormen.’


  ‘O, o, ja, een jury,’ meende Caesar, blij met zo’n avontuur.


  ‘En dan Caesar hangen alle vijf!’


  ‘Nu niet! Het is nacht; wij hebben geen vuur en moeten wachten tot de dag aanbreekt. Wij zijn met zeven man. Vijf kunnen dus rustig gaan slapen, terwijl twee de wacht houden. Wij zijn zeker van de gevangenen tot de zon opkomt.’ Het kostte moeite mijn opvatting door te zetten, maar ik kreeg het ten slotte toch zover dat vijf zich ter ruste legden, terwijl ik met een der kooplieden de wacht betrok. Na een uur werden wij afgelost. Mark nam de laatste wacht alleen op zich, daar het om deze tijd reeds begon te schemeren en twee ogen voldoende waren om onze veiligheid te waarborgen.


  4. De Gieren van de Llano Estacado


  Gedurende de nacht had geen der gevangenen een geluid gegeven; toch merkte ik toen wij opstonden dat Williams en Mercroft reeds lang bij bewustzijn waren. Eerst ontbeten we.


  Onze paarden kregen hun maïs en toen begon de rechtszaak.


  Mark wees op mij. ‘Dit is onze sheriff. Hij zal bijvoorbeeld nu de zitting openen!’


  ‘Nee Mark, het voorzitterschap neem ik niet op mij. Dat zal jij doen!’


  ‘Ik? Heighho, wat haal je in je hoofd? Mark Jorrocks en sheriff! Wie boeken schrijft, is daar beter voor geschikt!’


  ‘Ik ben geen burger der Verenigde Staten en niet zo lang in de savanne geweest als jij.’


  ‘Dan moet ik wel ja zeggen, als jij bijvoorbeeld niet anders wilt!’ Hij ging zitten en aan de uitdrukking van zijn gezicht was gemakkelijk waar te nemen dat bij deze savanne-rechtspraak minstens dezelfde zorgvuldigheid en gerechtigheid zouden heersen als bij een jury in de beschaafde wereld.


  ‘Neemt plaats in een kring, mesjeurs; u allen zijt juryleden! Alleen Caesar als de constabel blijft staan!’ Caesar trok de riem van zijn sabel vaster aan en poogde zijn gezicht in een waardige plooi te trekken. ‘Constabel, neem de gevangenen de boeien af, want wij zijn in een vrij land en in zo’n land verschijnen zelfs moordenaars met vrije ledematen voor hun rechter!’


  ‘Maar als vluchten alle vijf, dan …’ waagde Caesar tegen te spreken.


  ‘Gehoorzamen!’ bulderde Sans-Ear hem toe. ‘Van deze mannen zal er geen ontkomen, want wij hebben hun de wapens afgenomen en voor zij bijvoorbeeld tien stappen zouden hebben gedaan, zouden onze kogels hen al treffen!’ De riemen werden losgemaakt en de gevangenen richtten zich op, nog steeds zwijgend. Elk van ons had zijn buks in de hand. Aan vluchten viel dus voor hen niet te denken.


  ‘U noemt zich Williams,’ begon Mark. ‘Is dat uw werkelijke naam?’ De gevraagde trok een grimmig gezicht.


  ‘Ik moest u eigenlijk in ’t geheel niet antwoorden. Uzelf bent wetsovertreder. U hebt ons overvallen en behoort zelf voor een savannerechtbank.


  ‘Doe wat je wilt, vriendje. U hebt uw vrije wil! Maar ik zeg u dat zwijgen wordt aangemerkt als bekennen. Dus – bent u werkelijk inkoper van de Mountain-Pelshandelmaatschappij?’


  ‘Ja.’


  ‘Bewijs het! Waar hebt u uw brieven?’


  ‘Die heb ik niet.’


  ‘Goed, dat is voldoende om te weten wat we aan u hebben. Wilt u mij zeggen wat u gisteravond tijdens uw wacht met uw kameraad Mercroft besproken en besloten hebt?’


  ‘Niets! Er is geen woord gesproken.’


  ‘Deze achtenswaardige sir heeft u beluisterd en alles duidelijk gehoord. U bent geen westmannen, want een prairieloper zou de zaak handiger hebben aangepakt.’


  ‘Wij geen westmannen? Hang it all! Maak een eind aan deze klucht, dan zullen wij tonen dat wij voor geen van u bang zijn! Wie bent u dan wel? Schurken die mensen in hun slaap overvallen om hen te vermoorden en te beroven!’


  ‘Wind u niet onnodig op!’ bromde Sans-Ear. ‘Ik zal u zeggen wie de schurken zijn, die hier over leven en dood beslissen. Deze man heeft u, nadat hij u had beluisterd, met de blote hand neergeslagen en dat is bijvoorbeeld zo onberispelijk gedaan dat geen mens het heeft bemerkt, u zelfs niet. En de jager die deze prachtige vuist bezit, noemt zich Old Shatterhand. Kijk mij aan! Mag iemand wie de Navajo’s eens de oren hebben afgenomen, zich Sans-Ear laten noemen? Wij zijn dus die twee die zich heel alleen in de Llano Estacado kunnen wagen. En ook is het waar dat wij het gisteren hebben laten regenen: wie moet het anders zijn geweest? Of heeft men ooit gehoord dat het in de Estacado vanzelf is gaan regenen?’


  Het was kennelijk geen bemoedigende indruk die onze namen op de vijf mannen maakten. Williams nam het eerst het woord.


  Hij had het geval overwogen en juist onze namen hadden waarschijnlijk de gedachte in hem doen postvatten dat hij van ons geen gewelddadigheid te vrezen had. ‘Als u werkelijk degenen bent voor wie u u uitgeeft, kunnen wij gerechtigheid verwachten,’ verklaarde hij. ‘Ik zal u de waarheid zeggen. Vroeger heette ik anders dan Williams, maar dat is geen misdaad, want u heet eigenlijk ook anders dan Old Shatterhand en Sans-Ear. Een ieder kan zich noemen zoals het hem belieft.’


  ‘Well, vanwege uw naam bent u ook niet aangeklaagd!’


  ‘En van moord kunt u ons niet betichten, want wij hebben er geen begaan en ook niet willen begaan. Wel hebben wij gisteravond met elkaar gesproken, hebben het daarbij ook over een moord gehad, maar… hebben wij jullie namen genoemd?’


  De goede Mark blikte lang voor zich heen en zei ten slotte tamelijk terneergeslagen: ‘Nee, dat hebben jullie beslist niet gedaan. Maar uit jullie woorden was alles duidelijk op te maken.’


  ‘Een gevolgtrekking is geen bewijs, is geen feit. Een savannerechtbank is een lofwaardig ding, maar ook zo’n jury mag enkel over feiten en niet volgens vermoedens oordelen. Wij hebben Sans-Ear en Old Shatterhand vriendelijk bij ons opgenomen en tot dank hiervoor willen zij ons wederrechtelijk doden. Dat zullen alle jagers te weten komen, vanaf de grote zee tot aan de Mississippi toe; vanaf het Mexicaanse strand tot aan de Slavenrivier, en allen zullen ze zeggen, dat twee beroemde westmannen rovers en moordenaars zijn geworden.’


  Ik moest bij mezelf erkennen dat de schurk zijn verdediging uitmuntend voerde. Mark werd er zo door overrompeld dat hij opsprong, ‘’s Death, dat zal niemand zeggen, want wij zullen u niet veroordelen. U bent vrij, voor zover het aan mij ligt. Wat zeggen de anderen ervan?’


  ‘Ja, laat ze maar vrij!’ knikten de drie kooplieden nu onverschillig. Ze wisten niet goed meer wat ze van het hele geval moesten denken.


  ‘Ook ik kan naar wat ik van hen weet, niets tegen hen naar voren brengen,’ besloot Bernard. ‘Wat ze zijn en hoe ze heten, gaat ons niets aan en voor onze aanklacht hebben wij slechts vermoedens, in geen enkel opzicht bewijzen.’


  Caesar trok een verbluft gezicht. Hij zag zich de hoop ontnomen de beklaagden te mogen ophangen. Wat mij betrof, ik was met de gang van zaken wel tevreden. Ik had deze zelfs voorzien en daarom niet alleen gisteren op uitstel aangedrongen, maar ook Mark vandaag het voorzitterschap overgelaten. Als jager bezat hij een zeldzame sluwheid, maar een moordenaar in een kruisverhoor te vangen, daar was hij de man niet naar.


  In de prairie is men nooit zijn leven zeker. Waarom dus vijf mannen doden als niet de minste vijandelijke daad gepleegd was? Dan moest elke vijand al louter op wat hij van zins was, gedood worden. Het ging mij minder om de dood van deze mannen, dan om onze eigen veiligheid en daarvoor konden gemakkelijk geschikte maatregelen getroffen worden. Een kleine steek onder water moest ik er Mark toch voor geven, dat hij zich tot iets had laten dwingen dat wij beter uit mildheid hadden kunnen inwilligen. Toen hij zich dus met de vraag tot mij wendde, wat ik ervan vond, antwoordde ik: ‘Weet jij nog wat het voordeel van Tony was?’


  ‘Welk?’


  ‘Dat zij hersens heeft.’


  ‘Egad. Ik herinner het mij en ook jij schijnt een goed geheugen voor dergelijke dingen te hebben. Maar kan ik het helpen dat ik jager, en geen rechtsgeleerde ben? Jij had uit die lui misschien iets gekregen. Waarom ben jij niet als sheriff opgetreden? Nu zijn ze vrij en wat eenmaal is gezegd, moet gelden.’


  ‘Zeker, mijn mening zou toch niets meer kunnen veranderen. Vrij zijn ze, namelijk van de aanklacht wegens poging tot moord, maar vrij in ander opzicht nog niet. Mister Williams, nu zal ik een vraag tot u richten en het zal op uw antwoord aankomen wat er verder met jullie gebeuren zal. In welke richting bereikt men het vlugst de Rio Pecos?’


  ‘Rechtdoor naar het westen.’ Dat klopte met mijn ervaring.


  ‘In hoeveel tijd?’


  ‘In twee dagen.’


  ‘Ik houd jullie voor stakemen, hoewel u ons gisteren voor die kerels waarschuwde en hoewel u met uw troep, althans nadat die aanmerkelijk verzwakt was, schijnbaar de juiste weg hebt gevolgd. Jullie blijven twee dagen lang als onze gevangenen bij ons. Zijn we dan nog niet aan de rivier, dan kost het jullie je leven. Ikzelf zal dan een jury vormen. Nu weet u waaraan u toe bent. Bind hen op hun paarden en dan voorwaarts!’


  ‘O, ah, dat zijn goed!’ beweerde Caesar. ‘Als niet komen aan de rivier, Caesar zal hangen hen aan een boom!’


  Reeds na een kwartier bevonden wij ons onderweg, de gevangenen op hun paarden vastgebonden, in het midden.


  Caesar scheen zijn ambt van constabel niet te willen neerleggen.


  Hij week niet van de zijde der stakemen en hield hen onder streng toezicht. Mark voerde de achterhoede aan en ik reed met Bernard Marshal vooruit. Hij was zeer bewogen door de gebeurtenissen van gisteren en deze vormden de inhoud van ons gesprek, maar ik had geen lust daar bijzonder over uit te weiden. Ten slotte stapte hij van het onderwerp af en zei: ‘Is het waar wat Sans-Ear beweerde, dat jullie de regen hebben gemaakt?’


  ‘Ja.’


  ‘Mij onbegrijpelijk, ofschoon ik weet dat je geen onwaarheid vertelt.’


  ‘Ik liet het regenen om ons en jullie te redden.’ En nu legde ik hem de eenvoudige gang van zaken uit, waarmee regenmakers en medicijnmannen van sommige natuurvolken een geweldig aanzien bij hun aanhangers weten te verwerven.


  ‘Dan hebben wij dus allemaal aan jou ons leven te danken,’ bekende Marshal. ‘Wij zouden versmacht zijn op de plek waar jij ons aantrof.’


  ‘Versmacht niet, maar vermoord,’ luidde mijn antwoord. ‘Ik zou die gevangenen neerschieten als ik er niet tegen opzag mensenbloed te vergieten. Het meest verdacht komt mij die Mercroft voor en het lijkt mij dat ik een dergelijk gezicht al eens eerder heb gezien onder niet aanbevelenswaardige omstandigheden. Maar vertel mij nu eens de omstandigheden bij de vermoording en beroving van je vader!’


  ‘Bijzondere omstandigheden zijn er niet geweest. Allan was naar San Francisco vertrokken om goud in te kopen. Wij waren dus, met Caesar en de huishoudster mee, met ons vieren, daar de arbeiders en winkelbedienden, zoals je weet, niet bij ons in huis woonden. Mijn vader ging ’s avonds altijd uit zoals je je wel zult herinneren en op een goede morgen vonden wij zijn lijk in de afgesloten vestibule; terwijl de werkplaats en de laden geopend waren en alles wat waardevol was, geroofd. Vader droeg altijd een sleutel bij zich die op alle deuren paste. Die heeft men hem na de moord afgenomen, zodat de roof zonder enige moeite uitgevoerd kon worden.’


  ‘Hadden jullie geen verdenking?’ informeerde ik.


  ‘Mijn verdenking richtte zich op de beide bedienden,’ verklaarde Bernard Marshal, ‘want alleen zij konden van die sleutel afweten. Dit berichtte ik de politie, maar alle navorsingen bleven vruchteloos. Daarom vertrouwde ik de voortzetting van het onderzoek toe aan een detective, vooral het gadeslaan van de twee bedienden. Ik moest hen ontslaan omdat ik de zaak moest sluiten en naar Californië wilde reizen om mijn broer te zoeken, die ons sedert lange tijd zonder bericht had gelaten. Onder de gestolen juwelen bevond zich een groot aantal sieraden die bij ons in depot waren gegeven. Deze moest ik vergoeden en dus hield ik nauwelijks de middelen over om mijn reiskosten te bestrijden en de detective te betalen.’


  ‘En de detective?’ vroeg ik. ‘Heeft hij een tastbaar spoor gevonden?’


  ‘Ja.’ was het antwoord. ‘Hij meldde al spoedig dat een der bedienden, Holfert genaamd, bij zich aan huis vaak een ongunstig bekend staand persoon, een zekere Fred Morgan ontving en dat hij met deze nog steeds omging. Ze waren beiden op zekere dag uit Louisville verdwenen. Toevallig had Holferts hospita een gesprek van die twee afgeluisterd, waarin werd besproken dat zij half maart de zoon van Morgan zouden ontmoeten aan de Rio Penasco. Zij hadden ook over edelstenen gesproken. Toen de detective mij dit mededeelde, begreep ik dat Morgan en Holfert de daders waren. Ik begaf mij meteen op weg met Caesar om hem naar de Rio Penasco te volgen. Indien het mij zou lukken hen te pakken te krijgen en hun het geroofde af te nemen, ga ik rechtdoor naar San Francisco om mijn broer te zoeken.’


  Bijna had ik die goede Bernard in zijn gezicht uitgelachen.


  Stelt u zich eens voor; Bernard en Caesar achter Morgan aan! Ik beheerste mij evenwel en zei alleen: ‘Hoe zou je het vinden als ik in staat was je een groot deel van je eigendom te verschaffen?’


  ‘Maak geen kwalijke grappen, Charley!’ weerde hij af. ‘Jij was in de prairie toen de moord gebeurde. Hoe zou jou mogelijk zijn wat de nabestaanden niet konden volbrengen?’


  ‘Bernard, gelukkig de mens die zijn kindergeloof uit zijn gelukkige jeugd tot in zijn ernstige volwassenheid heeft kunnen bewaren! Er is een oog dat over alles waakt en een hand die zelfs de kwaadste aanslagen voor ons ten goede doet keren; voor dit oog, voor deze hand liggen Louisville en de prairie vlak bij elkaar. Kijk maar eens!’


  Ik haalde buidels te voorschijn en reikte ze hem toe. Marshal nam ze met koortsachtige opwinding aan en toen hij ze opende, zag ik zijn handen trillen. Nauwelijks had hij er een blik in geslagen of hij uitte een kreet van blijde verrassing. ‘Vader in de hemel, onze diamanten! Ja, ze zijn het, waarachtig! Hoe komt…’


  ‘Stop!’ onderbrak ik hem. ‘Beheers je, beste vriend! Die daar achter ons behoeven niet te weten waarover wij het hebben. Als het jouw stenen zijn, iets waarvan ik reeds volkomen overtuigd ben, houd ze dan. En opdat je mij misschien niet voor de spitsboef aanziet, zal ik je vertellen hoe ik eraan gekomen ben.’


  ‘Charley, hoe kun je dat denken! Hoe kun je geloven…’


  ‘Stt, zacht! Je schreeuwt alsof ze in Australië moeten horen wat wij met elkaar hier bespreken!’ De goede Bernard bevond zich in een begrijpelijke vreugderoes. Ik gunde hem zijn geluk van harte en betreurde slechts de onmogelijkheid, hem met de juwelen ook zijn vader terug te geven.


  ‘Vertel, Charley, ik ben er nieuwsgierig naar hoe onze edelstenen je in handen zijn gevallen,’ verzocht hij mij.


  ‘Ik had ook de dader bijna te pakken,’ ging ik voort. ‘Hij stond zo dicht bij mij dat ik hem van de locomotief heb afgeschopt, waarop ik stond en Mark is achter hem aan gegaan, weliswaar tevergeefs. Maar wij hopen hem weer in handen te krijgen en zelfs spoedig, als het mogelijk is bij de Rio Penasco. Je detective had het goed. Inderdaad is Morgan daarheen onderweg, in elk geval in verband met een nieuwe diefstal die wij ook nog wel op het spoor zullen komen.’


  ‘Vertel, Charley, vertel!’ Ik beschreef Bernard in bijzonderheden de treinoverval door de Ogellalla’s en las hem toen ook de brief voor, die Patrick aan Fred Morgan had geschreven.


  Hij luisterde aandachtig en meende ten slotte: ‘Wij krijgen hem te pakken, Charley, wij krijgen hem te pakken en zullen dan ook te weten komen waar het overige is gebleven!’


  ‘Begin niet weer te schreeuwen, Bernard,’ maande ik. ‘Wij zijn weliswaar enige paardenlengten vooruit, maar hier in het westen moet een mens zelfs met het geringste voorzichtig zijn.’


  ‘En wil je mij die stenen inderdaad ter beschikking stellen zonder enige voorwaarden, zonder enige aanspraak erop?’


  ‘Natuurlijk, ze behoren jou immers toe!’


  ‘Charley, je bent… maar nee’ – hij greep in de buidel en haalde er een van de grotere stenen uit – ‘doe mij het genoegen en neem deze van mij aan als aandenken!’


  ‘Pshaw! Ik zal wel oppassen, Bernard! Jij hebt niets weg te geven, want deze stenen zijn niet alleen van jou, maar ook van je broer.’


  ‘Allan zal het eens zijn met wat ik doe!’


  ‘Dat is wel mogelijk, ik ben er zelfs van overtuigd. Maar bedenk dat deze stenen nog lang niet alles vertegenwoordigen wat je hebt verloren! Behoud dus de diamanten en als wij eens afscheid nemen, geef mij dan iets anders, iets dat je niets kost en mij desondanks lief en dierbaar zal zijn als aandenken! Maar rijd nu in dezelfde richting door, ik zal op Mark wachten!’ Met deze woorden liet ik hem alleen met zijn geluk en bleef stilstaan om de troep aan mij voorbij te laten trekken tot Sans-Ear bij mij was.


  ‘Wat had je wel voor bijzonders te bepraten, Charley?’ vroeg hij mij. ‘Jullie hebben met je armen in de lucht gemaaid dat het bijvoorbeeld leek alsof jullie voor een circus reden.’


  ‘Weet je wie de moordenaar van Bernards vader is?’ was mijn wedervraag.


  ‘Nu? Daar ben jij toch niet achtergekomen, wel?’


  ‘Toch wel!’


  ‘Well done! Jij bent iemand wie alles lukt. Als een ander jaren lang tevergeefs om iets worstelt en het najaagt, grijp jij in je droom in de lucht en hebt het. Nu, wie is het? Ik hoop dat je je niet vergist.’


  ‘Fred Morgan.’


  ‘Fred Morgan…, die? Charley, ik wil alles van je geloven, maar dat niet. Morgan is een schurk onder de westmannen, maar in het Oosten komt hij niet.’


  ‘Zoals je wilt. Maar die edelstenen behoren Marshal toe. Ik heb ze hem al teruggegeven.’


  ‘Hm, als je dat hebt gedaan, moet je er beslist van overtuigd zijn. Hij zal er wel blij mee zijn, de arme jongen. En nu is er een nieuwe reden om enige vertrouwelijke woorden met Fred Morgan te wisselen. Ik hoop dat ik al vlug zijn kerf in mijn geweerkolf kan snijden.’


  ‘En als we hem vinden en dat achter de rug is, wat dan?’


  ‘Wat dan? Hm, ik ben alleen om hem naar het zuiden getrokken en zou hem gevolgd zijn tot in Mexico, Brazilië of Vuurland. Als ik hem echter hier vind, is het mij om ’t even waar ik heen ga daarna. Misschien zou ik bijvoorbeeld wel zin hebben om het oude Californië door te trekken, waar zulke geweldige avonturen te beleven moeten zijn.’


  ‘In dat geval blijven we bij elkaar. Ik heb nog een paar maanden de tijd en zou die goede Bernard niet graag zo’n verre en gevaarlijke tocht alleen laten maken.’


  ‘Well, dan zijn wij het met elkaar eens. Zorg er alleen voor dat wij eerst gelukkig uit dit zand en van dat gezelschap afkomen! Het bevalt mij steeds minder en in het bijzonder kan dat gezicht van die Mercroft mij verdraaid weinig behagen. Het is een oorvijgengezicht en ik meen dat ik het al eens eerder heb gezien, bij de een of andere misdaad die op de een of andere plek bedreven werd.’


  ‘Mij gaat het net zo. Misschien herinner ik mij nog waar ik hem heb ontmoet.’


  De rit werd zonder buitengewone onderbrekingen tot de avond voortgezet. Toen hielden wij halt, verzorgden onze dieren, aten een paar happen taai, gedroogd vlees en legden ons te slapen. De gevangenen werden voor de nacht gebonden en de wacht zorgde ervoor dat zij zich niet konden bevrijden.


  Toen de morgen aanbrak, ging het weer voorwaarts en ’s middags bemerkten wij dat de bodem vruchtbaarder werd. De cactus die wij tegenkwamen, werd weer sappiger en reeds vertoonde zich hier en daar in het zand een halm of een plok groengeel gras dat onze paarden gulzig afgraasden.


  Allengs stonden de halmen en de plokjes dichter op elkaar; de woestijn ging over in een weideachtige vlakte en wij moesten afstappen om onze dieren tevreden te stellen. Met ware geeuwhonger laafden zij zich aan het lang ontbeerde frisse groen.


  Te veel echter mochten wij ze niet toestaan. Daarom zetten wij hen vast, zodat ze konden grazen zover de lasso reikte.


  Nu konden wij er zeker van zijn dat we spoedig water zouden vinden en gingen dus met de rest van onze voorraad niet spaarzaam om. Wat waren we blij dat we eindelijk de woestijn achter ons lieten. Williams kwam op mij toe. ‘Sir, gelooft u nu dat ik de waarheid heb gezegd?’


  ‘Dat geloof ik.’


  ‘Geef ons dan onze wapens en paarden terug en laat ons vrij! Wij hebben u niets gedaan en kunnen deze eis met goed recht stellen.’


  ‘Wel mogelijk. Daar ik echter niet alleen over u kan oordelen, zal ik het eerst nog aan de anderen vragen.’ Wij gingen bij elkaar zitten om te beraadslagen; ik hield een weloverwogen inleiding: ‘Mesjeurs, wij hebben de woestijn achter de rug en goed land voor ons. Nu is het de vraag of wij nog bij elkaar moeten blijven. Waarheen denkt u te gaan?’ wendde ik mij het eerst tot de kooplieden.


  ‘Naar Paso del Norte,’ luidde het antwoord.


  ‘Wij vieren rijden naar Santa Fé, dus onze wegen scheiden zich. Maar eerst moet nog beslist worden wat wij met deze vijf mannen zullen doen.’


  Deze belangrijke kwestie werd na korte beraadslaging opgelost met het besluit, dat de gevangenen vrijgelaten moesten worden en wel niet morgen, maar nog vandaag. Dit was niet in strijd met mijn plan. Ze kregen dus hun eigendommen terug en maakten zich meteen uit de voeten. Op de vraag in welke richting zij het plan hadden te gaan, gaf Williams de inlichting dat zij de Pecos zouden volgen tot aan de Rio Grande, om daar buffels te gaan jagen. Nauwelijks waren zij een half uur weg, of ook de kooplieden braken op en weldra waren beide groepen uit het gezicht. Sedertdien hadden wij zwijgend bij elkaar gezeten. Nu verbrak Mark de stilte. ‘Wat denk jij, Charley?’ vroeg hij mij.


  ‘Dat zij niet naar de Rio Grande gaan, maar ons de weg naar Santa Fé willen versperren.’


  ‘Well, dat is ook mijn mening. Het was wel handig van je dat je hun wijsmaakte dat wij daarheen wilden. Nu is de vraag of wij bijvoorbeeld hier blijven of meteen doorrijden.’


  ‘Ik ben voor hier blijven. Wij kunnen nu die mannen nog niet volgen, want dat vermoeden zij en passen op. En daar wij misschien een inspannende tocht voor ons hebben waartegen onze paarden nog niet bestand zijn, is het geraden de dieren tot morgen rust en weide te gunnen.’


  ‘Maar als die mensen nu vandaag terugkeren en ons overvallen?’ vroeg Marshal.


  ‘Dan zullen wij eindelijk reden hebben om zo met hen te spreken als zij het verdienen,’ verklaarde ik. ‘Overigens ga ik op verkenning uit. Bernard moet mij hiervoor zijn paard lenen, zodat mijn mustang met zijn geblesseerde voet nog enigszins ontzien wordt. Jullie blijven hier tot ik terug ben iets dat mogelijkerwijze vanavond pas zal zijn.’


  Toen stapte ik op zonder door een tegenwerping van Mark te worden teruggehouden en reed het spoor van de verdachten na. Het voerde in zuidwestelijke richting het land in, terwijl het spoor van de drie kooplieden meer naar het zuiden liep.


  In draf volgde ik de zogenaamde bontinkopers. Zij waren stapvoets weggereden, maar moesten later sneller hebben gereden, want het duurde wel een half uur voor ik hen zag. Daar ik wist dat zij geen verrekijker hadden, kon ik hen op een afstand volgen en hen voortdurend door mijn kijker in het oog houden.


  Tot mijn verbazing scheidde er een zich van de troep af en reed in westelijke richting. Daar zag ik in de verte met kreupelhout begroeide stukken land, die als schiereilanden in de prairie lagen. Daar moesten ook beken en andere riviertjes zijn. Wat zou ik doen? Wie zou ik volgen? De vier of die ene? Een vermoeden zei me dat deze ene een plan had dat met ons in verband stond. Waar die anderen heen gingen, liet mij onverschillig, daar zij zich van onze kampplaats verwijderden.


  Maar wat die ene van plan was, leek mij van belang. Daarom volgde ik hem.


  Na ongeveer drie kwartier zag ik hem tussen het struikgewas verdwijnen. Nu reed ik in galop in een boog om mij niet aan de man te verraden als hij dezelfde weg terug zou nemen. Niet ver van het punt waar hij het struikgewas in was gegaan, bereikte ook ik het, moest echter nog een flink stuk erin doordringen, voor ik een kleine vrije ruimte vond die in het rond door struikgewas was omgeven en door buitengewoon fris groen begroeid. Zoals ik tot mijn vreugde opmerkte, ontsprong hier een kleine bron. Ik steeg af en bond Bernards paard zo vast dat het drinken en grazen kon. Toen dronk ikzelf van het heerlijke frisse water en liep daarna in de richting, waar ik op het spoor van de ruiter moest stuiten. Tot mijn verbazing bemerkte ik weldra dat hier meer ruiters hadden gereden, dat hier zelfs een echt pad liep dat blijkbaar veel werd gebruikt.


  Ik paste er echter wel voor op het te betreden. Het zou bewaakt kunnen zijn en dan kon ik elk ogenblik een kogel verwachten.


  Liever sloop ik door het struikgewas naast het pad, tot na enige tijd een luid gesnuif mij waarschuwde.


  Juist wilde ik om een struik heen gaan om te kijken waar het paard stond dat zich had laten horen, toen ik bliksemsnel terugdeinsde, want voor mij lag een man die zijn hoofd zo tussen de takken verborgen hield dat hij hel pad nauwkeurig in het oog kon houden, terwijl het onmogelijk was hem te ontdekken van het pad af. Dit was in elk geval de schildwacht die ik verwacht had en uit zijn aanwezigheid viel af te leiden, dat zich een bende in de omgeving ophield. De man had mij niet gezien of gehoord. Ik sloop een paar schreden terug om de wacht te ontgaan en hierin slaagde ik zo goed dat ik na vijf minuten het hele terrein verkend had.


  Het pad liep op een grote open ruimte uit in het midden waarvan een dicht rond kreupelbos stond, dat zo doorslingerd was met wilde hop, dat men er niet door kon kijken. Uit dit bosje was het snuiven gekomen. Ik sloop langs de rand van de open plek om te zien of ik een opening in het kreupelbos kon vinden, maar er was er geen te bespeuren. Deze moest bedekt zijn, want juist toen klonken twee stemmen die mij de aanwezigheid van mannen verraadden.


  Zou ik het wagen erheen te sluipen? Het was gevaarlijk, maar desondanks besloot ik het te riskeren. Met enige grote sprongen ijlde ik dwars over de open ring op een plaats waar de schildwacht mij niet kon zien, omdat het struikgewas tussen hem en mij in stond. Zover ik kon gaan zonder te worden gezien, was het kreupelhout zo dicht dat ik er niet doorheen kon kijken. Er was slechts één plek dicht bij de grond, helemaal bij de wortels der struiken, waar het mij in elk geval mogelijk was om, plat op de bodem gedrukt, mij er doorheen te schuiven.


  Het ging wel langzaam, maar ik slaagde erin en nu stelde ik vast dat, hetgeen vroeger ongetwijfeld een dicht kreupelbos was geweest, nu in het midden was opengehakt, zodat het daar een open ruimte vertoonde van ongeveer twintig meter in doorsnee, welke door de dichte loofwand volledig was afgesloten naar buiten. Aan de ene kant nam ik niet minder dan achttien paarden waar, die dicht naast elkaar waren vastgezet.


  Vlak in de nabijheid van mijn schuilplaats lagen of zaten zeventien mannen op de grond; het overige van de ruimte werd gevuld met hopen voorwerpen, door buffelhuiden toegedekt.


  Ik kreeg de indruk van een roversnest waarin alles wordt opgestapeld wat de overvallenen is afgenomen.


  Juist sprak een der mannen de anderen toe. Het was Williams in wie ik ook de ruiter herkende die zich van de anderen had afgescheiden. Ik kon alles goed verstaan. ‘Eén van hen moet ons hebben beluisterd, want plotseling kreeg ik een vuistslag op mijn hoofd, waardoor ik als een blok neerviel…’


  ‘Beluisterd ben je?’ vroeg er een die een tamelijk weelderige Mexicaanse kledij droeg, op strenge toon. ‘Je bent een lummel die wij niet meer kunnen gebruiken. Hoe kan iemand zich nu laten bespieden, en dat nog wel in de Estacado die de verspieder geen schuilplaats biedt?’


  ‘Wees niet boos, capitán!’ meende Williams. ‘Als u wist wie hier in het spel is, zou u toegeven dat zelfs u voor hem niet veilig bent.’


  ‘Ik? Moet ik je een kogel door je kop jagen? En je bent niet alleen beluisterd, maar zelfs neergeslagen, neergeslagen door een vuistslag als een kind, als een slappeling!’ De aderen op Williams’ voorhoofd zwollen op.


  ‘U weet, capitán, dat ik geen slappeling ben. Die mij heeft neergeslagen, slaat ook u met één slag knock-out.’ De capitán begon hard te lachen. Toen maakte hij een nonchalant handgebaar.


  ‘Vertel verder!’


  ‘Ook Patrick, die zich zolang Mercroft noemde, werd door hem op de grond gesmakt.’


  ‘Patrick met zijn stierennek? En toen?’ Williams vertelde de gebeurtenissen tot aan het ogenblik dat wij de gevangenen hadden vrijgelaten.


  ‘Caraja – verdomd, schurk, ik schiet je neer als een hond!’ stoof de capitán op. ‘Nou laat zich die lummel met vier van mijn beste mannen door twee vagebonden neerslaan en gevangen nemen als een knaap die geen merg in zijn knoken heeft en nog nooit van moeders pappot is weggeweest!’


  ‘Bless my soul, capitán,’ gromde Williams, ‘weet u wie die twee waren, de ene die ze Charley noemden en de andere die zich de eerste uren Mark Jorrocks liet noemen? Als ze nu hier binnenkwamen, die twee, met hun buksen in de hand en het mes los tussen hun riem, zou er menigeen onder ons zijn die niet precies zou weten of hij zich verweren of zich overgeven moest. Het waren Old Shatterhand en de kleine Sans-Ear!’


  De aanvoerder vloog op.


  ‘Leugenaar! Je wilt alleen je lafheid vergoelijken!’


  ‘Capitán, steek mij neer! U weet dat ik geen spier vertrek!’


  ‘Dus je spreekt de waarheid?’


  ‘Ja.’


  ‘Als dat zo is, por todos los santos – bij alle heiligen, dan moeten die twee sterven en die Americano met de neger ook, want die twee jagers zullen niet rusten voor ze ons ontdekt en vernietigd hebben.’


  ‘Ze zullen ons niets doen, want ze spraken erover meteen door te rijden naar Santa Fé.’


  ‘Zwijg! Jij bent duizendmaal dommer dan zij en toch zou je hun niet zeggen waarheen je werkelijk gaat. Ik ken de manieren van deze noordelijke woudlopers maar al te goed. Als ze ons spoor willen zoeken, vinden ze het, zelfs als we door de lucht konden vliegen. We kunnen er zelfs niet zeker van zijn dat er niet één van hen hier in de struiken zit en alles hoort wat wij bepraten.’


  Bij deze woorden was het mij niet helemaal prettig te moede.


  Tot mijn geluk echter ging de spreker voort: ‘Ja, ik ken ze precies, want ik was een vol jaar samen met de beroemde Florimont die zij slechts track-smeller[21] noemden, terwijl hij bij de Indios As-ko-lah[22] heette. Bij hem heb ik al hun listen en eigenaardigheden leren kennen. Ik zeg jullie dat die lui niet naar Santa-Fé gaan en evenmin hun kampplaats vandaag zullen verlaten. Zij weten dat zij ook morgen nog jullie sporen vinden en dat hun paarden eerst rust moeten hebben. Dan zullen zij morgen met versterkte ledematen en scherpe geest achter jullie aan zijn en ook al zijn wij hun zeker in aantal de baas, toch zullen ze meer dan de helft van ons neermaaien. Ik heb horen vertellen dat die Old Shatterhand een geweer heeft, waarmee hij een hele week kan schieten zonder het opnieuw te behoeven laden. De duivel heeft het voor hem gemaakt en hij heeft hem daarvoor zijn ziel verkocht. Daarom moeten wij hen nog vanavond overvallen, als ze slapen. Daar zij maar met z’n vieren zijn, hebben ze hoogstens één man als schildwacht uitgezet. Weet jij de plek waar deze kerels legeren?’


  ‘Ja,’ verklaarde Williams.


  ‘Maken jullie je dan klaar! Precies om middernacht moeten wij er zijn, zonder onze paarden. Wij besluipen en overvallen hen, zodat zij aan tegenstand zelfs niet kunnen denken.’


  De goede capitán kende ons toch nog niet zo precies als hij dacht, anders had hij nog andere maatregelen genomen.


  Nochtans taxeerde hij ons bijna te hoog, hetgeen evenwel verklaarbaar was. Men komt in de prairie, precies zoals in de plaatsen van de beschaafde wereld, die zucht tot overdrijving tegen, die uit ‘een mug een olifant’ maakt, zoals het spreekwoord luidt. Als een jager zich enkele keren flink gedraagt tegenover zijn vijanden en tevens de kunst verstaat zijn scherpzinnigheid in het geweer te brengen, dan wordt het van kamp tot kamp verteld. Overal komt er iets bij en ten slotte is hij een held van bovenaardse afmeting geworden, van wie de naam bijna dezelfde uitwerking heeft als zijn wapens. ‘Waar is Patrick met de anderen?’ vroeg de aanvoerder verder.


  ‘Naar de Rio Penasco om daar op zijn vader te wachten, zoals hij u heeft gemeld,’ luidde het antwoord.


  ‘Hij zal van de gelegenheid gebruik maken om die drie kooplieden te overvallen, die uitmuntende wapens en een mooie buit bij zich hebben. Misschien is hij met die lui al klaar, want hij wilde daar geen tijd mee verliezen.’


  ‘En stuurt hij mij de buit?’


  ‘Met twee man; de derde neemt hij mee.’


  ‘Goed. Wij kunnen alles gebruiken, ook de wapens. Maar de beste geweren hebben wij van die twee jagers te verwachten. Er wordt verteld dat Sans-Ear een buks heeft, waarmee je een kilometer ver kunt schieten.’ Op dat moment klonk in de verte het geblaf van een prairiehond. Dat was in elk geval een teken. ‘Antonio komt met de palen die hij moest halen voor de Estacado,’ vertelde de capitán. ‘Hij moet ze niet buiten afladen, maar er hier mee komen! Met die jagers in de omgeving moeten wij dubbel voorzichtig zijn.’ Deze woorden overtuigden mij volledig dat ik hier met een bende paalmannen te doen had.


  De onder de huiden verborgen voorwerpen bestonden beslist uit verzamelde roof die de vroegere eigenaars het leven had gekost.


  Nu opende zich recht tegenover mij de struikwand. Deze werd op die plaats gevormd door afhangende slingerplanten die gemakkelijk opgetild of terzijde geschoven konden worden en er reden drie ruiters de ruimte binnen, wier paarden een aantal staken vervoerden, die met riemen aan beide kanten der zadels waren bevestigd. De aankomst van deze mannen nam de aandacht van de vergadering zo in beslag, dat ik mij ongemerkt kon terugtrekken, maar ik deed het niet zonder een bewijs van mijn aanwezigheid mee te nemen. De aanvoerder had namelijk zijn gordel met mes en twee met koper beslagen dubbellooppistolen, achter zich neergelegd, zodat ik een van de pistolen kon bereiken als ik mijn arm uitstrekte. Ik nam het en kroop langzaam achteruit, achter mij elk spoor van mijn aanwezigheid uitwissend. Dat deed ik ook buiten, voor het kreupelhout en sprong toen weer over de ruimtekring heen, de struiken in. Hier kroop ik weer achteruit om mijn spoor te vernietigen, op mijn vingertoppen en teenpunten, tot ik het kon wagen rechtop te lopen en terug te keren naar Marshal’s paard. Ik maakte het los, sprong erop en maakte zo’n grote boog dat ik er zeker van kon zijn niet door de stakemen te worden ontdekt.


  Toen ik bij mijn metgezellen aankwam, begon het al te schemeren en ik zag aan hun gezichten dat zij bezorgd waren geweest over mij en mijn terugkeer met ongeduld hadden afgewacht. ‘Daar zijn Massa Charley!’ riep Caesar op een toon die in niet geringe mate zijn vriendschap voor mij verried. ‘O, zorgen hebben Caesar, en zorgen hebben al wij om Massa Charley!’ De anderen waren minder stormachtig. Zij lieten mij eerst van mijn paard springen en plaatsnemen, voordat Mark met zijn onderzoek begon.


  ‘En?’


  ‘De kooplieden zijn verloren.’


  ‘Dat dacht ik al! Die zogenaamde pelsinkopers die eigenlijk stakemen zijn, hebben hun koers gewijzigd en zullen vannacht hun slachtoffers overvallen, als zij het niet reeds op klaarlichte dag hebben gedaan.’


  ‘Raad eens wie die Mercroft is!’


  ‘Ik heb je al vaker verteld dat ik liever met een beer stoei dan raadseltjes op te lossen die iemand mij meteen kan vertellen.’


  ‘Mercroft was een valse naam en …’


  ‘Ik was ook niet zo dom om te geloven dat het zijn echte was!’


  ‘… en,’ vervolgde ik mijn onderbroken zin, ‘de man heet eigenlijk Patrick Morgan!’


  ‘Pa… trick… Mor…gan?’ riep Mark uit terwijl zijn gezicht voor het eerst sedert onze kennismaking verlegenheid uitdrukte. ‘Patrick Morgan! Is het mogelijk? O, Mark Jorrocks, oude coon[23], wat ben jij een ezel! Je hebt die schurk in handen, speelt sheriff bij het rechtsgeding over hem en laat hem lopen! … Charley, weet je zeker dat hij het is?’


  ‘Heel zeker en nu begrijp ik ook waardoor hij mij zo bekend voorkwam. Hij lijkt op zijn vader.’


  ‘All-right, nu gaan mij duizend lichten op! Ook ik dacht meteen dat ik hem al eens moest hebben gezien. En toch herkende ik hem niet omdat hij destijds nog erg jong was. Waar is hij? Ik hoop toch niet dat hij ons ontkomt!’


  ‘Hij vermoordt die kooplieden en gaat dan met één metgezel naar de Rio Penasco om daar zijn vader te ontmoeten’.


  ‘Op dan mannen, wij moeten hem na!’


  ‘Stop, Mark! De avond breekt aan waarin wij zijn spoor niet kunnen zien en buitendien moeten wij ons op een eervol bezoek voorbereiden.’


  ‘Bezoek? Wie komt er dan?’


  ‘Deze Patrick is lid van een bende stakemen die daarginds hun kampplaats hebben. Hun aanvoerder is een Mexicaan die zij capitán noemen en die bij de oude Florimont beslist geen slechte training heeft gehad. Ik heb de rovers beluisterd toen Williams hun ons avontuur vertelde. Zij willen ons om middernacht overvallen.’


  ‘Zij nemen dus aan dat wij hier de nacht doorbrengen?’


  ‘Zeer zeker.’


  ‘Well, dan zullen zij hun zin hebben, want nu blijven wij pas goed hier en wensen hun een good evening! Hoeveel koppen tellen ze?’


  ‘Een en twintig.’


  ‘Dat is een beetje veel voor ons vieren! Wat denk jij, Charley?’


  ‘Wij steken een vuur aan en leggen er onze jassen zo omheen dat ze de kielen voor de dragers houden. Wijzelf stellen ons op een afstandje op, zodat de tegenstanders tussen ons en de vlammen in komen. Op die wijze vormen ze een zeker doelpunt.’


  ‘Het plan is goed,’ stemde Bernard Marshal toe, ‘en wel het enige dat in onze situatie is uit te voeren.’


  ‘Mooi! Laten wij maar meteen brandstof gaan zoeken voor het vuur, voordat het helemaal donker is!’ drong Mark aan, terwijl hij opstond.


  ‘Blijf zitten,’ sprak ik tegen. ‘Geloof je werkelijk dat wij het op deze manier tegen eenentwintig man kunnen opnemen?’


  ‘Waarom niet? Ze zullen er bij de eerste schoten meteen vandoor gaan, omdat zij niet kunnen weten wie zij achter zich hebben.’


  ‘En als nu deze capitán eens slim genoeg is om de toedracht te vermoeden? Dan zullen wij een harde dobber hebben en worden ondanks onze tegenstand weggemaaid.’


  ‘Op zoiets moet een jager bijvoorbeeld altijd voorbereid zijn!’


  ‘Dan zul je eventueel de beide Morgans moeten laten lopen!’


  ‘Behold, dat is juist! Jij bedoelt zeker dat wij er stiekem vandoor moeten gaan zonder deze roofmoordenaars een lesje te geven? Maar dat kunnen wij voor God en alle brave mannen die door de Estacado trekken, niet verantwoorden.’


  ‘Dat bedoel ik volstrekt niet. Ik heb een ander en naar het mij voorkomt, een beter plan.’


  ‘Op ermee!’


  ‘Terwijl zij ons hier zoeken, overvallen wij hun hide-spot[24] en bemachtigen hun paarden en voorraden.’


  ‘Good luck, dat is waar! Maar je zegt, hun paarden – willen zij ons dan te voet overvallen?’


  ‘Ja. En daaruit is te concluderen dat zij hun schuilplaats twee uur voor middernacht moeten verlaten, omdat het zo lang duurt om hier te komen.’


  ‘Heb je dat goed berekend?’


  ‘Natuurlijk. Als wij hen hier afwachten, zetten wij ons leven op het spel. Maar als wij hun levensmiddelen, kogels, paarden weghalen, maken wij het hun minstens voor geruime tijd onmogelijk hun beroep uit te oefenen. Met andere woorden: wij maken hen onschadelijk en behoeven daarbij nauwelijks een schot te lossen.’


  ‘Maar ze zullen in elk geval schildwachten achterlaten!’


  ‘Ik ken de plek waar de schildwacht zich bevindt.’


  ‘Ze zullen ons achtervolgen!’


  ‘Dat zullen ze ook als wij op hen wachten en dan toch nog moeten vluchten.’


  ‘Nu goed, jij zult je zin hebben. Wanneer breken wij op?’


  ‘Dat kan binnen het kwartier. Dan is het pikdonker.’


  ‘O, dat worden mooi!’ meende Caesar. ‘Caesar rijden mee en nemen alle dingen die liggen bij rovers. Dat beter zijn dan blijven hier en stakemen schieten dood Caesar!’


  Het werd weldra zo donker dat men nauwelijks tien voetstappen voor zich uit kon zien. Wij sprongen op onze paarden.


  Ik reed vooruit en de anderen volgden mij op Indiaanse wijze, de een na de ander. Met voorbedachten rade sloeg ik niet de weg in die recht naar de schuilplaats liep, maar maakte een zo groot mogelijke boog die ons op een plek bracht aan de rand van het struikgewas, ongeveer een mijl verwijderd van de hide-spot. Hier bonden wij onze paarden vast en gingen te voet op de schuilplaats toe. Ofschoon Marshal en Caesar geen grote handigheid bezaten in het besluipen, belandden wij toch onbemerkt aan de rand van de open ruimte, precies tegenover het pad waar de schildwacht had gelegen, in de omlijsting van het struikgewas.


  Een lichtschijn boven de schuilplaats bewees dat daar een vuur of minstens een fakkel brandde. Om ons heen was het echter zo donker dat ik onbezorgd rechtop de open ruimte kon oversteken. Ik vond de plek terug waar ik het gesprek van de stakemen had afgeluisterd en hoorde ook nu, nog voor ik mij had gebukt, de stem van de aanvoerder. Vlug schoof ik voorover tussen de wortels door en zag dat de hele bende op het midden van de plaats stond, tot de tanden gewapend en gereed om op te breken. De capitán had nog het woord. ‘Als wij maar het minste spoor gevonden hadden, zou ik denken dat een van die jagers hier was geweest en ons had bespied. Waar is dat pistool gebleven? Misschien is het vanmorgen, op mijn rit verloren geraakt en heb ik dat niet gezien toen ik mijn riem aflegde. Dus, Hoblyn, jij hebt ze alle vier bij elkaar zien zitten?’


  ‘Alle vier. Drie blanken en een zwarte; hun paarden graasden vlakbij. Een van de dieren had geen staart en zag eruit als een geitenbok zonder horens.’


  ‘Dat is de oude merrie van Sans-Ear, die even bekend is als hijzelf. Ze hebben je toch niet opgemerkt?’


  ‘Nee, ik reed er met Williams zo ver heen als mogelijk was zonder gevaar te lopen en kroop toen verder, plat op de grond, tot ik alles duidelijk kon overzien.’


  De leerling van de oude Florimont was dus toch zo verstandig en voorzichtig geweest om er twee verspieders op uit te sturen.


  Een geluk voor ons dat dit was geweest op het ogenblik dat ik weer bij mijn vrienden had gezeten. ‘Dan zal alles goed gaan,’ besloot de capitán zijn toespraak. ‘Jij Williams, bent vermoeid, jij blijft hier en jij, Hoblyn, betrekt de wacht aan de weg! Alle anderen, voorwaarts!’ Bij de lichtschijn van het vuur kon ik zien dat de toegang werd geopend. Negentien mannen verlieten de schuilplaats en slechts de twee die hij had genoemd, bleven achter. Nog waren ze niet allemaal op het pad verdwenen, toen ik weer naast Mark stond.


  ‘Hoe is het, Charley? Het komt mij voor dat ze opbreken!’


  ‘Ja, Twee blijven er hier, de een als schildwacht om het pad te bewaken en Williams in de schuilplaats. Williams is niet bewapend, maar de schildwacht heeft zijn geweer in de hand. Nu mogen wij nog niets ondernemen, want ze kunnen iets vergeten hebben en terugkomen. Maar laten wij ons gereed houden! Jullie beiden blijven hier tot wij jullie roepen of komen halen!’


  Wij slopen naar het pad en moesten wel tien minuten wachten tot de schildwacht naar buiten kwam. Onbezorgd slenterde hij op de open plek heen en weer, zodat wij ervan overtuigd konden zijn dat hij niet de minste vrees koesterde voor zijn veiligheid. Een kwartier kon zijn verstreken, toen Hoblyn ons naderde. Nu was het niet meer te verwachten dat er nog iemand terug zou keren. Wij behoefden dus niet langer te wachten. Ik drukte mij aan deze, Mark zich aan gene kant stevig tegen een struik aan. Op het ogenblik dat de schildwacht erlangs moest, tussen ons in, greep Mark hem bij de keel. Ik rukte van zijn oude stoffen wambuis een flinke reep af, draaide die tot een knevel en stopte hem Hoblyn in de mond. Toen werd de man met zijn eigen lasso die hij op de heup droeg, aan handen en voeten geboeid en vastgebonden aan een boomstam. ‘Nu verder!’


  Wij gingen op de ingang toe waar ik de wilde hopranken enigszins terzijde schoof. Williams zat bij het vuur een stuk vlees te braden. Hij zat met zijn rug naar ons toe. Ik kon dus naderbij komen zonder dat hij het bemerkte. ‘Houd dat stuk hoger, mister Williams, anders verbrandt het!’ zei ik. De stakeman keek snel om en toen hij mij herkende, bleef hij van schrik stijf en bewegingloos zitten. ‘Goedenavond,’ ging ik voort. ‘Bijna had ik vergeten te groeten en tegenover gentlemen van uw slag kan een mens nooit beleefd genoeg zijn.’


  ‘O … O … Old Shat… Shatterhand!’ stamelde hij, mij met opengesperde ogen aanstarend. ‘Wat wilt u hier?’


  ‘Ik kom de capitán dit pistool terugbrengen, dat ik vanmiddag meenam toen u hem uw avontuur vertelde.’ Williams trok zijn ene been naar zich toe alsof hij zich tot opspringen gereed hield en keek om zich heen of hij bij een buks kon komen. Maar slechts zijn bowiemes lag naast hem. ‘Blijf rustig zitten, mister stakeman, want de minste beweging kost u uw leven!’ waarschuwde ik. ‘Ten eerste is het pistool van uw hoofdman geladen en ten tweede behoeft u slechts naar de ingang te kijken om te ontdekken dat er nog meer kogels hier aanwezig zijn!’


  Hij draaide zich nog verder om en kreeg Mark in het oog, die zijn buks op hem gericht hield.


  ‘Damn it – ik ben verloren!’ knarsetandde hij.


  ‘Misschien nog niet als u er zich rustig in schikt. – Bernard, Caesar, hierheen!’ Deze luide uitroep had tot gevolg dat de beide buitenstaanders in de ingang verschenen.


  ‘Daar aan die zadels hangen lasso’s, Caesar. Neem er een af en bind deze man!’


  ‘Alle duivels!’ vloog Williams op. ‘Levend laat ik mij niet nogmaals vangen!’ Met deze woorden stak hij zich het eigen bowiemes in het hart en zeeg ineen.


  ‘God zij zijn ziel genadig!’ zei ik getroffen. Maar Mark bleef onbewogen.


  ‘Deze schurk heeft misschien meer dan honderd mensenlevens op zijn geweten,’ zei hij op doffe toon.


  ‘Nooit nog was een messteek beter op zijn plaats.’


  ‘Hij heeft zich zelf berecht,’ antwoordde ik. ‘Een geluk dat wij het niet behoefden te doen!’ Toen stuurde ik Caesar weg om Hoblyn te halen. Weldra lag de gevangene voor ons op de grond. De knevel werd hem uit de mond genomen en de man haalde diep adem. Vol ontzetting bleef zijn blik op het lijk van zijn kornuit gericht. ‘Evenals die daar ben je een kind des doods als je weigert ons in te lichten,’ dreigde ik.


  ‘Ik zal alles zeggen,’ beloofde hij angstig.


  ‘Nu dan, waar is het goud verborgen?’


  ‘Daarachter, begraven onder de meelzakken.’ De huiden werden verwijderd en het onderzoek naar de voorraden begon.


  Er lag een ware rijkdom aan alles wat te eniger tijd door de Estacado was vervoerd: alle soorten en kwaliteiten wapens, kruit, lood, patronen, lasso’s, zadels, buidels, dekens, volledige jacht- en reiskostuums, katoen en andere stoffen, imitatie koraalkettingen en sieraden, parelsnoeren zoals deze geliefd zijn bij de Indiaanse vrouwen, allerlei galanterieën en gereedschappen, een menigte buksen, pemmican[25] en grote voorraden andere levensmiddelen – en dit alles was geroofd. Caesar gooide de zakken om zich heen alsof hij lichte tabakszakken voor had. Marshal zocht tussen de gereedschappen naar houwelen en scheppen. We groeven en na korte tijd waren wij in het bezit van zoveel goudstof en goudkorrels dat wij er een paard mee konden beladen. Ik gruwde ervan als ik mij voorstelde hoeveel arme goudzoekers de dood gevonden hadden om deze massa goud te vergaren, goud dat de naam deadly dust met het volste recht verdient.


  De terugkerende diggers nemen er slechts weinig van mee naar huis en wisselen de opbrengst van hun arbeid meestal om in papiergeld of cheques. De vermoorden hadden beslist zulke papieren bij zich gehad. Waar waren die gebleven? ‘Waar is het geld en waar zijn de waardepapieren die jullie van de beroofden hebben afgenomen?’ vroeg ik aan Hoblyn.


  ‘In een schuilplaats, ver hier vandaan. De capitán wilde deze papieren niet hier bewaren, omdat er leden zijn die niet zijn te vertrouwen.’


  ‘Kent hij alleen deze schuilplaats?’


  ‘Alleen hij en de luitenant.’


  ‘Wie is de luitenant?’


  ‘Patrick Morgan.’ Het ging als een flits door mijn hoofd.


  ‘Rijk worden wij in elk geval,’ had deze man aan zijn vader geschreven. Zou hij verraad tegenover zijn kameraden van plan zijn?


  ‘Heb jij er geen idee van waar die schuilplaats ongeveer kan zijn?’ vroeg ik verder.


  ‘Ik weet het niet zeker, maar de capitán schijnt de luitenant niet te vertrouwen. Patrick Morgan is met een van ons naar de Rio Penasco onderweg en morgen zou ik hem met nog twee achterna gaan om hem te bespieden.’


  ‘Aha! De hoofdman heeft jou een plaats genoemd en die duidelijk beschreven, hè?’ De stakeman zweeg verlegen. ‘Antwoord! Als je zwijgt, ga je er aan. Maar als je oprecht antwoordt, zullen wij genade voor recht doen gelden, hoewel jullie allemaal de strop hebben verdiend.’


  ‘U raadt het juist, sir,’ bekende Hoblyn.


  ‘Welke plaats is dat?’


  ‘Ik moet er van hieruit meteen heen gaan en de luitenant neerschieten als hij de plek nadert. Het is een klein dal dat ik nauwkeurig weet omdat ik er eens ben geweest. Een beschrijving ervan zou u van weinig nut zijn, want u zoudt het toch niet vinden.’


  ‘Heeft de capitán je enkel het dal beschreven of werd er een bepaalde plek nadrukkelijk genoemd?’


  ‘Hij paste er wel voor op de plek aan mij te verraden. Zijn bevel luidt, mij te verbergen en de luitenant een kogel te geven als hij het dal betreedt.’


  ‘Goed. Ik schenk je het leven, maar slechts op voorwaarde dat jij ons naar dat dal toe brengt,’ besloot ik.


  ‘Ik zal het doen.’


  ‘Maar reken erop dat je verloren bent als je probeert ons te bedriegen! Je zult als gevangene meerijden.’


  ‘Well,’ meende Mark, ‘wij zijn hier dus met ons onderzoek klaar. Wat nu?’


  ‘Wij nemen het goud mee en alles wat wij van het overige kunnen gebruiken: wapens, schietbenodigdheden, tabak en levensmiddelen, ook enige kleinigheden als geschenken voor Indianen, ingeval wij die zouden ontmoeten. Zoeken jullie maar uit! Ik zal intussen de paarden bekijken.’


  Ik vond vier stoere Michigandravers, uitstekend geschikt als lastdieren. Buitendien waren er nog drie mustangs het meenemen waard. Ze waren beter dan die dieren die Bernard en Caesar bereden. Twee konden er dus worden geruild, terwijl ik het derde voor Hoblyn bestemde. Pakzadels zoals muilezels die dragen, waren er ook bij de voorraden. Ik gespte er elk van de dravers één op. Nu werd alles wat wij ons wilden toe eigenen in dekens gebonden, zodat er acht pakken ontstonden, waarvan elk paard er met twee beladen werd. Van de overige voorwerpen maakten wij een grote hoop aan welks voet wij alle kruit dat wij niet konden meenemen, en alle licht ontvlambare voorwerpen deponeerden. ‘Wat doen wij met de overige paarden?’ vroeg Mark.


  ‘Caesar maakt ze los en jaagt ze de prairie in; het is wel niet verstandig, maar het staat mij tegen hen te doden. Voer jij de stoet aan langs de zoom van het struikgewas, in westelijke richting! Ik blijf achter om de brand stapel aan te steken.’


  ‘Waarom kan dat niet meteen gebeuren?’ vroeg Marshal mij.


  ‘Het vuur wordt van heinde en ver gezien. De stakemen zullen, als zij ons niet in onze kampplaats vinden, beslist haastig terug keren en zouden ons dan, ondanks de duisternis, kunnen betrappen. Het is dus beter jullie eerst ver genoeg te laten weg trekken en jullie dan ijlings achterna te komen.’


  ‘Well, je hebt gelijk, Charley; dus vooruit, boys!’ beval Mark.


  Hij liep voorop, een van de pakpaarden aan de teugel meevoerend. De andere drie volgden en Marshal vormde de achterhoede van de kleine stoet met Caesar en Hoblyn die op een paard was gebonden. Ik bleef met mijn paard staan en wachtte.


  De voetstappen van mijn metgezellen stierven weg. Zo verstreek er meer dan een kwartier en nu mocht ik niet langer dralen, daar de stakemen anders terug konden keren en mij verrassen. Daarom ging ik weer de schuilplaats binnen om de brandstapel aan te steken. Wij hadden met behulp van een verscheurde deken een soort lont gemaakt, die me de tijd gaf mij, voor het kruit de lucht in vloog, behoorlijk ver te verwijderen. Er was immers een krachtige ontploffing te verwachten, daar wij er ook een menigte patronen bij hadden gelegd. Ik stak dus de lont aan, nam mijn paard bij de teugel en liep langs het pad de prairie in. Aan de rand van het struikgewas slingerde ik mij in het zadel. Nu begon het in de hide-spot te knetteren en te knappen. Het vuur had de deken aangetast, waarin de patronen gewikkeld waren.


  Ik gaf mijn paard de sporen en reed zo snel weg als de duisternis het mij veroorloofde, om uit de helle lichtschijn te komen die de hoog oplaaiende vlammen in de schuilplaats om zich heen wierpen. Het vuur verteerde al het geroofde der Llano-gieren.


  5. Winnetou


  In het zuidoostelijke deel van de staat New Mexico, dat tot ver in het gebied van Texas doorloopt, verrijzen de bergen der Siërra Blanca waarvan de bergketen door de Siërra Guadelupe naar het zuiden wordt voortgezet. Deze bergen vormen een gebied van wilde, kriskras door elkaar lopende kammen en vertonen zich als reusachtige naakte bolwerken, nu eens gescheiden door diepe cañons met bijna loodrechte wanden, dan door smalle dalen als goten, welke omgeven zijn door zacht hellende rotswanden, die sedert hun ontstaan van de buitenwereld afgesloten schijnen geweest te zijn. En niettemin neemt de wind bloesemstuifmeel en bloemzaden mee over de hoge tinnen en kammen, zodat zich plantengroei kan ontwikkelen.


  Niettemin klimmen de grijze en de bruine beer tegen de rotsen op om daarna in de onherbergzame eenzaamheid af te dalen.


  Niettemin vindt de trekkende bizon hier enige bergpassen, waarover hij op zijn herfst- en voorjaarstochten in kudden van duizenden heen trekt. Niettemin duiken hier nu eens blanke, dan koperkleurige gestalten op, even wild als de omgeving, en als zij weer weggetrokken en verdwenen zijn, weet niemand wat er is gebeurd. De ontoegankelijke steenreuzen zijn stom; het oerwoud zwijgt en nog geen mens heeft de taal der dieren verstaan.


  Hierboven komt de koene jager die slechts op zichzelf en zijn buks is aangewezen. Hier klautert de vluchteling naar boven, die met de beschaafde wereld in onmin is geraakt. Hier sluipt de Indsman omhoog die de hele wereld de oorlog verklaart, omdat de hele wereld hem wil verdelgen. Hier duikt nu eens de bontmuts van een trapper, dan de breedgerande sombrero[26] van een Mexicaan, dan weer de haardos van een roodhuid tussen de takken op. Wat zoeken zij hier? Wat drijft hen naar boven, op deze geïsoleerde hoogten? Er is op deze vraag slechts één antwoord: de vijandschap tegen mens en dier, de strijd om een bestaan dat deze strijd niet altijd waard te noemen is.


  Beneden, op de laagvlakte, lopen de jachtgronden en gebieden der Apaches over in die der Comanches. Aan de grenzen hiervan worden heldendaden bedreven, waarvan geen geschreven geschiedenis iets vermeldt. Door de botsingen van deze heldhaftige stammen wordt soms de enkeling of een verstrooide troep de bergen op gedreven en moet hier schrede voor schrede worstelen met de dood of met welhaast onoverwinbare krachten.


  De Rio Pecos ontspringt op de Truchas Peak in de Siërra Moro, loopt eerst in zuidoostelijke richting, maakt dan een bocht en stroomt langs de Siërra Blanca rechtdoor naar het zuiden. Dichtbij het zuidelijke uiteinde van de bergketen maakt de rivier een wijde bocht, rechts en links door bergen omsloten.


  Deze bergen wijken aan beide kanten van de rivier zo ver terug, dat er aan weerszijden plaats is voor smallere en bredere stroken prairie, met welig groen gras begroeid, zich verliezend in het oerwoud dat van de berghellingen tot aan de rivier loopt.


  Dit is een gevaarlijk landschap. De bergen vormen een aaneengesloten keten, zodat er slechts zelden een spleet of een kloof is die bescherming biedt. Wie hier tegenover een vijand staat, kan niet uitwijken als hij zijn paard niet in de steek wil laten waarzonder hij misschien pas werkelijk verloren is.


  Wij hadden dit rivierdal bereikt, dat ik reeds kende[27]. Even noordelijker lag Winnetou’s pueblo. Ik was er maar al te graag rechtstreeks heen gereden om naar mijn vriend te informeren, hem misschien wel thuis te treffen. Ook verlangde ik naar mijn zwarte hengst Hatatitla. Maar zulke wensen moest ik nu nog onderdrukken; voor mij gold nu in de eerste plaats, Mark Jorrocks en Bernard Marshal terzijde te staan. Hoblyn reed nu vrij in het midden van de troep, naast Caesar. Mark reed vooraan en ik volgde met Bernard die zich een uitstekend ruiter betoonde. ’s Morgens vroeg waren wij de Rio Pecos overgezwommen en hadden toen aan de westelijke oever de tocht voortgezet. Nu was het bijna middag en had de zon zojuist de toppen der bergen aan de overkant van de rivier bereikt.


  Haar stralen deden ons weldadig aan want de nacht was koud geweest en de morgen hier was zo vochtig en fris dat wij onze dekens nog om de schouders droegen. ‘Is het nog ver naar de Rio Penasco?’ vroeg Marshal mij.


  ‘Wij zouden hem vandaag nog bereiken als wij niet op aanwijzing van Hoblyn rechts moesten afslaan.’


  ‘Zou het niet beter zijn eerst naar de Penasco te rijden, waar wij Fred Morgan zullen treffen?’


  ‘Zelfs in dat geval mochten wij niet rechtstreeks op de Penasco aanhouden, daar Morgan ons dan zou bemerken. Hij is zeker daar, want het is vandaag de veertiende maart. En overigens denk ik dat Patrick naar dat dal is gereden; zijn vader zal daar dus ook wel te vinden zijn.’


  ‘Have care!’ riep op dat moment Mark Jorrocks aan de kop van de troep. ‘Daar aan de rand van het bos ligt een tak die nog groen is. Die moet er pas kortgeleden zijn afgebroken; bijgevolg is er kortgeleden iemand hier geweest.’ Wij reden erop af en stegen van onze paarden. Mark raapte de tak op, bekeek hem en reikte hem mij aan. ‘Bekijk dat ding bijvoorbeeld eens, Charley!’


  ‘Hm, ik denk dat het nauwelijks een uur geleden is dat die tak is afgebroken.’


  ‘Ik ook. Zie jij hier de voetstappen?’ Ik bukte mij naar de grond.


  ‘Een blanke! Waarschijnlijk Patrick of zijn vader. Wij kunnen niet verder, Mark!’


  ‘Gelijk heb je. De schooier mag niet ontdekken dat er iemand achter hem aan zit. Maar als hij hier van zijn paard is gestegen, moet hij daar een bedoeling mee hebben gehad. Daar heeft hij zijn paard laten staan; het heeft met de hoeven gekrabd… en hier gaat zijn voetspoor het bos in. We zullen zien!’ Wij lieten de drie anderen wachten en drongen, het voetspoor volgend, het woud binnen. Zo moesten wij een flink stuk afleggen tot Mark die vooraan liep, bleef staan. Vlak voor hem was de bodem omgewoeld en het mos losgemaakt. Het zag eruit alsof eronder gegraven was en het mos er weer was opgelegd. Ik bukte mij en verwijderde het mos. ‘Een houweel!’ riep Mark.


  ‘Juist!’ beaamde ik. ‘Hier heeft een houweel gelegen.’ Onder het mos vertoonde de losse slijkige aarde de nauwkeurige afdruk van een houweel dat er verborgen had gelegen.


  ‘Dat heeft Patrick hier weggehaald. Maar wie had het hier verstopt?’ vroeg Mark.


  ‘Deze vraag is gemakkelijk te beantwoorden,’ zei ik. ‘Toen de capitán en zijn luitenant de schat begraven en het dal verlaten hadden, is dit stuk gereedschap hun na enige tijd te lastig geworden en hebben zij er zich hier van ontdaan. Het kan inderdaad alleen Patrick geweest zijn, want de capitán is nog achter ons en Fred Morgan weet van deze plek niets af. Ongetwijfeld zullen wij aan de bomen aan de woudzoom een kenteken vinden, dat de capitán en zijn luitenant hebben gemaakt voor het geval zij hier zouden terugkeren, want dat houweel moet bij het bergen van een schat opnieuw worden gebruikt.’ Ik legde het mos weer op de schuilplaats en ging terug om de bomen aan de rand van het bos te bekijken. Juist! Aan twee, namelijk die rechts en links van het voetspoor stonden, waren nog de sporen te zien van drie kerven, boven elkaar ingesneden, en bovendien waren van deze bomen de drie onderste takken afgebroken.


  ‘Wat kun je uit dit alles constateren, Charley? Kun jij het je voorstellen?’ vroeg Sans-Ear mij. ‘Even goed als jij en ieder ander, want dat te raden is een peulenschil: Patrick is werkelijk van plan het dal in te gaan.’


  ‘Juist. Het is noodzakelijk dat wij hem voor zijn en dus is het de vraag of hij er rechtstreeks naar toe gaat of eerst zijn vader opzoekt.’


  ‘Dat zullen wij meteen ontdekken.’ Ik wendde mij tot Hoblyn: ‘Is het nog ver tot waar uw weg in het dal van de Pecos afslaat?’


  ‘Op z’n hoogst nog twee uur als ik het mij goed herinner.’


  ‘Dan rijden wij erheen. Indien Patrick deze weg volgt, gaat hij meteen naar de schuilplaats toe; blijft hij evenwel in dezelfde richting rijden, dan gaat hij eerst zijn vader halen. Wij zullen ons richten naar zijn gedrag! Overigens kan Patrick nauwelijks een uur voor ons uit zijn. Om die reden is het raadzaam een tijdje rust te nemen. Hij zou wel eens om de een of andere reden kunnen halt houden en dan zouden wij hem misschien precies voor zijn neus komen.’


  ‘All right, Charley,’ knikte Sans-Ear. ‘Laten wij hier blijven! Maar wij moeten niet zo onvoorzichtig zijn als hij en de paarden open en bloot laten staan. Zet ze onder de beschutting van de bomen en haal iets te eten uit de zadeltassen, want ik heb bijvoorbeeld sinds zonsopgang nog geen kruimel te eten gehad.’


  Wij volgden zijn raad op en vleiden ons neer op het zachte mos.


  Nauwelijks zaten we of Hoblyn uitte een lichte kreet en wees met zijn hand stroomafwaarts tussen de bomen door. ‘Kijk eens naar die spleet daar boven de Pecos, mesjeurs! Het was precies alsof ik op het hoogste punt iets zag schitteren, iets als een stalen lanspunt.’


  ‘Onmogelijk!’ meende Sans-Ear. ‘Hoe kun je nu van voren af een lanspunt zien?’


  ‘Toch wel, Mark,’ wierp ik tegen. ‘Als de blik juist valt op de plek waar hij is, is dat heel goed mogelijk. Maar dergelijke lansen dragen alleen de Indsmen en het zouden dus… Waarachtig, nu zag ook ik iets blinken, één keer helemaal bovenop en daarna een stuk naar onderen. Hoor eens, dat kunnen enkel Indianen zijn en het is een groot geluk dat wij op de gedachte zijn gekomen, hier in te kruipen! Zouden we door zijn gereden, dan hadden ze ons ongetwijfeld gezien, daar wij de zon recht voor ons hebben.’ Ik nam de verrekijker ter hand en richtte hem op de spleet. Wat ik ontdekte kon mijn bezorgdheid wekken. ‘Hier, Mark, kijk eens nauwkeuriger naar die ruiters! Het zijn er minstens honderd vijftig.’ Hij zette de kijker voor de ogen en gaf hem door aan Bernard.


  ‘Bekijk die roodhuiden eens, mister Marshal! Hebt u wel eens met Comanches te maken gehad?’


  ‘Nog niet. Zijn dit dus Comanches?’


  ‘Ja. In deze streek hadden het ook wel Apaches kunnen zijn, maar die dragen het haar anders dan zij die bergafwaarts komen. Ziet u de rode en blauwe kleuren waarmee zij hun gezichten hebben beschilderd? Dat is een zeker teken dat zij zich op het oorlogspad bevinden. Daarom hebben zij hun lanspunten zo glanzend geslepen en in elke koker zitten een paar pijlen waarmee ik bijvoorbeeld niet graag in aanraking zou komen. Wat denk jij ervan, Charley, als zij hierlangs komen?’


  ‘Dan zullen ze ons vast bemerken.’


  ‘Als wij er maar uit konden om die tak weg te halen en onze sporen uit te wissen. Maar dat gaat niet meer.’


  ‘Het zou ook niet helpen, Mark, want zij zullen hogerop onze sporen ontdekken en ze tot hier toe volgen.’


  ‘Dat weet ik. Maar wij zouden dan tijd winnen om hier uit te breken en er vandoor te gaan voor zij terugkwamen.’


  ‘Dat is waar. De hoefsporen lopen precies hier tot aan de rand. Misschien kan het nog zonder dat wij eruit komen.’


  Achter mij stond een dun dood dennenboompje. Ik sneed het af en viste hiermee de tak op. Daarna zocht ik een plek op waar droge dennennaalden op de bodem lagen, verzamelde een paar handen vol en strooide ze over onze sporen die toch al zo onduidelijk waren dat alleen het scherpe oog van een Indiaan ze had kunnen opmerken. ‘We zullen zien of dit helpt, Charley,’ meende Sans-Ear. ‘Mij zou je daarmee niet bedotten.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Heeft een esdoorn dennennaalden?’ Het was waar; precies boven de hoefsporen stond een esdoorn, maar daar was nu niets meer aan te veranderen. Bovendien namen de Indsmen nu onze volle aandacht in beslag. Zij hadden juist het onderste gedeelte van de spleet bereikt, hielden daar halt en zonden enige krijgers op verkenning uit. ‘Heigh-day, ze komen niet hierheen,’ riep Mark verblijd.


  ‘Waaraan ziet u dat?’ vroeg Bernard.


  ‘Leg jij het hem uit, Charley, daar jij hem nu eenmaal als leerling hebt aangenomen!’


  ‘Heel eenvoudig,’ onderwees ik Bernard. ‘Van de drie mannen die op verkenning uitgaan, rijden er twee langs de berg stroomafwaarts en één ervan rijdt op het water toe. Zij willen dus naar de overkant, maar niet stroomopwaarts komen, anders zouden zij het landschap niet stroomafwaarts, doch stroomopwaarts verkennen. Die twee onderzoeken het nu op sporen, dus op veiligheid, terwijl de derde moet kijken of de Pecos hier overgezwommen kan worden.’


  Weldra keerden de drie mannen naar de troep terug. Zij schenen bevredigende mededelingen te doen, want de troep zette zich in beweging, rechtstreeks op het water toe. Wij konden hen nu met het blote oog tellen en het bleek dat ik hun aantal eerder te laag dan te hoog had geschat. Het waren uitsluitend jonge, krachtige mannen die tot twee stammen of dorpen moesten behoren, daar twee opperhoofden aan de spits reden.


  ‘Zijn die twee met de adelaarsveren in het haar de opperhoofden?’ informeerde Bernard.


  ‘Ja.’


  ‘Ik heb gehoord dat de aanvoerders altijd schimmels berijden.’


  ‘Schimmels? Hahaha!’ lachte Mark geamuseerd voor zich heen.


  ‘Dan ben je verkeerd ingelicht, Bernard,’ zei ik. ‘Ginds, in de oude wereld, komt het wel eens voor dat een veldheer zijn lievelingsschimmel heeft, maar hier niet. De Indiaan is helemaal geen vriend van lichtgekleurde paarden en op de jacht kan hij geen schimmel gebruiken omdat de witte kleur het wild verjaagt, dus bij een krijgstocht eerst goed niet. Slechts in de winter, wanneer de witte kleur als camouflage kan dienen in de sneeuw, kan het bij de een of andere onderneming voorkomen dat er een schimmel bereden wordt en dan doet de ruiter een stuk wit katoen om. Ikzelf heb dat eens met goed resultaat gedaan in het North-Park.’


  Intussen waren de paarden der roodhuiden het water in gegaan en ofschoon de Pecos hier een sterk verval had, hielden zij zich zo flink dat ze, toen ze aan de overkant aan land kwamen, nauwelijks enige meters waren afgedreven. Nu zochten zij weer de omgeving af en toen zette de troep zich in beweging, met de stroom mee. Wij konden verlicht ademhalen, want het gevaar was niet min geweest voor ons. Mark streelde de hals van zijn merrie. ‘Wat denk jij ervan, Tony, als die roodhuiden ons vandaag gecoupeerd hadden, mij m’n oren en jou je staart? – Ach, ja, dat hebben ze toch al vroeger gedaan!’ onderbrak hij zichzelf meesmuilend en wendde zich toen tot mij. ‘Maar Charley, wat gebeurt er nu bijvoorbeeld met Patrick? Zijn spoor vinden zij zeker!’


  ‘Hem zullen zij niets doen,’ liet Hoblyn zich horen.


  ‘Niets? Waarom niet?’


  ‘Omdat zij hem kennen. Het zijn Comanches van de stam der Racurro’s, met wie hij en de capitán de vredespijp hebben gerookt, omdat wij veel van onze buit aan hen verkochten.’


  ‘Dat is erg, want dan is het denkbaar dat hij met hen gemene zaak maakt tegen ons.’


  ‘Ook dat moeten wij afwachten, Mark,’ troostte ik. ‘Patrick zal er wel voor oppassen om de roodhuiden mee het dal in te nemen! Hoogstens eist de beleefdheid dat hij een paar uur bij hen verblijft om de calumet met de opperhoofden te roken. Daarna is hij weer zijn eigen heer en meester. En wat mij betreft, ik heb nog nooit met deze Comanche-stam te maken gehad, zodat ze wel niet al te vijandig zullen optreden.’


  Ik ging naar de zoom van het woud en stak mijn hoofd tussen de takken door om de Indianen na te kijken. Zij waren reeds achter de eerste bocht van de rivier en de bergen verdwenen.


  Voor ik mij weer terugtrok, richtte ik mijn blik onwillekeurig ook eens stroomopwaarts en … trok mijn hoofd vlug achter de takken terug. Mark had mijn snelle, bijna heftige beweging gezien en vroeg: ‘Wat is er? Komen daar ook Indsmen aan?’


  ‘Naar het schijnt, wel. Er staat er tenminste een stil aan de uitgang van de bovenste kloof.’ De verrekijker lag nog naast Sans-Ear; hij hield hem voor zijn ogen.


  ‘Zounds, je hebt goed gezien! Maar het is er maar een, als er tenminste geen anderen achter hem staan.’ Hij tuurde nog altijd en hief plotseling het hoofd op. ‘Maar wat zie ik! Dat is toch bijvoorbeeld een Apache!’


  ‘Een Apache?’


  ‘Ja. Hij draagt zijn haar hangend; het hangt ver over zijn rug heen. Nu rijdt hij op het water toe.’


  ‘Geef mij de kijker!’ Mark reikte hem mij toe, maar jammer genoeg kon ik niets meer zien, daar de man zich reeds in het water bevond en door een hoogte aan deze kant uit het gezicht verdwenen was.


  ‘Weet je wat dat betekent, Charley?’ vroeg Sans-Ear. ‘Zonder dat de Comanches het vermoeden, worden zij door de Apaches achtervolgd, wier verkenner vooruit is gegaan om de Comanches niet uit het oog te verliezen. Hij pakt het verduiveld handig aan, want hij heeft niet hun spoor gevolgd, maar is boven hen door de dichtstbijzijnde kloof over de bergen getrokken. Ga wat terug, want de roodhuiden hebben scherpe ogen! De Apache komt in elk geval hier voorbij, houdt daarom de neusgaten van jullie paarden dicht! Zij zijn gewend te snuiven als er een Indiaan in de nabijheid opduikt. Mijn Tony heeft stellig wat meer hersens. En nu stil!’


  Wij konden de Apache niet zien komen, daar wij ons in het uiterste gedeelte van een bocht in het dal bevonden, maar nauwelijks waren er vijf minuten verstreken na de laatste woorden, of wij hoorden de hoefslag van een paard. De anderen hadden zich teruggetrokken, doch ik lag aan de rand van het woud achter een tamelijk dichte struik. De verkenner kwam langzaam aanrijden, aandachtig de grond bekijkend. Had hij misschien enige vertrapte grashalmen of een ander spoor ontdekt? Het moest wel zo zijn, want recht tegenover mij hield hij stil en richtte zijn blik op de dennennaalden die ik er had gestrooid. In een wip stond hij op de grond, de tomahawk in de vuist – hij had argwaan opgevat. Maar even vlug als de roodhuid van zijn paard af gesprongen was, drong ik door het kreupelhout en snelde hem tegemoet. Zijn gespierde arm hief de bijl op voor een vreselijke houw. ‘Winnetou!’ riep ik. ‘Wil het grote opperhoofd der Apaches zijn broeder doden?’ Hij liet de arm zinken en zijn donkere ogen begonnen te stralen.


  ‘Sharlih!’ Hij riep slechts dit ene woord, maar de toon verried een vreugde die de trotse Indsman anders liever beheerst. Toen sloeg hij zijn armen om mij heen en drukte mij tegen zich aan.


  Ook ik verheugde mij van ganser harte over dit weerzien na bijna anderhalf jaar.[28] Maar er was geen tijd om uiting te geven aan gevoelens.


  ‘Wat doet mijn broeder aan deze kant van de Pecos?’ vroeg ik.


  Winnetou stak zijn tomahawk in zijn gordel.


  ‘De Comanches hebben hun kamp verlaten om het de Apaches lastig te maken. De Grote Geest zegt dat Winnetou hen zal verslaan. Maar wat doet mijn blanke broeder in dit dal? Heeft hij vele manen terug niet gezegd dat hij weer over het grote water zou trekken naar de wigwam van zijn vader en zijn familie?’


  ‘Ik heb de wigwam van mijn vader gezien, maar de geest der savanne heeft mij teruggeroepen, in het licht van de dag en in de droom van de nacht. Toen heb ik zijn roep gevolgd.’


  ‘Mijn blanke broeder heeft juist gehandeld. Het hart van de prairie is groot en wijd. Het omvat het leven en de dood en wie de klop ervan heeft gevoeld, die kan wel vertrekken, maar hij komt altijd weer terug. Howgh!’


  Het opperhoofd nam zijn paard bij de teugel en ging met mij het woud in. Hier pas kreeg hij mijn metgezellen in het oog.


  Ofschoon ik met geen woord over hen had gerept, toonde hij zich in het minst niet verrast over hun aanwezigheid; hij deed eigenlijk of hij hen in ’t geheel niet had opgemerkt. Hij nam zijn pijp en tabakszak en ging in een waardige houding zitten.


  ‘Winnetou is hoog in het noorden geweest om de heilige klei voor zijn calumet op te graven,’ zei hij, ‘en Old Shatterhand is de eerste die deze met hem zal roken.’


  ‘Er zullen vandaag nog anderen met mijn rode broeder samen roken,’ merkte ik op. ‘Heeft het grote opperhoofd der Apaches reeds gehoord van Sans-Ear, de dappere, verstandige jager?’.


  ‘De Apache kent hem, maar hij heeft hem nog niet gezien Sans-Ear is listig als de slang, verstandig als de vos en dapper als de jaguar. Hij drinkt het bloed der boosdoeners en heeft hun dood in de kolf van zijn geweer gekrast. Daar staat zijn paard. Waarom komt hij niet tot Winnetou om met hem de vredespijp te roken?’ Mark stond op en kwam op ons toe. Ik kon aan hem zien dat hij er zich van bewust was de man te ontmoeten, die als de grootste, dapperste en rechtvaardigste krijger van alle savannen bekend stond.


  ‘Mijn rode broeder heeft juist gesproken. Ik dood alleen de bozen, de goeden echter behoort mijn hulp toe,’ bevestigde hij.


  Ik wenkte ook Bernard naderbij.


  ‘Het opperhoofd der Apaches moge zijn blik ook op deze makker laten rusten. Hij was een rijk man. Blanke moordenaars hebben zijn vader gedood en zijn diamanten en dollars geroofd. De moordenaar is hier aan de Rio Pecos. Hij zal door zijn hand sterven!’


  ‘Winnetou is zijn broeder. Hij zal hem helpen de moordenaar van zijn vader te vangen. Howgh!’


  Dit woord gold bij Winnetou altijd als een plechtige verzekering die hem heilig was. Ik had op deze manier ook voor Bernard een hulp gewonnen zoals men zich geen betere kan voorstellen.


  De Apache had nu zijn pijp gestopt en stak er de brand in.


  Nadat hij de rook eerst omhoog, naar de hemel en daarna naar beneden, naar de aarde had geblazen, blies hij hem in de vier windrichtingen en reikte de calumet toen mij aan. Ik deed hetzelfde en gaf de pijp door naar Mark. Nadat ook Marshal deze formaliteit had beëindigd, ging de calumet terug naar Winnetou. Toen informeerde Mark bij de Apache: ‘Heeft mijn rode broeder vele krijgers in de nabijheid?’


  ‘Oef!’ Dat was bij Winnetou altijd een uitroep van verbazing.


  Mark kende de gewoonten van de Apache nog niet en daar hij slechts deze ene uitroep ten antwoord kreeg, dacht hij niet goed te zijn begrepen. Daarom herhaalde hij zijn vraag: ‘Ik vroeg of mijn rode broeder zijn krijgers in de omgeving heeft.’


  ‘Oef! Mijn blanke broeder mag mij zeggen hoeveel beren aanwezig moeten zijn om duizend mieren te vertrappen!’


  ‘Slechts één.’


  ‘En hoeveel krokodillen om honderd padden te verslinden?’


  ‘Slechts één.’


  ‘En hoeveel opperhoofden der Apaches om deze Comanches onschadelijk te maken? Als Winnetou de strijdbijl opgraaft, neemt hij niet zijn mannen mee, doch gaat alleen. Hij kent niet één enkele stam waarvan hij het opperhoofd is, maar hij is het opperste opperhoofd van alle Apaches. Hij kan zijn hand uitstrekken, hier of daar, en duizend krijgers ijlen naar hem toe om zijn bevelen uit te voeren. Hij heeft vele tongen die hem vertellen wat de krijgers der Comanches doen en hij is sterk genoeg om zonder moeite zijn vijanden af te weren.’ Daarna wendde hij zich tot mij.


  ‘De man zal met de vuist spreken. Doch mijn broeder Sharlih moet mij vertellen wat hij met deze mannen in de zin heeft, die bij hem zijn!’ Ik gaf hem een kort, maar precies overzicht van de gebeurtenissen die ons naar de Rio Pecos hadden gebracht.


  Hij luisterde aandachtig en zat een tijdje met zijn blik op de grond gericht. Hij stond op terwijl hij de laatste rook uit zijn pijp blies en hing de calumet weer om zijn hals. ‘Laten mijn blanke broeders mij volgen!’


  De Apache bracht zijn paard tussen de bomen vandaan en sprong erop. Ik bleef naast hem en met een stevige gang erin zetten wij onze weg voort. Winnetou bereed een sterk gebeende klepper die ik reeds van vroeger kende, een paard dat hij gaarne benutte op verkenningstochten als hij zijn moorhengst Iltshi wilde sparen. Dit paard had het voorkomen van een afgebeuld karrenpaard en slechts een kenner als Winnetou kon het besluit nemen dit als rijpaard te gebruiken. Het hield zich uitnemend in galop, rustig in draf, onvermoeibaar stapvoets en had kerngezonde longen. Zijn schranderheid stond in geen enkel opzicht achter bij die van Marks merrie en hij had met zijn scherpe, staalharde hoeven meer dan eens de gevaarlijke grauwe wolf of zelfs de poema op de vlucht gejaagd.


  Toen wij de sporen van de Comanches bereikten, ontdekten wij dat de troep zich heel veilig moest hebben gevoeld, want men had geen moeite gedaan het spoor onherkenbaar te maken.


  Zo reden wij wel een uur lang voort, bij elke bocht in de weg stilhoudend om het voor ons liggende stuk te overzien. Juist waren wij weer aan een hoek van het bos gekomen en stonden op het punt die om te slaan, toen de Apache plotseling zijn paard met een ruk terughield. Hij wees met de rechterarm voor zich uit, terwijl de gesloten linkerhand het teken gaf voor zwijgen en voorzichtigheid. Ik rekte mijn nek uit en spande mijn ogen in, maar kon niets ontdekken. Winnetou hing zijn buks aan de zadelknop, steeg af, trok zijn mes en verdween tussen de bomen zonder een woord te verliezen. ‘Wat zou er aan de hand zijn, Charley?’ vroeg Mark.


  ‘Dat weet ik niet. Hij heeft iets verdachts ontdekt en is erop af om zich te overtuigen. Dat kon je aan zijn optreden zien en daarom behoefde hij geen redevoering te houden. Wij moeten hier achter de hoek wachten tot hij terugkeert of ons een teken geeft.’


  ‘Massa, o, ah, hebben horen, Massa?’ onderbrak Caesar dit kleine gesprekje.


  ‘Wat?’


  ‘Hebben schreeuwen een dier!’


  ‘Waar?’


  ‘Daar, achter hoek!’ Ik keek de anderen vragend aan, maar niet een had er iets gehoord, desondanks kon de neger gelijk hebben.


  Toen weerklonk – en nu hoorden wij het allemaal – de lokroep van de spotvogel. Ieder ander had deze klanken werkelijk voor de stem van deze kleine gezel gehouden, maar ik wist dat ze uit de mond van de Apache kwamen, want met deze roep hadden wij op onze vroegere trektochten elkaar vaak tekens gegeven.


  ‘Een spotvogel hier,’ meende Mark. ‘Ik zou wel eens bijvoorbeeld willen weten waar je die vogel niet ontmoet!’


  ‘Deze vogel heb je vandaag voor het eerst gezien en gehoord,’ bracht ik hem op de hoogte. ‘Het is Winnetou die ons roept. Vooruit, daar staat hij aan de rand van het bos!’


  Ik nam het paard van de Apache bij de teugel en de anderen volgden. Winnetou stond een paar honderd schreden van ons af aan de rand van het woud, maar verdween in het bos zodra hij bemerkte dat zijn roep beantwoord werd. Op de plek aangekomen, steeg ik af en ging het bos in. Daar wachtte de Apache en aan zijn voeten lag een jonge man, met zijn eigen riem gebonden. Hij had de ogen angstig op Winnetou gericht en kreunde zachtjes.


  ‘Lafaard!’ Slechts dit ene woord zei de Apache, daarna wendde hij zich vol verachting af. De gevangene was een blanke. Toen hij mij in het oog kreeg, verhelderde zijn gezicht enigszins.


  Daar ik tot zijn ras behoorde kreeg hij enige hoop, die nog groter werd toen ook Mark naderbij kwam.


  ‘Een blanke!’ riep Mark. ‘Waarom behandelt mijn rode broeder hem als een vijand?’


  ‘Een boos oog!’ antwoordde Winnetou kortaf.


  Achter ons weerklonk thans een luide kreet en toen ik mij omkeerde, zag ik dat Marshal de gevangene met een onbeschrijflijke gezichtsuitdrukking aankeek. ‘Holfert! Hoe kom jij in vredesnaam hier?’


  ‘Marshal! Mister Marshal!’ stamelde de man onthutst. Dit was dus Holfert, de vroegere bediende van de familie Marshal, de medeplichtige van Morgan. Nu wendde ik mij tot de gevangene: ‘Mister Holfert, wij hebben u reeds geruime tijd gezocht. Wilt u mij vertellen waar zich uw goede vriend bevindt, die zich Fred Morgan noemt?’ Hij schrok.


  ‘Bent u een detective, sir?’ vroeg hij.


  ‘Wie en wat ik ben, zult u nog wel vernemen, maar ik wil u wel zeggen dat ik niet graag als uw rechter zou optreden, want ik ben geneigd aan te nemen dat u slechts verleid bent. Dus antwoord! Waar is Morgan?’


  ‘Maak mijn boeien los, sir, dan zal ik u alles vertellen!’


  ‘Van losmaken kan geen sprake zijn, maar wij zullen uw boeien enigszins losser maken.’


  ‘Caesar, maak ze iets losser!’ De neger kwam naar voren en bukte zich over hem heen.


  ‘Caesar ook hier, yes! O, waar zijn Massa Bern, daar ook altijd zijn Caesar.’ Hij maakte de riem wat losser zodat de gevangene rechtop kon zitten. Ik zette het verhoor voort.


  ‘Dus, voor de derde keer: waar is Morgan?’


  ‘Aan de Rio Penasco.’


  ‘Hoelang was u met hem samen?’ De man zweeg. Ik trok mijn revolver.


  ‘Bekijk dit kleine ding eens, mister Holfert! Ik weet precies waar ik met u aan toe ben, maar toch wil ik dat u mij iets naders vertelt over de dood van uw patroon en over het verdwijnen van zijn bezittingen. Indien u niet spreekt of leugens vertelt, krijgt u de kogel. In het Westen heeft men met een roofmoordenaar nog minder consideratie dan in de Oostelijke Staten!’


  ‘Ik ben geen moordenaar!’ verzekerde de man mij in doodsangst.


  ‘Ik heb u al gezegd dat ik precies weet wat ik van u denken moet. Het komt er nu alleen op aan of wij u zullen behandelen als een verstokt, of als een berouwvol mens. Dus, u kende Morgan al van vroeger?’


  ‘Hij is een familielid van me.’


  ‘Hij heeft u in Louisville opgezocht?’


  ‘Ja.’


  ‘Verder! Ik heb er geen zin in om een massa vragen te stellen; U kunt toch wel praten. Denk aan de revolver!’


  ‘Als mr. Marshal weggaat, zal ik alles vertellen!’ Ik moest met het gevoelsbezwaar van de zo onverhoopt ontdekte misdadiger rekening houden.


  ‘U zult uw zin hebben.’ Ik gaf Bernard een wenk en deze verwijderde zich, maar keerde, zoals ik wel bemerkte, in een boog terug en ging een eindje achter de gevangene achter een boomstam staan. Ik had graag op dat moment in zijn gemoed willen kijken.


  ‘Nu vooruit!’


  ‘Fred Morgan zocht mij vaak op en ik liet mij overhalen om met hem te dobbelen.’


  ‘Kwam hij bij u thuis op visite?’


  ‘Ja, nooit in de zaak. Ik won en speelde hartstochtelijk verder. Toen verloor ik, steeds weer, tot ik Fred een paar duizend dollar schuldig was. Ik kon die schuld niet betalen en toen dreigde hij me te zullen aangeven, want ik had hem wissels gegeven met de vervalste handtekening van mijn baas. Nu kon ik niet anders meer; hij dwong mij hem te vertellen waar de sleutel van de zaak was.’


  ‘U wist dus wat Morgan daar van plan was?’


  ‘Ja. Wij zouden delen en naar Mexico gaan.’


  ‘Vertelde u hem dat uw patroon steeds een loper bij zich droeg die overal op paste?’


  ‘Ja. Maar ik dacht niet dat Fred meneer vermoorden zou. Hij zei dat hij hem enkel bewusteloos wilde slaan. Wij lagen op de loer voor meneer Marshal, maar in plaats van hem alleen maar neer te slaan, doorstak Fred hem. Daarna openden wij de buitendeur en legden de dode in de vestibule. Wat wij vonden deelden wij meteen.’


  ‘Morgan nam de diamanten, hè, en u kreeg het overige.’


  ‘Ja, omdat ik in het vak ben, was het voor mij niet moeilijk om mijn deel – met verlies natuurlijk – in geld om te zetten …’


  ‘En nu… Ah, ik begrijp het! Heeft Fred Morgan u dit afgenomen?’


  ‘Zo is het.’


  ‘Was u dan werkelijk zo dwaas om te geloven dat zo’n slecht mens tegenover u eerlijk zou handelen? U kon er toch op verdacht zijn dat hij u enkel in de wildernis lokte om ongestraft in het bezit te komen van de hele diefstal! Op welke manier nam hij u het geld af?’


  ‘Gisteren had Morgan de wacht. Ik sliep vast. Toen voelde ik een aanraking en werd wakker. De schoft had mijn wapens en mijn geld al van mij gestolen en stond op het punt mij zijn mes in mijn borst te steken. De angst verleende mij kracht. Ik gooide hem opzij, sprong op en snelde weg. Hij achtervolgde mij, maar daar het donker was, gelukte het mij te ontkomen. Ik heb de hele nacht gelopen, want ik verwachtte dat hij mijn spoor zou volgen zodra de dag aanbrak. Pas een kort tijdje terug heb ik het gewaagd mij hier te verschuilen om wat te kunnen slapen. Maar ik kwam er niet toe want er reden Indianen voorbij. Daarom wilde ik meteen weer verder. Toen ontdekte ik deze roodhuid en kroop weer weg. Niettemin heeft hij mij gevonden!’ De man was uitgeput. Misschien droeg zijn toestand er het meest toe bij dat hij alles zo openlijk vertelde, want in de klank van zijn stem was niet veel berouw of innerlijke bewogenheid te horen. Ik wendde mij tot Bernard die intussen weer op ons was toegekomen.


  ‘Deze man is van jou. Wat wil je met hem doen?’ Marshal zweeg. In zijn gemoed schenen wraak en medelijden met elkaar in strijd te zijn.


  Toen stelde hij Holfert nog enige vragen en verklaarde ten slotte: ‘De schurk is schuld aan de dood van mijn vader en heeft volgens de wetten van de savanne zelf de dood verdiend. Maar in deze zaak ben ik de aanklager, dus partij, en komt het ambt van rechter mij niet toe.’


  ‘Dat is ook in ’t geheel niet nodig, mr. Marshal,’ liet Sans-Ear zich nu horen. ‘Wij zijn er bijvoorbeeld ook nog. Ik stem voor de dood. Geef deze misdadiger de kogel! Zulk ongedierte moet uitgeroeid worden!’


  ‘Ook ik stem voor zijn dood,’ bevestigde Winnetou het oordeel van Sans-Ear. ‘Maar de knal van een schot dringt ver door en zou ons kunnen verraden. Hier staan bomen genoeg. Laat Caesar de verrader aan de dichtstbijzijnde sterke tak ophangen. Wat vindt mijn broeder Old Shatterhand hiervan?’


  Ik wilde de veroordeling die mij te hard voorkwam, tegenspreken. Maar ik kwam er niet toe mijn gedachten te uiten, want er gebeurde iets dat geen van ons had verwacht. Wij hadden in de laatste ogenblikken geen van allen op de gevangene gelet. Hoe het hem gelukt was, zich zo snel van zijn boeien te ontdoen, weet ik niet. Waarschijnlijk had Caesar bij het losser maken van de riem onbedachtzaam gehandeld. Nog voor ik mijn mond kon opendoen om een tegenwerping te maken, ijlde Holfert met sprongen die ik van zo’n verzwakt lichaam niet had verwacht, ons voorbij en onder de laatste bomen van het woud naar de open plek waar de paarden stonden. Ogenblikkelijk waren wij achter hem aan, maar wij konden alleen nog zien hoe hij op het paard van Marshal in galop op de Rio Pecos toesnelde, waarvan de oever op dat punt een honderd vijftig meter verderop was. ‘Bless me!’ klonk de vertoornde stem van Sans-Ear, ‘daar rijdt bijvoorbeeld die schoft er vandoor, zonder good bye te hebben gezegd. Vlug, hem na!’ Ik snelde naar mijn mustang, sprong in het zadel en drukte het dier de sporen in de zijde, juist toen Holfert de oever had bereikt.


  Zijn paard nam een aanloop tot de sprong, toen achter mij de zilverbuks van Winnetou knalde. Door het hoofd geschoten, liet de vluchteling de teugels los en stortte in de snelle stroom van de Pecos waarvan het water zich meteen boven zijn hoofd sloot. Het paard zwom in een boog naar de oever terug en draafde luid hinnikend op ons toe. Koel laadde Winnetou de leeggeschoten buks opnieuw. ‘De geest der savanne is rechtvaardig; de blanke man moest sterven. Helaas is het schot nu toch gevallen, hetgeen de Apache gaarne had vermeden. Maar de schurk mocht werkelijk niet levend ontkomen, want hij zou ons hebben verraden. De grote geest heeft zijn dood gewild.’


  Daarna steeg de Apache op zijn paard en reed weg zonder zich naar ons om te keren. Zwijgend en in ernstige stemming volgden wij hem. In stilte overwoog ik de handelwijze van Winnetou en moest hem gelijk geven. De sporen der Comanches bleven ook verder goed zichtbaar. Dat zij een krijgstocht ondernamen, had hun gelaatsbeschildering aangetoond. Doch hun doel moest ver weg zijn, anders hadden zij zich voorzichtiger gedragen. In elk geval kende Winnetou hun voornemens, maar hij was veel te zwijgzaam om zonder dringende noodzaak hier een opmerking over te maken. Juist wilde ik naast hem gaan rijden, toen wij voor ons uit één – twee – drie schoten hoorden vallen. Meteen hielden wij in. Winnetou gaf ons achter zijn rug een wenk met zijn hand en reed tot aan de volgende bocht vooruit. Hij stapte af en sloop tussen de struiken, waaruit hij spoedig terugkeerde om ons met een handgebaar naar zich toe te roepen. ‘Comanches en twee bleekgezichten!’ Met deze woorden kroop hij weer het struikgewas in en wij drieën volgden hem, terwijl Caesar bij Hoblyn en de paarden bleef.


  Voor ons uit verwijdde het dal van de Pecos zich tot een wijd keteldal, waar een verrassend schouwspel zich aan ons voordeed. Aan de rechteroever van de rivier hadden de opperhoofden der Comanches hun lansen in de aarde gestoken en hun schilden tegen de schachten gezet. Zelf zaten zij op de grond en rookten hun calumetten met twee blanken die aan beide zijden van hen hadden plaatsgenomen. De paarden van deze vier mannen graasden in de nabijheid. Vóór hen werd een wild krijgshaftig, doch vreedzaam schouwspel opgevoerd; de Comanches voerden een van die schijngevechten op, waarmee zij hun meesterschap bewijzen in het rijden, en het hanteren der wapens. De afstand was te groot om hun gelaatstrekken te kunnen onderscheiden en daarom greep ik naar mijn verrekijker. Plotseling zei ik stomverbaasd: ‘Hallo, wie hebben we daar! Mark, kijk jij eens!’ Sans-Ear nam de kijker aan en richtte hem. ‘’s Death, dat is Fred Morgan met zijn zoon! Ze hebben elkaar dus hier ontmoet en zijn bij de Indsmen terechtgekomen.’


  ‘Juist. Patrick was steeds maar een kort stuk voor ons uit en Fred Morgan heeft vanaf de Penasco die Holfert gevolgd; zo hebben zij elkaar ontmoet. En voor de Indsmen behoeven zij zich niet te verbergen, zoals je ook al hebt gehoord.’


  ‘Zo zal het wel zijn. Een ongunstige keer van zaken!’


  ‘Hoezo?’


  ‘Hoe moeten wij die twee uit het midden der Indsmen vandaan krijgen?’


  ‘Ik hoop dat de blanken en roden niet bij elkaar zullen blijven; het kan toch in geen geval het voornemen zijn van die twee boeven om de Indianen iets te laten weten van de schat die zij willen opgraven.’


  ‘Dan is het het beste om hier te wachten en hen te bespieden.’


  ‘Het lijkt mij hier wel veilig toe, want het is niet aan te nemen dat een van de roodhuiden zal terugkeren.’


  ‘Kan Morgan niet komen? Hij wil immers Holfert achtervolgen?’ vroeg Marshal.


  ‘Fred Morgan zal wel van zijn zoon en de Comanches vernomen hebben dat zij Holfert niet tegengekomen zijn en aannemen dat hij een andere weg is ingeslagen,’ concludeerde ik.


  ‘Laten wij de paarden verbergen.’


  Winnetou knikte instemmend en ik liep achteruit om ervoor te zorgen. Daar er een oponthoud van verscheidene uren te verwachten was, werden de pakpaarden afgeladen en met de andere dieren wat dieper het woud in gebracht.


  Toen Hoblyn de dalketel overzag, strekte hij de arm uit. ‘Sir, daar rechts boven loopt de kloof die wij moeten volgen!’


  ‘Daar? Dat is pech!’


  ‘Waarom, Charley?’ vroeg Mark.


  ‘Omdat wij er niet heen kunnen om die twee voor te zijn. Je kunt immers begrijpen dat zij meteen na de aftocht der Comanches op weg zullen gaan.’


  ‘Wees maar niet bezorgd, sir!’ viel Hoblyn in. ‘Die weg kennen alleen de capitán en ik. De luitenant gaat een andere die verderop, van de Penasco naar boven gaat.’


  ‘Dan kan het geen kwaad en kunnen wij die lui rustig en onbekommerd gadeslaan!’


  De Comanches hadden zich in twee groepen verdeeld, die elkaar schenen te bestrijden, nu eens in gesloten gelederen, dan weer man tegen man, en ze toonden daarbij een uithoudingsvermogen en behendigheid die een Europese toeschouwer perplex had doen staan. Bij hen was er geen sprake van zadels en paardentuig. Zij binden een deken, een huid of een mat op de rug van het dier. Aan beide kanten van dit dek is een brede, buitengewoon sterke riem bevestigd, die over de nek van het paard is gelegd en ertoe dient de arm erdoor te steken als de ruiter langs de ene of de andere zijde van het dier wil gaan liggen, terwijl hij met zijn ene voet aan de paardenrug blijft hangen. Deze eigenaardige manier van zadelen en hun grote training maken het de ruiters mogelijk het dier als schild te gebruiken, het tussen zichzelf en de vijand te brengen en toch bewegingsvrijheid genoeg te hebben om over de rug van het paard heen of onder de hals door een pijl op de tegenstander af te schieten of, voor het geval zij met een geweer bewapend zijn, hem een kogel te geven. Daarbij komt dat de rode krijgers zo buitengewoon behendig zijn dat zij zich al naar het het best uitkomt, nu eens aan de rechterzijde, dan weer aan de linkerzijde van het dier werpen en hierbij een lenigheid en snelheid ontwikkelen, waarmee een kunstrijder eer zou inleggen. En hun paarden bewegen zich met zo’n zekerheid, dat het maar zelden voorkomt dat een kogel of een pijl geen doel treft. De riem waarin de arm vlakbij de schouder hangt, is aan de manen van het dier, bovenop de schoft bevestigd, zodat zelfs als het dek losgaat, dit steunpunt niet kan falen. Als de behendige berijder de lus goed heeft bevestigd, dan heeft hij voor de uitvoering van zijn kunststukken zelfs geen dek nodig en ook geen zadel; zijn in mocassins gestoken voeten hechten zich met de hielen ook zeker en vast op de naakte paardenrug.


  Onze gehele aandacht was bij het toernooi der Comanches dat op een Arabische ‘fantasia’ leek en slechts een enkele keer keek ik door de struiken achterom, in de richting waar wij vandaan waren gekomen – tot ons geluk, want nog juist bijtijds zag ik langs de rand van het woud twee ruiters naderen, die de sporen van de Comanches zorgvuldig bekeken. ‘Have care, er komen mannen aan!’ Allen keken om.


  ‘De capitán met Conchez!’ stelde Hoblyn opgewonden vast.


  ‘Waarachtig, hij is het! Vlug weer het woud in en de sporen uitwissen,’ drong ik aan. Binnen twee minuten was dit gedaan.


  Alleen Winnetou en ik bleven in een iets naar voren geschoven positie, waar het ons mogelijk was de naderbij komenden gade te slaan zonder door hen te worden opgemerkt. Ze waren reeds zeer dichtbij en zeker zouden zij de bocht omgereden zijn, als niet juist toen de Comanches een strijdkreet hadden aangeheven die klonk als het gehuil van wilde dieren. De twee ruiters bleven met een ruk stilstaan, stegen af, loerden voorzichtig om de hoek en brachten toen hun paarden naar de plaats waar de onze hadden gestaan. Wij weken terug naar onze metgezellen. Vlak achter de nieuw aangekomenen stonden twee esdoorns vlak bij elkaar. Ik slaagde erin er naar toe te sluipen en het halfluide gesprek der beide mannen die waren gaan zitten, af te luisteren. ‘Het zijn Comanches,’ meende de capitán.


  ‘Dus hebben wij niets van hen te vrezen. Alleen moeten wij weten wie de twee blanken zijn.’


  ‘Het is te ver weg, ze zijn niet te herkennen.’


  ‘Misschien is het aan hun kleding te zien. De voorste ken ik niet en de ander is door de opperhoofden aan het oog onttrokken.’


  ‘Capitán, kijk eens naar de goudvos bij de vier paarden! Hij draagt een pluim, een zeldzaamheid in de savanne en op de bergen. Wat denkt u daarvan? ‘Caraja, dat is de vos van de luitenant!’.


  ‘Dat denk ik ook. Dan kan de tweede blanke geen ander zijn dan hij.’


  ‘Juist! Nu buigt hij zich naar voren. Zie je die gekleurde serape[29]? Hij is het. Wat moeten we nu doen?’


  ‘Ja, als ik wist wat u eigenlijk met hem van plan was, viel er misschien over die kwestie te praten.’


  ‘Zeer zeker wordt het nu noodzakelijk met jou open kaart te spelen. Ik heb namelijk het beste van onze schatten in deze omgeving begraven, omdat ik het niet in de hide-spot wilde bewaren, daar er enigen onder ons zijn die ik niet kan vertrouwen. De plaats waar het ligt, weet niemand behalve ik en de luitenant. Hij verwachtte zijn vader en heeft hem – in plaats van in ons kamp – hierheen, naar de Rio Pecos laten komen. Dat wekte mijn argwaan en daar hij na zijn laatste rit in de Estacado rechtstreeks naar hier ging zonder eerst mij op te zoeken, was ik ervan overtuigd dat hij het plan had de schat van ons te stelen. Toevallig heeft Patrick de Indsmen getroffen. Nu is het de vraag of wij meteen naar hem toe moeten gaan en hem afstraffen of hem moeten volgen en op heterdaad betrappen.’


  ‘Het tweede is in elk geval het beste. Als wij hem daar aan de rivier opzoeken, is het niet mogelijk hem een kwaad voornemen te bewijzen. Hij zal eenvoudig beweren dat hij slechts hiernaartoe is gegaan om zijn vader te halen en wie weet wat hem dan nog voor wegen openstaan om zijn doel te bereiken. Wij zijn met ons tweeën, hij en zijn vader ook, en op de Indsmen valt niet te rekenen.’ Conchez deed kennelijk zijn best om zijn hoofdman van het eerste plan af te brengen. Er moest hem veel aan gelegen zijn, de schuilplaats te weten te komen. ‘Gelijk heb je,’ knikte de capitán. ‘De Racurro’s bevinden zich op een krijgstocht en zullen zich hier maar korte tijd ophouden. Daarna breekt Patrick zeker meteen op. Hij moet nog een flink stuk rijden voor hij een zijweg kan inslaan. Maar ik weet een kortere weg, waarlangs wij er voor hem zullen aankomen. Hij krijgt er zeker niets van als… als de schat er tenminste nog is.’


  ‘Er nog is? Wie moet hem dan hebben weggenomen als u beiden alleen maar de schuilplaats kent?’


  ‘Hm, Sans-Ear en Old Shatterhand aan wie wij ons laatste grote verlies te danken hebben.’


  ‘Die? Hoe moeten die twee nu achter het geheim zijn gekomen?’


  ‘Op zeer eenvoudige wijze. Ik wilde Hoblyn achter de luitenant aan sturen en was zo onvoorzichtig hem al de nodige inlichtingen te verstrekken. Hij is spoorloos en ik kan de gedachte niet van mij afzetten dat hij in handen van die jagers is gevallen en gemene zaak met hen heeft gemaakt om zijn leven te redden.’


  ‘Hm, dan zou het misschien het beste zijn om…’


  ‘Nu, om…?’


  ‘…om ons tot de Comanches te wenden.’


  ‘En hun zeker ons geheim te vertellen, zodat zij ons de schat afnemen? Nee. Overigens hebben wij de tijd om de zaak te overwegen, want zoals ik zie, halen de roden hun levensmiddelenzakken te voorschijn. Ook wij kunnen iets eten. Haal het vlees maar!’


  Als Conchez opstond om naar de paarden te gaan, moest hij mij beslist zien. Daarom kroop ik zo vlug mogelijk achteruit en het scheelde ook maar een seconde, of ik was binnen het bereik van zijn blik geweest. Ik vertelde mijn metgezellen wat ik had gehoord. ‘Hebben zij bijvoorbeeld niets gezegd over de drie zogenaamde bontinkopers die met de luitenant de kooplieden achterna zijn gereden?’ vroeg Mark. ‘Eén ervan moest immers bij Patrick zijn.’


  ‘Niets. Misschien heeft hij die ene wel vermoord om de vrije hand te hebben. Maar wat zullen wij met die twee doen?’


  ‘Rustig laten gaan, Charley.’ Winnetou schudde het hoofd.


  ‘Mijn blanke broeders mogen eraan denken dat zij slechts één scalp te verliezen hebben!’


  ‘Wie zou ons die afnemen?’ vroeg Mark.


  ‘De krijgers der Racurro’s.’


  ‘Dat zal hun niet lukken. Die zullen er trouwens spoedig vandoor gaan; ze zijn immers op het oorlogspad.’


  ‘Mijn blanke broeder is een schrander jager en een dapper krijgsman, maar hij kent de wegen der Comanches niet. Voor de rode mannen naar de wigwams der Apaches sluipen, zullen zij de bergen intrekken naar het graf van hun opperhoofd Tshu-ga-chat[30], zoals zij elk jaar doen op de dag dat hij door Winnetou werd gedood.’ Nu werd mij opeens duidelijk waarom Winnetou deze troep Comanches achtervolgde.


  ‘Dat blijft immers hetzelfde,’ meende Mark. ‘Als zij op zo’n tocht zijn, zullen zij zich bijvoorbeeld geen zier bekommeren om ons en de stakemen.’


  ‘Ook ik wil mijn handen niet graag met bloed bevlekken zonder noodzaak,’ viel ik hem bij.


  ‘Mijn blanke broeders kunnen doen wat zij willen,’ zei de Apache. ‘Zij sparen de vijand die een rover en moordenaar is en zullen daarvoor hun eigen bloed geven. De Apache heeft gesproken. Howgh!’ Het speet mij dat ik hem moest tegenspreken, maar vandaag was reeds het bloed van een mens vergoten en het stuitte mij tegen de borst om, zelfs tegen moordenaars, mijn wapens anders te gebruiken dan uit noodweer.


  Nog piekerde ik hierover, toen uit de legerplaats der Comanches uitroepen weerklonken, die wezen op een onvoorziene gebeurtenis. Wij bemerkten dat ook de capitán en zijn metgezel opmerkzaam werden en dus sloop ik in een boog naar de zoom van het woud om de oorzaak te leren kennen.


  Toen ik een punt had bereikt dat een goede doorkijk bood, zag ik de Comanches opeengedrongen aan de oever van de rivier staan en een voorwerp bekijken dat ik niet kon onderscheiden.


  Na enige tijd werd het weer in de Pecos teruggeduwd. Alle krijgers vormden daarop een kring om de twee opperhoofden en de beide blanken. Plotseling klommen ze allemaal op hun paarden en vertrokken. Ik keerde tot mijn metgezellen terug.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Bernard.


  ‘Zij hebben iets in de rivier gevonden; misschien wel Holferts lijk.’ Winnetou luisterde. Als ik gelijk had, was onze aanwezigheid verraden!


  ‘Denkt mijn blanke broeder dat een dode in zo’n korte tijd zo ver kan afdrijven?’


  ‘Onder bepaalde omstandigheden wel. De Pecos is hier diep en snelstromend en de oevers zijn glad zodat iets er niet gemakkelijk aan vast blijft zitten.’ Zonder nog een woord te zeggen, verdween Winnetou naar links, tussen de bomen. Ik wist wat hij van plan was. Hij ging door het beschermende woud in elk geval zo ver stroomopwaarts tot hij niet meer kon worden gezien en begaf zich dan te water om naar de plek te zwemmen en zich ervan te overtuigen welk voorwerp de Comanches hadden ontdekt.


  Ofschoon de Apache de uitnemendste zwemmer was die ik kende, begreep ik desondanks dat deze onderneming niet zonder gevaar was. Ten eerste konden de capitán en Conchez opbreken en, door dezelfde weetgierigheid gedreven, naar de rivier gaan. Ten tweede konden – hetgeen zeer waarschijnlijk was – de Comanches argwaan hebben opgevat en de conclusie hebben getrokken dat er iemand in de omgeving moest zijn, die op deze man kort tevoren het dodelijke schot had afgevuurd. In dat geval was hun aftocht vermoedelijk slechts een truc en zouden zij terugkeren om zich zekerheid te verschaffen.


  Waar het een zekere regel is bij een veldtocht om een vesting niet achter zich te laten, die niet veroverd is of minstens omsingeld, daar is het in het Wilde Westen even gevaarlijk niet precies te weten wie men in de rug heeft. Het stuk dat Winnetou eerst stroomafwaarts en daarna weer stroomopwaarts moest zwemmen, kon wel bijna een kilometer lang zijn. Als goed zwemmer had hij bijna een half uur nodig om die afstand af te leggen, erbij gerekend de tien minuten voor de weg die hij te land moest lopen. Er was echter nog geen kwartier verstreken of de capitán met zijn metgezel braken op. Wat ik vermoed had, gebeurde; zij reden tot aan de rustplaats der Comanches en keerden zich toen naar de rivier. Nu was het geboden om Winnetou, die in elk geval zijn kleren en wapens had afgelegd op de plek waar hij in het water was gegaan en wel enkel zijn mes bij zich zou hebben, te beschermen zonder dat ik mij liet zien.


  Ik greep mijn Henry-buks. ‘Blijf hier!’ Met deze woorden verliet ik onze schuilplaats en ijlde zo vlug mogelijk, binnen de woudzoom naar een plek van waaruit de plaats waar het onbekende voorwerp weer in het water was teruggeduwd, open lag voor mijn schot. Nog voor ik die plek had bereikt, schoot de capitán in het water. Hij had beslist niet getroffen. Ik kende Winnetou’s behendigheid in het duiken. En inderdaad zag ik hem geen vijf seconden daarna als een vis het water doorklieven, de oever beklimmen en zich op de capitán werpen. Nu richtte Conchez zijn karabijn. Met een bliksemsnelle beweging wendde Winnetou zich van de capitán af, wierp zich op Conchez en sloeg op het moment dat hij de haan wilde overhalen, de karabijnloop in de hoogte. Het schot ging af in de lucht.


  Winnetou rukte hem het geweer uit handen, pakte het bij de loop vast om het als knuppel te gebruiken en deed te rechter tijd een geweldige zijsprong, want de capitán had de arm geheven om hem van achteren een slag toe te dienen met de kolf van zijn geweer. Juist wilde Winnetou het met hen beiden opnemen, toen van stroomafwaarts een luid gehuil opsteeg.


  Zo werd ook mijn tweede vermoeden bevestigd: de Comanches waren niet al te ver weg gereden en hadden het schot gehoord.


  In galop kwamen ze teruggereden. Nauwelijks had Winnetou hen bemerkt of hij sloeg de capitán de buks die gelukkig éénloops was, uit de hand, smeet de karabijn ver weg in het water en ging in sprongen welke op die van een opgejaagde panter leken, stroomopwaarts. Ik wist dat hij op deze wijze volle tien minuten kon wedijveren met de snelste renner. Hij had mij deze sprongen geleerd, waarbij men niet loopt, maar zich in grote sprongen door de lucht werpt. Het zwaartepunt blijft steeds op één been, dat tevens als veer werkt en wanneer dit moe wordt en begint te trillen, verplaatst men het naar het andere been. Winnetou had geen tien minuten nodig om bij zijn kleren te komen en daarna zou hij zeker zo verstandig zijn nog een stuk verder te springen voor hij het woud binnen ging en in de beschutting hiervan naar ons terugkeerde. Ik holde zo vlug mogelijk naar onze schuilplaats. ‘Snel weg! Wij moeten vluchten!’


  ‘By Jove! Waarheen bijvoorbeeld?’ vroeg Mark. ‘Want de Comanches komen eraan. De twee blanken zijn er ook bij!’


  ‘Dat is een geluk! Ze zullen ons voorbij stormen en stroomopwaarts voldoende te doen hebben om het spoor van Winnetou te vinden! Vlug, de paarden naar de woudrand! Zodra de roden voorbij zijn, rijden jullie stroomafwaarts en wel op hun eigen spoor, opdat zij naderhand dat van jullie niet kunnen onderscheiden. Ik blijf hier om de aftocht te dekken en de Apache op te wachten.’


  ‘Jij alleen?’ vroeg Mark.


  ‘Ja,’ antwoordde ik hem met een verklarende zijwaartse blik op Hoblyn die toch in elk geval niet te vertrouwen was. ‘De anderen zijn niet voldoende ervaren. Ik moet hen aan jou toevertrouwen!’


  ‘Well, voorwaarts dan; ze zijn voorbij!’


  Inderdaad was de laatste Comanche ons voorbij gejaagd en nu lag de woudhoek tussen hen en ons, zodat wij door hen niet gezien konden worden. Terwijl Mark met de anderen wegreed, wiste ik onze sporen zo goed mogelijk uit. Juist was ik daarmee klaar toen er iets ritselde in het struikgewas. Winnetou stond voor mij. ‘Oef! De Comanches zoeken het spoor van de Apache. Waar zijn de metgezellen van mijn blanke broeder?’


  ‘Ze zijn vooruit gereden.’


  ‘De gedachten van mijn broeder zijn steeds juist. De bleekgezichten behoeven niet lang op ons te wachten!’ IJlings deed hij zijn kleren aan die hij tot nog toe in zijn hand had gehouden en trok zijn paard tussen de bomen vandaan. Eén blik over het dal vertelde mij dat wij nu nog veilig waren voor de Comanches.


  Daarom nam ik er de tijd af voor een vraag. ‘Wat heeft mijn rode broeder in de Pecos gevonden?’


  ‘Het lijk van het bleekgezicht. Winnetou heeft vandaag twee keer gehandeld als een knaap zonder gedachten. Maar hij neemt de gevolgen op zich en zijn blanke broeders zullen het hem vergeven!’ Dit was een bekentenis die de trotse Apache beslist tegenover geen ander dan mij gedaan zou hebben. Een antwoord werd mij bespaard, want reeds stoof hij op zijn bruin als een stormwind voort, zodat ik hem op mijn mustang snel moest volgen.


  6. De zoon van het opperhoofd


  Daar waar onze weg rechtsaf de bergen in liep, dus van het spoor der Comanches weg, stonden onze vrienden. Mark was afgestegen om met hulp van de anderen de hoeven van de paarden te omwikkelen. Voor dit doel moesten enkele dekens die wij uit de hide-spot der stakemen hadden meegenomen worden versneden. Daarna ging het voorwaarts, de kloof in.


  Winnetou te voet achteraan om nog eventuele sporen uit te wissen. Toen wij de eerste bocht van de kloof achter ons hadden, bleef ik stilstaan. ‘Bernard, neem jij mijn paard bij de teugel tot ik jullie achterna kom!’


  ‘Wat ga je doen, Charley?’ vroeg Mark.


  ‘Ik blijf hier om af te wachten wat de roden zullen beginnen.’


  ‘Well, dat is goed! Zo zullen wij te weten komen of zij ons hebben doorzien.’ Onze kleine troep reed door terwijl ik in het struikgewas kroop. Nog had ik er niet lang gelegen, of ik nam een hoefslag waar. De Comanches kwamen terug, maar het was slechts de halve troep. Waar waren de overigen gebleven? Ik zag ook de beide Morgans; de capitán en Conchez ontbraken echter. De Indsmen kwamen zeer langzaam aanrijden, hun blik op de bodem gericht. Waar wij afgestegen waren om de hoeven der paarden te omwikkelen, hielden zij halt. Het ene opperhoofd dat bij hen was sprong plotseling van zijn paard, bukte zich en raapte iets van de grond op dat ik niet kon onderscheiden. Hij liet het hun zien. De bodem werd nog nauwkeuriger onderzocht. Er volgde een beraadslaging en toen scheidden de twee blanken en het opperhoofd zich van de troep af en gingen te voet de kloof in. Met hun scherpe ogen zelfs het schijnbaar onbeduidendste inspecterend, kwamen zij naderbij. Het waren gevaarlijke ogenblikken voor me. Maar dank zij onze voorzichtigheid, bemerkten zij niet het geringste teken van onze aanwezigheid. Toen zij voorbijgingen, ontdekte ik het onbekende voorwerp in de hand van het opperhoofd.


  Het was een wollen draad die een van ons achteloos had weggegooid bij het stuksnijden van de dekens. Hier hing dus letterlijk ons aller leven aan een draad. Zij liepen nog een eind de kloof in, toen keerden zij terug. Waarschijnlijk waren zij tot de overtuiging gekomen dat hier geen mens was doorgereden of gelopen en hielden zij het niet meer voor noodzakelijk om te zwijgen. ‘Hier is geen mens geweest,’ hoorde ik Fred Morgan zeggen. ‘De paardensporen die we zagen, waren dus blijkbaar de onze.’


  ‘Maar wie was dan de roodhuid en wie waren de beide blanken die wij nog niet hebben gevonden?’ vroeg zijn zoon.


  ‘Daar zullen wij gauw achterkomen, want ontkomen kunnen zij ons onmogelijk. De rode was naakt en het was niet vast te stellen tot welke stam hij behoorde.’


  ‘Hij heeft ons geen slechte dienst bewezen, als de dode inderdaad Holfert was over wie je met mij hebt gesproken.’


  ‘Die was het. Maar hoe kwam die Indiaan op de plaats waar wij legerden? Was hij er al voordien of is hij er later gekomen? Ik geloof…’ Meer kon ik niet verstaan, want nu waren ze voorbij. Uit wat ik gehoord had, kon ik echter de conclusie trekken dat wij voorlopig veilig waren en dat de capitán er de voorkeur aan had gegeven zich niet aan de Comanches te vertonen. Natuurlijk omdat het hem slechts op deze wijze mogelijk was de luitenant op heterdaad te betrappen. In elk geval was het de vraag of het de capitán en Conchez zou lukken, op de duur de scherpe ogen van de Comanches te ontgaan. Nu bereikten de drie verspieders hun troep welke op een kort bevel van het opperhoofd omzwenkte en tussen de bomen verdween. Derhalve had ik mijn doel bereikt en holde ik mijn metgezellen na, die reeds zo’n groot stuk hadden afgelegd dat ik hen pas na een half uur inhaalde. Winnetou keek mij vragend aan en ik meldde wat ik had vernomen. ‘Well,’ meende Mark, ‘het is ons dus bijvoorbeeld gelukt hun een rad voor ogen te draaien.’


  ‘De krijgers der Comanches hebben ogen en zien niet, en hun oren zijn verstopt zodat zij de voetstappen van hun vijanden niet horen. Mijn blanke broeders mogen de paarden van hun mocassins ontdoen!’ De raad van Winnetou werd maar al te graag opgevolgd, daar het de dieren zwaar viel om met omwikkelde hoeven de grote moeilijkheden van de weg te overwinnen.


  Het was een moeizame rit langs een ongebaande, door rotsstenen bezaaide kloof waarin bomen lagen die door ouderdom of de storm van de hellingen naar beneden waren gekomen en in de kloof beland waren. Hoe verder wij erin doordrongen, des te woester werd het landschap, tot wij bij het invallen van de avond de hoogte bereikten van de bergketen die zich evenwijdig met de Siërra van het noorden naar het zuiden uitstrekt.


  Wij reden aan de andere kant bergafwaarts en ontdekten toen de zon onderging een voortreffelijke kampeerplaats. De avond en de nacht verstreken in ongestoorde rust, en een korte verkenningsrit terug die ik de volgende morgen ondernam, versterkte mij in de overtuiging dat wij niet achtervolgd waren.


  Toen ging het weer verder. Allengs hield het woud op, daar het water schaars begon te worden. Er was een menigte van droge rivierbeddingen, die reeds van verre als donkere strepen de wijde hoogvlakte doorsneden. Ze waren allemaal diep ingekerfd en legden een welsprekend getuigenis af van de kracht van het water dat hier vroeger had gestroomd. Zodra men een van deze netvormig met elkaar verbonden stroombeddingen naderde, nam men de tegenoverliggende oever waar als een nuancering van de bodem waarop men zich bevond. Hoe verder men kwam, des te duidelijker trad de voordien opgemerkte streep naar voren, tot men voor een diepe afgrond stond waarvan de verschrikking slechts verzacht werd doordat het op de bodem ervan bijna even licht was als boven, hoewel er de steilheid van de wanden een moeilijk te overwinnen hindernis vormde.


  Indien men deze dalen nauwkeuriger bekijkt, ontdekt men dat ze gedurende de regentijd over hun gehele breedte met water gevuld moeten zijn, want aan beide kanten tekenen de sporen van de waterstanden zich duidelijk af. Hier ziet men prachtige opeengestapelde rotsen met wonderbaarlijk schilderachtige omtrekken. Er verheffen zich piramiden en kubusvormige steenmassa’s, er verrijzen geweldige zuilen en bogen op en boven elkaar, en het water heeft op sommige plekken zulke eigenaardige rondingen uitgehold, zulke wonderbaarlijke figuren, men kan wel zeggen versieringen teweeggebracht, dat men zich bijna niet kan losmaken van de gedachte dat ze door mensenhanden zijn gevormd.


  De bodem van deze rivierbeddingen loopt naar het midden toe slechts weinig af en het is maar zelden mogelijk om van de hoge oever af naar beneden te komen, of men moet een zeer goed klimmer zijn. Het hoogland is echter in alle richtingen zo doorgroefd dat men, langs de oever van zo’n droge rivierbedding voortgaand, steeds weer aan een zijdal komt, waardoor men in het hoofddal kan komen. Daar deze groeven gewoonlijk in een bepaalde richting lopen, kunnen ze zeer goed als wegen dienen en bieden door hun diepe ligging de trekker het voordeel dat hij slechts op de rand van de oever opgemerkt kan worden. Evenwel is er ook het nadeel aan verbonden dat ook hij een vijand niet eerder ontdekt dan wanneer hij hem precies voor zich heeft.


  Wij volgden zo’n dal in westelijke richting. Het verloor allengs zijn oorspronkelijke diepte, steeds minder zijdalen mondden erin uit en eindelijk zagen wij voor ons de beboste hoogten der Siërra Blanca verrijzen. Aan de voet van de berg stuitten wij weer op talrijke stromen die alle in de richting van de Rio Pecos liepen. Onder deze bevond zich ook de Rio Penasco die door het dal stroomde dat wij zochten. Laat op de middag bereikten wij dit dal. Het was verscheidene kilometers lang en de breedte was in doorsnee op een half uur gaans te schatten.


  Rondom werd het door beboste bergen omlijst en de bodem was, langs de rivier, frisgroen weideland. Helaas konden wij onze paarden hier niet laten grazen, anders zou onze aanwezigheid meteen verraden zijn. ‘Is dit dal inderdaad het gezochte?’ vroeg ik aan Hoblyn, daar een vergissing zeer goed mogelijk was.


  ‘Daar ben ik zeker van, sir. Daarboven, onder die steeneik, heb ik destijds met de capitán mijn eerste nachtleger opgeslagen.’


  ‘Dan stel ik voor tot aan een van de dichtstbijzijnde dalen te rijden en daar een bewaker bij de paarden achter te laten, dan hebben wij hier de vrije hand,’ merkte ik op.


  ‘Dat klinkt goed,’ meende Mark, ‘maar kan het geval zich niet voordoen dat wij onze dieren plotseling nodig hebben? Ik laat mijn Tony niet zo ver weg gaan!’ ‘Well, dan moeten wij in het bos een schuilplaats opzoeken. Ik zal met Caesar deze kant afzoeken, terwijl Winnetou de andere kant neemt. De overigen wachten tot wij terugkomen!’


  Daarmee steeg ik af, nam mijn geweren op en liep samen met de neger het bos in dat aan de kant van het dal tamelijk steil omhoog liep. Door de omgevallen bomen en de talrijk verstrooid liggende rotsblokken was het niet gemakkelijk de paarden hier naar boven te brengen. Wij gingen, een eindje van elkaar verwijderd, op dezelfde hoogte voort en hadden het beoogde stuk reeds voor de helft achter ons toen ik Caesar plotseling een luide kreet hoorde slaken. ‘Massa, o, ah, Massa komen, vlug, vlug!’ Ik zag hem naar een lage beuk toe springen, de onderste takken grijpen en zich optrekken.


  ‘Wat is er aan de hand, Caesar?’


  ‘Massa komen snel, helpen arme Caesar! O, nee, niet komen, maar hard lopen en halen allemaal, veel, heel veel mannen om maken dood dat monster!’ Wat voor een monster hij bedoelde, behoefde ik niet te vragen, want ik zag het juist door het kreupelhout heen breken. Het was een grijze beer, een van die lieftallige soorten die de westman ‘grizzly’ noemt. Ik heb de leeuw in de wildernis geluiden horen uitstoten die de Arabier met het woord rad, ‘donder’, aanduidt. Ik heb de Bengaalse tijger horen brullen en mijn hart heeft, al mocht ook mijn hand niet trillen, onrustig geklopt. Maar dit alles is niet te vergelijken met het diepe, schorre, valse, demonische gegrom van de grijze beer. Het snijdt een mens door merg en been en brengt zelfs bij de dapperste een gevoel teweeg, alsof zijn haren te berge rijzen en zijn tanden klapperen, een gewaarwording die hij door zijn hele lichaam ondergaat. Op een afstand van misschien vijf meter van waar ik stond, richtte de beer zich op op zijn achterpoten en opende zijn muil. Hij of ik – een van ons beide moest sterven. Ik had mijn berendoder al van mijn rug gerukt, richtte op zijn slapen en drukte af. Het volgende moment richtte ik op zijn hart en loste het tweede schot. Het geweer weggooiend, trok ik mijn mes en sprong opzij om beter te kunnen toestoten. Het reusachtige dier schreed kaarsrecht op mij toe alsof de beide kogels hem niet hadden geraakt – twee, drie, vijf, zes stappen; juist hief ik mijn arm op voor de messteek, toen de beer de opgeheven voorpoten liet zakken, een bijna huilend gegrom uitstootte, wel een minuut lang bewegingloos bleef staan en toen, als onder een geweldige knotsslag ineenzeeg. De ene kogel was in zijn hersens, de andere in zijn hart gedrongen, dus beide in de levenscentra.


  Een panter of jaguar zou onder dezelfde omstandigheden als een kat in elkaar zijn gezakt. Mijn grizzly was kalm voortgelopen – nog slechts twee voetstappen en ik zou verloren zijn geweest als mijn mes niet nauwkeurig trof. ‘O, ah, goed, mooi!’ riep Caesar van zijn boom uit naar beneden. ‘Beer echt dood zijn, Massa?’


  ‘Ja. Kom maar beneden!’


  ‘Maar wel zeker dood zijn, Massa? Niet opvreten Caesar?’


  ‘Hij is echt dood.’ Even vlug als hij omhoog was geklommen, kwam Caesar nu omlaag. Doch toen hij naderbij kwam, weifelde zijn voet. Heel voorzichtig boog ik mij over het dier heen en stak mijn mes herhaaldelijk tussen de tweede en derde rib.


  ‘O, ah, grote beer, zijn meer groot dan hele Caesar! Kan Caesar eten beer?’


  ‘Ja. De poten en de bouten zijn zeer smakelijk!’


  ‘O, Massa geven Caesar ook poten en bout, want Caesar zijn zeer erg veel graag smakelijk!’ ‘Je krijgt je deel zoals ieder ander. Wacht hier maar, ik ben zo terug!’


  ‘Caesar wachten hier? O, als nu krijgen beer weer leven?’


  ‘Dan spring je weer in de boom.’ Inderdaad zat hij even daarna weer op zijn tak. De goede Caesar was geen hazenhart; tegenover menselijke vijanden hield hij dapper stand, maar een grizzly had hij nog nooit ontmoet en dus kon ik hem zijn wijze voorzichtigheid niet kwalijk nemen. Eerst zocht ik de hele omgeving af om te zien of ik het maar met één enkele beer of met een hele familie aan de stok had. Ik vond echter alleen de sporen van dit ene dier en kon dus gerust zijn. Overigens bleven Caesar en ik niet lang alleen. De anderen hadden mijn schoten gehoord en daar ze niet wisten wie ik tegenover mij had, waren ze naar de plek geijld vanwaar het geluid was gekomen. Allen verklaarden de beer voor een der grootste die zij ooit hadden gezien en Winnetou hielp mij het dier stropen en de waardevolle eetbare delen amputeren, de oorpunten en de klauwen als trofeeën. Het overige werd zo grondig bedekt met twijgen, stenen, mos en aarde, dat wij erop konden hopen geen gier aan te trekken die ons gemakkelijk had kunnen verraden.


  De Apache had aan de andere kant van het dal reeds een schuilplaats voor ons en onze paarden gevonden, die wij opzochten. Daar het nog klaarlichte dag was, konden wij het wagen een vuur aan te steken om daarboven de malse berenklauwen te roosteren. De maaltijd was voortreffelijk. Toen het donker werd en de wacht was ingedeeld, wikkelden wij ons in onze dekens en gingen slapen. Wij werden niet gestoord en zelfs het grootste deel van de morgen verstreek zonder dat onze aandacht door iets bijzonders werd getroffen. Wij hadden aan de ingang van het dal een schildwacht uitgezet. Juist nu was deze taak aan Mark toevertrouwd. Hij had nog niet lang geleden zijn voorganger afgelost, toen hij terugkwam. ‘Ze komen!’ meldde hij.


  ‘Wie?’ vroeg ik.


  ‘Ja, dat kan ik bijvoorbeeld nog niet precies zeggen, omdat ze nog te ver weg zijn.’


  ‘Hoeveel zijn het er?’


  ‘Twee, te paard.’


  ‘Laat eens kijken!’ Haastig richtte ik mijn verrekijker op de genoemde plek en herkende de beide Morgans die zeker nog wel een kwartier hadden te rijden voor ze het dal konden bereiken. Alle sporen van onze aanwezigheid waren gisteren zorgvuldig vernietigd en daar wij de naderende mannen in aantal de baas waren, konden wij in de grootste gemoedsrust hun aankomst afwachten. Juist wilde ik met Mark die mij was gevolgd, naar de onzen terugkeren, toen ik het boven ons in het kreupelhout hoorde kraken. Was het misschien weer een beer? Nauwkeurig luisteren overtuigde ons dat het twee wezens moesten zijn, die naar beneden kwamen en ons naderden.


  ‘Zounds, Charley, wie kan dat zijn?’


  ‘Dat zullen wij zo zien. Vlug, tussen de struiken!’


  Wij verscholen ons zo, dat de takken ons wel volkomen verborgen, maar wij toch meteen tot afweer in staat waren als het om wilde dieren ging. Enige minuten daarna ontdekten wij dat we niet met wild, maar met twee mannen te maken hadden, die hun paarden achter zich aan trokken. En deze twee waren… de capitán en Conchez. Hun dieren zagen er erg vermoeid uit en ook de ruiters vertoonden in hun hele uiterlijk dat zij een zware rit achter zich hadden. Niet ver van onze schuilplaats bleven zij stilstaan. Op die plek hadden zij een ruim uitzicht.


  ‘Eindelijk,’ verzuchtte de capitán opgelucht. ‘Wat een rit… die zou ik niet graag gauw weer maken. Maar wij zijn nog op tijd hier. Er is nog niemand ons voor geweest.’


  ‘Waaraan ziet u dat, capitán?’ informeerde Conchez.


  ‘Mijn schuilplaats is nog intact. Wij zijn de Morgans dus voor. En hoe zou een ander juist hier, in deze afgelegen streek, komen?’


  ‘Waarschijnlijk hebt u gelijk. U denkt dus niet meer aan die Sans-Ear en Old Shatterhand?’


  ‘Nee; als zij de Morgans achtervolgd hadden, zouden zij beslist op de Comanches zijn gestuit en dan zou het voortgaan hun wel vergald zijn geweest.’


  ‘Maar wie was die naakte Indiaan in de Rio Pecos en waar kwam dat blanke lijk in het water vandaan?’


  ‘Dat gaat ons nu niets aan. Schaden kan niemand ons, want wij hebben de Comanches tussen ons en een ieder die het misschien in zijn hoofd kan halen ons te volgen.’


  ‘Denkt u dus werkelijk dat wij de roden achter ons hebben?’


  ‘Zo vast en zeker als ik jou hier naast mij zie. Zij hebben die Indiaan afgemaakt als het een vijand van hen is geweest hetgeen ik niet geloof, want een Apache waagt zich nu niet in deze streek – en zijn ons daarna gevolgd. Wij moesten ons haasten, waardoor wij zo’n duidelijk spoor hebben achtergelaten als geen bizonkudde het doet.’


  ‘En als zij ons hier vinden?’


  ‘Dat hindert niet. Wij zijn vrienden. Zij zullen zich hoogstens verwonderen dat wij ons niet meteen aan hen hebben vertoond en dat kan ik hun wel verklaren als ik ze van de luitenant vertel die … Caraja, ik laat me hangen als hij er niet in de verte aan komt.’


  ‘Het is Patrick met zijn vader!’


  ‘Goed zo, dan hebben wij hem eindelijk te pakken en zal hij ondervinden wat het betekent, zijn hoofdman en zijn kameraden te bedriegen!’


  ‘Zij komen alleen en dat is beslist een bewijs dat de Comanches ons op de voet volgen. Maar capitán, wilt u de schat vandaag al opgraven – in mijn tegenwoordigheid?’


  ‘Ja.’


  ‘Voor wie?’


  ‘Voor ons.’


  ‘Voor ons? Hoe bedoelt u dat? “Voor ons” kan betekenen voor de hele troep, of voor ons tweeën.’


  ‘Wat zou jij liever hebben?’


  ‘Dat is gemakkelijker gedacht dan gezegd, Capitán. Maar als u zich voorstelt hoe het er nu in de hide-spot voorstaat, zult u wel inzien dat het beter is om er helemaal niet meer terug te keren. Als iemand zich al die tijd heeft afgesloofd, verlangt hij ook wel eens naar zijn rust en gemak en ik denk dat hier in uw schuilplaats ruimschoots voorhanden is wat daarvoor nodig is, en wel zo overvloedig dat er voor mij ook nog wel iets afvalt.’


  ‘Je spreekt als een boek en ik kan je geen ongelijk geven,’ zei de capitán knikkend. ‘Maar nu is het voor alles geboden, die twee schurken op hun vingers te tikken. Kom mee verder naar boven! Daar is een plek zoals wij er geen betere kunnen vinden en de schat die zij willen halen, ligt er vlakbij.’


  Bedoelde de argeloze capitán misschien de plaats waar wij ons kamp hadden opgeslagen? Zij gingen te paard in die richting en wij volgden hen. Ze waren zo onbezorgd en achteloos dat zij niet eens het voetspoor opmerkten, dat Mark en ik hadden achtergelaten. Wel moest men een scherp oog hebben om dit te onderscheiden. Onze vrienden bemerkten dat er iets ongewoons naderde en waren opgestaan. Nu nog kan ik mij de gelaatsuitdrukking van deze twee achtenswaardige mannen voor de geest halen, toen zij, door de laatste struiken komend, de Indiaan herkenden die zij bij de Rio Pecos waren nagesprongen. Tegelijkertijd kregen zij ook zijn metgezellen in ’t oog. ‘Hoblyn!’ riep de capitán. ‘Waarachtig! Hoe kom jij in de Siërra Blanca en wie zijn deze mannen?’ Ik trad van achteren op hem toe en tikte hem op de schouder.


  ‘Louter goede bekenden, capitán. Komt naderbij en neemt plaats en maakt het jullie gemakkelijk!’


  ‘Wie bent u, sir?’ vroeg hij mij.


  ‘Ik zal jullie deze mannen voorstellen en kom dus het laatst aan de beurt. Deze zwarte master heet Caesar en reisde met een zekere mr. Williams samen, die u wel gekend hebt. Deze blanke gentleman is mr. Marshal uit Louisville, die een paar woorden met de Morgans te wisselen heeft. De Morgans die jullie eieren uit het nest willen halen. Deze roodbruine señor heet Winnetou, wiens naam jullie zeker wel gehoord zullen hebben. Ik zal dus over hem geen lange redevoering houden. Deze gentleman hier wordt gewoonlijk Sans-Ear genoemd, en mij noemt men nogal eens Old Shatterhand.’


  De man was van schrik zo verbluft dat hij geen woorden vond en slechts kon stamelen: ‘Is ‘t… mogelijk?’


  ‘Zeker! Ik herhaal: gaat zitten en maakt het jullie gemakkelijk! Even gemakkelijk als ik het mij maakte toen ik jullie beluisterde in jullie hide-spot. Ik lag vlak achter u en eigende mij uw pistool toe als aandenken. Eergisteren lag ik weer in jullie nabijheid toen jullie naar de Comanches zaten te kijken en je harten bij elkaar uitstortten. Caesar, neem deze beide mesjeurs hun wapens af en bindt hun handen en voeten een beetje aan elkaar!’


  ‘Señor…!’ stoof de capitán op.


  ‘Genoeg! Wij spreken met jullie zoals men tegen stakemen spreekt. Doe geen vruchteloze moeite, want ik zeg jullie: vóór de Morgans dit dal hebben bereikt, zijn jullie gebonden en gekneveld of… dood!’ Dit alles was zo vlug en onverwacht over die beiden gekomen, dat ze geen tijd kregen een poging tot tegenweer te ondernemen.


  ‘Zeg mij eens, capitán, waar die schuilplaats zich bevindt waarnaar de Morgans zo snakken!’ informeerde ik toen.


  ‘Wat daar in zit, behoort u niet toe!’


  ‘Net zoals u wilt. Maar misschien wordt het nog van ons. Ik wil jullie niet dwingen je geheim eruit te flappen, maar een andere vraag zult u mij wel beantwoorden: Wat is er geworden van de zogenaamde bontinkopers die met uw luitenant meegingen, en van de kooplieden die zij achtervolgden?’


  ‘Die kooplieden … hm, dat weet ik niet…’


  ‘Well, ik weet het echter. En de inkopers?’


  ‘Twee zullen er wel naar de hide-spot teruggekeerd zijn, de derde werd onderweg door de luitenant vermoord. Wij hebben zijn lijk gevonden.’


  ‘Dat had ik wel gedacht! En laat u nu kalm knevelen! Het geschiedt opdat u ons niet kunt verraden aan de beide Morgans.’


  Juist waren wij met hen klaar, toen Fred Morgan met zijn zoon aan de ingang van het dal verscheen. Ze bleven een minuut stilstaan en bekeken het landschap. Toen gaf Patrick zijn paard de sporen en kwam in draf het dal in. Zijn vader volgde hem op de hielen. Ze schenen niet van plan te zijn zich hier lang op te houden. Recht tegenover ons, op ongeveer vijftien meter afstand, stond een jonge braamstruik. Daarheen gingen ze.


  ‘Hier is het, vader!’


  ‘Hier? Een goede plek, waar men geen schat zoekt!’


  ‘Eruit ermee en dan weg! Je kunt nooit weten wie die twee blanken zijn geweest en of het de Comanches gelukt is hen te pakken te krijgen.’ Ze sprongen van hun paarden en bonden de poten van hun dieren aaneen aan de oever van de beek.


  Terwijl de dorstige dieren dronken, knielden de spitsboeven neer, legden hun wapens af en begonnen met een houweel het kreupelhout weg te halen. Er kwam losse humusaarde te voorschijn, waarin ze dolven.


  ‘Hier!’ riep Patrick na enige tijd en haalde een pakket te voorschijn dat zorgvuldig in behaarde buffelhuid was verpakt.


  ‘Is dat alles?’


  ‘Alles, maar rijkelijk: bankbiljetten, depositobewijzen, enzovoort. Nu het gat dicht, en dan ervandoor!’


  ‘Misschien blijven jullie nog wat langer hier!’ Deze woorden werden door Mark gesproken, terwijl ik met een sprong tussen de schatgravers en hun wapens stond en de anderen hun geweren op hen gericht hielden. In het eerste ogenblik waren die twee volslagen overrompeld, doch ze beheersten zich snel en wilden hun wapens grijpen.


  Ik hield hun mijn revolver voor: ‘Blijft staan! Elke poging tot een stap voorwaarts kost jullie je leven!’ zei ik.


  ‘Wie bent u?’ vorste Fred Morgan.


  ‘Vraag dat aan de zogenaamde mr. Mercroft, uw zoon!’


  ‘Wie geeft u het recht ons hier te overvallen?’


  ‘Wijzelf, zoals u uzelf het recht hebt gegeven anderen te overvallen, bijvoorbeeld mr. Marshal in Louisville, daarna de trein en veel vroeger de farm van een zekere Mark Jorrocks, die hier nu voor u staat. Doe ons een genoegen en gaan jullie languit op de grond liggen!’


  ‘We zullen wel uitkijken!’


  ‘Niettemin zullen jullie het doen als ik onze namen noem. Hier staat Winnetou, het opperhoofd der Apaches. Dit hier is Sans-Ear, vroeger Mark Jorrocks, en wie ik ben, zal uw zoon u wel intussen hebben verteld. Ik tel tot drie. Indien je dan nog niet ligt, zijn jullie ten dode opgeschreven. Eén… twee…’ Met de tanden op elkaar geklemd en gebalde vuisten gehoorzaamden de schurken. ‘Caesar, bind hen!’


  ‘Caesar zal binden zeer mooi, heel stevig, Massa!’ beaamde de neger en hij deed wat hij kon om deze belofte te vervullen.


  Bernard was tot dusver bij de andere gevangenen gebleven. Nu loste Caesar hem af en trad hij naderbij. Toen Fred Morgan hem zag, sperde hij zijn ogen wijd open alsof hij een geestverschijning voor zich had.


  ‘Marshal!’ Bernard wierp hem een korte blik toe, doch zei geen woord. Zijn blik sprak echter duidelijker dan woorden.


  Er lag het koude, rustige besluit in van de rechtvaardige vergelding.


  ‘Caesar, breng de anderen hierheen!’ zei Mark. ‘Ook wij hebben bijvoorbeeld geen redenen om ons hier lang op te houden en zullen kort en bondig over deze lieden rechtspreken.’


  Caesar bracht Conchez en de roverhoofdman bij ons. Ook Hoblyn verscheen. Tot dusver had hij zich beter gedragen dan van een Llano-gier te verwachten was, zodat hij een zekere vrijheid genoot.


  ‘Wie zal rechtspreken?’ vroeg Bernard.


  ‘Charley, jij!’ meende Mark.


  ‘Nee. Wij allen hier zijn partij, behalve Winnetou. Hij is een opperhoofd van de prairie en moet het woord hebben!’ Hiermee waren allen het eens. De Apache knikte toestemmend.


  ‘Het opperhoofd der Apaches hoort de geest der savanne spreken. Hij zal een rechtvaardig rechter zijn over de aangeklaagde bleekgezichten. Mijn broeders mogen hun wapens ter hand nemen, want slechts mannen mogen gevangenen berechten!’ Dit was een van de Indiaanse zeden en wij gaven hieraan gevolg.


  ‘Hoe is de naam van deze blanke?’ begon hij.


  ‘Hoblyn,’ antwoordde Mark.


  ‘Wat heeft hij gedaan?’


  ‘Hij was een paalman!’


  ‘Hebben mijn broeders gezien dat hij een hunner metgezellen doodde?’


  ‘Nee.’


  ‘Heeft hijzelf verteld dat hij een moordenaar is?’


  ‘Nee.’


  ‘Wie heeft hij tot nog toe geholpen, de stakemen of mijn broeders?’


  ‘Dan mogen mijn broeders met het hart en niet met de buks rechtspreken. Winnetou wenst dat deze man vrij komt doch niet meer tot de Llano-gieren gaat!’ Wij waren het hier allen mee eens en de uitspraak van de Apache had zozeer mijn eigen opvatting weergegeven, dat ik geweer en mes van Fred Morgan greep en beide Hoblyn aangaf. ‘Pak aan! Je bent vrij en mag weer wapens dragen.’


  ‘Dank u, sir!’ zei hij opgetogen. ‘U zult in mij niet teleurgesteld worden!’ Het was hem aan te zien dat hij van goede wil was om deze belofte te vervullen.


  Winnetou ging voort: ‘Wie is dit bleekgezicht?’


  ‘De aanvoerder van de stakemen.’


  ‘Dat is voldoende. Hij moet sterven! Hebben mijn broeders een andere mening?’ Niemand antwoordde; het oordeel was dus bevestigd.


  ‘En hoe heet die man?’


  ‘Conchez.’


  ‘Dat is een naam zoals de mannen uit het Zuiden die dragen. Wat was hij?’


  ‘Een stakeman.’ ‘Hij wilde hier zijn eigen kameraden bedriegen. Hij heeft twee zielen en twee tongen. Conchez moet sterven!’


  Ook nu verhief zich geen stem ter verdediging van de beklaagde.


  Nogmaals ging Winnetou voort: ‘Niet echter door de hand van een braaf man zullen zij sterven, maar door de hand van degene die zelf wordt berecht. Hoe heet deze man?’


  ‘Patrick Morgan.’


  ‘Men neme hem de boeien af! Hij moge de stakemen in het water gooien, want geen wapens zal hun lichamen aanraken; zij kunnen in het water verdrinken.’ Caesar maakte Patricks boeien los en terwijl wij hem voor de lopen van onze buksen hielden, volbracht de luitenant der paalmannen het bevel van Winnetou met een bereidwilligheid die slechts de verstokte misdadiger kan tonen. Hij wist dat hij verloren was en het was hem kennelijk een genoegdoening eerst nog beulsdiensten te verrichten bij zijn vroegere medeplichtigen. De veroordeelden waren zo stevig geboeid dat zij geen tegenstand konden bieden. Zij probeerden het ook niet, en ik moest mij afwenden, want ik kon mijn blik onmogelijk richten op de plek waar twee mensen een weliswaar tienvoudig verdiende, maar niettemin gewelddadige dood stierven. De gruwelijke handeling was in twee minuten voorbij. Patrick liet zich weer binden.


  Er bleef hem niets anders over.


  ‘Wie zijn nu deze twee bleekgezichten?’ vroeg Winnetou, op de beide Morgans wijzend.


  ‘Ze zijn vader en zoon.’


  ‘Waarvoor klagen mijn broeders hen aan?’


  ‘Ik klaag hen aan wegens moord op mijn vrouw en kind,’ verklaarde Mark.


  ‘Ik klaag Fred Morgan aan voor de roofmoord op mijn vader,’ voegde Bernard eraan toe.


  ‘En ik klaag de oude Morgan aan voor de roofoverval op een spoortrein en de moord op een baanvakarbeider,’ vulde ik aan, ‘en Patrick Morgan voor poging tot moord op mij en jullie. Dat is voldoende, het andere behoeven wij niet eens te rekenen!’


  ‘Mijn blanke broeder heeft gelijk: het is voldoende. Zij moeten sterven. Laat de zwarte man ze doden!’


  ‘Stop!’ riep Mark nu. ‘Daarmee ga ik niet akkoord. Ik heb ze jarenlang achtervolgd. Datgene wat zij aan mij hebben misdaan, is de oudste misdaad. Ze zijn van mij en ik laat hen aan geen ander over. Het leven behoort mij toe en er komen twee kerven voor hen in mijn geweerkolf. Dan is Sans-Ear aan het einddoel en kunnen hij en zijn Tony rust vinden in de een of andere bergkloof of op de open prairie waar het gebeente van talloze jagers ligt te bleken.’


  ‘Het verlangen van mijn broeder is rechtvaardig. Hij krijgt de moordenaar!’ besliste de Apache.


  ‘Mark,’ zei ik zacht, tot hem overgebogen zodat geen der anderen mijn woorden kon verstaan, ‘bevlek je niet met het bloed der moordenaars door weerlozen koelbloedig neer te schieten! Zo’n wraak onteert een christen en is een zonde. Laat het aan Caesar over, die hier als voltrekker optreedt van een juryuitspraak!’


  De ruwe jager staarde somber voor zich uit en zweeg. Om hem tijd tot overdenking te laten, liep ik met Bernard op het paard van Fred Morgan toe. Wij vonden in de zadeltassen enige parels die de juwelier als zijn eigendom herkende. Verder niets.


  Nu fouilleerden wij de misdadiger en ontdekten ten slotte een pakje dat met hertenpezen aan de binnenkant van zijn buffelhemd was genaaid. Het bevatte bankbiljetten van een aanzienlijke waarde. Dat was blijkbaar Holferts aandeel in de buit dat hij hem had afgenomen. Bernard stak het pakje bij zich. Op dat ogenblik hoorde ik een angstig gesnuif komen van de plaats waar onze paarden stonden. Het leek mij dat dit alleen van mijn mustang afkomstig kon zijn. Ik ging kijken en zag hoe mijn paard opgewonden aan zijn riemen rukte om zich te bevrijden. Er moest een roofdier in de nabijheid zijn, of er waren Indianen. Meteen liet ik een waarschuwingskreet horen.


  Deze werd blijkbaar niet opgevangen, want op hetzelfde moment steeg van de weide een ontzettend gehuil op. Vlug was ik aan de rand van het struikgewas en keek tussen de takken door. De gehele plaats wemelde van Indianen. Drie of vier knielden bovenop Mark die zij omver hadden getrokken. Twee hadden tegelijk hun lasso over Winnetou geworpen en sleepten hem over de grond mee. Hoblyn lag met verbrijzelde schedel en Bernard was door het grote aantal tegenstanders volkomen aan het oog onttrokken. Waar Caesar was, kon ik niet ontdekken.


  De Racurro’s waren de capitán dus inderdaad gevolgd en bij het rechtsgeding ongemerkt naderbij geslopen en hadden nu zo onverwacht mijn metgezellen overvallen, dat tegenstand de grootste onzin zou geweest zijn. Wat kon ik voor hen doen? Niets anders dan mijzelf in veiligheid brengen. Het zou mij mogelijk zijn geweest een half dozijn Indsmen neer te slaan, maar wie was daarmee geholpen? Behalve Hoblyn was er nog niemand gedood en voor zover ik de Comanches kende, was het te verwachten dat zij de overrompelde mannen als hun gevangenen zouden meenemen om hen in hun kamp een langzame marteldood te laten sterven, althans Winnetou. De anderen zouden misschien voor hun leven mogen vechten. Bezorgd keerde ik dus tot mijn paard terug, maakte het los en het achter mij aan trekkend, klauterde ik zo vlug mogelijk de berghelling op. Er was geen tijd om nog iets te redden, want de roden hadden mij in elk geval het struikgewas in zien gaan en zouden er zeker alles op zetten om mij te pakken te krijgen.


  Onze schatten – zowel die welke wij uit de hide-spot hadden meegenomen, alsmede het pakket dat wij afgenomen hadden van de Morgans – waren verloren: – goud is nu eenmaal deadly dust, dodelijk stof. Van de honderd mensen die het najagen in de diggins en in het Wilde Westen, jaagt het negentig in de dood. De glans en de klank van het verlokkend metaal wekt duistere geesten en alleen in een geordende samenleving kan het van nut zijn.


  Het was moeilijk om langs de steile berghelling met mijn paard vooruit te komen. Maar toen ik de top had bereikt, hield het hinderlijke kreupelhout op. Nu klom ik in het zadel en volgde de langgerekte bergrug met een haast, als was de hele Indianenhorde achter mij aan. Toen moest ik aan de andere kant afdalen in een dal. Ik deed geen moeite mijn spoor te verbergen.


  Integendeel. Ik wist dat het beslist gevonden en gevolgd zou worden en dat was precies mijn bedoeling. Ik moest de achtervolgers om de tuin leiden. Zo reed ik zonder oponthoud een groot gedeelte van de dag steeds in westelijke richting tot ik een rivier bereikte die ik voor mijn doel kon gebruiken. Hier reed ik te paard het water in, dat over een rotsachtige bodem stroomde, waarin paardenhoeven geen afdruk konden achterlaten.


  Ik reed zo lang stroomopwaarts tot ik meende dat de vervolgers het moe zouden zijn geworden. Toen bond ik mijn paard lappen om de hoeven en keerde langs een omweg naar het uitgangspunt van mijn vlucht-rit terug.


  De zon was reeds onder toen ik de bergrug zag, waarachter het noodlottige dal lag. Verder durfde ik vandaag niet te gaan en dus zocht ik in het woud een met mos bedekte plek op die geschikt was als slaapplaats. Mijn paard was door het draven met omwikkelde hoeven zo vermoeid, dat het geen zin scheen te hebben in voer, maar zich direct naast mij op de bodem uitstrekte. Hoe snel was de situatie veranderd! Ik overdacht mijn positie, maar was niet in de stemming voor sentimentele beschouwingen. Hier konden slechts daden helpen en om daartoe in staat te zijn, had ik voor alles behoefte aan rust en slaap.


  Ik beval mij aan in de bescherming van God, sloot mijn ogen en deed ze pas weer open toen de zon hoog aan de hemel stond. Zo lang had ik geslapen. Nu zocht ik eerst een verborgen plek op waar gras groeide. Daar bond ik mijn paard vast en bereidde mij erop voor de plaats van de overval van gisteren te bezoeken. Het was een gevaarlijke onderneming, maar een die gewaagd moest worden als ik nuttig wilde zijn voor mijn metgezellen. Stap voor stap sloop ik de berg op.


  Over een stuk dat een bedaard voetganger in tien minuten aflegt, deed ik volle twee uur. Daarna ging ik, nu met tienvoudige voorzichtigheid, de andere kant van de berg af. Juist wilde ik langs een oude steeneik gaan, toen ik een eigenaardig geluid hoorde. ‘Psst!’ Ik keek om mij heen, maar kon niets ontdekken.


  ‘Pssst!’ Nu hoorde ik dat het geluid van boven kwam en keek omhoog. ‘Psst, massa!’ Ah, boven de onderste tak was een gat in de boom waardoor het zwarte gezicht van Caesar mij vriendelijk toegrijnsde. ‘Wachten, massa, Caesar komen!’ fluisterde hij. Nu hoorde ik een geritsel zoals iemand in een kamer hoort als een schoorsteenveger in de schoorsteen ernaast bezig is, en meteen daarop bewogen de hazeltakken die rondom de boomstam waren opgeschoten.


  ‘Massa komen binnen in de kamer! Geen Indiaan dan vinden Caesar en massa.’ Ik kroop naar binnen en bevond mij in een holle boom waarvan de opening door de hazelaar volledig bedekt was.


  ‘Lack-a-day, hoe heb je dit onderkomen gevonden?’ vroeg ik.


  ‘Beest vluchtte voor Caesar, kruipen in boom en kijken boven door venster. Caesar kon doen ook zo.’


  ‘Wat was dat voor een dier?’


  ‘Caesar weten niet. Was zo groot, hebben vier poten, twee ogen en een staart.’ Door deze even nauwkeurige als geestige beschrijving kwam ik op de gedachte dat hiermee misschien een wasbeer was bedoeld.


  ‘Wanneer heb je de boom ontdekt?’ vorste ik verder.


  ‘Meteen toen Indiaan komen.’


  ‘Dus je hebt hier sinds gisteren in gezeten! Wat heb je allemaal gehoord en gezien?’ ‘Caesar hebben horen en zien veel Indiaan.’


  ‘Verder niets?’


  ‘Zijn dat niet genoeg?’


  ‘Waren de roodhuiden hier in de nabijheid?’


  ‘Waren hier, hebben zoeken, maar niet vinden Caesar. Dan maken vuur toen avond zijn en braden bout van beer die massa hebben schieten! Waarom mogen Indiaan vreten onze beer?’ De verontwaardiging van de goede Caesar was gerechtvaardigd, maar kon helaas de feiten niet veranderen.


  ‘Verder!’


  ‘Dan worden het morgen en Indiaan zijn weg.’


  ‘Ah, weg! Waarheen?’


  ‘Caesar niet weten, want niet kunnen gaan mee, maar zien veel Indiaan voortrijden uit dal. Van klein venster boven kunnen zien alles. Was ook erbij massa Winnetou en massa Mark en massa Bern. Hebben veel touw en riemen om lijf.’


  ‘En dan?’


  ‘Dan? Dan sluip Indiaan hierheen en daarheen. Willen Caesar vangen, maar Caesar zijn slim.’


  ‘Hoeveel zijn er hier nog?’


  ‘Niet weten Caesar, maar waar zijn, dat weten.’


  ‘En, waar dan?’


  ‘Ginds bij beer. Caesar kan zien door venster’


  Ik keek omhoog. Het was mogelijk om zich binnen in de holle boom op te trekken. Dat had Caesar bewezen. Ik probeerde het ook en slaagde erin. Boven uit het gat dat Caesar venster noemde, kon ik werkelijk een blik werpen op de tegenoverliggende berghelling. En waarachtig, tegen de stam van de beuk waarin Caesar was gevlucht voor de beer, zag ik de gestalte van een Indiaan hurken. De gevangenen waren dus afgevoerd en er was heimelijk een bezetting in het dal achtergelaten om Caesar en mij te pakken, wanneer wij tot de jachtbuit en de plaats van de overval terugkeerden. Nu klauterde ik weer naar beneden en overwoog wat mij te doen stond. ‘Is er ginds maar één, Caesar?’ vroeg ik. ‘Ergens anders moeten er nog een en nog een zijn, maar Caesar niet weten.’


  ‘Wacht hier op mij!’


  ‘Willen massa gaan? O, massa, liever blijven hier bij Caesar!’


  ‘Wij moeten proberen onze vrienden te redden.’


  ‘Redden? Redden massa Bern? O, o, dat zijn mooi en zijn zeer veel goed! Caesar ook mee redden massa Bern en massa Mark en massa Winnetou!’


  ‘Gedraag je dus rustig, zodat je niet wordt betrapt!’


  Voorzichtig verliet ik de holle boom. Het was een weldadig gevoel tenminste nog één behalve mijzelf gered te weten, ook al was dat dan niet Mark of Bernard. Overigens moest ik het werkelijk slim noemen dat ze bij de resten van de beer een wacht hadden neergezet. Het vlees zou voor ons aantrekkingskracht kunnen hebben, die ons in het verderf kon storten. Een uur later bevond ik mij aan de andere kant van het dal, op nog geen twee meter afstand van de Indiaan, die onbeweeglijk als een standbeeld neerzat en geen lid van zijn lichaam verroerde. Slechts twee vingers van zijn rechterhand speelden met een fluitje dat aan zijn hals hing. Ik wist dat de klanken uit zo’n fluit vaak als waarschuwingsteken werden gebruikt. Zou hier misschien iets dergelijks zijn afgesproken? De Indiaan was nog jong, nauwelijks achttien jaar oud. Wellicht was de huidige veldtocht zijn eerste. Hij had sprekende trekken en de helderheid van zijn kleding, evenals de bewerking van zijn wapens deden mij vermoeden dat hij de zoon van een opperhoofd was. Onhoorbaar schoof ik vooruit, greep hem met mijn linkerhand bij de keel en gaf hem met mijn rechter een lichte tik tegen de slaap, die een oudere man niet veel zou hebben geschaad, doch deze jongeling meteen bewusteloos sloeg. Daarna boeide en knevelde ik hem en bond hem zo aan een boomstam dat hij rondom door struiken omringd was en dus niet gezien kon worden. Het fluitje had ik hem afgenomen.


  Nu verschool ik mij, zette het aan de mond en liet een korte, halfluide toon horen. Meteen ritselde het in de struiken tegenover mij; een oude Indiaan kwam te voorschijn en in stormloop aangesprongen. Een vuistslag op zijn slaap velde ook hem.


  Er moesten meer dan drie of vier Indianen in de omgeving zijn, en die allemaal op dezelfde wijze hierheen te fluiten en neer te slaan, was een onmogelijkheid. Voor alles moest ik te weten zien te komen waar de paarden der Indsmen stonden en dat was een gevaarlijke onderneming. Niettemin probeerde ik het, bootste het korte gehinnik van een hengst na, en ziedaar, juist waar de tweede Indiaan uit te voorschijn was gekomen en waar onze paarden hadden gestaan, klonk een meerstemmig antwoord. Nu moest ik op mijn geluk vertrouwen. Ik bond de oude Indiaan met zijn eigen riem en liet hem liggen, nam de jongen op mijn schouder en snelde onder beschutting van de bomen de korte bocht om die de achtergrond van het dal vormde, naar de schuilplaats van de paarden. Er waren er zes, een zeker bewijs dat er nog vier Indsmen op de loer lagen. In elk geval stonden deze dichter bij de ingang van het dal, zodat ik genoeg tijd had voor mijn maatregelen. Nu ging ik met mijn vracht eerst naar Caesar. Hij was in de boom omhoog geklauterd en keek door zijn venstertje omlaag. Toen hij mij in ’t oog kreeg, kwam hij naar beneden glijden en tuurde tussen de hazelaarsloten door. ‘Massa, o, hebben vangen een jong Indiaan! Massa maken zeker dood Indiaan?’


  ‘Nee, ik wil hem enkel gevangen houden. Wil je mee massa Bern redden?’


  ‘O, Caesar zullen redden graag lief goed massa Bern! Hoe het moeten doen Caesar?’


  ‘Jij neemt deze Indiaan en draagt hem in rechte lijn bergafwaarts, tot je aan de grote hickory komt. Daar leg je hem neer en wacht op mij!’


  ‘Caesar zullen het doen zo, massa!’


  ‘Maar je raakt niet aan zijn boeien. Als hij vrij komt, ben je verloren!’


  ‘Goed, voorwaarts dus!’


  De reusachtige neger gooide de Indiaan over zijn schouder en ging aan de andere kant de berg af. Ik keerde naar de paarden van de Comanches terug. Het zou niet meevallen om de zes dieren door het moeilijke terrein te ontvoeren, dat wil zeggen, ze uit het dal omhoog en aan de andere kant van de berg weer naar beneden te brengen. Met de buikriemen bond ik de kop van elk dier aan de staart van het andere, zodat zij een aaneengesloten rij vormden. Nu vatte ik de voorste bij de teugel en voort ging het, de steile berghelling op. Ik had heel wat moeite met de weerspannige paarden en de vier Indianen moesten wel ver weg staan dat zij het snuiven en stampen niet hoorden. Doch ik belandde gelukkig op de top en aan de andere kant er weer af. De roden hadden geen paarden meer en waren dus niet meer in staat de hunnen erbij te halen.


  Eveneens was hun voornemen mislukt om Caesar en mij alsnog te pakken te krijgen of te doden.


  De neger zat onder de genoemde hickory en bewaakte de Indsman. Het was mogelijk dat het hem, zo alleen met de vijand, toch een beetje bang te moede was geweest; hij was tenminste kennelijk blij en opgelucht door mijn verschijnen.


  ‘O, mooi dat komen massa! Indiaan zetten ogen op als duivel, hebben ook knorren en brommen als dier, maar Caesar hebben geven hem klap op muil, dan zijn stil!’


  ‘Je mag hem niet slaan, Caesar, want dat is niet ridderlijk en bovendien een belediging die een Indiaan slechts met de dood vergeldt. Wanneer hij weer vrij zou komen en je treft, doodt hij je!’


  ‘Caesar doden? O, o, massa! Dan liever meteen slaan dood Indiaan, dat hij niet komen vrij!’ Meteen trok hij zijn mes en zette de punt op de borst van de Comanche.


  ‘Stop, Caesar, geen moord!’ vermaande ik vlug. ‘Als wij hem laten leven, kan hij ons van veel nut zijn. Help mij hem op zijn paard te binden!’ Ik nam de knevel uit de mond van de Indiaan.


  ‘Mijn rode broeder mag ademhalen! Maar hij mag niet spreken zonder dat ik hem iets vraag.’


  ‘Ma-ram zal praten als het hem belieft,’ antwoordde hij. ‘Het bleekgezicht zal hem doden en zijn scalp nemen ook als hij niet spreekt.’


  ‘Ma-ram zal leven en zijn scalp behouden, want Old Shatterhand doodt een vijand alleen in het gevecht.’


  ‘Het bleekgezicht is Old Shatterhand, de blanke broeder van Winnetou, de Apache? Oef!’


  ‘Die ben ik; Ma-ram is niet meer mijn vijand, doch mijn broeder. Old Shatterhand zal hem in de wigwam van zijn vader brengen.’


  ‘De vader van Ma-ram is To-kei-chun[31], het grote opperhoofd dat over de krijgers der Racurro’s gebiedt. Hij zal Ma-ram doden omdat deze de gevangene is van het bleekgezicht.’


  ‘Wil mijn broeder vrij zijn?’


  De Indiaan keek mij verwonderd aan. ‘Kan Old Shatterhand de krijger vrijlaten wiens leven en scalp hem toebehoren?’


  ‘Indien mijn jonge rode broeder mij belooft niet te zullen vluchten, doch mij te vergezellen naar de wigwam van zijn stam, zal ik zijn riemen losmaken en hem een paard geven. Ook zijn wapens die daar aan het zadel hangen, mag hij weer dragen.’


  ‘Oef! Old Shatterhand heeft een sterke vuist en een groot hart; hij is niet als de andere bleekgezichten. Maar heeft hij niet een dubbele tong?’


  ‘Ik spreek altijd de waarheid. Wil mijn rode broeder mij gehoorzamen tot wij voor het aangezicht van To-kei-chun staan?’


  ‘Ma-ram wil het!’


  ‘Neem dan het vuur des vredes uit mijn hand. Het zal hem verteren als hij zijn woord niet houdt!’


  De schuilplaats van mijn paard was in de nabijheid. Ik haalde het dier en nam uit de zadeltas twee van de sigaren die ik mij uit de voorraden der stakemen had toegeëigend. Een lucifer had ik ook en zo werden de dunne ‘habanos’ – nadat ik de Indiaan van zijn boeien had bevrijd – aangestoken en opgerookt met de gebruikelijke formaliteiten. ‘Hebben de bleekgezichten geen Grote Geest die voor hen klei laat groeien voor een calumet?’ vroeg Ma-ram.


  ‘Zij hebben een geest die groter is dan alle andere geesten. Hij heeft hun veel klei gegeven, maar zij roken een pijp meestal slechts in hun wigwam, want hij leerde hen de rook des vredes te drinken uit deze sigaren, die niet zoveel plaats innemen als de pijpen.’


  ‘Oef! Si-karr? De Grote Geest der bleekgezichten is verstandig! Deze si-karr kan gemakkelijker gedragen worden dan de calumet.’


  Caesar trok een verwonderd gezicht, omdat ik nu zo gemoedelijk en in de nabijheid van op de loer liggende vijanden, sigaren zat te roken met een Indiaan die hij eerst op een paard had moeten binden. ‘Massa, ook Caesar willen roken met vrede!’ zei hij.


  ‘Hier heb je een sigaar, maar rook hem in het zadel op, want wij moeten opbreken!’ De Comanche zocht een paard uit en sprong erop. Ik behoefde niet in het minst ongerust te zijn dat hij zou trachten te vluchten. Caesar besteeg een tweede paard, weliswaar na veel moeite. De overige maakte ik los en koppelde ze toen met de teugels zo aan elkaar dat ik ze goed kon meevoeren. Tenslotte sprong ook ik op mijn mustang en begon de tocht.


  Tussen de diepte waarin wij ons bevonden en het voor ons gezelschap zo noodlottig geworden dal, helden de bergen steeds meer af naar de vlakte. Wij volgden de bergrug en reden er daarna omheen tot wij op het spoor der Comanches stuitten, waarbij de vijf Indianen in het dal, wier paarden wij ontvoerden, ons natuurlijk opmerkten. Ze hieven een woedegehuil aan dat heinde en ver weerklonk. Wij bekommerden er ons niet om en ook Ma-ram had zoveel zelfbeheersing dat hij geen spier vertrok en niet het minste voornemen verried naar zijn mannen om te kijken. Zonder dat er een woord werd gewisseld, volgden wij het spoor tot de avond viel en wij de Rio Pecos bereikten, waar wij een plaats ontdekten voor een nachtleger.


  In het dek van de Indiaanse paarden bevond zich een voorraad gedroogd vlees, zodat wij geen honger behoefden te lijden, noch wild te schieten. Overigens waren wij zo ver verwijderd van de vijf Comanches dat zij ons gedurende de nacht zeker niet konden bereiken. Ma-ram ging meteen liggen slapen.


  Caesar en ik losten elkaar af in de wacht. Toen de dageraad aanbrak, nam ik de overbodige paarden hun dek, teugels en alles waarmee zij waren beladen af en joeg ze de rivier in. De Indiaan keek hierbij zwijgend toe. Het spoor dat wij volgden, was zeer duidelijk. De Comanches moesten zich dus wel veilig voelen. Zij hadden steeds de rechteroever van de Rio Pecos gehouden en waren de rivier stroomafwaarts gevolgd tot waar deze de uitlopers van de Siërra Guadalupe bereikte. Tot mijn verwondering deelde het spoor zich hier in tweeën. Het grootste deel der roodhuiden was de bergen in gereden, terwijl het andere de Rio Pecos volgde.


  Ik steeg af om de sporen te onderzoeken. Te midden van het tweede spoor zag ik duidelijk de hoefindrukken van de oude Tony, die ik te goed kende om mij hierin te vergissen. Kort tevoren hadden wij het spoor van een nachtleger gevonden.


  ‘Zijn de krijgers der Comanches de bergen in gegaan om het graf van hun grote opperhoofd te bezoeken?’


  ‘Mijn broeder zegt het.’


  ‘En deze hier’ – daarbij wees ik op het andere spoor – ‘willen hun gevangenen naar de wigwam der Comanches brengen?’


  ‘Zo hebben de beide opperhoofden der Racurro’s bevolen.’


  ‘De Comanches hebben ook de schatten van de bleekgezichten bij zich.’


  ‘Zij hebben ze gehouden omdat zij niet weten aan welke van de bleekgezichten ze toebehoren.’


  ‘En waar hebben de Comanches hun wigwams opgeslagen?’


  ‘In de savanne die tussen dit water ligt en de rivier die de bleekgezichten de Rio Grande noemen.’


  ‘Dus in een savanne tussen de Apache-Mountains?’


  ‘Zo is het.’


  ‘Dan zullen wij dit spoor niet volgen, maar meer naar het zuiden rijden.’


  ‘Old Shatterhand zal doen wat hij wil. Maar hij moet weten dat daar geen water is voor hem en zijn paarden!’


  Ik keek hem strak in de ogen. ‘Heeft mijn rode broeder wel eens bergen gezien, die dicht bij een grote rivier liggen en nochtans geen water hebben? Elke rivier ontvangt zijn water uit de bergen.’


  ‘Mijn blanke broeder mag zich overtuigen wie gelijk heeft, hij of de Comanche!’


  ‘Ik weet waarom de Comanche niet rechtstreeks naar het zuiden wil.’


  ‘Laat mijn broeder het mij zeggen!’


  ‘De krijgers der Racurro’s rijden met hun gevangenen langs de rivier die een grote boog maakt. Als ik meer naar het zuiden rijd, haal ik hen nog in voordat zij hun wigwams bereiken.’


  Ma-ram zweeg want hij begreep dat ik hem doorzien had. Ik telde de hoefsporen en ontdekte dat ze van zestien paarden waren. Winnetou, Mark en Bernard werden dus door dertien Comanches begeleid. Ze waren beslist zorgvuldig geboeid en zelfs als ik hen inhaalde, kon ik hen eerder door list dan door geweld redden. Daarom zwenkte ik meer naar het zuiden en liet de paarden zo hard mogelijk draven. Het was een lastige en moeilijke rit, daar ik de streek niet kende en van Ma-ram niet voldoende inlichtingen krijgen kon. De onderneming gelukte echter en reeds de volgende morgen hadden wij de bergen achter ons en zagen voor ons een uitgestrekte savanne. Links glinsterde het water van de Rio Pecos, waar wij nu weer op aan hielden.


  7. Het dorp der Racurro-Comanches


  Onze afdaling bleef door het woud gaan, want dit strekte zich een eind weegs langs de rivier tot in de prairie uit, alsof het ons vergezelde. Bij een beek die uitmondde in de Pecos, kwamen wij weer op het spoor der Comanches. Blijkbaar was dit van de dag tevoren en er niet ver vandaan, bij een tweede beek, hadden de roodhuiden rust genomen, vermoedelijk om de grootste hitte van de dag voorbij te laten gaan. Ook ik besloot hier wat rust te nemen, doch ik koos een plaats uit die niet zo dicht bij de rivier, doch enigszins terug in het struikgewas lag en dientengevolge meer beschutting bood. Deze voorzichtigheidsmaatregel bleek al spoedig juist te zijn, want nauwelijks hadden Ma-ram en ik plaatsgenomen, of Caesar die met zijn paard een bad wilde nemen in de rivier, kwam terug en riep: ‘Massa, o, o, ruiters komen – een, twee, vijf, zes ruiters. Er vandoor, massa, of slaan dood ruiters?’ Ik sprong naar de rand van het struikgewas en ontwaarde inderdaad zes paarden die in twee groepen van elk drie in de verte stroomopwaarts kwamen draven, op ons toe. De laatste twee van elke groep schenen pakketten te vervoeren, terwijl er op het voorste paard een ruiter zat. Wij hadden dus maar twee vijanden voor ons, trouwens, als het vijanden waren, want ondanks de afstand zag ik dat het geen Indianen, maar blanken waren.


  Doch achter hen aan joegen vijf gestalten die niets anders konden zijn dan Indsmen, en die de twee vluchtelingen in hoogstens vijf minuten moesten inhalen. Hier kon slechts sprake zijn van een achtervolging en om mijn gedrag te bepalen, nam ik mijn verrekijker ter hand. ‘Zounds!’ ontsnapte mij onwillekeurig, want de voorste ruiter was Fred Morgan en de andere zijn zoon Patrick.


  Ik besloot hen levend in handen te krijgen, legde mijn geweer aan en wachtte. Zij kwamen tot vlak bij de rivier, met de Indianen op nog geen driehonderd meter achter zich. Het snuiven der paarden was al te horen. Nu waren ze bij ons en wilden voorbij. Tweemaal loste ik een schot. Ik had zorgvuldig op de koppen van de rijdieren gericht. De lastdieren waren aan deze gebonden en probeerden, verschrikt door het schieten, zich los te rukken. De ruiters werden een eind ver weg geslingerd. Ik wilde mij op hen werpen. ‘O-hi-hi-hiii,’ weerklonk de strijdkreet der naderbij snellende roden, een kreet waarmee ook Ma-ram instemde – en reeds was ik omsingeld. Drie tomahawks en twee messen flikkerden boven mijn hoofd.


  Doch Ma-ram riep ‘Cha!’ terwijl hij zijn arm afwerend uitstrekte. ‘Dit bleekgezicht is de vriend van Ma-ram!’ Ze lieten mij met rust, maar de gevolgen van hun aanval waren niet meer te veranderen: de beide afgeworpen mannen hadden tijd gehad om op te staan en in het struikgewas te vluchten en de paarden hadden zich, door het vreselijk gehuil der Indianen, wild steigerend losgerukt en in de rivier gestort. Ik had al direct in de dieren onze vier pakpaarden herkend. Ze waren zwaar beladen en zonken daardoor meteen.


  Vier van de Indianen zetten de vluchtelingen na, de vijfde hield ik tegen. ‘Mijn rode broeder moge mij zeggen waarom de krijgers der Comanches hun blanke ‘vrienden achtervolgen!’


  ‘De blanke mannen zijn als de slangen. Hun tongen hebben twee punten. In de nacht hebben zij de wacht gedood en zijn met hun schatten gevlucht.’


  ‘Met het goud?’


  ‘Zij namen het metaal en de vele medicijnpapieren die in de huid waren, mee.’ Hij liet ons staan en ijlde zijn kameraden na.


  De beide Morgans hadden zich dus ongerust gemaakt dat de Comanches hun hun schatten onthouden zouden en waren er toen heimelijk mee vandoor gegaan. Met de ‘medicijnpapieren’ waren de stortingsbewijzen en bankbiljetten bedoeld, die wij hen hadden willen afnemen. Juist op het punt waar de paarden in de rivier waren gevallen, maakte deze een bocht zodat er een draaikolk was ontstaan die alle hoop deed verdwijnen het door de stroom verslondene er ooit weer uit te krijgen. Deadly dust, dodelijke stof! Wat nu te doen? De bezorgdheid voor mijn vrienden was echter groter dan mijn verlangen de beide vijanden in handen te krijgen. Overigens waren er vijf Comanches achter de Morgans aan. Hun kon de achtervolging met een gerust hart worden overgelaten.


  ‘Waarom schiet mijn blanke broeder op het paard en niet op de ruiter?’ vroeg Ma-ram mij. ‘Heeft Old Shatterhand niet leren mikken?’


  ‘Waarom doodde Old Shatterhand niet Ma-ram, de Comanche, boven wiens hart het mes reeds stond. Hij doodde de paarden omdat hij met de ruiters wilde spreken.’


  ‘Hij zal met hen spreken, want hij zal hen achtervolgen samen met zijn rode broeders!’ Ik schoot bijna in de lach om de pogingen van de Indiaan, mij zoveel mogelijk af te houden van het volgen der sporen van mijn gevangen vrienden. ‘Hij zal hen niet achtervolgen. De krijgers der Comanches zijn slim en dapper. Zij zullen de boze bleekgezichten vangen en naar hun wigwam brengen. Ma-ram moge zijn paard bestijgen en mij volgen!’ Dit voorval had mij alle lust tot rusten doen verliezen en hierbij kwam nog de overweging die zich wel aan mij moest opdringen: onze vrienden waren door dertien ruiters vergezeld geweest. De twee Morgans, vijf Comanches en de gedode wacht moesten hiervan afgetrokken worden met het resultaat dat ze nu nog maar door vijf Indianen werden bewaakt. Onder die omstandigheden zou het gemakkelijker zijn hen te bevrijden.


  Ik liet dus de paarden harder draven dan voorheen. Tot aan de schemering hadden wij zo’n stuk afgelegd dat ik bij nauwkeurig onderzoek van de sporen, tot de conclusie kwam dat de kleine troep hier ’s middags was voorbijgekomen. De vlucht der Morgans, de moord op de schildwacht en de onderstelling dat ze niet werden gevolgd, had hun haast verminderd.


  Ofschoon Ma-ram met alle aandacht uitkeek naar een rustplaats, moest hij mij toch nog ongeveer zes kilometer volgen voor het zo donker was dat het eenvoudig onmogelijk werd het spoor nog te onderscheiden. Toen pas gaf ik bevel tot afstijgen.


  Nauwelijks brak echter de ochtendschemering aan, of er werd weer opgebroken. Nu liep het spoor van de rivier af en de savanne in, steeds in zuidelijke richting. Nu en dan stuitten wij op buffelpaden waarop wij verder reden en ik bemerkte bij het inspecteren van de sporen, dat wij de troep meer en meer naderden. Reeds koesterde ik de hoop ze op het middaguur in te halen, toen één ogenblik voldoende was om mijn hoop de bodem in te slaan. Wij kwamen namelijk op een plaats die door talrijke paarden was platgetrapt en van hieruit liepen minstens veertig hoefsporen naar het zuiden. ‘Oef!’ riep Ma-ram. Meer zei hij niet, maar zijn ogen schitterden van plezier, terwijl zijn gelaatstrekken onbeweeglijk bleven. En ik begreep hem uitstekend. Het escorte van onze vrienden was op een troep Comanches gestuit, onder welks hoede zij naar het gemeenschappelijke tentendorp toe snelden.


  ‘Hoe ver is het nog tot aan het kamp der Comanches?’ vroeg ik de Indiaan.


  ‘De Racurro’s hebben geen kamp. Zij bouwen een dorp in de savanne dat groter is dan de steden der bleekgezichten,’ luidde de inlichting. ‘Indien mijn blanke broeder vlug rijdt, zal hij het bereiken nog voor de zon achter de weilanden verdwijnt.’


  Tegen de middag hielden wij een korte rust en werkelijk doken, bij het naderen van de avond, verscheidene donkere lijnen tegen de hemel op, die ik met behulp van mijn verrekijker onderscheidde als lange rijen tenten. De Comanches hadden blijkbaar met het oog op de nabije buffeljacht hier zo’n grote nederzetting gebouwd en schenen door de aankomst der gevangenen zo zeer in beslag te worden genomen, dat wij het kamp tamelijk dicht konden naderen zonder een Indiaan te ontmoeten. Ik hield mijn paard in. ‘Zijn daar de wigwams der Comanches?’ vroeg ik.


  ‘Ze zijn het,’ bevestigde Ma-ram.


  ‘Zal To-kei-chun, het grote opperhoofd, er aanwezig zijn?’


  ‘De vader van Ma-ram is altijd bij zijn krijgers.’


  ‘Wil mijn rode broeder vooruit rijden en hem zeggen dat Old Shatterhand hem een bezoek wil brengen?’ Nu keek hij toch enigszins verrast op.


  ‘Vreest Old Shatterhand zoveel vijanden niet? Hij doodt de buffel en de grijze beer, maar hij kan niet de Comanches doden die talrijk zijn als de bomen van het woud.’


  ‘Old Shatterhand wil zijn rode broeders niet doden. Hij vreest niet de Sioux, noch de Kiowa’s of de Comanches, want hij is niet alleen een broeder der Apaches, maar een vriend van alle dappere krijgers en schiet zijn kogels slechts af op boosdoeners en verraders. Hij zal hier wachten. Mijn broeder moge gaan!’


  ‘Doch Ma-ram is zijn gevangene. Als Old Shatterhand hem nu kwijtraakt?’


  ‘Ma-ram is nu niet meer mijn gevangene. Hij heeft de rook des vredes met mij gedronken; hij is vrij!’


  ‘Oef!’ Met deze uitroep liet hij zijn paard de hielen voelen en reed in galop weg. Ik steeg af, evenals Caesar. Wij gingen op de grond zitten en lieten de paarden grazen. De goede neger trok een hoogst bedenkelijk gezicht.


  ‘Massa, wat zullen Indiaan doen met arme Caesar, als massa nemen Caesar mee naar Indiaan?’


  ‘Dat moeten wij afwachten.’


  ‘Afwachten zijn lelijk, erg, slecht ding. Moet Caesar afwachten dat Indiaan roosteren Caesar aan de paal?’


  ‘Het wordt misschien niet zo erg als jij denkt. Wij moeten naar de Comanches als wij jouw massa Bern willen redden.’


  ‘O, ah, ja, Caesar zullen redden goed massa Bern! Zullen zich laten roosteren en koken en vreten als slechts Indiaan laten vrij massa Bern!’ Caesar begeleidde dit besluit met een grimas die de Indianen zeker alle lust zou hebben benomen hem te verorberen en nam toen een stuk gedroogd vlees om vóór zijn marteldood nog iets te genieten van de vreugde des levens.


  Wij behoefden niet lang op het resultaat van onze aanmelding te wachten. Na enige tijd kwam een sterke ruitergroep op ons toe, die zich ontbond en een wijde kring vormde waarin wij werden ingesloten, daarna in galop en onder gehuil en wapengezwaai deze kring zo nauw maakte dat het erop leek dat ze ons overrijden zouden. Een groep van vier opperhoofden kwam inderdaad in gestrekte draf recht op ons toe en sprong over ons heen. Caesar viel achterover, ik echter bleef rustig zitten en boog mijn hoofd geen haarbreedte rechts, noch links.


  ‘O, ah, Indiaan rijden dood Caesar en massa!’ brulde hij terwijl hij zijn hoofd ophief om zich voorzichtig van de nieuwe stand van zaken op de hoogte te stellen.


  ‘Dat komt niet in hun hoofd op!’ onderrichtte ik hem. ‘Zij willen ons enkel op de proef stellen om te zien of wij moed hebben.’


  ‘Op de proef stellen? O, Indiaan kunnen nu komen; Caesar hebben moed, zeer heel veel groot moed!’ Hij ging weer rechtop zitten en trok een verschrikkelijke grimas en wel te rechter tijd, want de opperhoofden waren afgestegen en kwamen op ons toe. De oudste nam het woord.


  ‘Waarom staat de blanke man niet op als de opperhoofden der Comanches op hem toekomen?’


  ‘Hij wil daarmee tonen dat ze hem welkom zijn,’ antwoordde ik.


  ‘Mijn rode broeders mogen aan mijn zijde plaatsnemen!’


  ‘De opperhoofden der Comanches zetten zich slechts aan de zijde van een opperhoofd. Waar heeft de blanke man zijn wigwam en zijn krijgers?’


  Natuurlijk wist het opperhoofd van zijn zoon wie en wat ik was. Dat hij niet vijandiger optrad, had ik aan mijn goede behandeling van Ma-ram te danken. Toch beviel mij zijn geringschattende bejegening niet erg. Ik nam daarom mijn bowiemes in mijn rechterhand en zei: ‘Een opperhoofd moet sterk en dapper zijn. Als de rode mannen niet geloven dat ik een opperhoofd ben, laat hen dan met mij vechten. Dan zullen ze ervaren of ik de waarheid spreek.’


  ‘Hoe is de naam van het bleekgezicht?’ zette de oude de komedie voort.


  ‘De rode en blanke krijgers en jagers noemen mij Old Shatterhand, zoals alle rode mannen weten!’


  ‘De blanke man zal zich deze naam wel zelf gegeven hebben!’


  ‘Als de hoofden der Comanches met mij willen vechten, mogen zij de tomahawks en hun mes nemen. Ik echter neem alleen mijn hand.’ ‘Howgh! De blanke man spreekt trotse woorden. Hij zal kunnen tonen of de honden der Apaches hem terecht zo noemen of dat hij misschien slechts praalt. Dan zal hij ook aan de martelpaal sterven, net als zijn gevangen vrienden. Hij bestijge zijn paard en kome mee met de krijgers der Racurro’s.’


  Ik antwoordde niet, steeg te paard en ook Caesar krabbelde op zijn weerbarstige dier. Om hem schenen zij zich in ’t geheel niet te bekommeren. De Indiaan is tegenover het zwarte ras nog ongenaakbaarder dan vele blanken. Ik echter werd door de opperhoofden in het midden genomen en voort ging het, in razende galop op het dorp toe, door de smalle tentenstraat, tot wij een grote tent bereikten waarvoor halt werd gehouden en zij van hun paarden sprongen. Ik deed hetzelfde. Caesar was niet te zien. Ik werd omringd door de troep krijgers die ons hadden gehaald. Het opperhoofd dat voordien het woord tot mij had gericht, greep naar mijn geweren. ‘Old Shatterhand moge ons zijn wapens geven!’


  ‘Ik behoud mijn wapens, want ik ben vrijwillig tot u gekomen en niet als uw gevangene.’


  ‘Hij zal ons nochtans zijn wapens geven, tot de rode mannen over zijn lot hebben beslist.’


  ‘Vrezen de rode mannen mij? Wie eist dat ik mijn wapens afgeef, is bang voor mij.’ Het opperhoofd voelde zich in zijn krijgseer aangetast en wierp de anderen een vragende blik toe.


  In hun ogen moet hij wel een geruststellend antwoord hebben gelezen, want hij zei: ‘De krijgers der Comanches weten niet wat angst en vrees is. De blanke man moge zijn wapens behouden.’


  ‘Welke naam draagt mijn rode broeder?’ informeerde ik nu.


  ‘Old Shatterhand spreekt met To-kei-chun voor wie de vijanden sidderen.’


  ‘Ik verzoek mijn broeder To-kei-chun mij een tent te geven waar ik kan wachten tot de opperhoofden der Comanches met mij zullen spreken!’


  ‘Je woorden zijn goed. Het bleekgezicht zal een tent krijgen tot de krijgers der Racurro’s hebben beraadslaagd, of zij hem zullen doden, dan wel met hem de calumet kunnen roken.’


  To-kei-chun maakte een uitnodigend handgebaar en liep vooruit. Ik nam mijn mustang bij de teugel en volgde hem. De Indianen vormden twee rijen waar wij tussendoor liepen en daarbij ontdekte ik menig oud en jong vrouwengezicht dat heimelijk uit de een of andere tent gluurde om de blanke te bekijken, die het waagde het hol van de leeuw te betreden.


  Gelukkig was deze Comanche-stam niet die waarmee Winnetou destijds de strijd had gevoerd in de Mapimi[32]. In verhouding was hun ontvangst ‘gematigd vijandig’.


  De tenten of hutten waren op precies dezelfde wijze opgetrokken als ik ze bij de noordelijke Indianen had gevonden. Het werk wordt enkel door de vrouwen gedaan, terwijl de Indiaanse man geen andere bezigheden kent dan oorlog, jacht en visvangst. Het overige werk wordt op de schouders geladen van het geslacht dat bij ons gewoonlijk als ‘het zwakke’ wordt aangeduid. De vrouwen halen de huiden die de tent- of hutwanden moeten vormen, spreiden ze uit in de zon en tekenen er met een stuk houtskool de vorm op. Dan snijden ze deze stukken op maat en naaien de huiden met dunne riemen aan elkaar. Daarna worden de palen aangevoerd en brengen ze alles op de plek die voor de woning is uitgekozen. Hier wordt met behulp van de primitiefste gereedschappen een vuurkuil van ongeveer een halve meter diepte gegraven, waaromheen op bepaalde afstanden meer of minder palen worden gezet, al naar de gewenste grootte van de woning. Bovenaan worden ze naar elkaar toe gebogen en met jonge wilgen- of hazeltakken verbonden. Dit is geen licht werk daar de vrouwen en meisjes langs de palen omhoog moeten klauteren en zich onder het vastbinden enkel met hun voeten kunnen vasthouden. Is het geraamte op deze wijze klaar, dan begint het zwaarste deel van het bouwen, namelijk de bekleding van het geraamte met de zware huiden. De palen zijn op halve hoogte door andere, loodrechte latten gestut die bovenaan een gaffel hebben en met riemen aan de hoofdpalen bevestigd zijn. Zo ontstaat er binnen de eerste cirkel een tweede, waardoor de ruimte in twee afdelingen wordt verdeeld. Op de buitenste palenkring worden nu, op de manier van dakpannen, huiden gelegd en wel zo, dat er boven een gat open blijft om een uitlaat te hebben voor de rook van het vuur in het midden van de tent. De twee ronde afdelingen kunnen dan door huiden of vlechtwerk eventueel in onderafdelingen worden ingedeeld, al naar de wens van de bezitter.


  De tent waarheen ik werd gebracht, was slechts klein en op dat ogenblik niet bewoond. Ik zette mijn paard buiten vast, opende de deurvoorhang die uit twee halve huiden bestond en trad binnen zonder mij verder om het opperhoofd te bekommeren, die mij ook in het geheel niet volgde. Ik was nog geen twee minuten binnen, of er verscheen een stokoude Indiaanse vrouw die een grote bos sprokkelhout van haar rug nam en op de bodem gooide. Zij verdween weer en kwam na enige tijd terug met een grote aarden pot die gevuld scheen met water met iets erin.


  Nu maakte zij een vuur aan en zette de pot in de vlammen. Ik was op de vloer gaan liggen en keek zwijgend toe, want ik wist dat het volgens Indiaanse begrippen mijn eer te na kwam als het in mijn hoofd zou opkomen, een gesprek met haar aan te knopen. Ook was het logisch dat ik als ’t ware onder controle stond en dat verscheidene paren ogen door gaten of spleten op mij neerkeken. Het water in de pot begon te koken en nu rook ik dat ik buffelvlees te eten zou krijgen. En inderdaad, na ongeveer een uur zette de oude vrouw de gloeiend hete pot precies tussen mijn uitgestrekte benen, verwijderde zich en liet het aan mij over naar believen te eten. Ik moet toegeven dat ik het grote stuk lende dat voor mij stond, geducht aansprak en ten slotte ook de bouillon niet versmaadde, ofschoon de zindelijkheid van de pot heel wat te wensen overliet en het eten geheel zonder zout was toebereid. Bij rustige overdenking moest ik toegeven dat men mij een zeer behoorlijke behandeling ten deel liet vallen en nu nog kan ik honderd tegen een verwedden dat mijn kookpot de enige was, die in het gehele kamp was te vinden.


  Na de maaltijd strekte ik mij weer uit, legde een deken onder mijn hoofd en hield mij met overpeinzingen bezig, die mij lange tijd wakker hielden. Daardoor bemerkte ik dat ook mijn paard werd gevoederd en dat twee schildwachten onophoudelijk om mijn hut de ronde maakten. Naderhand ging mijn vuur uit en sliep ik in. Ik stond – of liever – ik lag in elk geval aan de vooravond van belangrijke gebeurtenissen, maar een slapeloze nacht kon mij niet helpen. Dus werd ik de volgende morgen door een knetterend geluid gewekt en toen ik mijn ogen opsloeg, zag ik de oude vrouw weer, die opnieuw een vuur had aangemaakt en de bekende pot in de vlammen zette. Ze verrichtte haar taak zonder een blik op mij te slaan en ik had geen aanleiding om mij door deze achteloosheid gekrenkt te voelen.


  Ik at mijn vlees met hetzelfde genoegen op als de vorige avond en besloot toen naar buiten te gaan. Nauwelijks echter had ik mijn hoofd door de deuropening, of een van de wachten kwam met de lans op mij toe, alsof hij mij van boven tot onder doorspietsen wilde. Dat mocht ik mij in geen geval laten welgevallen, indien ik mijn aanzien niet eens en vooral wilde ondermijnen. Vlug pakte ik met beide handen de lans dicht onder de punt vast, stootte hem van mij af en trok hem toen zo plotseling en krachtig naar mij toe dat de rode krijger hem niet kon vasthouden. Hij liet hem los en viel voor mijn voeten neer. ‘Oef!’ brulde hij opkrabbelend en zijn mes trekkend.


  ‘Oef!’ riep ook ik terwijl ik mijn mes trok en tegelijkertijd met mijn linkerhand de veroverde lans in mijn hut wierp.


  ‘Het bleekgezicht moge mij mijn speer geven!’


  ‘De roodhuid moge zijn speer halen!’ Dit scheen de Comanche, zoals ik uit zijn gezichtsuitdrukking kon afleiden, toch niet geheel raadzaam te vinden, maar hij kreeg hulp; de tweede wacht kwam om de tent heen op mij toe.


  ‘De blanke man ga naar binnen!’ beval hij mij op barse toon.


  Ook hij hield mij de punt voor zijn lans zo vlak voor mijn gezicht dat ik de verleiding niet kon weerstaan om mijn welgeslaagde poging te herhalen. Het volgende ogenblik lag hij op precies dezelfde plek waar de ander had gelegen en vloog zijn lans de tent binnen. Dit was die beiden toch te veel. Zij deden uitroepen horen die het gehele kamp in beweging brachten.


  Enige seconden daarna kwamen de vier opperhoofden te voorschijn en op ons toe. Op een gebiedende wenk van To-kei-chun weken de wachten terug. ‘Wat doet Old Shatterhand hier voor de tent?’


  ‘Wat ik hier doe? Mijn rode broeder mag wel vragen wat de twee rode krijgers hier doen voor mijn wigwam!’


  ‘Zij passen erop dat de blanke man niets kwaads geschiedt en daarom moet hij in zijn hut blijven.’


  ‘Heeft To-kei-chun zulke slechte mannen onder zijn krijgers, of geldt zijn bevel zo weinig dat hij zijn gast met schildwachten moet beschermen? Old Shatterhand heeft geen beschermers nodig, want zijn vuist zal een ieder verpletteren die op boosheid zint en leugens denkt. Mijn rode broeders kunnen weer gerust in hun wigwam teruggaan. Ik zal hun dorp bekijken en dan komen om met hen te spreken.’ Daarmee ging ik terug in mijn tent om mijn geweren te halen. Toen ik daarna weer naar buiten wilde gaan, werden er wel een dozijn lansen op mij gericht. Dus gevangen! Zou ik mij verweren of niet? Zwijgend ging ik achterin de tent, sneed met mijn jachtmes een gat in het leer zodat ik ongehinderd de tent kon verlaten. Toen ik achter de hut verscheen, terwijl ervoor de wacht werd gehouden, kreeg ik eerst verblufte gezichten te zien en toen verhief zich een gehuil alsof honderd honden zich hadden losgerukt van hun kettingen. De opperhoofden waren weer in hun tent teruggekeerd. Nu kwamen zij eruit en wel met een haast die moeilijk was overeen te brengen met hun gebruikelijke waardigheid.


  Zij drongen tussen de krijgers door naar voren en het leek er wel op dat zij mij te lijf wilden. Mij met mijn wapens teweerstellen ging niet, dan zou ik verloren zijn geweest en mijn vrienden met mij. Dus greep ik mijn verrekijker uit mijn zak, trok hem in twee delen uiteen en hield deze met een dreigend gebaar de opperhoofden voor. ‘Halt, anders zijn alle zonen der Comanches verloren!’


  Zij deinsden werkelijk terug, want zij kenden dit voorwerp blijkbaar nog niet. Indien zij echter wel eens een verrekijker hadden gezien, dan konden zij toch niet weten welke onheilsuitwerking in een gegeven geval met het gebruik hiervan verbonden was. ‘Wat wil de blanke man doen?’ vroeg To-kei-chun. ‘Waarom blijft hij niet in zijn wigwam?’


  ‘Old Shatterhand doet altijd wat hem belieft. Hij behoeft zich niet tegen zijn wil te laten vasthouden, want hij is een groot medicijnman onder de bleekgezichten en kan, als het moet, alle zielen der Comanches doden. Dat zal hij de rode mannen bewijzen.’ Ik stak de verrekijker weer bij mij en nam mijn Henry-buks in de hand. ‘De rode mannen mogen naar de paal daar voor de tent kijken!’ Daarbij wees ik naar een hoge dikke paal die voor een van de meer verwijderde tenten stond. Toen hief ik mijn geweer en schoot. De paal werd bovenaan bij de top doorboord en een gemompel van bijval liet zich horen. De roodhuid waardeert moed en behendigheid zelfs bij zijn ergste vijanden. Bij het tweede schot drong de kogel twee centimeter onder de eerste in de paal. Bij het volgende schot sloeg de derde op gelijke afstand van de tweede in. Bijval deed zich echter niet horen, want de Indsmen waren verbluft. Zij hadden wel beslist reeds vaak gehoord van mijn, bij de rode mannen als tovergeweer bekendstaande Henry-buks, doch misschien niet ernstig aan dit wonder der vele schoten geloofd. Bij het vierde schot stond de hele menigte roerloos. Bij het zesde en zevende werd de verbazing nog groter. Daarna ging de verbazing in ontsteltenis over, die zich op aller gezichten aftekende. Zo schoot ik tien kogels af. Elke kogel zat twee centimeter onder de voorafgaande. Toen hield ik op. Met een rustig gebaar hing ik mijn geweer over mijn schouder en zei gelaten: ‘Zien de rode mannen nu dat Old Shatterhand een groot medicijnman is? Wie hem iets wil aandoen, moet sterven. Howgh!’


  Nu liep ik tussen de mannen door zonder dat één van hen een poging zou hebben gewaagd mij tegen te houden. Aan de beide kanten van de tentstraat stonden de vrouwen en meisjes voor de deuren en staarden mij aan als een hoger wezen. Ik kon tevreden zijn met de indruk die mijn scherpschieten had gemaakt. Voor een der volgende tenten ontdekte ik een schildwacht. Daarbinnen moest zich een gevangene bevinden. Wie zou het zijn? Ik overwoog nog of ik het de schildwacht zou vragen of niet, toen ik uit de tent de klank van een welbekende stem hoorde. ‘Massa, o, o, laten eruit arme Caesar! Indiaan hebben vangen Caesar en zullen slachten en opvreten Caesar.’


  Ik trad erop toe, opende de deur en liet hem eruit. De wacht was zo geïntimideerd dat hij geen tegenstand bood en ook onder de mannen die mij volgden, klonk geen tegenspraak.


  ‘Ben je meteen hier binnengebracht toen wij het dorp in kwamen?’ vroeg ik.


  ‘Ja, massa. Indiaan nemen Caesar van paard en brengen hem in de tent. Daar zitten tot nu.’


  ‘Heb jij er dus geen idee van waar je massa Bernard kan zijn?’


  ‘Van massa Bern niets zien, niets horen Caesar!’


  ‘Ga mee en blijf vlak achter mij!’


  Nauwelijks waren wij enige tenten verder of wij kwamen de vier opperhoofden tegen met een talrijke begeleiding. Die voorzichtige lieden waren ons achter de tenten vooruitgesneld om mijn wandeling te onderbreken. Ik legde mijn hand op de kolf van mijn buks, doch To-kei-chun beduidde mij al van verre met een wenk dat hij geen vijandige bedoelingen had. Gelaten bleef ik staan en wachtte op hem. ‘Waar wil mijn blanke broeder naar toe? Hij kome mee naar de plaats der beraadslaging waar de opperhoofden der Comanches met hem willen spreken!’ Voordien was ik de ‘blanke man’ of het ‘bleekgezicht’ geweest, nu noemde hij mij zijn ‘blanke broeder’. Ik moest deze lieden toch een zekere achting hebben ingeprent.


  ‘Zullen mijn rode broeders de calumet met Old Shatterhand roken?’


  ‘Zij zullen met hem spreken en indien zijn woorden goed zijn, zal hij weer ongedeerd kunnen vertrekken maar Winnetou moet sterven. Howgh!’


  Ik antwoordde niets en ging weer terug, langs mijn tent. Een eindje verderop zag ik Marks oude Tony met de poten vastgebonden en ernaast Winnetou’s en Bernards paarden. De drie gevangenen zelf bevonden zich niet in de nabijheid, anders had ik wel schildwachten gezien. Ten slotte kwamen wij aan een plaats waar de tentstraat in een bijna cirkelvormig plein uitmondde, dat door verscheidene rijen Indianen werd omgeven.


  Dit was de plaats der beraadslagingen. De opperhoofden schreden naar het midden en gingen daar zitten. Een aantal roodhuiden, in zekere zin beslist bevoorrechten, kwam naderbij en vormde een halve kring tegenover de opperhoofden toen deze plaatsnamen. Ik maakte weinig plichtplegingen, ging gewoon zitten en gaf Caesar een wenk om achter mij plaats te nemen. Dit echter mishaagde de opperhoofden. ‘Waarom gaat Old Shatterhand zitten terwijl er toch recht over hem gesproken zal worden?’ vroeg To-kei-chun mij met gefronst voorhoofd. Ik maakte een geringschattend gebaar.


  ‘Waarom nemen de rode mannen plaats, terwijl toch Old Shatterhand recht over hen zal spreken?’ Ondanks de roerloosheid van hun trekken zag ik dat dit antwoord hen verraste.


  ‘De blanke man heeft een schertsende tong, doch hij kan blijven zitten. Waarom echter bevrijdt hij de zwarte man en brengt hem mee in de vergadering? Weet hij niet dat de neger niet mag zitten wanneer er rode mannen aanwezig zijn?’


  ‘De zwarte man is mijn dienaar. Als ik het hem beveel, gaat hij zitten, ook als vele honderden opperhoofden blijven staan. Ik ben gereed; men beginne de beraadslaging!’ Ik begreep heel goed dat slechts op deze drieste wijze voor mij winst te behalen viel. Hoe barser ik optrad, zonder de roden te beledigen natuurlijk, des te meer indruk maakte ik op hen. Meegaandheid zou mij zeker in het verderf hebben gestort.


  To-kei-chun stak de calumet aan en gaf deze rond. Mij werd hij niet toegestoken. Toen deze inleidende formaliteit ten einde was, stond hij op en begon zijn redevoering. Tegenover vreemden zijn de Indianen buitengewoon zwijgzaam. Indien het echter van belang is, ontwikkelen zijn een redenaarskunst die in geen enkel opzicht onderdoet voor die van een blanke redenaar in een vergadering. Er zijn opperhoofden onder hen die in wijde omtrek beroemd zijn om hun redenaarsgaven en die met dezelfde behendigheid te werk gaan als de grote sprekers der beschaafde volken uit de oude en de moderne tijd. Daarbij komt hun bloemrijke taal, die herinnert aan de uitdrukkingswijze der Oosterse volken. Het opperhoofd begon met de inleiding die altijd weer wordt uitgesproken indien het erom gaat tegen een blanke te redeneren, namelijk met een aanklacht tegen het gehele ras der bleekgezichten: ‘De blanke man moge luisteren, want To-kei-chun, het opperhoofd der Comanches, zal spreken! Het is vele zomers geleden dat de rode mannen geheel alleen op de aarde tussen de beide grote wateren in woonden. Zij bouwden steden, zij plantten maïs, zij jaagden op de bizon. Hun behoorde de zonneschijn toe en de regen; hun behoorden de rivieren toe en de meren; hun behoorde het woud toe, het gebergte en alle savannen van het wijde land. Zij hadden hun vrouwen en dochters, hun broeders en zonen en waren gelukkig. Toen kwamen de bleekgezichten wier huidskleur is als de sneeuw, wier hart echter is als het roet van de rook. Ze waren slechts met weinigen en de rode mannen namen hen op in hun wigwams. Maar zij brachten vuurwapens mee en het vuurwater; zij brachten andere goden mee en andere medicijnmannen; zij brachten mee het verraad, vele ziektes en de dood. Er kwamen steeds meer van hen over het grote water. Hun tongen waren vals en hun messen scherp. De rode mannen geloofden hen en werden bedrogen. Zij moesten het land aan hen afstaan, waar de graven van hun vaderen lagen. Zij werden uit hun wigwams en van hun jachtvelden verdreven en als zij zich verweerden, werden zij gedood. Om hen te onderwerpen, zaaiden de bleekgezichten tweedracht onder de stammen der rode mannen, die nu moeten sterven als het opgejaagde wild op de savanne. Vloek over de blanken! Zo vele vervloekingen als er sterren aan de hemel staan en bladeren aan de bomen van het woud!’


  Louter bijval oogstte deze ontboezeming van het opperhoofd, die zo luid sprak, dat het rondom duidelijk was verstaan. Hij ging voort: ‘Een van deze bleekgezichten is in de wigwams der Comanches gekomen. Deze blanke heeft de kleur der leugenaars en de taal van de verraders. Hij is de bloedbroeder van de Apaches, onze vijanden. De rode krijgers echter zullen zijn woorden horen en met rechtvaardigheid over hem richten. Hij moge spreken!’ To-kei-chun nam weer plaats en nu stonden de andere drie opperhoofden op, de een na de ander. Elk van hen hield een rede van dezelfde strekking en besloot met de uitnodiging aan mij om te spreken. Ik had gedurende de redevoeringen mijn schetsboekje te voorschijn gehaald en hield mij er mee bezig de voor mij zittende opperhoofden te tekenen, met een achtergrond van krijgers en tenten. Toen de vierde redevoering onder bijval was beëindigd, wenkte To-kei-chun mij met de hand. ‘Wat doet de blanke man terwijl de opperhoofden der Comanches spreken?’ Ik scheurde het blad uit het boek, stond op en gaf het hem.


  ‘Het grote opperhoofd moge zelf zien wat ik doe!’


  ‘Oef!’ riep hij met schel geluid toen hij een blik op het blad had geworpen.


  ‘Oef! Oef! Oef!’ klonk het nog drie keer toen de drie andere opperhoofden het blad aanpakten; To-kei-chun voegde eraan toe: ‘Dat is een groot medicijn! De blanke man tovert de zielen der Comanches op dit witte vel. Hier zit To-kei-chun, hier zijn drie broeders en daar staan de krijgers en de tenten! Wat wil het bleekgezicht daarmee doen?’


  ‘Dat zal de rode man direct zien!’ Ik nam hem het blad uit de hand en liet ook de krijgers achter mij er een blik op slaan; een even verbaasde blik als die der opperhoofden. Toen kneep ik het papier in elkaar, rolde het tussen mijn handen tot een kogel en schoof die in de loop van mijn Henry-buks. ‘To-kei-chun,’ zei ik, ‘jij hebt zelf verklaard dat ik jullie zielen op dit papier heb getoverd. Nu zitten ze in de loop van mijn geweer. Zal ik ze in de lucht schieten zodat ze door de winden uiteen worden gereten en nooit de eeuwige jachtvelden zullen bereiken?’ De indruk die deze truc maakte, was groter dan ik had verwacht. Alle vier de opperhoofden sprongen op en rondom weerklonk één enkele kreet van ontzetting. Ik haastte mij hen gerust te stellen. ‘De rode mannen mogen plaats nemen en de calumet met mij roken. Wanneer zij mijn broeders zijn, zal ik hun hun zielen teruggeven!’


  Vlug gingen zij weer zitten en To-kei-chun greep de pijp. Ik kreeg een goede inval waardoor ik deze lieden misschien nog toegeeflijker kon maken. Een van de drie opperhoofden had namelijk als bijzonder sieraad op zijn buffelleren jachtbuis twee koperen knopen ter grootte van een rijksdaalder. Ik ging op hem toe. ‘Mijn rode broeder lene mij even deze versierselen. Hij krijgt ze meteen weer terug.’ Voor hij het kon weigeren, had ik de beide knopen met mijn mes afgesneden en deed nu enige stappen terug, zonder mij iets aan te trekken van zijn verbluftheid. ‘Mijn rode broeders zien deze knopen in mijn handen, één in elke hand. Dat zij goed opletten!’ Ik deed alsof ik de knopen in de lucht slingerde en hield hun daarna mijn lege handen voor. ‘Mijn broeders mogen kijken! Waar zijn de knopen?’


  ‘Weg!’ riep de eigenaar met oplaaiende woede.


  ‘Ja, ze zijn weg, ver omhoog naar de zon. Mijn rode broeder moge ze naar beneden schieten!’


  ‘Dat kan geen rode en geen blanke man, zelfs geen medicijnman!’


  ‘Dan zal ik het doen! Dat mijn rode broeders opletten wanneer de knopen naar beneden komen!’ Ik nam niet mijn Henry-buks omdat daarin de schets zat, maar de berendoder die bij To-kei-chun lag, richtte de loop lijnrecht omhoog en loste een schot. Enige seconden daarna sloeg er iets hards naast ons in de bodem. De bezitter van de kostbare knoop sprong er op af en groef hem met zijn mes uit de aarde.


  ‘Oef, het is hem!’ Terwijl allen het voorwerp bewonderend bekeken, legde ik ongemerkt de tweede knoop op de mond van de loop en richtte het geweer nogmaals omhoog. Toen slaakte Caesar een luide kreet, sprong op en wreef zijn schouder, op één been rondspringend.


  ‘O, ah, massa mij treffen, arme Caesar op schouder schieten!’


  De knoop was werkelijk op zijn schouder neergevallen en lag naast hem op de grond. Het opperhoofd nam hem op en stak de beide teruggekregen voorwerpen van waarde bij zich, met de gelaatsuitdrukking van iemand die het vaste besluit nam ze niet weer naar de zon te laten gooien. Dit kleine goocheltoertje maakte grote indruk. Ik had twee knopen naar de zon gegooid en ze weer naar beneden geschoten. Ze waren werkelijk boven geweest, anders was de ene niet zo diep in de aarde geslagen en had de andere de zwarte, die zijn gezicht van pijn vertrok, niet zo’n buil bezorgd. De opperhoofden zaten stil op de grond, kennelijk in twijfel hoe zich nu te gedragen; hun omgeving wachtte met spanning op de dingen die komen zouden. Ik probeerde op een beslist gewaagde wijze de spanning te breken.


  Naast To-kei-chun lag nog de pijp bij de opossumbuidel waarin de, naar Indiaanse zede, met hennepbladeren gemengde tabak zich bevond. Vlug greep ik de calumet, stopte hem, nam mijn meest trotse houding aan en begon:


  ‘Mijn rode broeders geloven in een Grote Geest en zij hebben gelijk, want hun Manitou is ook mijn Manitou. Hij is de heer des hemels en der aarde, de vader van alle volken en hij wil dat alle mensen in vrede en eendracht samenwonen. De rode mannen zijn als het gras tussen deze tenten. De bleekgezichten echter hebben een aantal als de halmen van alle prairies en savannen. Zij zijn over het grote water gekomen en hebben de rode mannen van hun jachtgronden verdreven. Dat is niet goed van hen. Maar waarom koesteren de rode mannen nu vijandschap tegen alle bleekgezichten? Weten de rode mannen niet dat er zeer veel stammen der bleekgezichten op aarde wonen en dat het er slechts enige zijn die de rode krijgers hebben verdreven? Willen de krijgers der Comanches onrechtvaardig zijn en de onschuldigen met de schuldigen haten? Old Shatterhand behoort tot de machtige en wijze stam der Europeanen. Heeft deze stam de rode mannen ooit kwaad gedaan? Dat mijn rode broeders Old Shatterhand die voor hen staat, aankijken! Zien zij aan zijn riem de scalp van een rode man hangen? Kunnen zij aan zijn leggins en mocassins de haren van een hunner broeders vinden? Wie kan zeggen dat hij zijn hand in het bloed van rode mannen heeft gedoopt? Hij lag met zijn vrienden in het woud toen de krijgers der Comanches met zijn twee vijanden de calumet rookten en hij heeft geen van hen een haar gekrenkt. Hij heeft Ma-ram, de zoon van het grote opperhoofd To-kei-chun gevangen genomen. Maar hij heeft hem niet gedood, doch hem zijn wapens teruggegeven en hem naar de wigwam van zijn vader gebracht. Had hij niet zes krijgers der Racurro’s kunnen doden, doch hen geen kwaad gedaan, maar slechts één van hen gebonden, opdat zijn broeders hem vinden zouden en zijn riemen losmaken? Had hij niet de krijgers kunnen achtervolgen, die de bergen zijn ingetrokken, velen van hen doden en het graf van het dode opperhoofd ontwijden? Heeft hij niet met zijn buks op de beide bleekgezichten geschoten die de wacht der Comanches vermoord hebben en toen gevlucht zijn met het goud? Heeft hij niet de zielen der Comanches in zijn geweerloop en wil hen desondanks niet verderven? Kan hij niet alle medicijnen van de Racurro’s naar de zon werpen zonder dat hij ze weer naar beneden schiet? Hij kan het, maar hij doet het niet en verlangt integendeel de broeder der Comanches te zijn zoals hij die van de Apaches is. De opperhoofden der Comanches zijn dapper, wijs en rechtvaardig. Zij zullen dus zijn broeder Winnetou en de blanken vrijlaten. Hij die dat niet toegeeft, zal door Old Shatterhand worden gedood met de loop waaruit ontelbare kogels komen, en daarom wil hij thans met hen de pijp des vredes drinken!’


  Ik stak de pijp aan, deed twee trekken, blies de rook naar de hemel, naar de aarde en in de vier windrichtingen en gaf de pijp toen aan To-kei-chun. Ik slaagde er werkelijk in hen te overrompelen. Hij nam de calumet aan, deed eveneens zijn zes trekken en gaf hem toen door. Het laatste opperhoofd gaf hem aan mij terug en daarna pas nam ik plaats en wel midden tussen de roden. ‘Zal mijn blanke broeder mij nu onze zielen teruggeven?’ vroeg een der opperhoofden ongerust. Ik moest zeer voorzichtig antwoorden.


  ‘Is er nu vrede tussen de Racurro’s en Old Shatterhand?’ luidde mijn wedervraag.


  ‘Old Shatterhand is onze gast. Hij is vrij. Hij zal een tent krijgen en kan doen wat hij wil’. Over de dood van mijn vrienden sprak hij niet meer.


  ‘Welke tent krijg ik?’


  ‘Old Shatterhand is een groot krijger. Hij zal de tent ontvangen die hij uitkiest.’


  ‘Dat mijn rode broeders dan met mij meekomen, opdat ik kiezen kan!’ Zij stonden op om mij te volgen. Ik liep de dorpsstraat verder door tot ik een tent zag waarvoor vier mannen de wacht hielden. Meteen wist ik waaraan ik toe was en deed een sprong naar de deur.


  ‘Hier is de woning van Old Shatterhand!’ De opperhoofden keken elkaar verbluft aan, want dit zo vanzelfsprekende geval hadden zij niet voorzien.


  ‘Deze tent kan mijn blanke broeder niet krijgen!’ zei To-kei-chun aarzelend.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Die behoort aan de vijanden der Comanches toe.’


  ‘Old Shatterhand wil hen zien!’ Met deze woorden trad ik binnen. De opperhoofden volgden mij ogenblikkelijk.


  De gevangenen lagen aan handen en voeten gebonden op de grond en waren bovendien nog aan de tentpalen vastgebonden.


  Geen van hen sprak een woord, geen verried door het vertrekken van een spier het blijde gevoel dat mijn aanwezigheid bij hen op moest roepen. ‘Wat hebben mijn makkers u gedaan?’ vroeg ik.


  ‘Winnetou heeft een opperhoofd gedood en de anderen hebben krijgers der Comanches vermoord.’


  ‘Heeft mijn rode broeder dat gezien?’


  ‘De krijgers der Racurro’s weten het.’


  ‘De krijgers der Racurro’s zullen het moeten bewijzen. Deze tent is van mij en de drie mannen zijn mijn gasten.’ Ik trok mijn mes om de banden der gevangenen los te snijden. Toen greep een der opperhoofden mij bij de arm.


  ‘Deze mannen moeten sterven. Old Shatterhand zal hen niet tot zijn gasten maken!’


  ‘Wie kan mij dat verbieden?’


  ‘De vier opperhoofden der Racurro’s.’


  ‘Dat zij het wagen!’ Ik ging tussen hen en de gevangenen in staan. Behalve deze vier was alleen Caesar binnengekomen.


  ‘Caesar, snijd de touwen door. Eerst bij Winnetou.’ De neger was reeds naar zijn meester toe geslopen, maar hij volgde mijn bevel op daar ook hij inzag dat Winnetou ons van meer nut zou zijn dan Bernard.


  ‘De zwarte man moge zijn mes bij zich steken!’ gebood het ene opperhoofd doch Winnetou was reeds van zijn boeien bevrijd.


  ‘Oef!’ riep de Comanche toen hij zag dat zijn bevel genegeerd was en wilde zich op Caesar werpen, die intussen op Mark was toegesneld om hem te bevrijden.


  Ik trad op de roodhuid toe. Hij hief zijn mes op en stak mij, daar ik vlug opzij was gesprongen, in de bovenarm. Hij had geen tijd het mes eruit te trekken. Een vuistslag van mij velde hem neer. Een tweede trof met dezelfde kracht zijn buurman. Toen greep ik de derde bij de keel, terwijl Winnetou ondanks zijn gezwollen polsen, zijn handen reeds om de keel van To-kei-chun had. Slechts het ‘oef!’ had weerklonken. Buiten stonden de schildwachten en toch waren wij binnen twee minuten bezitters van de tent en lagen de opperhoofden gebonden en gekneveld op de grond. ‘Heavens, dat was hulp in de nood!’ merkte Mark op, terwijl hij zijn stijve ledematen masseerde.


  ‘Charley, hoe heb je dat bijvoorbeeld klaargespeeld?’


  ‘Dat zal ik jullie later wel uitleggen. Bewapenen jullie je nu eerst. Deze vier mannen dragen genoeg wapens bij zich!’


  Om tegen alle mogelijkheden opgewassen te zijn, opende ook ik de patronentas aan mijn riem en laadde opnieuw mijn geweren. In het korte ogenblikje dat dit in beslag nam, gaf ik mijn vrienden enige aanwijzingen die hierop neerkwamen: de vier opperhoofden ogenblikkelijk te doden, zodra een aanval op ons zou worden ondernomen. Toen ging ik de tent uit.


  De wachten hadden zich uit eerbied voor de opperhoofden enigermate teruggetrokken en verderop stonden talrijke Comanches die ons waren gevolgd en het verloop van dit avontuur met spanning volgden. Het eerst ging ik op de wachten toe.


  ‘Hebben mijn broeders vernomen dat Old Shatterhand een vriend en broeder van de Comanches is geworden?’ Het neerglijden van hun oogleden betekende een bevestigend antwoord.


  ‘De rode krijgers zullen de tent goed bewaken en niemand binnenlaten tot de opperhoofden het bevelen!’ Nu trad ik op de overige krijgers toe. ‘Dat mijn broeders gaan en alle krijgers naar de plaats der beraadslaging roepen!’


  Zij gingen uiteen en in mijn eentje liep ik op de aangegeven plaats toe. Wie niet vertrouwd is met de gebruiken der Indianen, zal in mijn gedrag een dolle waaghalzerij zien. Doch zo is het niet. De Indiaan is in geen enkel opzicht de ‘wilde’ waarvoor hij meestal wordt aangezien. Hij heeft zijn onomstotelijke wetten en gebruiken. Wie deze aan zich weet dienstbaar te maken, loopt weinig gevaar. Overigens was dit van het begin af een zaak van leven en dood geweest en meer dan mijn leven kon ik niet op het spel zetten. Ik slaagde er onderweg in de sporen van de onbeduidende messteek uit te wissen. Toen ging ik daar zitten waar ik voordien had gezeten. Binnen tien minuten was de gehele plaats met krijgers gevuld. In het midden bleef een vrije ruimte waar die bevoorrechten hadden plaatsgenomen die reeds voordien erbij waren geweest. Op andere plaatsen verloopt een vergadering nooit zonder lawaai; hier echter, onder de zogenaamde wilden, werd geen woord gesproken. Een ieder zocht ernstig en stil zijn plaats op en stond dan bewegingloos als een standbeeld het komende af te wachten. Ik wenkte de voorheen genoemde uitverkorenen naderbij. Zij namen voor mij in een halve kring plaats en ik begon: ‘Old Shatterhand is vriend en broeder der Comanches geworden. Hebben mijn broeders het gehoord?’


  ‘Wij weten het,’ antwoordde er één voor allen.


  ‘Hij zou voor zich een woning uitzoeken en koos de tent der gevangenen. Was deze nu zijn eigendom?’


  ‘Hij behoorde hem toe.’


  ‘En nochtans werd hij hem geweigerd. Zijn de opperhoofden der Comanches leugenaars? De gevangenen stonden als bewoners van deze tent onder de bescherming van Old Shatterhand. Mocht hij hun deze bescherming verlenen?’


  ‘Ja.’


  ‘Goed. Hiernaar handelde hij en zei dat deze mannen zijn gasten waren. Mocht hij dat doen?’


  ‘Old Shatterhand had het recht en de plicht daartoe. Maar hij mag hen niet onttrekken aan het gericht. Hij mag hen slechts beschermen en eventueel met hen sterven.’


  ‘En hij mag hun banden losmaken als hij borg voor hen staat?’


  ‘Dat mag hij.’


  ‘Old Shatterhand heeft dus gedaan waartoe hij het recht had. Desondanks wilde men hem doden. Het mes trof slechts zijn arm. Wat doet een Comanche als een andere man hem doden wil in zijn tent?’


  ‘Hij mag hem het leven nemen.’


  ‘En allen die de moordenaar willen helpen?’


  ‘Allen.’


  ‘Mijn broeders zijn wijs en rechtvaardig. De vier opperhoofden der Racurro’s wilden mij vermoorden. Ik doodde hen echter niet, doch mijn hand velde hen neer. Zij liggen gebonden in mijn tent en worden door mijn gasten bewaakt. Ik eis de vrijheid van mijn gasten tegen de vrijheid van mijn moordenaars! Dat mijn broeders beraadslagen; ik zal wachten. Doch dat zij mijn gasten niet verontrusten, want deze mannen zullen de opperhoofden doden indien er een ander dan Old Shatterhand de tent binnenkomt!’


  Geen trek op de gezichten verried de sterke indruk die deze rede op hen had moeten maken. Ik trok mij zo ver van hen terug dat ik hun woorden niet kon verstaan. Zij vormden, zoals ik had verwacht, als ’t ware een onder de hoofden staande raadsvergadering. Op hun wenken kwamen van elke kant van het plein enige mannen naderbij aan wie zij de stand van zaken schenen mee te delen, ter verspreiding aan de omstanders.


  Deze maatregel bracht enige beweging in de vergadering teweeg, maar zonder dat voor mij hieruit last voortvloeide.


  Toen werd er lange tijd beraadslaagd tot drie van hen opstonden en op mij toekwamen. Eén van hen nam het woord: ‘Onze blanke broeder heeft de opperhoofden der Comanches in zijn tent gevangen genomen?’


  ‘Zo is het!’


  ‘Hij zal hen aan de krijgers der Comanches uitleveren opdat deze over hen kunnen richten?’


  ‘Mijn broeders vergeten dat krijgers nooit over hun opperhoofden kunnen richten, behalve indien zij tijdens een gevecht laf zijn. De opperhoofden der Comanches wilden Old Shatterhand doden. Ze zijn in zijn wigwam en hij alleen kan hen straffen.’


  ‘En wat zal hij met hen doen?’


  ‘Old Shatterhand zal hen doden indien hij niet de vrijheid voor zijn gasten verkrijgt.’


  ‘Old Shatterhand wil onze vijanden redden; Winnetou, de Pimo[33], heeft honderden Comanches gedood!’


  ‘Dat was in het Keteldal der Mapimi, nadat hij hun tevergeefs driemaal vrede en vriendschap had aangeboden.[34] En er was geen enkele krijger van de stam der Racurro’s bij.’ Dit konden zij niet bestrijden. Daarop verklaarde de spreker der Racurro’s: ‘Als onze broeder de opperhoofden doodt, wordt ook hij met zijn gasten vernietigd.’


  ‘Mijn broeders schertsen. Wie zal Old Shatterhand doden? Heeft hij niet de zielen der Comanches in zijn geweerloop?’


  De Comanches geraakten in verlegenheid en bezonnen zich.


  Zij konden onmogelijk hun opperhoofden prijsgeven. ‘Mijn broeder moge wachten tot wij terugkeren!’ Zij verwijderden zich en de beraadslaging begon opnieuw. Zover mijn blik reikte, vertoonde geen gezicht een spoor van haat of woede tegen mij. Ik verweerde mij moedig en vertrouwde hen. Het was dus geen schande voor hen om met mij te onderhandelen.


  Na bijna een half uur keerden de drie afgezanten weer tot mij terug. ‘Old Shatterhand zal zijn vrijheid en de vrijheid zijner gasten hebben, maar slechts voor het vierde deel van een dag!’


  Ah, zij waren dus tot het oude Indianenspel besloten, namelijk, hun gevangenen vrij te laten om een opwindende jacht op hen te kunnen maken, en hieraan was dan het voordeel verbonden dat zij alle gevaar voor hun opperhoofden hadden afgewend.


  Ze gaven ons zes uur voorsprong. Dat was weinig. Maar als wij zes uur voor het invallen van de avond opbraken, zou deze voorsprong zich meteen over de nacht uitstrekken, waarin zij ons niet konden achtervolgen. Ik zou onder de gegeven omstandigheden een dwaas zijn geweest, als ik niet had toegegrepen; het moest alleen met de nodige terughoudendheid gebeuren. ‘Old Shatterhand zegt ja, indien zijn gasten hun wapens terugkrijgen die men hun heeft afgenomen.’


  ‘Zij zullen ze terugkrijgen.’


  ‘Ook al het andere dat hun toebehoort?’ Ik doelde daarmede in het bijzonder op de voorwerpen van waarde die Bernard bij zich had gehad en waarvan ik niet wist of ze hem afgenomen waren.


  ‘Alles.’


  ‘Mijn blanke gasten zijn gevangen genomen, ofschoon zij de Comanches niets kwaads hadden gedaan. De opperhoofden zullen echter vrijgelaten worden, ofschoon zij mij wilden doden. De ruil is niet gelijk.’,


  ‘Wat verlangt mijn broeder nog meer?’


  ‘De messteek in mijn arm moet de opperhoofden drie paarden kosten, die ik uit hun dieren zal uitzoeken. Ik geef hun daarvoor drie van de onze.’


  ‘Mijn broeder is listig als de vos. Hij weet dat zijn dieren vermoeid zijn. Maar hij kan krijgen wat hij begeert. Wanneer zal hij de opperhoofden uit zijn wigwam vrijlaten?’


  ‘Als hij wegrijdt van zijn rode broeders.’


  ‘En zal hij de zielen in de loop van zijn buks teruggeven?’


  ‘Hij zal ze niet in de winden schieten.’


  ‘Dan moge hij trekken waarheen hij wil. Hij is een groot krijger en een listige vos. Het verstand der opperhoofden van de Comanches was verduisterd toen zij met hem de calumet rookten. Howgh!’


  De onderhandeling was voltooid en ik kon gaan. De omstanders lieten mij ongehinderd voorbij en langzaam, zonder mij te haasten, liep ik op mijn wigwam toe. Daar werd ik met grote spanning verwacht en toen ik alleen binnenkwam, was dit een teken voor mijn vrienden dat het niet zo slecht was afgelopen.


  ‘En?’ vroeg Bernard, wiens nieuwsgierigheid hem niet toestond te wachten.


  ‘Zijn er van u diamanten of papieren afgenomen?’


  ‘Nee. Waarom?’


  ‘Omdat u ze anders terug zou moeten hebben. Wij zijn zes uur lang vrij!’


  ‘Vrij, massa?’ riep Caesar. ‘O, ah, vrij zijn Caesar en massa Bern! Maar slechts zes uur, dan weer vangen Indiaan massa Bern en Caesar!’


  ‘Well,’ meende Mark, ‘dat is alles wat we maar wensen kunnen. Dat was een verduivelde puree, waarin wij bijvoorbeeld waren beland! Maar zeg eens, hoe staat het met Tony?’


  ‘Die krijg je en bovendien alles wat je toebehoort. Ook Winnetou krijgt zijn paard. De andere zijn te vermoeid en hoe ongaarne ik mijn brave mustang er ook aan geef, toch heb ik bedongen drie paarden van de dieren der opperhoofden te mogen uitzoeken.’


  ‘Heigh-day, Charley!’ lachte Mark. ‘Zes uur voorsprong en vijf goede paarden, dat is genoeg voor lui zoals wij zijn. Want dat je geen geitenbokken zult uitzoeken, neem ik graag aan.’


  Winnetou zei niets, maar zijn ogen spraken mij duidelijk van zijn dankbaarheid en instemming met mijn handelwijze.


  Nu ging het niet anders of ik moest mijn vrienden in het kort vertellen wat ik had beleefd sedert onze gewelddadige scheiding.


  Nog was ik hiermee niet klaar, of buiten weerklonk een roep. Ik ging naar buiten en zag de oude vrouw uit wier kookpot ik tweemaal had gegeten. ‘Het bleekgezicht moge meekomen!’


  ‘Waarheen?’


  ‘Naar Ma-ram.’ Dat was een eigenaardige boodschap. Ik bracht eerst mijn vrienden op de hoogte en volgde haar toen.


  Zij bracht mij naar de tent die tegenover mijn verblijf van gisteren had gelegen. Ervoor stonden twee paarden; op het ene zat Ma-ram.


  ‘Mijn blanke broeder moge zijn paarden uitzoeken!’ Dus dat was het! Ik steeg op en snel ging het de straat door en de prairie in, waar wij een behoorlijk aantal paarden vastgebonden vonden. De jonge Indiaan bracht mij linea recta naar een prachtige hengst. ‘Het beste ros der Racurro’s! Ma-ram kreeg het ten geschenke van zijn vader. Hij schenkt het Old Shatterhand voor de scalp die hij hem heeft laten behouden.’


  Ik was verrast door dit rijke, grootmoedige geschenk. Het dier was wel niet zo edel als mijn Hatatitla, maar op zo’n paard kon ik toch nauwelijks worden ingehaald. Ik nam het met vreugde aan en zocht voor Bernard en Caesar twee dieren uit waarmee ze tevreden konden zijn. Toen sprong ik in het zadel en bracht de drie paarden naar mijn vrienden. Allen en voornamelijk Mark raakten in verrukking bij de aanblik van de hengst.


  ‘Charley,’ meende hij, ‘die is bijna even veel waard als mijn oude Tony, behalve dat zij een kortere staart en langere oren heeft. Overigens hebben wij nu alles bij elkaar, want die rode kerels hebben ons alles gebracht wat wij te kort kwamen. Het is nu precies zes uur voor het vallen van de avond. Laten wij opbreken en dan bijvoorbeeld kijken of zij ons nogmaals te pakken kunnen krijgen!’


  Wij maakten ons reisvaardig en bonden daarna de boeien van onze gevangenen los. ‘Massa, nu weg!’ maande Caesar, ‘zeer veel snel weg, dat niet komen achterna Indiaan en vangen weer al heel massa Bern, Mark, Old Shatterhand en Winnetou!’


  De opperhoofden verroerden zich niet zolang wij ons nog in de tent bevonden. Wij stegen op en voort ging het. De tentstraat was leeg. Er was geen Indiaan te zien. Maar onze aftocht werd beslist door allen gadegeslagen. Honderd harten klopten vol ongeduld om ons in te halen.


  8. De rancho van don Fernando


  Wij reden de middag en de gehele nacht door, zodat wij reeds de volgende middag het bovenste gedeelte van de Siërra Guadalupe voor ons zagen. Marks merrie en Winnetou’s klepper hielden zich, ondanks de geweldige krachtsinspanning uitermate goed en de overige paarden waren nog zo fris dat wij ons daar niet bezorgd over behoefden te maken. Ook de Siërra Guadalupe kwamen wij over zonder dat wij een spoor van achtervolging bespeurden en toen wij enige dagen daarna de Rio Grande waren overgetrokken, behoefden wij ons om de Comanches niet meer bezorgd te maken. Wij besloten ons oorspronkelijk plan uit te voeren en naar Californië te gaan.


  Ten eerste wilde Bernard Marshal daar zijn broer zoeken, en ten tweede vermoedden wij dat de beide Morgans naar het goudland waren gegaan nadat zij aan de Rio Pecos hun roofbuit zo plotseling hadden verloren.


  Westelijk van de Rio Grande lopen van het zuiden uit talrijke heuvelketens waaronder het Zuni-gebergte, dat wij zonder bijzondere avonturen bereikten. Doch hier deed zich een belangrijke gebeurtenis voor. Wij hielden namelijk ongeveer in het middaguur rust op een hooggelegen bergpas. Winnetou stond als uitkijkpost boven ons op een rots vanwaar zijn blik de gehele weg voor en achter ons kon overzien, toen hij plotseling ‘Oef!’ riep en zich meteen languit naar ons toe liet glijden. Wij grepen onze wapens en stonden op.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Marshal.


  ‘Rode mannen.’


  ‘Hoeveel?’


  ‘Acht.’


  ‘Van welke stam?’


  ‘Dat kon Winnetou niet zien, want de mannen hebben al hun kentekenen afgelegd.’


  ‘Zijn ze op het oorlogspad?’


  ‘Ze hebben niet hun gezichten beschilderd, maar wel hebben ze wapens bij zich.’


  ‘Hoever zijn ze nog van hier verwijderd?’


  ‘Binnen het vierde deel van een uur zullen ze hier zijn. Mijn broeders mogen zich verdelen. Winnetou gaat met Sans-Ear naar voren en Marshal met de zwarte man naar achteren om zich achter de rotsblokken te verbergen. Mijn broeder Sharlih blijft hier bij zijn paard.’


  Hij nam de andere vier paarden bij de teugel en bracht ze achter de rotsblokken waar ze niet konden worden gezien.


  Daarna werden door hem en de drie anderen de genoemde stellingen betrokken. Ik bleef zitten, half in de richting waaruit de verwachte mannen moesten komen. Mijn Henry-buks lag bij de hand. Nauwelijks was er een kwartier verstreken of ik vernam hoefgetrappel. Ik deed alsof ik niets had gehoord, doch hield verstolen mijn blik scherp gericht op de acht gestalten die mij reeds hadden ontdekt en even hun paarden intoomden.


  Zij wisselden enige woorden en kwamen toen op mij toe. De bodem hier was zo rotsachtig dat er geen sporen achterbleven.


  Zij konden dus niet zien dat ik niet alleen was. Nu stond ik kalmpjes op en nam mijn buks in de hand. De roden bleven op een afstand van een meter of zes voor mij staan en de voorste vroeg: ‘Wat doet het bleekgezicht hier in de bergen?’


  ‘De blanke man neemt rust na een lange weg.’


  ‘Vanwaar komt hij?’


  ‘Van de oever der Rio Grande.’


  ‘En waar wil hij naar toe?’


  ‘Oef!’ riep een ander, nog voordat ik de vraag kon beantwoorden. ‘De krijgers der Comanches hebben deze blanke man aan het water van de Pecos gezien. Hij was daar met Ma-ram, de zoon van het opperhoofd To-kei-chun en schoot op de twee bleekgezichten die wij achtervolgden!’


  Deze man behoorde dus tot de vijf Comanches die door hun aanval op mij de ontsnapping der Morgans op hun geweten hadden. Ik had hem niet herkend, omdat hij toen de oorlogsbeschildering op zijn gezicht had en ik slechts een vluchtige blik op de roden had kunnen werpen. ‘Waarheen is het bleekgezicht gegaan met Ma-ram?’ vroeg de aanvoerder mij na deze verklaring.


  ‘Naar de wigwams der Comanches.’


  ‘Hoe kwam de blanke man met Ma-ram samen?’


  ‘Ik had hem in het dal gevangen genomen waar hij was achtergebleven nadat de krijgers der Comanches Winnetou, Sans-Ear, een ander bleekgezicht en een neger hadden overvallen.’


  Bij het horen van dit antwoord trokken de Comanches hun messen.


  ‘Oef!’ riep de aanvoerder. ‘Het bleekgezicht heeft Ma-ram gevangen genomen! Waar bleven de andere rode mannen?’


  ‘Ik deed hen geen kwaad. Een van hen werd door mij gekneveld en de vier anderen hadden geen ogen om te zien en geen oren om te horen dat ik de zoon van het opperhoofd meenam.’


  ‘Doch Ma-ram was niet gebonden toen wij hem ontmoetten met het bleekgezicht,’ merkte de vroegere spreker op.


  ‘Ik liet hem vrij nadat hij had beloofd mij rustig naar de wigwams der Comanches te volgen.’


  ‘Oef! Wat wilde de blanke man daar?’


  ‘Het opperhoofd der Apaches en Sans-Ear bevrijden. Ik nam de vier opperhoofden der Racurro’s gevangen en liet hen slechts vrij tegen de vrijheid van hun gevangenen. Deze mochten met mij meegaan; de Comanches gaven ons een vierde deel van een dag voorsprong.’


  ‘En zijn de gevangenen ontkomen?’


  ‘Zo is het!’ Ik had er plezier in om de roodhuiden in het harnas te jagen door het opsommen van deze feiten. En inderdaad stoof de aanvoerder van de kleine groep op.


  ‘Dan moet het bleekgezicht sterven!’ Hij greep zijn geweer.


  De anderen hadden slechts pijl en boog bij zich.


  ‘Als het tot een gevecht kwam, zouden de rode mannen dood zijn nog voor ze hun wapens hadden opgeheven, want ik ben niet bang voor acht Indsmen,’ verklaarde ik op gelaten toon.


  ‘Doch de krijgers der Comanches zullen mij niets doen als ik hun vertel dat zij Sans-Ear, Winnetou en de beide anderen nu weer gevangen kunnen nemen.’


  ‘Oef! Waar?’


  ‘Hier!’ Ik wees naar rechts en links. ‘Daar staan Winnetou en Sans-Ear, en hier de blanke en de zwarte man!’


  Aan beide kanten waren de genoemden te voorschijn gekomen en hielden hun buksen in de aanslag. Tegelijkertijd was ik enige voetstappen teruggesprongen en richtte mijn buks op de aanvoerder. ‘De rode mannen zijn onze gevangenen. Dat zij van hun paarden afstijgen!’ beval ik. Zij telden drie man meer dan wij, doch onze vijf buksen overwogen. Er was noch voor-, noch achterwaarts een kans tot vluchten en dus was ik niet verwonderd toen de aanvoerder zijn geweer liet zakken en vroeg: ‘Ziet mijn blanke broeder niet dat de rode mannen zich niet op het oorlogspad bevinden?’


  ‘En nochtans wilden zij mij doden! Maar de blanke man wil het bloed van zijn rode broeders niet. Dat zij afstijgen en met ons de calumet des vredes roken!’ Zij aarzelden om gevolg te geven aan deze uitnodiging waarachter een krijgslist kon schuil gaan.


  ‘Hoe heet mijn blanke broeder?’ vroeg de rode.


  ‘Men noemt mij Old Shatterhand.’


  ‘Oef! Dan kunnen wij zijn woorden geloven. Mijn broeders mogen van hun paarden komen!’ Hij nam de pijp van zijn hals en nam naast mij plaats. Zijn metgezellen volgden hem. Mijn metgezellen kwamen ook naderbij en gingen zitten. De pijp werd gestopt en ging rond. Bernard bood hem ook Winnetou aan. Doch deze weerde af. ‘Het opperhoofd der Apaches legert bij de Comanches omdat zijn broeders met hen spreken, doch hij rookt niet de vredespijp uit hun handen. Laten zij aan de Mapimi denken, waar zij alle vredesaanbiedingen der Apaches hardnekkig hebben afgeslagen.’ De Comanches deden alsof zij deze woorden in het geheel niet hadden gehoord. Ik wendde mij opnieuw tot hun aanvoerder: ‘Hebben de rode mannen de beide blanke verraders nagejaagd?’


  ‘Mijn broeder heeft het gehoord.’


  ‘En hebben zij hen niet achterhaald?’


  ‘Nee. De blanken kwamen in het gebied van de vijanden der Comanches, waar wij moesten terugkeren.’


  ‘Hoe konden de schurken ontkomen terwijl zij geen paarden hadden?’


  ‘Zij stalen dieren van de Comanches.’


  ‘Aha! Hebben de Comanches geen ogen om de dief te zien en geen oren om zijn voetstap te horen?’


  ‘Zij waren vergaderd om het graf van hun opperhoofd en toen zij naar de paarden terugkeerden, was de wacht gedood en ontbraken de twee beste.’


  Dit was voor de Morgans de enige kans geweest zich in veiligheid te brengen. Er had zeer zeker een niet geringe mate van vermetelheid toe behoord om – met de achtervolgers in de rug – het te wagen de paarden der Comanches te ontvoeren. De twee rovers waren vermetele mannen die als tegenstanders niet onderschat mochten worden. En toch moesten ze ons in handen vallen, ook al zouden wij hen de hele wereld door moeten volgen. Daarom was mij de ontmoeting met deze Comanches welkom. Zij hielden maar een korte rust en pas bij het opbreken vroeg ik hen: ‘Waar hebben mijn rode broeders het spoor van deze blanke mannen het laatst gezien?’


  ‘Twee dagen rijden van hier. Wil mijn broeder hen achtervolgen?’


  ‘Ja. Als wij hem treffen, zijn ze verloren!’


  ‘Oef! Old Shatterhand spreekt naar het hart der Comanches. Hij moet steeds naar de zonsondergang rijden tot hij na een dag een groot dal bereikt dat van de middag naar middernacht gaat! Dit dal volgt hij naar middernacht toe, waar hij de plek van hun vuur zal vinden! Dan moge hij over de hoogvlakte tot aan het water rijden dat naar het westen stroomt, en dit volgen. Hij zal twee keer de as van hun vuur vinden. Hier moesten de krijgers der Comanches omkeren, omdat daar het jachtgebied der Navajo’s begint.’


  ‘Hoe dicht waren mijn broeders de achtervolgden genaderd toen zij moesten omkeren?’


  ‘Niet geheel een dagrit. De rode krijgers zouden hen toch gevolgd zijn, maar zij bespeurden in de dalen de wigwams hunner vijanden bij wie zij de dood zouden hebben gevonden.’


  ‘De krijgers der Comanches kunnen To-kei-chun en de drie andere opperhoofden zeggen dat Winnetou, Sans-Ear en Old Shatterhand de beide verraders zullen achterhalen. Ma-ram moge vaak aan Old Shatterhand denken; de blanke jager denkt ook aan hem.’


  ‘Zal Winnetou, de Apache, de krijgers der Comanches vervolgen?’


  ‘Nee. Hij is hun vijand, doch zij hebben de calumet des vredes met zijn broeders gerookt. Hij zal hen weg laten trekken.’


  De Comanches stegen op en reden weg. Wij deden hetzelfde.


  Zij namen het bericht naar het oosten mee dat zij ons hadden ontmoet en wij namen naar het westen de zekerheid mee dat wij de Morgans in handen zouden krijgen. Wij vonden alles zoals zij het ons hadden beschreven. Daar de Apaches met de Navajo’s bevriend waren, konden wij bij deze stam afstappen.


  Hier vernamen wij dat de gezochten zich daar slechts enige uren hadden opgehouden en naar de kortste weg naar de Colorado-rivier hadden geïnformeerd. Ook Lake Mono hadden zij genoemd en hoewel wij ettelijke dagen bij hen ten achter waren, hadden wij tot dusver hun sporen zo duidelijk gevonden dat wij ervan overtuigd waren hen ten slotte toch te ontmoeten.


  Ongeveer op het punt waar de staten Arizona, Nevada en Californië elkaar ontmoeten, trokken we de Colorado-rivier over en reden toen zo snel mogelijk het gebied der Pah-Utes door.


  Nu hielden wij aan op de Siërra Nevada en bevonden ons op een wijde vlakte met talrijke buffelsporen, langs de oostelijke hellingen van het geweldige gebergte. Wij verlangden ernaar een van deze dieren te ontmoeten, want wij hadden reeds geruime tijd gedroogd vlees gegeten en ook al zou onze voorraad nog enige dagen toereikend zijn, toch zou een stuk vers lendenvlees of een bout van een buffel of van een tam rund ons welkom zijn geweest. Om deze reden zwenkte ik met Bernard die nog nooit op een buffeljacht was geweest, rechtsaf, waar allerlei struikgewas op water wees en bijgevolg op de aanwezigheid van buffels. Het was op het heetst van de dag, vroeg in de middag, de tijd dat dit wild zich gaarne in het water afkoelt of in de nabijheid hiervan herkauwt.


  Inderdaad zou mijn hoop in vervulling gaan, want aan de einder dook een troep van vier dieren op, waar wij meteen op af gingen. Helaas hadden wij de wind mee, zodat wij al gauw werden opgemerkt. Daardoor zagen wij ons genoodzaakt onze paarden zo hard mogelijk te laten draven. Hier kwam Ma-rams hengst schitterend tot zijn recht. Hij vloog met een gemak voort alsof ik een jockey met vedergewicht was en liet Bernards paard ver achter zich. Deze waardevolle eigenschap van het dier bracht Winnetou ertoe mij te vragen het ook op een andere eigenschap op de proef te stellen waaraan in het westen grote waarde wordt gehecht. Ik besloot daarom niet mijn buks, maar mijn lasso te gebruiken. De mijne had geen lus, maar een ring waardoor het leer veel beter en veiliger loopt dan door de, bij de Indianen gebruikelijke lus. Niet ver van een wilgenbosje bereikte ik de dieren en bemerkte nu dat wij geen buffels, maar grazende runderen voor ons hadden. Het was een zeer sterke stier met drie koeien, waarvan ik diegene uitkoos wier gladde huid wees op mals vlees. Ik sneed haar van de andere dieren af, bleef dicht naast haar en wierp mijn lasso. Ook hier hield mijn paard zich uitmuntend. Zodra de lasso de lucht kliefde, keerde de hengst zich vanzelf met een ruk om en plantte de poten in de aarde met ver voorovergebogen lijf. De strop trok dicht om de nek van de koe – een geweldige ruk deed mijn paard bijna door zijn achterpoten gaan, doch het bleef rechtop staan en trok de riem die aan de zadelknop was bevestigd, strak aan. De koe werd op de grond geworpen. Ik sprong van mijn paard, trok mijn mes en gaf de koe een krachtige doodsteek in de nek. De hengst had mij met de ogen gevolgd en liet de lasso nu vieren. Ik ging op het brave dier toe en streelde liefkozend zijn nek, waarvoor het dankbaar met zijn kop langs mijn schouder wreef. Nu nam ik de lasso van de nek van de koe af en wilde juist het dier gaan villen, toen Bernard naderbij kwam. ‘Te laat,’ klaagde hij, ‘zal ik het nog eens proberen?’


  ‘Nee. Hieraan hebben wij genoeg en je kunt me beter hierbij helpen.’ Hij steeg af en ik gooide het rund om op zijn andere zij. Toen zag ik dat het een brandmerk had. ‘Dat dacht ik al. Dit dier behoort bij de kudde van een estancia of een rancho.’


  ‘Mochten wij die koe dan doden?’ vroeg Bernard.


  ‘Ja. In deze streek hebben runderen slechts de waarde van hun huid. Elke reiziger – dat is gebruikelijk – mag er een doden voor eigen behoefte. Maar de huid moet hij bij de eigenaar inleveren.’


  ‘Dan moeten wij hem dus de huid brengen?’


  ‘Nogmaals nee. Indien er een rancho hier in de omtrek ligt, behoeven wij daar alleen mee te delen waar de huid te vinden is.’


  De koe lag hoogstens vijf voetstappen van het reeds genoemde bosje. Nauwelijks had ik mijn uitleg beëindigd, of ik hoorde een suizend geluid en Bernard slaakte een kreet. Van mijn werk opkijkend, zag ik nog hoe hij aan een lasso dwars door de smalle strook struikgewas werd gesleurd. Ik raapte de naast mij liggende buks op, sprong door de struiken heen en kreeg een ruiter in het oog, in Mexicaanse dracht, die met Marshal aan zijn riem weg draafde. Hier mocht ik niet aarzelen anders zou Bernard dood gesleept worden. Als de weerlicht hief ik mijn buks op, richtte op het paard en loste een schot. Het dier deed nog enkele stappen en zonk toen neer. Ik snelde erheen. De man was afgeworpen. Hij stond op en toen hij mij gewaar werd, liet hij alles in de steek en sloeg op de vlucht. Ik mocht hem niet volgen, maar moest eerst naar Bernard omkijken.


  De lus had zijn armen zo stijf tegen zijn lichaam gedrukt dat hij zich niet verroeren kon. Vlug maakte ik de riem los en gelukkig was hij zo weinig gedeerd dat hij meteen kon opstaan.


  ‘By Jove, dat was een glijpartij!’ zei hij opgelucht. ‘Wat wilde die kerel van mij?’


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Waarom heb je niet hem, maar het paard neergeschoten?’


  ‘Ten eerste is hij een mens en het paard een dier, en ten tweede zou zijn dood jou niet geholpen hebben want, zoals je ziet, is de lasso aan het zadel bevestigd en had het paard je ook zonder ruiter meegesleept.’


  ‘Die gevolgtrekking had ik ook kunnen maken,’ zei Bernard, zijn ledematen keurend of ze nog in goede toestand verkeerden.


  ‘Kom mee terug naar de koe,’ maande ik hem. ‘Wij moeten zorgen dat wij ermee klaar komen, want het schijnt hier niet recht pluis te zijn.’


  ‘Ik dacht dat wij hier aan dergelijke gevaren niet meer zouden blootstaan, daar het gebied der Indsmen achter ons ligt.’


  ‘Dan vergis je je zeer. Wij zijn nu op dat gevaarlijke terrein aangeland, waar in plaats van de Indios bravo’s, zoals de Spanjaard de vrije, zwervende roodhuid noemt, de Mexicaanse struikrovers en de Amerikaanse dieven huishouden. Al gauw zul je hen te zien en te horen krijgen!’


  Wij namen alleen de beste stukken van het rund mee, laadden ze achterop onze zadels en deden ons best onze metgezellen in te halen. Dat was geen zware taak, want zij hadden halt gehouden. Toen Caesar onze vleesvoorraad ontdekte, riep hij al van verre: ‘O, ah, daar komen massa aan met biefstuk! Caesar meteen halen hout, maken vuur aan en braden buffelbout!’


  Wij lieten hem begaan en terwijl hij ijverig als kok fungeerde, bespraken wij ons avontuur. Toen het gebraad de juiste bruine kleur vertoonde, was het verwonderlijk hoe enorm de stukken waren die in zijn grote mond verdwenen. Hij was zo verdiept in zijn bezigheid dat hij helemaal niet op de uitroep van Mark lette: ‘Behold, komen daarginds ruiters aan of zijn het enkel paarden?’ Ik keek door mijn verrekijker.


  ‘Ruiters – drie, vijf, acht, ja – acht.’


  ‘Zouden ze ons zien?’


  ‘Natuurlijk. Ze moeten de rook al lang hebben opgemerkt.’


  ‘Wat is het voor een soort mensen?’


  ‘Mexicanen, dat zie je aan hun grote hoeden en hoge zadels.’


  ‘Dan moeten wij bijvoorbeeld onze wapens ter hand nemen. Dit bezoek kon wel eens met jouw lassorijder in verband staan.’


  De troep hield op enige afstand halt. Het waren louter Mexicanen, een baas en zeven knechten naar het scheen; in een der knechten herkende ik de man wiens paard ik had neergeschoten.


  Ze beraadslaagden blijkbaar, zwenkten daarna naar twee kanten en vormden toen een kring waarin wij werden ingesloten. ‘Ze schijnen met ons te willen praten, ha ha ha!’ grinnikte Mark op zijn geamuseerde toon. ‘Ik neem het bijvoorbeeld alleen tegen al die lui op!’ De kring werd nauwer aangesloten, zodat de straal ervan nauwelijks twintig paardenlengten bedroeg. Toen reed de aanvoerder enige stappen naar voren. Hij sprak ons aan in een mengsel van Engels en Spaans, gebruikelijk in deze streken. ‘Wie zijn jullie?’ Mark antwoordde voor ons allen.


  ‘Wij zijn mormonen uit de grote Zoutmeerstad en gaan als missionarissen naar Californië.’


  ‘Dan zullen jullie niet veel succes hebben, dat zeg ik jullie. Wie is die Indiaan?’


  ‘Dat is geen Indiaan, maar een Eskimo uit Nieuw-Holland, die wij tegen betaling vertonen als onze zaken werkelijk slecht gaan.’


  ‘En de nigger?’


  ‘Dat is geen nigger, maar een lawyer[35] uit Kamtsjatka, die in San Francisco in een proces moet pleiten.’ De goede Mexicaan was blijkbaar in aardrijkskunde niet goed thuis.


  ‘Mooi gezelschap!’ bromde hij. ‘Drie mormoonse missionarissen en een buitenlandse advocaat stelen een koe van mij en doen een moordaanslag op mijn vaquéro[36]! Ik zal jullie leren wat dat te betekenen heeft. Jullie zijn mijn gevangenen en gaan mee naar mijn rancho!’


  Met een slimme uitdrukking op zijn gezicht keek Mark achterom naar mij. ‘Zullen we, Charley? Misschien is er in de rancho wat meer te eten dan hier.’


  ‘We kunnen het proberen. Als de man geen estanciero met honderden ondergeschikten is, maar slechts een kleine ranchero, kan ons niets deren.’


  ‘Well, dat pleziertje zullen we dus beleven.’ Hij wendde zich weer tot de Mexicaan. ‘Wilt u zich werkelijk om zulke nietigheden met ons bezighouden, señor?’


  ‘Ik ben geen señor, ik ben een don, een grande, men noemt mij Don Fernando de Venango y Colonna de Molynares de Gajalpa y Rostredo, houdt daar rekening mee!’


  ‘Heigh-day, wat bent u een groot heer! Wij zullen u dus moeten gehoorzamen, maar ik hoop dat u genadig tegenover ons zult zijn.’ Wij hadden geen beweging gemaakt die erop wees dat wij ons wilden verzetten. Nu stonden wij op, doofden het vuur en stegen te paard. Caesar lachte vergenoegd. ‘O, ah, mooi! Caesar zijn lawyer uit… uit…Caesar niet meer weten! In rancho zullen zijn veel goed spijs en drank en Caesar zullen wonen daar zeer veel heel mooi!’ Wij werden in het midden genomen en voort ging het in razende galop, zoals de Mexicanen dat niet anders gewend zijn. Ik wil nu iets van hun kleding zeggen, wat ik in het verslag van mijn vorige tocht door Mexico heb verzuimd[37].


  Deze kleding is zo schilderachtig fraai als men ze nauwelijks in een ander land zal vinden. Het gezicht wordt overschaduwd door een hoed met platte bol en zeer brede rand, de zogenaamde sombrero die of uit zwarte of bruine vilt is vervaardigd of uit dat soepele fijne stro is gevlochten, dat wij ook in Europa kennen, daar dergelijke hoofddeksels onder de naam van panamahoeden naar Europa worden geëxporteerd. De hoed van een señor, dus een heer, of deze nu estanciero, ranchero of rover is, is altijd aan één kant opgeslagen; een sierspeld van goud of koper, met edelstenen of gekleurd glas bezet, houdt de rand in de hoogte en meteen de sierveer vast, die al naar de rijkdom van de bezitter in hoogte van prijs wisselt, maar nooit mag ontbreken. De Mexicaan draagt een kort open jasje, met grote splitten in de mouwen. Op deze mouwen, evenals op de rugnaden en op de beide voorpanden is het van het prachtigste borduurwerk voorzien, dat bestaat uit fijn koord van wol, katoen of zijde, uit imitatie- of echt goud en zilver. Om de hals is een zwarte doek geslagen die van voren in een kleine knoop wordt vastgebonden. De punten van deze doek zouden tot over de gordel reiken indien het niet tegen het gebruik in ging om die op deze wijze te dragen. Ze worden over de schouder geslagen, hetgeen de drager een zeer schilderachtig voorkomen verleent. De broek is van een bijzondere aard. Deze sluit nauw om het middel, valt glad om de heupen en het overige deel van het bovenlichaam dat erdoor bedekt wordt. De broekspijpen worden echter vanaf het begin naar onderen steeds wijder.


  Onderaan zijn de pijpen dubbel zo wijd als het breedste deel van de lenden. Bovendien is de beenbekleding aan de buitenkant gespleten, met brede tressen en borduurwerk versierd en het split is met zijde gevoerd, waarvan de kleur zo wordt gekozen dat deze fel afsteekt tegen de broek. Ook de rijlaarzen van lakleer zijn op de kappen altijd met borduursels versierd.


  Er behoren beslist twee sporen van enorme afmeting bij. Ze bestaan óf uit zilver, of uit opengewerkt staal, of eenvoudig uit koper, misschien zelfs uit hoorn met een benen punt die erop is berekend het arme paard diepe wonden in de zijden te boren.


  De grootte dezer sporen overtreft alles wat de gepantserde ridders in de middeleeuwen aan sporen droegen. Ze zijn met inbegrip van het vork-vormige deel dat om de hiel vastzit ruim ‘vijfentwintig centimeter lang, waarvan de steel die het ‘wiel’ draagt, minstens vijftien centimeter lang is. Wat wij ‘wieltje’ noemen en ongeveer de grootte heeft van een stuiver, is bij de Mexicanen een twaalfpuntige ster met een doorsnee van vijftien centimeter. Zo’n spoor weegt in zijn geheel een kilo en vaak nog veel meer. De Mexicanen zijn altijd bereden – met goed afgerichte, uiterst vlugge en tegen alle vermoeienis opgewassen paarden. Daarbij hebben zij een grote behendigheid in het gebruik van alle wapens. Ze leggen ze ook ’s nachts nauwelijks af en zijn bij de minste gelegenheid bereid ze te gebruiken.


  Bijzondere vaardigheid hebben zij ontwikkeld in het hanteren van een lang ruiterpistool met getrokken loop, dat zo is gemaakt dat men door een enkele drukbeweging een geweerkolf ermee kan verbinden, waardoor het pistool in een karabijn verandert. Dit wapen in de hand van een Mexicaan verspreidt op een afstand van ongeveer honderd meter een zekere dood, want de velden in de loop zijn in een korte spiraal gewonden.


  De kogel krijgt hierdoor een sterke omwenteling en kan niet gemakkelijk van de voorgeschreven baan afwijken. De kamer vereist echter wegens de constructie slechts weinig kruit, en stoot of schokt niet. Zo’n geweer is in de hand van een geoefend schutter zeer waardevol, en de paarden zijn zo afgericht dat men vanaf hun rug schieten kan om het even of men op de vijand toe of van hem afrijdt. Het is voldoende het paard de buks te tonen om het schrandere dier voor de duur van het richten en schieten zo onbeweeglijk te doen stilstaan, alsof het uit steen gehouwen of uit brons gegoten was.


  Als de Mexicaan te paard zit, hangt over de zadelknop behalve de bekende lasso nog de poncho, een deken die het gehele lichaam bedekken kan en in het midden een split heeft waardoor men zijn hoofd steekt, zodat de ene helft van de poncho over de rug en de andere over de borst valt. De kleding van de ruiter en het zadeltuig van het paard zijn even kostbaar.


  Aan zadel en tuig zit overal zilver, soms ook goud. Bij rijkelui is het bit van het paard steeds van zwaar zilver en de kettingen die het tuig versieren, zijn niet hol, maar van massief goud.


  Soms kost zijn opgesierd bit maar vijftig escudo’s, maar vaak is een enkel bit met paardentuig vijfhonderd escudo’s de oro[38] waard.


  De paarden dragen allemaal het beroemde of beruchte Spaanse zadel van buitengewone hoogte, zodat men er bijna niet vanaf vallen kan, als men er eenmaal stevig op zit. En als de ruiter maar enige handigheid heeft, wordt het voor het paard moeilijk om hem af te werpen. De leuning sluit stevig om de rug tot waar de korte ribben beginnen. Het voorste gedeelte zit ook hoog, en daar het nog met ongeveer vijftien centimeter verlengd wordt door de zadelknop die meestal in de vorm van een paardenkop is uitgevoerd, reikt het tot aan het borstbeen. Vanaf het zadel tot aan de staartriem is een pantser van tuigleer aangebracht dat het kruis en de flanken van het dier beschermt. De ruiters van tegenwoordig laten dit gewoonlijk weg. Voor een reis wordt het echter meestal te voorschijn gehaald, vooral omdat het een behoorlijk aantal tassen en andere doelmatig aangebrachte bergplaatsen heeft. Dit pantser draagt de koddige naam cola de pato[39].


  De stijgbeugels die vaak aan zilveren kettingen hangen, zijn over het algemeen van hout en waren in de oude tijd werkelijke schoenen die de voet omsloten en tegen verwonding of letsel beschermden. De houten schoenen zijn verdwenen, de houten beugels zijn echter behouden gebleven. Om desondanks de voeten te beschermen voor een blessure, wordt het voorste gedeelte van de stijgbeugel door een tapageres[40] bedekt, die met borduurwerk is opgesierd en de voorvoet omsluit. Zeer rijke lieden hebben wel stijgbeugels van opengewerkt plaatijzer, kostbaar bewerkt, geheel zoals we in oude wapenrustingen aantreffen. Daar de ruiter zich tegen alles beschermen wil, heef hij ook nog de armas de pelo aan beide kanten van zijn zadelknop hangen. Dit zijn stevige geitenvellen met de vacht aan de buitenkant, die bij regenweer over de lendenen en de knieën worden gelegd. Ook als men door doornig struikgewas rijdt, vormen ze een goede bescherming voor de benen…


  Na ongeveer een half uur dook een gebouw voor ons op, waarvan wij wel dachten dat het de rancho moest zijn. We galoppeerden een ruime binnenplaats op en stegen af. ‘Señora Eulalia, señorita Alma, kom, kom en zie eens wie ik meebreng!’ riep de ranchero luid in het Spaans, in de richting van het huis. Op zijn geroep kwamen twee dames de deur uit ijlen.


  Ja, echte dames, een señora en een señorita, zoals wij hadden gehoord, doch hun uiterlijk was hier niet mee in overeenstemming. Of de eigenaardige ragebol op hun hoofd haar was, kon ik niet meteen vaststellen. Een korte rok reikte tot aan de helft van de benen, terwijl het onderste gedeelte een laag vuil vertoonde, die men gemakkelijk voor kaplaarzen had kunnen houden. Als blouse droegen zij een hemd dat jaren geleden misschien wit was geweest, maar waar nu wel de kachel mee gepoetst kon zijn. Deze twee dames kwamen de deur uit hollen en staarden ons met open monden aan.


  ‘Wie brengt u nu mee, don Fernando de Venango y Colonna?’ krijste de oudste. ‘Wat een werk zal dat weer meebrengen; vijf gasten die eten, drinken, spelen, roken en slapen moeten! Daar kan ik niet tegen. Dat duld ik niet. Liever ga ik er meteen vandoor en laat u met uw hele gespuis in deze ongelukkige rancho zitten. Ik wou maar dat ik me niet door u had laten overhalen om mijn mooie San José te verlaten en …’


  ‘Moeder,’ viel de jongste haar in de rede, op Marshal wijzend, ‘weet u op wie die señor opvallend veel lijkt? Op mijn goede don Allano!’


  ‘Dat kan wel, maar hij is het niet!’ antwoordde de andere, kennelijk geërgerd door de onderbreking van haar sprankelende spraakwaterval. ‘Wie zijn deze mannen en wie kan er weer voor zwoegen? Ik en geen ander! En dat betekent wat als je al voor zo’n eindeloze huishouding te zorgen hebt. Ik weet soms niet waar mijn hoofd zit en als ik er nu nog voor vijf vreemde gasten bij…’


  ‘Maar señora Eulalia, het zijn helemaal geen gasten!’ viel nu de ranchero haar in de rede.


  ‘Geen gasten? Wat zijn het dan, don Fernando de Gajalpa y Colonna?’


  ‘Gevangenen, señora Eulalia.’


  ‘Gevangenen? Waarom zijn ze gevangen genomen, don Fernando de Venango de Molynares?’


  ‘Ze hebben een koe en drie vaqueros van ons gedood, mijn lieve señora Eulalia!’ Het was verbluffend hoe ongegeneerd don Fernando onze misdaden vermenigvuldigde. ‘Een koe en drie vaqueros!’ riep zij uit, haar roetzwarte handen ineenslaand, zodat onze paarden van schrik de oren spitsten. ‘Maar dat is verschrikkelijk… afgrijselijk … ten hemel schreiend! Hebt u hen op heterdaad betrapt, don Fernando y Colonna de Gajalpa?’


  ‘Niet alleen op een, maar op al hun daden, señora Eulalia. En ze hebben ze niet alleen gedood, maar ook gebraden en verorberd.’ De ogen van de doña werden wel dubbel zo groot.


  ‘Gebraden en verorberd? De koe of de drie vaqueros, don Fernando de Gajalpa y Rostredo?’


  ‘Eerst de koe, señora Eulalia.’


  ‘Eerst? En toen, don Fernando de Venango?’


  ‘Toen? Verder niets, want wij hebben hen gestoord en van al het verdere weerhouden. Wij hebben hen te pakken gekregen en hierheen gesleept, señora Eulalia.’


  ‘Te pakken gekregen en hierheen gesleept! O, iedereen weet wat een dappere ridder u bent! Wie zijn die mensen eigenlijk, don Fernando de Molynares y Colonna?’


  ‘De drie blanken zijn missionarissen uit de mormonenstad, die naar San Francisco willen om Californië te bekeren.’


  ‘O, hemel! Missionarissen die koeien stelen en doden en vaqueros willen opvreten! En verder, don Fernando de Rostredo y Venango?’


  ‘Die zwarte die er precies uitziet als een neger, is een advocaat uit… uit, waar de Vuurlanders wonen. Hij wil in San Francisco procederen om een erfenis in de wacht te slepen, señora Eulalia!’


  ‘In de wacht slepen! O, dan is het geen wonder dat hij ook koeien en vaqueros in de wacht sleept! En de laatste, don Fernando de Colonna y Gajalpa?’


  ‘Die ziet er precies uit als een Indio bravo, maar hij is een Hottentot uit… uit… uit Groenland. Hij wil de missionarissen voor geld laten bekijken, señora Eulalia!’


  ‘O, o, o, wat gaat u met die lui doen, dierbaarste don Fernando de Molynares y Gajalpa de Venango y Rostredo?’


  ‘Ik zal hen laten ophangen en doodschieten. Roept u al mijn mensen hier, señora Eulalia!’


  ‘Al uw mensen? Die zijn er al allemaal, behalve de oude negerin Betty en ook die komt eraan geslopen. Maar, er valt mij iets in; niemand ontbreekt en toch hebben die mannen drie van uw vaqueros gedood, don Fernando y Rostredo de Colonna!’


  ‘Dat komt nog wel in orde, señora Eulalia. Sluit alle poorten en deuren, mannen, opdat de gevangenen niet ontkomen kunnen! Ik zal meteen een strenge rechtspraak over hen houden.’


  Er was slechts één enkele deur. Deze werd met een stevige grendel zo vast op slot gedaan, dat wij de goede don met al zijn mannen in onze macht hadden. ‘Zo!’ verklaarde de ranchero.


  ‘Breng mij nu een stoel! De paarden, ook die van de gevangenen worden aan de palen vastgebonden en dan kunnen wij beginnen!’ Wij stoorden de vaqueros niet in de uitvoering van de bevelen. Door het verwijderen der paarden kregen wij de nodige armslag. Overigens hadden wij niet de minste angst voor de aangekondigde rechtspraak. Er werden drie stoelen gebracht.


  Op de middelste nam don Fernando plaats, en aan zijn beide zijden gingen señora Eulalia en señorita Alma zitten in hun reeds beschreven gerechtelijke ambtsgewaden. Wijzelf hadden ons in een groep samengetrokken en werden door de vaqueros omringd. ‘Eerst zal ik u uw namen vragen,’ begon de ranchero.


  ‘Hoe heet jij?’


  ‘Caesar,’ antwoordde de neger aan wie de vraag was gericht.


  ‘Een echte boevennaam. En jij?’


  ‘Winnetou.’


  ‘Winnetou? Een gestolen naam, want zo heet het grootste en beroemdste Indianenopperhoofd dat er bestaat. En jij?’


  ‘Marshal.’


  ‘Hoort u dat hij ook dezelfde naam heeft?’ wierp de señorita er snel tussenin, zich tot haar moeder wendend.


  ‘Een Yankee-naam,’ meende de ranchero, ‘en de Yankees deugen geen van allen. En jij?’


  ‘Sans-Ear.’


  ‘Ook een gestolen naam, want zo heet een oude scout die wijd en zijd bekend is als een dapper jager. En jij?’


  ‘Old Shatterhand.’


  ‘Alweer gestolen. Jullie zijn niet alleen rovers, maar ook brutale leugenaars!’


  Ik deed een stap naar voren zodat ik vlak naast de ruwe vaquéro kwam te staan, die Bernard aan zijn lasso had meegesleurd en een afstraffing verdiende. ‘Wij liegen niet. Zal ik het u bewijzen?’


  ‘Bewijst u het!’ In een wip sloeg mijn gebalde vuist tegen het hoofd van de vaquéro, waardoor deze geluidloos ineenzeeg.


  ‘Is deze vuist geen shattering hand?’[41]


  ‘Hou me vast, Alma! Ik val in onmacht, ik krijg een beroerte, ik sterf!’ riep señora Eulalia, spreidde haar armen uit en zonk tegen de borst van de goede don Fernando. Hij wilde opspringen, maar kon zijn zoete vracht die hem vast had beetgepakt, niet kwijt worden. Hij schreeuwde moord en brand en señorita Alma viel hem flink bij. De Mexicaan is te paard een zeer goed vechter, te voet echter een zeer slecht. Deze vaqueros waren geen uitzonderingen op deze regel, want toen wij met ons vijven, direct na mijn vuistslag onze buksen tegen hen ophieven, raakten zij zichtbaar in verlegenheid. Ik nam het woord in het Spaans: ‘Weest niet bang, señores! Er zal u geen kwaad geschieden als u verstandig bent. Wij willen u alleen op een kleine vergissing opmerkzaam maken en dan staat het u vrij naar uw wens met ons te handelen.’ Nu trad ik iets nader op de stoelen toe en maakte een diepe en eerbiedige buiging. ‘Doña Eulalia, ik ben een vereerder der schoonheid en een hartstochtelijk bewonderaar van vrouwelijke deugden. Mag ik u verzoeken te ontwaken en mij een blik te schenken uit uw lieve ogen?’


  ‘Ahhhh!’ Met een langgerekte zucht opende zij haar kleine kattenogen en haar geel gezicht nam een uitdrukking aan die smachtend moest zijn, maar eerder angstig en verlegen was.


  ‘Schone señora, u hebt beslist gehoord van de cour d’amour, van zo’n liefdeshof uit vroegere tijden waar de gevierdste van de dames recht sprak en een ieder zich aan haar oordeel onderwierp. De rechtspraak die don Fernando over ons wil houden, kan niet rechtvaardig zijn omdat hijzelf partij is. Wij verzoeken hem, zijn macht in uw zachte handen te leggen en zijn ervan overtuigd dat uw oordeel de werkelijke misdadiger zal treffen!’


  ‘Is dat werkelijk uw wens, señor?’ kweelde zij met een stem die klonk alsof haar stembanden met schuurpapier waren bekleed.


  ‘Het is ons heilige ernst, doña Eulalia! Wij zijn weliswaar niet in een situatie om een dame van uw voortreffelijkheid onze opwachting te maken, want wij bevinden ons reeds enige maanden in het Wilde Westen, maar goedheid is immers bet schoonste sieraad van het vrouwelijk geslacht en dus hopen wij dat u ons verzoek wilt inwilligen.’


  ‘Bent u werkelijk de mannen wier namen u genoemd hebt als de uwe?’ vroeg zij, zichtbaar gestreeld door mijn vleierijen.


  ‘Dat zijn wij.’


  ‘Hoort u het, don Fernando de Venango y Gajalpa? Deze beroemde señores hebben mij verkozen als hun rechter. Zij weten dat ik geen tegenspraak duld. Bent u het ermee eens?’


  De Mexicaan trok een zuur gezicht, maar hij scheen niet opgewassen te zijn tegen deze dame en was blijkbaar ook blij dat hij vrij adem kon halen. ‘Neemt u het ambt van mij over, señora Eulalia!’ zei hij. ‘Ik ben ervan overtuigd dat u die schavuiten zult laten ophangen.’


  ‘Al naar dat zij het verdienen, don Fernando de Colonna y Molynares!’ Toen wendde zij zich tot mij. ‘Spreekt u, señor. Ik geef u het woord!’


  ‘Ik stel het geval, doña Eulalia, dat u een vermoeide reizigster was die honger had en in de savanne een koe vond, waarvan het vlees uw honger zou kunnen stillen. Mocht u dan de koe doden als u de huid aan de eigenaar wilde overlaten?’


  ‘Zeker. Zo is het overal de gewoonte!’


  ‘Nee, zo is het niet overal…’ trachtte de ranchero zich erin te mengen.


  Doch zij onderbrak hem vlug: ‘Stil, don Fernando! Nu heb ik hier te bevelen en mag u alleen dan spreken als ik u daarom verzoek.’ Hij leunde gelaten in zijn stoel achterover. Ook de gezichten van de vaqueros was het aan te zien dat señora Eulalia de eigenlijke gebiedster was op de rancho.


  ‘Dat was onze hele misdaad, doña Eulalia,’ ging ik voort.


  ‘Toen kwam deze vaquéro die hier op de vloer ligt, wierp zijn lasso over señor Marshal die hier voor u staat, en trok hem met zich voort. Hij zou hem hebben gedood indien ik het paard van de vaquéro niet had neergeschoten!’


  ‘Marshal?’ herhaalde zij vragend. ‘Die naam is ons dierbaar. Een señor Marshal, Allano Marshal heeft bij mijn zuster in San Francisco gewoond.’


  ‘Allan Marshal? Misschien uit Louisville in de Verenigde Staten?’ informeerde ik.


  ‘Zeker, zeker dat is hij! Kent u hem?’


  ‘Jazeker! Deze señor Bernard Marshal, juwelier uit Louisville, is zijn broer.’


  ‘Santa Lauretta! Ja, dat klopt! Juwelier was hij en hij had een broer die Bernardo heette. Alma, je hart heeft je niet bedrogen. Komt u in mijn armen, señor Bernardo, want u bent mij welkom!’


  Aan deze plotselinge vreugde-uitbarsting ontbrak enigszins de verklaring en ofschoon Bernard in de zevende hemel was dat hij zo onverwacht iets over de gezochte broer vernam, verkoos hij toch om enkel de hand van de señora voorzichtig naar zijn lippen te brengen, doch de omarming te ontduiken.


  ‘Ik ben op weg,’ vertelde hij, ‘om mijn broer op te sporen. Waar bevindt hij zich nu, doña Eulalia?’


  ‘Alma, mijn dochter, logeerde bij mijn zuster,’ verklaarde de gebiedster van de rancho. ‘Toen zij naar huis terug moest keren, maakte hij zich gereed om naar de diggins te trekken. Zijn deze mannen allen uw vrienden, señor Bernardo?’


  ‘Allen! Ik heb aan hen zeer veel te danken, zelfs mijn vrijheid en mijn leven. Señor Shatterhand heeft mij gered van de versmachtingsdood, uit de handen van paalmannen en uit de gevangenschap bij de Comanches.’ Opnieuw sloeg zij de handen in elkaar.


  ‘Hoe is het mogelijk dat u zulke avonturen hebt beleefd. O, die moet u ons vertellen! Maar hoe komt het dat u mormoon bent en uw broer niet?’


  ‘Wij zijn geen mormonen, doña Eulalia! Wij hebben het voor de grap gezegd.’ Vlug keerde de dame zich om naar de ranchero.


  ‘Hoort u het, don Fernando de Venango y Gajalpa, ze zijn geen mormonen en geen rovers en moordenaars! Ik spreek hen vrij. Zij zijn onze gasten en zullen bij ons blijven zolang het hun belieft. Alma, loop vlug naar de keuken en haal de fles basiliek-julep! Wij moeten hun een welkom toedrinken.’


  Bij het woord basiliek-julep helderde het gezicht van de ranchero ogenblikkelijk op. Het scheen dat hij enkel bij bijzonder feestelijke gelegenheden met deze fles in aanraking kwam en daarom was het hem niet kwalijk te nemen dat hij er zich over verheugde dat onze aanwezigheid als zo’n aangelegenheid beschouwd werd. De julep leek mij het beste verzoeningsmiddel tussen hem en ons.


  Señorita Alma sprong naar de deur – ik zou bijna zeggen zodat het vuil op haar voeten barstte – en keerde even vlug terug met een dikbuikige fles en een glas van overeenkomstige omvang.


  Wie ervan op de hoogte is welk een beroerd spul de Amerikanen onder de titel ‘julep’ in deze streken in de handel brengen, zal ervan overtuigd zijn dat wij aan die rommel hoogstens zouden nippen, de dames echter er helemaal niet van zouden drinken.


  Wat ons betreft, klopte dit. Maar de dames dronken hun glas met zoveel smaak leeg, alsof zij lunel[42] voor zich hadden.


  Winnetou dronk geen druppel, zoals hij nooit ‘vuurwater’ dronk. Maar de ranchero schonk zichzelf net zo lang in, tot zijn huishoudster korte metten maakte en hem de fles afnam.


  ‘Niet te veel, don Fernando de Venango y Rostredo y Colonna! U weet dat ik nog maar twee flessen van deze soort heb. Brengt u de señores naar de kamer. Wij, dames, zullen ons eerst in gala steken en daarna de honger stillen die u allen zeker zult hebben. Kom, Alma! Hasta luego[43], señores!’ De dames verdwenen door een gat in de muur waarachter hun kleedkamer of de keuken of misschien wel allebei lagen. Wij werden door de ranchero naar het vertrek gebracht dat señora Eulalia de vererende naam ‘kamer’ had gegeven, maar dat elders met het woord ‘deel’ aangeduid zou worden. Er stond een tafel en enige banken die uit ruwe latten in elkaar waren getimmerd.


  Wij konden dus zitten. Nu zagen we dat de vaqueros haastig naar onze paarden liepen om de inhoud van onze zadeltassen te onderzoeken. Daarom ging ik naar buiten om de tassen plus inhoud in veiligheid te brengen, want ik wist dat de beste vaquéro toch een groot schavuit kan zijn. Caesar moest bij de paarden op het weideland voor de deur blijven om er toezicht op te houden. Hij beklaagde zich bitter over deze opdracht.


  ‘Massa nu eten veel goed mooi dingen in de kamer. Waarom hier Caesar blijven moeten bij paarden?’


  ‘Omdat jij sterker en dapperder bent dan Winnetou en Sans-Ear, zodat ik onze goede paarden het best aan jou kan toevertrouwen.’


  ‘O, ah, dat zijn juist! Caesar zijn sterk en moedig en zullen oppassen dat niemand weghaalt paarden.’ Hij was tevredengesteld. Ik keerde terug in de kamer waar het gesprek bestond uit éénlettergrepige woorden, tot de dames eindelijk verschenen.


  Tegenover zojuist waren zij uiterlijk geheel veranderd; ze zagen eruit als op de Alameda[44] in Mexico City.


  De kleding der Mexicaanse dames is slechts af en toe als die van de moderne Europese. Hoeden zijn er onbekend, zelfs bij de grootste modegekkinnen. Iets dat zij echter allen dragen, is de rebozo, een sjaal van twee meter lengte, die meteen als hoofdbedekking fungeert. In gezelschap dragen de dames hem gewoonlijk los omgeslagen, zoals bij ons de stola. Wanneer zij echter na de siësta op visite gaan bij hun vriendinnen, of ’s avonds gaan wandelen, wordt de rebozo over het hoofd gedragen. Hij bedekt dan het haar van achteren, maar laat het gezicht vrij. Daar de shawl in de regel fijn geweven en sluierachtig is, kan hij ook als sluier worden benut en omsluit in dit geval niet alleen het hoofd, gezicht en de schouders, maar omhult de gehele gestalte. De rebozo van een voorname Mexicaanse dame moet door Indiaanse handen zijn geweven – gevlochten is een beter woord – en daar er twee jaar werk aan is, is de prijs van tachtig peso’s zeker niet te hoog. Er zijn er ook die het dubbele kosten. De twee dames vertoonden zich nu in zo’n rebozo. Ze hadden hun gezicht en handen gewassen en droegen kousen en schoenen. Als ik hen niet voordien gezien had in hun huis- of liever ranchokleding, zou zeker de jongste een zeer prettige indruk op mij hebben gemaakt. Zij namen plaats aan tafel en lieten het dekken tot in de kleinste bijzonderheden over aan de oude negerin. Het was opvallend hoe onophoudelijk zij over ‘señor Allano’ praatten en bijgevolg kwam het vermoeden in mij op dat señorita Alma wel wat jacht had gemaakt op de knappe juwelier en hem ook nu nog niet kon vergeten.


  De gerechten die op tafel kwamen, waren echt Mexicaans: ossenvlees met rijst, steenrood gekleurd door de Spaanse peper.


  Meelspijzen met knoflook, gedroogde groenten met uien, schapenvlees, zwart door de peper, jonge kippen met uien en knoflook bereid. De dames verhoogden hun genot door er ijverig basiliek-julep bij te drinken, waarop de onvermijdelijke sigaret volgde. En opdat onze Caesar niet te kort zou komen, moest een van de vaqueros hem zijn portie buiten brengen op een oude, afgetrapte stromat. De geliefkoosde julep werd erbij gedaan in een oude schminkbus. Misschien had onderweg de drank zich vermengd met verfresten in de bus en was zo geworden tot een heilzame en aanbevelenswaardige zalf voor steenpuisten!


  Van een voortzetting van onze tocht was voor vandaag geen sprake. Señorita Alma week niet van de zijde van mijn goede Bernard en ik, ongelukkige prairieman, moest mijn berekenende hoffelijkheid boeten met het onafscheidelijke gezelschap van señora Eulalia. Hoezeer deze ‘dame’ zich ook bij haar eerste optreden een echte kenau had betoond, nu dropen haar woorden van lieftalligheid. Mijn naam klom in haar mond van Old Shatterhand via señor Carlos tot don Carlos en toen Bernard zijn ervaringen vertelde, onderging ik een snelle promotie tot ‘brave’ en ‘moedige’ Carlos. Ten slotte, toen wij van tafel opstonden, vroeg zij haar ‘lieve’ Carlos wat hij als souvenir voor zijn vrouwtje zou meenemen naar zijn geboorteland. Ik kon deze listig bedekte informatie niet beantwoorden met een onwaarheid en vertelde haar dat ik niet het minste recht had zoiets mee te nemen, daar ik in de Burgerlijke Stand stond ingeschreven als ‘vrijgezel’. Om haar niet verder aan haar huishoudelijke plichten te onttrekken, deelde ik haar toen mee dat ik naar onze paarden moest gaan kijken en ging naar buiten, naar Caesar. Hij lag voorover op de grond, maakte met handen en voeten voor mij onbegrijpelijke bewegingen en slaakte daarbij zulke vreemde geluiden, dat het wel leek alsof hij op een Javaanse anklong[45] de muziek van Wagner instudeerde.


  ‘Caesar!’ Bij deze uitroep hief hij zijn hoofd op.


  ‘O, massa … massa… massa!’


  ‘Wat is er?’


  ‘O, o, o, massaaaaah! Caesar hebben eten al dat spul en nu branden vuur in Caesar, alsof zijn Caesar een kachel. Massa helpen Caesar, anders sterven Caesar!’ Dit waren de gevolgen van pepers, uien en knoflook! De schminkbus was helemaal leeg. Snelle hulp was hier geboden, want de brave Caesar trok een gezicht alsof hij op sterven lag.


  ‘Je moet iets drinken dat de pijn stilt, anders ben je verloren, mijn arme Caesar! Wat vind je beter: melk, water of basiliek-julep?’ Hij sprong op en wierp een dankbare, veelbetekenende blik op mijn bezorgde gezicht.


  ‘Massa, o, o, melk en water niet helpen! Alleen julep kunnen redden arme Caesar.’


  ‘Ga dan vlug naar binnen, naar doña Eulalia en zeg haar dat je doodgaat als je niet ogenblikkelijk basiliek-julep te drinken krijgt.’ Spoorslags ijlde Caesar weg en keerde inderdaad na een poosje – ik was stomverbaasd toen ik het zag – terug met een halve fles julep. Hij had de totale rest van de voorraad gekregen.


  ‘Mis Eula niet willen geven julep, maar Caesar zeggen dat hebben sturen Massa Charley, toen geven mis Eula meteen heel julep!’


  ‘Drink dan maar: het helpt!’


  Het avondeten werd weer in de ‘kamer’ gebruikt. De señora zat naast mij. Onder het gesprek fluisterde zij mij toe: ‘Don Carlos, ik heb u een geheim toe te vertrouwen.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Niet hier! Komt u meteen na de maaltijd buiten, bij de drie platanen!’ Een afspraakje dus! Ik mocht het niet afslaan omdat er altijd een mogelijkheid bestond dat zij mij een inlichting zou verstrekken die de moeite waard was. Tijdens het eten waren de paarden naar de binnenplaats gebracht, maar later vond ik de poort nog open. Na het eten ging ik naar buiten en strekte mij uit onder de platanen. Maar al spoedig moest ik mijn gemakkelijke houding laten varen, want señora Eulalia liet niet lang op zich wachten. ‘Don Carlos,’ begon ze, ‘dank u dat u gekomen bent. Ik moest u om een onderhoud verzoeken, omdat ik u een geheim heb mee te delen. Ik had dit ook een ander kunnen vertellen, maar ik heb juist u uitgekozen omdat…’


  ‘… Omdat wij naast elkaar zaten en u mij dus het gemakkelijkst hierheen kon laten komen, nietwaar doña Eulalia?’


  ‘Juist! En nu moet u eens horen! Señor Bernardo vertelde ons van die twee rovers die u achtervolgt. Die zijn hier geweest op onze rancho.’


  ‘Zo! Wanneer?’


  ‘Eergisteren vroeg zijn ze weer vertrokken.’


  ‘Waarheen?’


  ‘Over de Siërra Nevada naar San Francisco. Mijn dochter heeft veel met hen over señor Allano gepraat; zij wilden hem een bezoek brengen.’


  Dat was zeer zeker een waardevolle inlichting en ik kon de hele gang van zaken gemakkelijk raden. De señorita sprak met iedereen graag over Allan. Zij had zijn naam ook genoemd tegen de Morgans, en deze prachtige gelegenheid was door hen direct aangegrepen, namelijk om zich op Bernard te wreken, en diens broer, die in elk geval een beduidend bedrag bij zich had, te beroven. ‘Weet u zeker dat zij het waren, doña Eulalia?’ vroeg ik.


  ‘Jazeker waren zij het, alles klopt, hoewel zij andere namen droegen.’


  ‘Hebben zij uw dochter uitgehoord over uw zuster en señor Allan?’


  ‘Ja. Zij moest hun zelfs een bewijs meegeven dat ze bij ons waren geweest.’


  ‘Waaruit bestond dat bewijs?’


  ‘Uit een brief die de man van mijn zuster mij geschreven heeft naar San José.’


  ‘Leeft uw zwager nog?’


  ‘Ja. Hij is eigenaar van hotel Valladolid, in de Sutter Street en heet Enrique Gonzalez.’


  ‘Wanneer is señorita Alma vandaar vertrokken?’


  ‘Drie maanden geleden.’


  ‘Wilt u mij de mannen nauwkeurig beschrijven aan wie u deze brief hebt meegegeven?’ Dat deed zij en ik kreeg de overtuiging dat het inderdaad de Morgans waren geweest. Zij had deze mededeling openlijk aan tafel kunnen doen, maar de belangrijkheid van haar nieuwtje was zo groot dat ik haar niet kwalijk kon nemen mij min of meer tot dit uitstapje gedwongen te hebben. Daarom bedankte ik haar hartelijk, waarna zij weer op de poort toeliep.


  Toen ik even daarna de kamer binnenkwam, werd ik er reeds opgewacht. Mijn vrienden wilden gaan slapen en er moest een schildwacht worden uitgezet, een maatregel die wij zelfs hier, in de rancho, noodzakelijk achtten. Toen dit in orde was, zochten wij onze slaapplaatsen op. Om de toestand te kunnen beoordelen, moet men het inwendige van een rancho kennen.


  Zo’n gebouw heeft meestal slechts één enkele wezenlijke woonruimte. Hier woont en slaapt alles wat tot de huishouding behoort, plus eventuele gasten, op patriarchale wijze bijeen. De uitdrukking ‘wat tot de huishouding behoort’ geldt dikwijls ook voor zogende koeien, gedresseerde paarden, schapen, varkens, kippen, honden en katten. De vloer bestaat uit vast gestampte klei waarop wat gras of mos is uitgespreid dat een behuizing vormt voor schorpioenen, spinnen, duizendpoten en ander kruipend gedierte, en dat ’s nachts als bed dienst doet. De poncho wordt als deken gebruikt.


  Zo was het ook in onze rancho. Don Fernando de Venango, señora Eulalia, señorita Alma, de oude negerin, de vaqueros en ten slotte ook wij lagen naast elkaar, zoals in een oude herberg waar de mensen voor een stuiver het recht hadden op stro te slapen en de leuning van een neergelegde stoel als hoofdkussen te gebruiken. Ik had liever buiten een slaapplaats gezocht, maar kon dit vergrijp tegen de gastvrijheid niet wagen, daar dit hier als een grote belediging opgevat zou worden. De volgende morgen braken wij op, begeleid door de vriendelijke wensen van alle bewoners van de rancho. Zelfs de vaquéro die ik had neergeslagen, moest ons nolens volens – ter wille van señora Eulalia – een goede reis toewensen. Don Fernando de Venango y Colonna de Molynares de Gajalpa y Rostredo vergezelde ons te paard een groot stuk van de weg en keerde pas in het begin van de middag terug. Hij scheen de mormonenmissionarissen ongaarne te zien vertrekken, hoewel hij door hen van zijn basiliek-julep af was gekomen.


  Tengevolge van de geheimzinnige mededeling van señora Eulalia behoefden wij de sporen der Morgans niet meer te volgen. Zonder omwegen bereikten wij het Monomeer. Daar hielden wij een veel kortere rustpauze dan vroeger het plan was geweest omdat onze paarden immers bijna een volle dag in de rancho gerust hadden.


  Daarna ging het in snelle dagmarsen over de Siërra Nevada en bergaf naar Modesto en vandaar met de trein over Stockton naar San Francisco, het doel van onze reis.


  9. San Francisco


  San Francisco ligt op de uiterste punt van een landtong, heeft de Stille Oceaan in het westen, de prachtige baai in het oosten en de ingang naar deze baai in het noorden. De haven van San Francisco is misschien de mooiste en veiligste van de wereld en heeft daarbij een grootte die voldoende zou zijn om de vloten van alle landen te bergen. Overal hier is de grootste bedrijvigheid te zien, een onbeschrijfelijke vermenging van de bontste bevolking die men zich maar kan voorstellen. Aan de Europeanen van verschillende staten paren zich de ‘wilde’ of ‘halfbeschaafde’ Indianen die hun jachtbuit hier op de markt brengen en er, misschien voor het eerst, een prijs voor krijgen die niet ronduit op bedrog berust. Hier loopt de trotse, schilderachtig geklede Mexicaan naast de eenvoudige Zwitser; de laconieke Engelsman naast de beweeglijke Fransman; de Indische koelie in zijn wit katoenen kostuum ontmoet hier de Poolse Jood in zijn kaftan; de elegante fat de ruwe squatter; de handeldrijvende Tiroler de goudzoeker wiens huid gebruind en wiens haar ongekamd is en onder wiens verwarde baard alles zit verscholen wat men gewoonlijk met de naam ‘gezicht’ aanduidt. Hier kun je de Mongool van de Aziatische hoogvlakte tegenkomen, de Parsi uit India, de Maleier van de Soenda-eilanden en de Chinees van de oevers van de Yang-tsekiang. Deze ‘Zonen uit het Rijk van het Midden’ vormen het voornaamste buitenlandse bestanddeel der bevolking en geven er een bijzonder karakter aan. Zij schijnen allen over één kam geschoren te zijn. Op het eerste gezicht hebben zij allemaal een korte wipneus, steekt de onderkaak verder naar voren dan de bovenkaak, hebben zij geprononceerde konen, spleetogen, dezelfde huidskleur, bruingeel zonder schakeringen, zonder een zweem van een donkerder kleur der wangen of lichtere tint van het voorhoofd; overal ziet men in de onbeweeglijke, nietszeggende trekken de uitdrukking die men met het woord ‘leeg’ zou willen aanduiden en die bijgevolg geen uitdrukking zou zijn, indien niet uit de smalle ogen iets tot uitdrukking kwam dat hen allen karakteriseert: slimheid. De Chinezen zijn de vlijtigste arbeiders van San Francisco. Deze korte, goedgevoede en niettemin beweeglijke gestalten bezitten een zeldzame aanleg tot elke soort bezigheid welke men zich denken kan en vooral een uitnemende behendigheid in elk soort werk waarbij het op handigheid en geduld aankomt. Zij bewerken ivoor of hout; zijn metaaldraaiers, borduren op stoffen, op leer, katoen, linnen en zijde. Ze breien en weven, tekenen en schilderen, klossen kant en naaien. Zij vlechten de schijnbaar onbuigzaamste voorwerpen aan elkaar en brengen eigenaardig, bewonderenswaardig handwerk voort, dat hun de klandizie bezorgt van alle verzamelaars in curiosa.


  Daar komt nog bij dat ze bescheiden zijn en tevreden met een kleine winst. Wel overvragen zij onbeschaamd, maar iedereen weet dat er met hen te handelen valt en dat zij zullen toeslaan als men hun een derde of zelfs maar een vierde biedt van wat ze vragen. Ook het dagloon dat hun wordt betaald, is minder dan hetgeen men een blanke betaalt. Het is echter nog wel tienmaal zo hoog als in hun geboorteland, en daar zij weinig uitgeven omdat zij onbegrijpelijk sober en spaarzaam zijn, komen zij goed vooruit. Een goed deel van het handwerk hebben zij in handen en zowel de bewassing als ook de bediening in de huizen en de keukens wordt door hen verzorgd.


  Doch niet slechts de Chinezen zijn beweeglijk; de zakelijkheid van alle bewoners der stad is in één woord enorm. Deze bewoners schijnen maar één doel te hebben: zij willen geld verdienen en zo mogelijk vlug en veel. Ze weten allemaal dat tijd geld is en dat een ieder die een ander ophoudt ook zichzelf schade berokkent en daarom verloopt alles zonder hapering.


  Zo is het in de huizen en op de binnenplaatsen, zo is het ook in de straten en op de pleinen. De bleke tengere Amerikaanse, de trotse zwart ogige Spaanse, de blonde Duitse, de sierlijke Française, allen lopen, zweven, ijlen, trippelen heen en weer.


  De rijke bankier in zijn geklede jas met handschoenen aan en een hoge zijden op, draagt in zijn ene hand een ham en in zijn andere een mand met groenten. De ranchero slingert een net vol vis over zijn schouder om hiermee een feestdag te vieren. Een militieofficier heeft een gemeste kapoen in de hand. Een Quaker heeft een reusachtige kreeft in een punt van zijn pandjesjas geknoopt, welke als een schort is omgeslagen – en dit alles is in beweging, naast-, voor-, achter- en door elkander, zonder zich om elkaar te bekommeren.


  Bij onze intocht in de hoofdstad van het goudland kwamen wij ongemoeid door het gewemel en tumult tot in de Sutter Street, waar wij al spoedig het hotel Valladolid vonden. Het was een herberg in Californische stijl en bestond uit een houten gebouw van één verdieping, zoiets als de kroegen voor één dag die men neerzet op onze schuttersfeesten.


  Wij lieten onze paarden onder de hoede van de horsekeeper die ze in een schuurtje bracht. Wijzelf gingen de gelagkamer binnen die ondanks de geweldige ruimte zo vol was dat wij nauwelijks een tafeltje wisten te bemachtigen. Er kwam een kelner bij ons. Wij bestelden naar ieders smaak en toen onze consumpties werden gebracht, begon ik meteen te informeren: ‘Is señor Enrique Gonzalez te spreken?’


  ‘Yes sir. Wenst u dat?’


  ‘Ja, graag!’ Een lange, ernstig uitziende Spanjaard kwam op ons toe en stelde zich voor als señor Gonzalez. ‘Kunt u ons zeggen, of hier een zekere Allan Marshal logeert?’ vroeg ik hem.


  ‘Dat weet ik niet, señor; ik ken hem niet, ik ken er niet één; ik bekommer mij in het geheel niet om de namen van mijn gasten. Dat behoort tot het terrein van de señora.’


  ‘Is de señora te spreken?’


  ‘Ook dat weet ik niet. Dat moet u aan een van de meisjes vragen.’ Hiermee wendde hij zich af. Hij scheen in dezelfde verhouding te staan tot de señora als de ranchero Fernando del Venango tot señora Eulalia, haar zuster. Dus stond ik op en liep in de richting vanwaar een uitnodigende braadlucht zich door de gehele zaal verspreidde. Onderweg ontmoette ik een kleine slanke vrouwengestalte die vlug langs me wilde, Ik greep haar bij de arm en hield haar tegen: ‘Waar is de señora, kleintje?’ Haar donkere ogen fonkelden boos.


  ‘Vous êtes un ane!’ Aha, een Française! Onwillig rukte zij zich los en snelde weg. Ik stevende verder. Bij de hoek van een tafel stuitte ik op een tweede Hebe. ‘Mademoiselle, kunt u mij ook zeggen of de señora te spreken is?’


  ‘I am not mademoiselle!’ Weg was ze. Een Engelse of Amerikaanse dus! Als ik langs de rij af alle volkeren en talen door moest, voor bij de señora te belanden, zou ik haar vast voor de avond niet bereiken. Maar ginds stond er een die mij met haar ogen volgde en … ja, werkelijk, dat gezicht moest ik al eens hebben gezien! Opnieuw stak ik in zee en liep recht op haar toe. En nog voor ik haar bereikt had, sloeg ze de handen in elkaar en sprong op mij toe alsof zij het erop had gezet mij ondersteboven te lopen.


  ‘Buurman, hoe is ’t mogelijk? Ik had u bijna niet herkend, zo’n baard hebt u laten staan!’


  ‘Goeie genade! Gusta, Gusta Eberbach! Bijna had ik ook jou niet herkend, zo groot ben je geworden! Maar hoe kom je zo ver van huis, in Amerika, in Californië?’


  ‘Mijn moeder stierf kort nadat u weer vertrokken was om over de wereld te gaan zwalken. Toen kwam er een emigratie-agent en liet mijn vader zich overreden. Het ging anders dan hij had gedacht. Hij is nu met mijn broers de bergen in, waar zoveel goud te vinden moet zijn en heeft mij hier achtergelaten, waar ik het goed heb en wacht tot ze terugkeren.’


  ‘Daar zullen wij nog wel over praten,’ zei ik. ‘Maar nu wil je mij misschien wel vertellen waar de señora te vinden is! Ik heb bij twee collega’s van je naar haar gevraagd en enkel brutale antwoorden gekregen.’


  ‘Dat is gemakkelijk genoeg te verklaren, want mevrouw mag enkel doña worden genoemd en het liefst doña Elvira.’


  ‘Ik zal eraan denken! Dus is zij te spreken?’


  ‘Ik zal gaan kijken. Waar zit u?’


  ‘Daar, aan het tweede tafeltje.’


  ‘Gaat u zolang weer zitten. Ik zal u de boodschap brengen, buurman!’


  Dit was een van die wonderlijke toevalligheden zoals ik er zoveel te vermelden heb. Gusta Eberbachs vader en de mijne waren buren die wederzijds hun kinderen ten doop hadden gehouden. Nu zat de oude meubelmaker in de goudmijnen.


  Zijn beide zoons, waarvan de oudste mijn schoolvriend was, waren bij hem en in het eerste het beste hotel dat ik in San Francisco binnenkwam, moest ik nu zijn jongste dochter ontmoeten, Gusta, die als ik haar op de arm had, altijd mijn haar in de war maakte zodat het rechtop ging staan. Dan, lachte ze en drukte haar neusje in mijn wang. Destijds had ik niet gedacht dat wij elkaar in Californië zouden terugzien. Na een poosje kwam ze terug. ‘De señora wil u ontvangen, hoewel zij eigenlijk nu geen spreekuur heeft.’


  ‘Spreekuur? Een hotelhoudster?’ Gusta trok haar schouders op.


  ‘Zij heeft dat nu eenmaal en nog wel twee keer per dag: ’s morgens van elf tot twaalf en ’s avonds van zes tot zeven. Wie op een andere tijd komt, moet wachten als hij geen uitdrukkelijke aanbeveling kan tonen.’


  ‘Aha, dank je wel!’ lachte ik. ‘Niemand zou geloven van hoeveel betekenis een vriendelijk buurmeisje kan zijn!’


  ‘Vindt u niet? Nu, gaat u maar mee!’


  Het geval had geheel het karakter van een audiëntie bij een vooraanstaand persoon. Ik werd in een kleine kamer gelaten die was ingericht als een antichambre. Volgens Gusta’s aanwijzing moest ik hier zolang blijven wachten tot er achter het gordijn een bel ging. Dit was heel typisch, te meer daar het bijna een half uur duurde alvorens dit teken werd gegeven. Ik stapte naar binnen en bevond mij in een kamer die volgestouwd was met een verzameling van alle mogelijke meubelen en ornamenten. Doña Elvira had beslist een eigen kamer moeten hebben, een mooie en weelderig ingerichte kamer en die had zij dan ook zo ingericht dat er van de muren niet de breedte van een centimeter onbedekt was gebleven. Zij zat op een sofa en steunde met haar hand op een landkaart die over een zijleuning hing. Op haar schoot lag een gitaar, naast haar een begonnen borduurwerk en voor haar stond een schildersezel zo opgesteld tussen haar en het venster in dat er van licht geen sprake was. Op het vastgehechte witte papiervel ontdekte ik twee half afgemaakte schetsen. De ene moest, als ik mij niet vergiste, de kop van een kater of van een oude vrouw voorstellen, waaraan de ochtendmuts nog ontbrak, en de andere was beslist van zoölogische aard, alleen het onderwerp kon ik niet zo duidelijk onderscheiden. De tekening moest zoiets als een potvis, maar dan honderdmaal slanker, of als een lintworm, maar dan honderdmaal dikker, voorstellen.


  Ik boog diep en onderdanig. De señora scheen het niet op te merken; zij hield haar blik strak gericht op een punt in het plafond, waaraan ik niets opmerkelijks kon ontdekken. Plotseling echter draaide zij met een ruk haar hoofd naar mij toe en vroeg mij in het Engels: ‘Hoe ver is de maan van de aarde verwijderd?’ Deze vraag verraste mij niet. Iets dergelijks uitzonderlijks had ik verwacht. Maar… leer om leer! ‘399.000 kilometer, namelijk op maandag,’ antwoordde ik.


  ‘s Zaterdags is de nabijheid der aarde slechts ongeveer 370.000 kilometer.’


  ‘Juist!’ Opnieuw bestudeerde zij het betreffende punt. Daarop volgde dezelfde plotselinge ruk van het hoofd en vroeg zij: ‘Waaruit worden de rozijnen gemaakt?’


  ‘Uit druiven?’


  ‘Zeer juist!’ Voor de derde keer moest het ongelukkige punt het ontgelden; toen slingerde zij mij de vraag in het gezicht: ‘Wat is poil de chêvre?’


  ‘Een stof, vijftien el voor een escudo de oro, die nu niet meer veel gedragen wordt.’


  ‘Juist! En nu, welkom, señor! Augusta deed een goed woordje voor u. Ik ben echter met mijn gunsten niet zeer scheutig en pleeg een ieder die ernaar werft, een examen te laten afleggen. Jullie Duitsers zijn bekend om jullie geleerdheid, daarom heb ik voor u, op verschillende terreinen van het menselijk weten, de moeilijkste vragen uitgezocht en u hebt u uitstekend gehouden, ofschoon u meer het voorkomen van een beer dan dat van een geleerde hebt. Augusta vertelde mij dat u vele scholen hebt bezocht en alle landen en volkeren hebt leren kennen. Neemt u plaats, señor!’


  ‘Dank u, doña Elvira de Gonzalez,’ antwoordde ik, bescheiden op het puntje van een stoel plaatsnemend.


  ‘U wenst dus in mijn huis te logeren?’


  ‘Ja.’


  ‘Het is u toegestaan, want u bent een zeer beleefd mens zoals ik zie en ook uw uiterlijk zal wel behoorlijker worden als u zich wat moeite getroost. Bent u in Spanje geweest?’


  ‘Ja.’


  ‘Wat zegt u van deze landkaart die ik van mijn vaderland heb ontworpen?’ Zij reikte mij het blad papier toe. De kaart was nagetrokken door vloeipapier heen en dat nog van een slecht origineel.


  ‘Heel nauwkeurig, doña Elvira de Gonzalez!’ Deze zonderlinge dame nam mijn lof als iets vanzelfsprekends aan. ‘Ja, wij vrouwen zijn eindelijk tot bezinning gekomen en onze grootste roem is, door te dringen in de diepte van de wetenschap en ook in de schone kunsten de mannen te overtreffen. Bekijkt u deze beide schilderstukken eens. Ze zijn niet te overtreffen in de grootsheid van het onderwerp. Deze fijnheid van lijnen, maar desondanks moet ik u op de proef stellen. Wat stelt dit hier voor?’


  Ik zou beslist een smadelijke nederlaag hebben geleden, indien niet de ‘grootsheid van het onderwerp’ mij een duidelijke vingerwijzing was geweest. Daarom antwoordde ik met kalme vermetelheid: ‘De zeeslang.’


  ‘Juist! Weliswaar heeft nog niemand hem duidelijk gezien, maar ook al ontbeert de geest van de onderzoeker ruimten waarin hij kan doordringen, het oog van de kunstenaar is het echter gegeven gestalten waar te nemen, die hij nog niet heeft kunnen aanschouwen.’ En die tekening?’


  ‘De gorilla van de beroemde Du Chailly.’


  ‘Juist! U bent de geleerdste man die ik ooit heb ontmoet, want nog niemand voor u heeft de zeeslang en gorilla meteen herkend. U bent elke academische graad waardig!’ Deze waardering die mij met trots had moeten vervullen, had bijna dezelfde uitwerking als de knoflook en de uien van señora Eulalia. Haar van geest flonkerende zuster wees naar de tafel bij de ingang. ‘Ik bestuur mijn huis zonder in nauwere aanraking te komen met de alledaagse dingen van de huishouding. Daar is inkt, een pen en het gastenboek. Schrijf uw naam in!’


  Schrijvend vroeg ik haar: ‘Mag ik misschien meteen de namen van mijn metgezellen inschrijven?’


  ‘Hebt u metgezellen? Wie zijn het?’


  ‘Caesar, mijn zwarte dienaar.’


  ‘Natuurlijk. Het is logisch dat een man die mijn zeeslang meteen herkent, niet kan reizen zonder personeel. Maar dat schrijft men niet in. Verder!’


  ‘Winnetou, het opperhoofd der Apaches.’ Zij maakte een beweging van verrassing.


  ‘De beroemde Winnetou?’


  ‘Zeker.’


  ‘Die moet ik zien. Die moet u mij voorstellen! Schrijf hem in!’


  ‘Dan nog een zekere Sans-Ear, de…’


  ‘De prairiejager?’


  ‘Ja.’


  ‘Schrijf hem in! U reist wel in uitgelezen gezelschap. Verder!’


  ‘De vierde en laatste is mister Bernard Marshal, juwelier uit Louisville, Kentucky.’ Nu was ze bijna opgesprongen.


  ‘Wat zegt u? Een juwelier Marshal uit Louisville!’


  ‘Bernard heeft een broer, Allan genaamd,’ voegde ik eraan toe, ‘die zo gelukkig was bij u te mogen verblijven, doña Elvira de Gonzalez.’


  ‘Dus mijn vermoeden was juist! Schrijft u ook hem meteen in, señor! U krijgt de beste slaapplaatsen. Kamers zijn er niet in hotel Valladolid, maar niettemin zult u tevreden kunnen zijn en voor vanavond bent u allen uitgenodigd voor het diner in mijn privé-eetkamer.’


  ‘Dank u, doña Elvira. Ik geef u de verzekering dat ik deze onderscheiding wel weet te waarderen. Ik ben gewend, de ervaringen die ik opdoe op mijn reizen, in druk aan de buitenwereld te openbaren en zal niet verzuimen hotel Valladolid warm aan te bevelen.’


  ‘Doe het, señor, ofschoon ik mij uw verschijning niet goed kan voorstellen aan een schrijftafel. Hebt u misschien nog een verzoek? Ik zal het gaarne inwilligen.’


  ‘Een verzoek niet, maar ik zou gaarne een inlichting inwinnen.’


  ‘Een inlichting?’


  ‘Ja. Woont Allan Marshal niet meer bij u?’


  ‘Nee. Hij is bijna vier maanden geleden uit mijn huis vertrokken.’


  ‘Waar is hij heen gegaan?’


  ‘Naar de diggins aan de Sacramento.’


  ‘Hebt u bericht van hem ontvangen?’


  ‘Ja, één keer. Hij stuurde mij een adres waarheen ik in het voorkomende geval zijn brieven kon sturen.’


  ‘Kunt u zich het adres herinneren?’


  ‘Zeer goed, want de tussenpersoon aan wie de brieven gezonden moesten worden, is een bekende hier in de zaak, een mister Holfey, Yellow Water Ground, een handelsman bij wie de goudzoekers alles kunnen krijgen.’


  ‘Zijn er sedert Allans vertrek van hier brieven voor hem gekomen?’


  ‘Ja, enige die ik hem steeds met de eerste de beste gelegenheid heb nagezonden. En verder… o, ja, kortgeleden waren hier twee mannen die naar hem vroegen,… zakenvrienden die hem noodzakelijk moesten spreken; ook hun heb ik zijn adres gegeven.’


  ‘Wanneer zijn deze mannen vertrokken?’


  ‘Wacht eens, ja …, gisterochtend vroeg zijn zij weggereden.’


  ‘Een oudere en een jongere?’


  ‘Dat klopt. Ze schenen vader en zoon te zijn. Zij waren mij door mijn zuster aanbevolen, bij wie zij gastvrijheid hadden genoten.’ Ik knikte.


  ‘U bedoelt de rancho van don Fernando de Venango y Colonna de Molynares de Gajalpa y Rostredo!’


  ‘Hé, kent u die man?’


  ‘Zeer goed en ook uw zuster, doña Eulalia, bij wie wij zijn geweest, maar aan wie ik niet heb gevraagd mij een brief als bewijsstuk mee te geven.’


  ‘Hoe is het mogelijk? Vertel, señor, vertel!’


  Volgens haar wens deed ik haar verslag waarbij ik in geen geval leed aan een al te grote openhartigheid. Zij hoorde mij met levendige belangstelling aan en toen ik uitgesproken was, merkte zij op: ‘Ik dank u, señor! U bent de eerste Duitser die met een Spaanse señora op de juiste wijze weet om te gaan. Ik verheug me op de avondmaaltijd en zal u tijdig laten waarschuwen. Hasta luego!’


  Met een eerbiedige buiging die beslist in tegenstelling was met mijn uiterlijk, liep ik achteruit de kamer uit. Toen ik de zaal binnenkwam, richtten de blikken der bedienende geesten zich met kennelijke achting op mij. Gusta Eberbach kwam meteen bij mij. ‘Nee, buurman, zo’n geluksvogel als u bent! Zo lang heeft een audiëntie bij de señora nog nooit geduurd, zelfs niet de helft van de tijd. U moet erg in haar smaak zijn gevallen!’


  ‘Integendeel!’ antwoordde ik lachend. ‘Zij wil mij enkel hier hebben onder voorwaarde dat ik mijn leven beter. Ze vindt dat ik er uitzie als een beer in persoon.’


  ‘Hm. Helemaal ongelijk heeft zij niet. Maar daar is iets aan te doen. Ik zal u naar mijn kamer brengen en u alles bezorgen wat u nodig hebt: scheergerei, water, zeep; alles!’


  ‘Dat zal wel niet nodig zijn, want er zal ons wel gauw een slaapplaats worden aangewezen,’ meende ik.


  ‘Gelooft u dat maar niet! De opdracht voor de verdeling van de slaapplaatsen mag ik pas precies om acht uur halen, geen minuut eerder.’


  ‘Wij zouden het beste onderkomen krijgen, zei de señora. Waar is dat?’


  ‘De slaapplaatsen zijn allemaal boven, onder het dak. U zult dus de plaatsen krijgen die de meeste frisse lucht hebben.’


  Op dat ogenblik klonk de luide galm van een bel. ‘Dat is zij, buurman. Ik moet mij reppen, want als zij op een ongewone tijd belt, moet er iets aan de hand zijn.’ Gusta liep weg en ik ging bij mijn vrienden zitten die, hoewel de aanwezigheid van een prairiejager of een Indiaan iets alledaags is in San Francisco, niettemin de blikken der gasten tot zich trokken. Vooral de prachtige verschijning van Winnetou trok de aandacht, en dat Mark geen oren had moest een ieder ervan overtuigen dat hij heel wat buitenissige belevenissen had gehad.


  ‘En?’ vroeg Bernard.


  ‘Uw broer is al langer dan drie maanden geleden vertrokken en heeft maar een enkele keer bericht gestuurd van Yellow Water Ground. Uw brieven zijn hem daarheen nagezonden.’


  ‘Waar ligt die plaats?’


  ‘Het is, als ik het goed heb, een zijdal van de Sacramento waar veel goud is gevonden. Het moet daar gewemeld hebben van de diggers[46], maar nu schijnen zij verder de rivier langs te zijn getrokken, stroomopwaarts.’


  ‘Heeft Allan hier het een of ander achtergelaten?’


  ‘Daar heb ik doña Elvira niet naar gevraagd.’


  ‘Dat moet u dan nog vragen.’


  ‘Daartoe zal de gelegenheid zich spoedig voordoen. Wij zijn namelijk met ons allen te eten gevraagd.’


  ‘Aha, dat is goed! Bovendien zal ik bij onze tegenwoordige bank informeren of hij daar is geweest.’


  Nu kwam Gusta op ons toe. ‘Buurman, ik werd gebeld voor u. De avondmaaltijd is om negen uur, en uw kamers kan ik u nu al wijzen.’


  ‘Kamers? Ik dacht dat er alleen maar slaapplaatsen waren!’


  ‘Er is achter een aanbouw waarin enige vertrekken zijn. Daar zijn twee kamers bij, die doña Elvira alleen gebruikt als zij familieleden op bezoek heeft.’


  ‘Daar heeft zeker ook señorita Alma geslapen?’


  ‘Ja, dat heb ik gehoord, hoewel ik toen nog niet hier was.’


  ‘Heb je ook niet gehoord of deze dame een zekere Allan Marshal kende, die destijds hier heeft gewoond?’


  ‘O, ja! Daar is veel over gesproken en gelachen: zij heeft die meneer praktisch belaagd zodat hij zich nauwelijks voor haar beveiligen kon. Maar gaat u mee! Ik heb de sleutels al.’


  Wij stonden op en volgden haar. De twee kamers die wij kregen, waren in vergelijking met de overige inrichting van het ‘hotel’ weelderig te noemen. Sans-Ear en Bernard kregen samen de ene, Winnetou en ik de andere. Caesar werd in een ander vertrek ondergebracht. Mijn gedienstig buurmeisje bezorgde ons alles wat nodig was om ons een beter uiterlijk te verschaffen en zo waren wij al gauw in de gelegenheid om uit te gaan.


  Winnetou bleef achter. Hij was te trots om voor de mensen in straten en op pleinen te dienen als voorwerp van hun nieuwsgierigheid. Ook Mark strekte zich uit op zijn bed. ‘Wat moet ik in de stad doen?’ vroeg hij. ‘Lopen kan ik al, dat hoef ik bijvoorbeeld niet hier te oefenen en huizen en mensen heb ik genoeg gezien. Zorg dat we vlug weer uit dit onrustige nest wegkomen naar de savanne,’ anders groeien mijn oren van louter verveling weer aan en dan is het met “Sans-Ear” gedaan!’ Die goede Mark was pas enkele uren hier en had nu al heimwee naar de open prairie. Hoe moet het dan wel de ‘wilden’ te moede zijn als zij, om een ‘heropvoeding’ te krijgen, in een der nauwe, eenzame cellen van een gevangenis in Philadelphia of Auburn worden gezet, omdat zij zich ertegen verweren, verdreven te worden van hun jachtgronden die hun geboortegrond zijn, hun voedsel verstrekken en waarin de graven van hun vaderen en broeders liggen! Wij gingen niet zonder reden de stad in. Bernard en ik zochten de bankier op die in zakelijke relatie stond met de familie Marshal. Wij vernamen enkel dat Allan er enige keren was aangelopen en daarna, na een kort afscheid, naar de mijnen was vertrokken. Hij had alle geldmiddelen die er waren, opgevraagd en meegenomen om er nuggets voor te kopen. Na dit vruchteloze bezoek slenterden wij door de straten, tot Bernard mij plotseling een store binnentrok, waar kledingstukken in alle maten en van elke soort te koop waren. Hier kon men de fijnste Mexicaanse dracht aanschaffen, evenals de linnen werkkiel van de koelie. De bedoeling van Bernard was gemakkelijk te raden. Hoewel onze kostuums van solide stof waren vervaardigd, hadden ze gedurende onze lange reis zoveel te lijden gehad dat wij er inderdaad niet een beetje, maar zelfs erg sjofel bij liepen. Wij waren geschoren en hadden elkaars haar geknipt, maar met onze kleding was het treurig gesteld. Bij het kopen bemerkte ik dat Bernard smaak had.


  Voor zichzelf zocht hij een trapperkostuum uit, dat hem heel goed stond. Alleen de prijs was aangepast aan de situatie in San Francisco. ‘Nu, Charley, nu een voor jou!’ zei hij toen hij voor zichzelf had gekocht. ‘Ik zal je helpen uitzoeken.’ Hm, ik had beslist iets nodig, maar voor deze prijsklasse was mijn beurs niet toereikend. Ik heb nooit tot de ongelukkigen behoord die overal waar ze in tasten, een bankbiljet van honderd vinden en overal waar ze heen gaan, over een zak met goudstukken struikelen, nee, ik behoor tot die benijdenswaardige mensen die het prettige bewustzijn hebben dat ze vandaag verdienen wat ze morgen nodig hebben. En daarom zal ik wel een enigszins verlegen gezicht hebben getrokken toen Marshal meteen na zijn woorden begon ‘uit te zoeken’. Zijn keuze viel op een kostuum dat uit de volgende onderdelen bestond: een jachthemd van sneeuwwit gelooid hertenkalfsleer, door de handen van Indiaanse vrouwen sierlijk geborduurd met rood; leggins van hertenleer, met franje opzij; een jas van buffelhuid, maar zo soepel als een eekhoornhuidje; laarzen van berenleer, waarvan ik de kappen tot aan mijn heupen kon optrekken en waarvan de zolen van het beste materiaal waren dat voor dit doel bestaat, namelijk uit krokodillenleer, uit de staart van een volwassen krokodil; ten slotte een bevermuts waarvan de rand aan de bovenkant, evenals de bol versierd was met ratelslangenhuid. Bernard wilde niet anders; ik moest in een klein zijkamertje het kostuum aanpassen en toen ik er uitkwam, had hij het al betaald, waartegen ik mij tevergeefs verzette. ‘Laat het nu zo, Charley!’ zei hij. ‘Ik ben je nog zoveel schuldig en als je er niet mee akkoord gaat, schrijf ik het bedrag op je rekening die wij wel eens vereffenen zullen.’ Ook voor Mark wilde hij het een en ander meenemen. Maar ik ried het hem af, omdat ik de gehechtheid van de kleine man aan zijn oude plunje precies kende en omdat Sans-Ear buitendien een gestalte had die niet in confectiekleding zou passen.


  Toen wij in hotel ‘Valladolid’ terugkeerden, betoonde Caesar de grootste vreugde om mijn uiterlijke verandering. ‘O, massa, nu zien zeer veel goed mooi uit, zo mooi als Caesar als hadden gekregen ook nieuwe jas en muts!’ Voor zijn goedhartige vergelijking beloonde ik hem met een dankbare blik, want ik wist dat hij hiermee de hoogste lof bedoeld had.


  Mark Jorrocks was het in zijn kamer toch wat te benauwd geworden. Hij zat in het restaurant, alleen aan een tafeltje en wenkte ons naderbij toen wij binnenkwamen.


  ‘Luister,’ zei hij halfluid, ‘hier naast ons wordt een gesprek gevoerd dat bijvoorbeeld ook ons aangaat.’


  ‘Waarover?’


  ‘Ginds in de mijnen en diggins zijn dingen gebeurd, waar geen pardon voor is. Er zijn daar een massa bravo’s, geen Indios, maar blanken naar het schijnt, die de terugkerende diggers overvallen en van het leven beroven en van nog iets meer. Hier zit er een die op het laatste nippertje de dans nog ontsprongen is. Hij vertelt juist zijn avonturen. Luister maar!’


  Aan de tafel achter ons zag ik verscheidene mannen zitten die het was aan te zien dat zij de gevaren des levens en tegenspoed hadden leren kennen; een van hen had het woord, waarnaar alle omzittenden met de grootste aandacht luisterden. ‘Well’ zei hij juist, ‘ik ben een Ohio-man en dat betekent dat ik het een en ander heb meegemaakt op de rivier en in de savanne, te water en te land, op de bergen en in de dalen van het Westen. Ik heb de rivier-piraten van de Mississippi en de struikrovers van de woodlands leren kennen en menige strijd met hen uitgevochten. Ik houd menige streek voor mogelijk, die een ander zich niet kan voorstellen, maar dat zulke dingen op zo’n drukke weg kunnen voorkomen en bovendien nog op klaarlichte dag, dat is nog sterker dan die oude gun[47] waarmee je om een hoek kunt schieten.’


  ‘En toch klinkt het niet erg geloofwaardig,’ meende een ander.


  ‘Jullie waren immers een hele karavaan van vijftien man tegen acht rovers. Zou het niet een schande zijn als alles zich zo had toegedragen als je het vertelt?’


  ‘Je praat heel flink en verstandig, man, maar maak het maar eerst eens zelf mee!’ was het antwoord. ‘Zeker waren wij met vijftien man, dat wil zeggen zes tropeiros[48] en negen goudzoekers. Wie op deze tropeiros rekent, is verloren, en van de negen goudzoekers hadden er drie de koorts. Zij konden zich nauwelijks op hun muildieren overeind houden en waren te ziek om een zuiver schot te lossen of een goede messteek te kunnen geven. Wel, waren we dus werkelijk met vijftien man?’


  ‘Als je de zaak zo vertelt, wordt het duidelijker. Maar die straatweg is immers zo druk met wagens, ruiters en voetgangers dat er altijd mensen in de buurt zijn waar hulp van te verwachten is?’


  ‘Dat is zo, maar wat belet die schurken precies het ogenblik af te wachten dat dit niet het geval is?’


  ‘Vertel het nu eens van het begin af aan, zodat eruit wijs te worden is!’


  ‘Zoals je wilt, man! Nu dan, wij hadden aan het Piramidemeer een placer gevonden, zoals er geen betere en van rijkere inhoud is en u kunt het werkelijk geloven dat na acht weken elk van ons vieren zijn vijftig kilo goudstof en nuggets bij elkaar had. Verder ging het niet, want de plaats was leeg gewassen en twee van ons hadden een kou opgelopen die hun in de gewrichten zat. Het is heus geen licht karwei om van vroeg tot laat tot aan je heupen in het water te staan en de batea[49] te schudden. Wij pakten dus in en gingen terug naar de Yellow Water Ground waar wij onze buit verkochten aan een Yankee die ons heel wat meer betaalde dan die schurken van ruilhandelaars bij wie men voor twee lood zuiver goud een pond slecht meel of een half pond nog slechtere tabak krijgt. Niettemin deed de man goede zaken. Ik geloof dat hij Marshal heette en in Kentucky of daar ergens thuishoorde.’ Vlug keerde Bernard zich om.


  ‘Is hij daar nog?’


  ‘Dat weet ik niet, het gaat mij ook niet aan. Maar val mij niet lastig met nodeloze vragen, want als ik dit werkelijk systematisch moet vertellen, zoals deze man hier verlangt, moet ik niet worden gestoord. Dus deze Marshal – Allan Marshal heette hij – kocht van ons wat wij hadden. Als wij nu verstandig waren geweest, waren wij er vandoor gegaan. Maar ten eerste wilden wij van de vermoeienissen bekomen – onze zieken hadden verpleging nodig – en ten tweede was er ook niet direct een geschikte reisgelegenheid. Er werd zo van allerlei gemompeld over roofovervallen en er werden zelfs namen genoemd van verscheidene mannen die uit de diggins waren vertrokken en nooit in Sacramento of San Francisco waren aangekomen.’


  ‘Was dat op de…?’


  ‘Dat zult u horen als ik verder vertel… Wij hebben dus enige weken gewacht, maar het leven daar is verduiveld duur en daar men wist dat wij niet met lege zakken waren gekomen, bestond ons hele genoegen in een voortdurende afweer van valsspelers en dergelijk ongedierte, dat ons elk uur van de dag omzwermde. Ook was het met de reumatiek van onze twee kameraden wat beter. Wij besloten dus niet langer te wachten, maar met vijf anderen samen te gaan, die evenals wij niet meer daar wilden blijven. Wij waren nu met ons negenen en huurden de nodige muildieren, waardoor ons aantal vergroot werd met zes tropeiros. Wij waren allemaal voortreffelijk bewapend, ook de tropeiros die er trouwens stuk voor stuk uitzagen alsof ze het met tien tegenstanders konden opnemen. De tocht begon en aanvankelijk kwamen we goed vooruit. Maar toen begon het zo aanhoudend te regenen dat de zieken opnieuw koorts kregen. Daarbij kwam dat het water de weg dusdanig doorweekte dat er buitengewoon slecht vooruit te komen was. Gedurende een hele dag legden wij nauwelijks acht mijl af en we waren zelfs ’s nachts in onze tenten niet beschermd tegen de zondvloed die neerstroomde uit de hemel, alsof er daarboven een reuzenton was omgegooid. Daardoor kregen de zieken steeds harder de koorts, zodat wij hen onder de rit op hun muildieren moesten vastbinden.’


  ‘Verdomd lelijke geschiedenis,’ meende een der toehoorders.


  ‘Ik heb zulke dingen ook doorgemaakt en weet hoe je je daarbij voelt.’


  ‘Well! We hadden ongeveer tweederde van de weg afgelegd en ’s avonds een kampplaats opgezocht. Juist waren wij ermee bezig de tenten op te zetten; we staken een vuur aan dat groot genoeg was om de omgeving helder te verlichten, toen plotseling van rondom salvo’s knalden. Ik lag juist in de schaduw van een tent geknield om een lijn aan een haring te bevestigen; hierdoor zagen zij mij niet. Vlug stond ik op, juist op het ogenblik dat onze tropeiros hun paarden bestegen en wegreden. En wel zo op hun dooie gemak dat zij wel tien keer door de bravo’s neergeschoten hadden kunnen worden. Ik had op het punt gestaan mijn buks te richten, maar wat er gebeurde, hield mij ervan terug. De kogels der acht rovers hadden zo zeker doelgetroffen, dat de vijf gezonden die bij de lichtschijn van het vuur hadden gewerkt, dood op de grond lagen. Juist toen ik mijn buks greep, werden de drie zieken afgemaakt. Ik was dus geheel alleen. Wat zouden jullie gedaan hebben in dat geval?’


  ‘Heil and damnation! Ik had mij meteen op de schurken geworpen en gedaan wat in mijn vermogen lag!’ zei er een.


  ‘Nee, ik had er een paar met mijn kogels weggemaaid!’ beweerde een ander.


  ‘Heel goed!’ verklaarde de verteller. ‘Dat zeggen jullie, maar gedaan hadden jullie wat ik deed. Mij op hen te werpen was volslagen waanzin geweest. Op hen schieten was ook niet geraden, want dan was ik verloren geweest. Er mocht immers geen getuige van de overval blijven leven. De moordenaars zouden mij achtervolgd hebben, hoe ver ik ook had gelopen en ik zou er toch niet meer dan een of twee hebben kunnen doden.’


  ‘En, wat heb je toen gedaan?’


  ‘Mijn geld had ik in goede papieren in mijn zak; mijn muildier was, niet ver van de tent, met de andere vastgebonden. Ik sloop er dus naar toe toen de schurken de tent onderzochten, en bond het los. Toen hoorde ik een van de kerels fluiten; er klonk hoefgetrappel en …, wat denken jullie?’


  ‘Nu?’


  ‘De tropeiros keerden terug. Zij hadden ons aan de boeven overgeleverd en kwamen nu hun deel van de buit halen. Ze waren dus veertien man sterk. Ik sprong op mijn rijdier en draafde zo vlug mogelijk weg. Tot mijn geluk was het een mak dier en niet zo’n weerspannig beest als men zo dikwijls onder deze soort aantreft. Wel hoorde ik luid gevloek en hevig tumult achter mij en ook hoefslagen, maar het was donker en ik ontkwam.’


  ‘En daarna?’


  ‘Wat daarna? Ik heb gemaakt dat ik naar San Francisco kwam en ik ben blij dat ik gezond en wel hier mijn glas bier zit te drinken.’


  ‘Heb je geen van de bravo’s herkend?’


  ‘Zij droegen zwarte maskers. Alleen degene die de aanvoerder scheen te zijn, nam de doek af toen hij zijn vingers in zijn mond stak om te fluiten; zijn gezicht heb ik gezien. Ik zou die kerel direct herkennen als hij mij onder de ogen kwam. Het was een mulat. Hij had een breed litteken over zijn rechterwang dat door een diepe messteek moest zijn veroorzaakt.’


  ‘En de tropeiros?’


  ‘Zou ik allemaal herkennen, maar ik ga niet weer naar die hel, waar de duivel zijn goud ziedt en smelt om de zielen in de dood en het verderf te lokken.’


  ‘Hoe heet de mulero[50]? Het is vaak goed als men de naam kent van zo’n eerbiedwaardig man!’


  ‘Hij noemt zich Sanchez, maar zal al wel een of enige andere namen hebben gehad. Ik denk dat de meeste van die schurken tot de hounds[51] behoren, die San Francisco heeft uitgespuwd over alle mijndistricten en die nu als tussenpersonen, tropeiros, muleros en rovers samenwerken. Het zou het beste zijn als de miners, evenals de bevolking van San Francisco destijds, een vigilance committee vormden, dat de achtervolging en uitroeiing van deze benden op zich kon nemen tot er in de diggins betere toestanden beginnen te heersen. Zo, nu heb ik alles in volgorde verteld. Ik heb gezegd!’


  ‘Dan staat u mij nu wel toe nog eens naar Allan Marshal te informeren, over wie u zojuist hebt gesproken,’ meldde Bernard zich. ‘Hij is mijn broer.’


  ‘Uw broer? Waarachtig, ik vind dat u op hem lijkt! Zeg maar wat u van hem wilt weten!’


  ‘Alles wat uzelf van hem weet. Hoe lang is het geleden dat u hem voor ’t laatst hebt gezien?’


  ‘Ongeveer vijf weken.’


  ‘Denkt u dat hij zich nog in Yellow Water Ground bevindt?’


  ‘Dat weet ik niet. In dat mijngebied is een mens vandaag hier en morgen daar, hoewel hij het voornemen heeft beslist niet weg te gaan.’


  ‘Allan heeft mij nooit geschreven, hoewel hij verscheidene brieven van mij heeft ontvangen.’


  ‘Dat mag u niet zo vast aannemen. Denk alleen maar aan wat ik zojuist heb verteld! En een postverbinding van hier naar de mijnen? Ja, maar al heet het zo, het is geen post. Ik beweer dat er menige brief heen gezonden wordt en nooit de hand bereikt die hem moet ontvangen. U komt daar in een café en de waard behoort tot de hounds. U speelt met drie mannen monte en een ervan, misschien wel twee, of zelfs alle drie zijn hounds. U werkt met iemand samen aan uw claim en hij is een hound die u afneemt wat u hebt gevonden, of indien u hem te sterk af bent en te waakzaam, u verraadt aan de bravo’s om minstens een deel van uw bezit te krijgen. Bij het plaatselijke bestuur zijn hounds, overal zijn hounds. Waarom zouden ook bij de post geen hounds zijn, die er belang bij hebben dat verschillende dingen niet bij de rechthebbende man aankomen?’


  Dat was beslist geen aanlokkelijk beeld van de toestanden in de mijnen. Bernard zweeg. ‘Wilt u erheen, naar uw broer toe?’ informeerde de man uit Ohio.


  ‘Beslist.’


  ‘Well, dan kan ik u een goede raad geven. Of u hem ter harte neemt, is uw zaak. Weet u waar Yellow Water Ground ligt?’


  ‘Ik weet alleen dat het een zijdal van de Sacramento is, meer niet.’


  ‘De weg loopt voor driekwart om de baai van San Francisco heen en dan aan de overkant van de Rio San Joaquin naar boven, naar het Sacramento-dal. U hoeft alleen steeds naar boven te rijden en kunt van elkeen die u tegenkomt of bij elke claim horen waar uw einddoel ligt. Als u niet veel bepakking bij u hebt, kunt u er in vijf dagen zijn. Maar deze weg raad ik u af.’


  ‘Waarom?’


  ‘Ten eerste is het weliswaar de gemakkelijkste, maar niet de kortste. Ten tweede wordt deze weg juist door de hounds onveilig gemaakt. Ze vallen wel liever diegenen aan die van de mijnen afkomen dan hen die erheen gaan, maar je kunt nooit weten of zij niet eens het tegendeel zullen doen. En ten derde is deze weg geplaveid met dollars die de reizigers praktisch uit de zak worden gehaald. In de herbergen is men in deze kunst zo ver gevorderd dat men rekeningen schrijft. Maar zo’n ding is gemakkelijker te lezen dan te betalen. U betaalt daar voor een kamer een dollar… en krijgt twee handenvol oud stro; voor licht een dollar… en hebt de maan als lantaarn; voor bediening een dollar… en hebt geen bediende gezien; voor een wasbak een dollar… en moet u in de Sacramento wassen; voor een handdoek een dollar… en droogt u aan uw jachthemd af. De enige rekening die men betaalt waarvoor men werkelijk ook iets krijgt, is: voor de rekening een dollar! Hoe bevalt u dat, mister Marshal?’


  ‘Niet slecht!’


  ‘Dat vind ik ook. Daarom zal ik u een andere en betere weg zeggen waarop u, als u goed bereden bent, de Yellow Water Ground in vier dagen kunt bereiken: u gaat met de veerpont de baai over en houdt vandaar recht op de bergen van St. Johns aan; wendt u dan naar het oosten en als u op de Sacramento stuit, bent u er, of er minstens dicht bij in de buurt. Stroombeddingen die u in de goede richting brengen, zijn er genoeg.’


  ‘Dank u wel, sir! Ik zal uw raad opvolgen.’


  ‘Well! En als u dan aan de Sacramento of op de bergen een mulat tegenkomt, die een litteken heeft op de rechterwang, geef hem dan uw mes of uw kogel te proeven, want ik zeg u dat u daarmee een goed werk doet!’


  Intussen was de tijd van het avondeten aangebroken; Gusta kwam het ons zeggen. Zij bracht ons in een zijkamer waar de tafel gedekt stond alsof er een gezelschap Spaanse grandes gevoed moest worden. Doña Elvira wachtte ons reeds op.


  De waard liet zich niet zien. De señora ontving haar gasten die ik haar met de nodige plichtplegingen voorstelde, met de houding van een heerseres die genadig een audiëntie verleent, en met een neerbuigendheid, zoals een Indisch vorst het er niet beter afgebracht zou hebben. Daar het er haar om te doen was zoveel mogelijk indruk te maken, bewoog het gesprek zich in ’t begin voornamelijk op het gebied van kunst en wetenschap, doch naderhand toen wij met de vereiste hoogachting vervuld schenen te zijn, ruimde de señora haar plaats in voor ons en onze omstandigheden en moesten wij haar onze belevenissen vertellen. Daarbij had ik het het hardst te verduren, want Winnetou en Sans-Ear weigerden nagenoeg hun mond open te doen. Die wisten maar nauwelijks hun verveling te verbergen.


  Toen ze opstond van tafel zei ze: ‘Señores, ik hoop u te hebben bewezen dat ik u voortrek boven mijn andere gasten en denk dat het u bij mij voor lange tijd goed zal bevallen!’


  ‘Doña Elvira de Gonzalez, wij danken u voor uw goedheid,’ antwoordde ik. ‘Wij zullen zeker langere tijd in uw gastvrij huis verblijven, maar niet nu, want wij moeten reeds morgenvroeg éérst een tocht maken.’


  ‘Waarheen, señor?’


  ‘Naar de Sacramento om Allan op te zoeken. Dan brengen wij hem mee hierheen.’


  ‘Juist zo, señores! Neemt u van hier alles mee wat u nodig hebt. Ik bereken het later wel! En als u nog een wens hebt, wendt u dan enkel tot Augusta! Ik hoop in elk geval dat u mij adios komt zeggen, voor u morgen vertrekt!’ Zij ruiste de deur uit en wij volgden haar om naar onze paarden te gaan kijken en ons dan ter ruste te begeven. De volgende morgen gingen wij met het veer over de baai en stapten op de landtong uit, tegenover San Francisco.


  10. De vloek van het goud


  Wij volgden de weg die de goudzoeker ons had aangeduid, bereikten op de avond van de derde dag de hoogten van St. Johns en wendden ons bij zonsopgang naar het oosten. De volgende middag reden wij bergafwaarts het dal van de Sacramento binnen en vonden nu alom talrijke sporen van die koortsachtige bedrijvigheid waardoor de aarde overal was omgewoeld bij het zoeken naar het deadly dust, waarvan de glans het oog verblindt, de zinnen verwart en het hart verlokt. Er is zoveel over dit werk geschreven en gesproken dat ik ervan afzie hier verder opmerkingen over te maken. Maar ik moet toegeven dat de goudkoorts zelfs de nuchterste man aangrijpt zodra deze zo’n omgeving betreedt en omringd is door mannen die – vaak met ingevallen wangen en in lompen gehuld – hun gezondheid en misschien hun leven opofferen om vlug rijk te worden maar deze rijkdom vaak even vlug weer kwijtraken, als zij zo ‘gelukkig’ zouden zijn deze te bereiken. Dikwijls werken zij maanden lang met inspanning van al hun krachten zonder noemenswaard succes. Vloeken en verwensingen vergezellen elke handgreep die ze doen. Het bleke spook van de honger, de nood en de wanhoop komt op hen toe en reeds willen zij de handen ervan terugtrekken, als het gerucht zich verspreidt van een buitengewone vondst die de een of ander ergens moet hebben gedaan, en weer nemen zij de batea ter hand, om opnieuw ten offer te vallen aan deze geweldige hartstocht…


  In de namiddag bereikten wij de Yellow Water Ground, een lang, smal dal waardoor een smalle stroom naar de Sacramento liep. Van het ene eind tot het andere omgewoeld, liet het de afzonderlijke claims gemakkelijk onderscheiden. Plaggenhutten en tenten stonden er in overvloed en nochtans was het duidelijk te zien dat de glanstijd van dit deel der gouddelving voorbij was. Ongeveer in het midden van het dal stond een laag, doch breed en lang houten gebouw waarop boven de ingang met krijt de woorden waren geschreven: ‘Store and boardinghouse of Yellow Water Ground’. De eigenaar van deze woon-, koop- en drinkzaak zou wel het best in staat zijn ons inlichtingen te verschaffen. Dus stegen wij af, lieten Caesar bij de paarden en gingen naar binnen. De ruw getimmerde banken en tafels waren deels bezet door armzalig, deels door roekeloos uitziende mannen die ons nieuwsgierig bekeken.


  ‘Nieuwe miners!’ lachte er een. ‘Die zullen misschien meer vinden dan wij. Kom hier, roodhuid, en neem een drink met mij!’ Winnetou deed alsof hij de uitnodiging niet had gehoord.


  Nu stond de man op, nam zijn borrelglas in de hand en kwam met een uitdagende houding op de Apache toe. ‘Schoft, weet je niet dat het de grootste belediging voor een miner betekent, als men hem een drink weigert? Ik vraag je of je er een met mij drinkt en er ook een weggeeft?!’


  ‘De rode krijger drinkt geen vuurwater, doch wil de blanke man niet beledigen.’


  ‘Loop dan naar de hel!’ De miner smeet de Apache het glas brandewijn in het gezicht, trok zijn mes en nam een sprong om het Winnetou in het hart te steken. Maar met een luide kreet tuimelde hij terug en zonk rochelend ineen. De Apache had ook een mes – hij hield het nog in de hand het lemmet blank als tevoren. Het was slechts het tiende deel van een seconde in het lichaam van de miner geweest. Nu lag de man dood op de vloer. Meteen stonden de anderen op. In hun vuisten fonkelde het staal. Maar onze buksen lagen reeds tegen onze wang en zelfs Caesar die juist naar binnen had gekeken, stond in de deuropening met zijn geweer in de aanslag.


  ‘Stop!’ riep de waard. ‘Gaan jullie zitten, mannen! Het was niet jullie zaak. Het gaat jullie niet aan; het ging alleen tussen Jim en de Indiaan…, en het is afgelopen. Nell, breng de dode weg!’


  De miners gehoorzaamden. Onze dreigende houding scheen evenveel indruk op hen te maken als de woorden van de waard.


  Nu kwam de barkeeper achter het buffet vandaan, nam de dode op zijn schouder en droeg hem naar buiten om hem, zoals wij zagen, in een verlaten groeve neer te leggen en een beetje aarde over hem heen te gooien. Deze Jim was ook hierheen gekomen om goud te zoeken en had, weliswaar door eigen schuld, de dood gevonden – deadly dust! Hoe vaak zouden dergelijke voorvallen zich in de mijnen afspelen! Wij namen plaats, afgezonderd van de anderen. ‘Wat zal het zijn, mesjeurs?’ vroeg de waard.


  ‘Bier,’ antwoordde Bernard.


  ‘Porter of ale?’


  ‘Wat het beste is!’


  ‘Neemt dan ale, mesjeurs! Het is echte Burton-ale uit Burton in Staffordshire.’ Ik was een beetje nieuwsgierig naar deze drank die uit Engeland naar de Sacramento zou zijn gekomen, en dan nog wel uit de plaats die wereldberoemd is door zijn bier. Wij kregen vijf flesjes waarvan ik er een nam en naar Caesar bracht. Hij stak de hals van de bottle zo ver in zijn mond, dat ik dacht dat hij tot in zijn maag moest reiken, en ledigde het flesje in één adem. Maar nauwelijks had hij de flessenhals uit zijn mond getrokken, of hij draaide met de ogen, sperde zijn mond open zodat deze driekwart van zijn gezicht besloeg en stootte een geluid uit als een schipbreukeling die voor het laatst boven water komt.


  ‘Wat is er?’ vroeg ik, in de veronderstelling dat hij met de hals van de fles zijn gehemelte had bezeerd.


  ‘Massa, o, ah, Caesar sterven! Caesar hebben drinken vergif!’


  ‘Vergif? Het is Engelse ale!’


  ‘Ale? Nee, o, nee! Caesar kennen ale. Caesar hebben drinken vergif; Caesar voelen in mond en lijf arsenicum en wolfskers!’


  Onze goede Caesar was geen fijnproever. Hoe moest deze ale dan wel een verwende tong bevallen!


  Ik ging weer de store binnen en kwam juist op tijd om de vraag van de waard te horen: ‘Kunt u ook betalen, mesjeurs?’


  Bernard trok een beledigd gezicht en tastte in zijn zak.


  ‘Nee, mister Bernard,’ verklaarde Mark. ‘Deze rekening zal ik vereffenen. Wat kost het bier?’


  ‘Drie dollar de bottle, dat is dus vijftien dollar.’


  ‘Dat is goedkoop, man, te meer daar wij de bottles erbij krijgen, nietwaar?’


  ‘Zeker.’


  ‘Maar wij zullen ze achterlaten, want lieden die placers weten waar het goud als ’t ware in brede lagen voor het grijpen ligt, behoeven zich niet te bekommeren om een stukje glas. Haal uw weegschaal!’


  ‘Betaalt u in goud?’


  ‘Zeker.’ Mark deed zijn kogeltas open en haalde enige nuggets te voorschijn, waarvan er een de grootte had van een duivenei.


  ‘Donders, man, waar hebt u deze stukken gevonden?’ vroeg de waard.


  ‘Op mijn placer.’


  ‘En waar is die?’


  ‘Zo ongeveer in Amerika. Ik heb bijvoorbeeld een slecht geheugen en herinner mij de plaats gewoonlijk alleen dan, als ikzelf een beetje goud nodig heb.’


  De waard moest deze terechtwijzing voor lief nemen. Zijn ogen fonkelden echter van begeerte toen hij een van de nuggets afwoog en het te veel betaalde in geld neertelde. Hij berekende het goud tegen een zeer lage prijs en ook zijn weegschaal zal wel enige eigenaardigheden vertoond hebben. Maar Mark stak het geld dat hij terugkreeg weg met het gebaar van een man wie het op enige dollars meer of minder niet aankomt. Hij had stilletjes een heel aardig sommetje tussen zijn kogels bij zich gehad en nu moest ik terugdenken aan zijn opmerking bij onze eerste ontmoeting, namelijk dat hij in de bergen genoeg goud wist te liggen om een vriend hiermee rijk te kunnen maken. Nu proefden wij het bier. Indien wij rechtstreeks uit de savanne waren gekomen, hadden wij het misschien kunnen genieten.


  Daar wij echter onze ontredderde gehemeltes in hotel Valladolid bij de gastvrije doña Elvira hadden hersteld, was dit bocht in geen geval naar binnen te krijgen. Het was duidelijk dat de man zijn ale uit wat kruiden met toebehoren zelf brouwde en dit verkocht tegen drie dollar de fles. Dit is een van de vele voorbeelden, dat in de goudmijnen de goudzoeker niet altijd ook de goudvinder is.


  Overigens scheen de waard zich in ’t geheel niet te hebben neergelegd bij de terechtwijzing van Mark. Hij kwam bij ons zitten en informeerde verder. ‘Is de placer die u weet erg ver hiervandaan, sir?’


  ‘Welke? Ik weet er namelijk wel vier of vijf.’


  ‘Vier of vijf? Onmogelijk! Anders zou u niet in deze armzalige Yellow Water Ground komen, waar bijna niets meer gevonden wordt.’


  ‘Of u het gelooft of niet, is bijvoorbeeld uw zaak!’


  ‘En u neemt daar steeds zoveel vandaan als u nodig hebt?’


  ‘Ja.’


  ‘Wat een lichtzinnigheid, wat een onvoorzichtigheid! Als er nu eens anderen komen en weghalen wat u te pakken hebt kunnen krijgen?’


  ‘Dat gebeurt niet, mister ale-man!’


  ‘Ik wil een van deze placers van u kopen, sir!’


  ‘Dat kunt u niet betalen! Of zoudt u genoeg hebben om vijfentwintighonderd of drieduizend kilo goud met dollars of bankbiljetten te betalen?’


  ‘Bounce! Zoveel? Dan zou een mens een vennoot moeten nemen, of misschien wel twee of drie. Hm, zo iemand bijvoorbeeld als die Allan Marshal, die met enige duizenden dollars hier kwam en met een werkelijke rijkdom vertrokken is. Die verstond zijn vak!’


  ‘Een goudkoper?’


  ‘Yes.’


  ‘Een goede kennis van u?’


  ‘Nee. Hij had een hulp die hij achter heeft gelaten omdat hij door hem bestolen werd. De man heeft alles verteld. Het stof en de kleine korrels heeft Marshal in Sacramento ingewisseld voor bankbiljetten en de grote nuggets in zijn tent begraven. Toen was hij plotseling verdwenen, men weet niet hoe of waarheen.’


  ‘Had deze Marshal dieren in zijn bezit?’


  ‘Alleen een paard. Overigens werd hij eergisteren gezocht.’


  ‘Zo! Door wie?’


  ‘Door drie mannen – twee blanken en een mulat – die bij mij naar hem informeerden. U schijnt hem ook te kennen, hè?’


  ‘Enigszins wel, en daarom wilden wij ook naar hem toe. Waar zijn drie drie heen gegaan?’


  ‘Zij zochten de plek op waar zijn tent had gestaan. Daarna kwamen zij terug en zaten lang over een stuk papier gebogen, dat zij daar schenen gevonden te hebben, Eén keer kon ik er een blik op werpen en zag dat het een landkaart of een plan was.’


  ‘En toen?’


  ‘Vroegen zij naar de Short-Rivulet-Valley. Ik beschreef hem hun en de weg erheen, en die hebben zij ook ingeslagen.’


  ‘De Short-Rivulet zullen zij van hieruit moeilijk kunnen vinden na een simpele beschrijving.’


  ‘Kent u hem?’


  ‘Ik ben er eens geweest. Kunt u ons niet de plaats zeggen waar die tent heeft gestaan?’


  ‘U kunt het van hieruit zien. Daar rechts bij de helling, waar die doornstruiken staan. Als u erheen gaat, ziet u direct de plaats waar het vuur gestookt werd, en het overige.’


  ‘En hoe heet die man, ik bedoel Marshals bediende?’


  ‘Fred Buller. Hij werkt in de tweede claim, van boven links.’


  Ik wenkte Bernard. Samen verlieten wij de store en liepen langs de beek stroomopwaarts. Bij de aangegeven claim bleven we staan. Er werkten slechts twee mannen. ‘Good day, mesjeurs! Is een van u een mister Buller?’ vroeg ik.


  ‘Yes, sir, dat ben ik!’ antwoordde er een van de twee. ‘Hebt u tijd enige vragen van mij te beantwoorden?’


  ‘Misschien, als het de moeite loont. Bij dit werk is elke minuut geld waard.’


  ‘Hoeveel geld vraagt u voor tien minuten?’


  ‘Een dollar.’


  ‘Hier hebt u hem,’ zei Marshal, Buller het geld toestekend.


  ‘Dank u, sir; u schijnt mij vrijgevige gentlemen toe.’


  ‘Misschien ontdekt u nog meer van deze vrijgevigheid als u onze vragen goed beantwoordt,’ probeerde ik de man te lokken.


  ‘Well, sir, vraagt u maar!’ De misdadigheid lag hem duimen dik op het gezicht. Hoe zou ik hem te pakken nemen? Vlug besloot ik net te doen alsof ik van zijn slag was.


  ‘Wilt u even mee apart komen?’


  ‘Bless my soul, sir. U schijnt goede wapens te hebben!’ Aha, de kerel had een slecht geweten!


  ‘Goede wapens voor onze vijanden en goed geld voor onze vrienden. Gaat u mee?’


  ‘Voor mijn part!’ Buller kwam uit de groeve en liep een stuk met ons op.


  ‘Eergisteren zijn er drie mannen bij je geweest, hè?’ ondervroeg ik hem.


  ‘Ja.’


  ‘Twee blanken en een mulat?’


  ‘Ja. Waarom?’


  ‘De blanken waren vader en zoon, nietwaar?’


  ‘Ja. De mulat is een kennis van mij en van hen.’


  ‘Ah!’ Ik weet niet hoe de gedachte in mij opkwam die ik op slag uitsprak: ‘Die mulat ken ik ook. Hij heeft immers een litteken op zijn rechterwang?’


  ‘Inderdaad, u kent de cap… U kent dus mister Shelley? Waar hebt u hem leren kennen?’


  ‘Wij deden wel zaken met elkaar en ik zou graag willen weten waar hij nu is.’


  ‘Dat weet ik niet, sir!’ Buller sprak de waarheid, dat kon ik aan hem zien.


  ‘Wat kwamen die mannen bij je doen?’ vroeg ik verder.


  ‘Sir, ik schat dat de betaalde tien minuten nu wel afgelopen zijn!’


  ‘Nog niet! Maar ik kan je wel zeggen dat die drie naar je vroegere baas, mister Marshal hebben geïnformeerd. Overigens krijg je voor het hele gesprek nog twee dollar!’ Bernard gaf ze hem.


  ‘Dank u, sir! U bent heel anders dan die Morgans en die Shelley en ik zal u betere inlichtingen geven dan hem. Daar u zaken met hem hebt gedaan, zult u ook wel weten hoe krenterig hij is. Hij zou immers een kameraad van Sid…’ Hij stokte, bijna geschrokken door het woord waaraan hij was begonnen.


  ‘Sidney-Coves, zeg het maar!’ vulde ik aan. ‘Dat weet ik ook.’


  ‘Ook? Nou, kijk eens aan, dan kunt u ook beoordelen wat kleine diensten vaak te betekenen hebben. Waarheen die drie zijn gegaan, weet ik niet, maar zij hebben daarginds lang gezocht en een papier gevonden. Als mister Shelley anders met mij had gesproken, had hij van mij ook een paar belangrijke papieren gekregen.’


  ‘En hoe moet een mens wel met jou spreken om het juiste te krijgen?’


  De schurk lachte gemeen en antwoordde: ‘Zoals tot nog toe!’


  Dus een onderhoud in dollars! Die kerel was in elk geval een doortrapte klant.


  ‘Wat zijn dat voor papieren?’ vroeg ik.


  ‘Brieven.’


  ‘Van wie en aan wie?’


  ‘Hm, sir, hoe kan ik dat zeggen zonder te weten of u werkelijk in mijn taal met mij wilt praten?’


  ‘Noem de prijs!’


  ‘Honderd dollar!’


  ‘Niet kwaad! Je verdonkeremaant de brieven van je baas om ze de aanvoerder der bravo’s in handen te spelen. En omdat die man je er te weinig geld voor biedt, hou je de brieven. Je denkt natuurlijk dat wat voor mister Shelley voordelig is, ook jou wel een zoet winstje zal brengen. Maar ik zeg je dat de zaak je toch wel eens schade kan opleveren! Doe je het voor vijftig?’


  Ik had slechts een vermoeden geuit dat vanzelf bij mij was gerezen door eenvoudig verband te leggen tussen de verschillende dingen die ik had gehoord. Ik zag aan het gezicht van de man dat ik de spijker op de kop had geslagen. Hij ging ook meteen op mijn aanbod in.


  ‘Nu kan ik zien dat u met de captain zaken hebt gedaan. U weet alles. Daarom wil ik niet pingelen, maar die vijftig nemen.’


  ‘Waar zijn de papieren?’


  ‘Gaat u mee naar onze tent!’ Wij liepen een stuk terug tot aan het ding dat hij ‘onze tent’ noemde. Het bestond uit vier plaggenwanden, waarover een stuk vilt vol gaten was gespannen. In elk van de vier hoeken waren kuilen die als kasten schenen dienst te doen, want Buller stak zijn hand in een ervan en haalde een gescheurde doek te voorschijn, waarin verschillende voorwerpen verpakt waren. Hij deed het pak open en haalde er twee brieven uit die hij mij toestak. Ik wilde ze aanpakken, maar hij trok snel zijn hand terug.


  ‘Nee, sir! Eerst geld!’


  ‘Niet eerder dan dat ik minstens de adressering heb gelezen!’ wierp ik tegen.


  ‘Goed! Ik hou de brief vast en u bekijkt hem!’ Hij hield ons de brief voor en wij keken er tegelijk naar.


  ‘Goed,’ knikte ik. ‘Geef hem het geld, Bernard!’


  De brieven waren aan Bernards vader gericht. Allan had ze geschreven en ze aan zijn bediende gegeven ter verzending, daar hij er nog niets van wist dat de oude juwelier vermoord was. En de bediende had de brieven achtergehouden. Bernard haalde ijlings het geld te voorschijn, maar ik kon aan hem zien dat het hem tegenstond om een diefstal die hem in elk geval schade had berokkend, nog met zo’n geldsom te moeten belonen. Buller stak voldaan het geld in zijn zak en wilde de doek weer dichtdoen toen wij allebei iets van goud zagen blinken waar Bernard meteen naar greep. Het was een horloge met een zwaar gouden kast.


  ‘Wat moet u met mijn horloge?’ stoof Buller op.


  ‘Het openen om te kijken hoe laat het is,’ antwoordde Marshal slagvaardig.


  ‘Het is niet opgewonden,’ beweerde de dief, terwijl hij ernaar greep. ‘Geef hier, sir.’


  ‘Wacht even,’ beval ik en pakte hem bij de arm. ‘Ook al staat het stil, zul jij toch wel weten hoe laat het is!’


  ‘Allans horloge!’ riep Bernard uit.


  ‘Hoe komt dat in jou bezit, man?’ wilde ik weten.


  ‘Gaat dat u wat aan?’ vroeg hij op hoge toon terwijl hij poogde zich los te wringen.


  ‘Zeker, want deze gentleman is de broer van de man aan wie het toebehoort. Dus, hoe kom jij aan het horloge van mister Marshal?’ De dief raakte in kennelijke verlegenheid.


  ‘Mr. Marshal heeft het mij cadeau gegeven,’ beweerde hij.


  ‘Dat is een leugen!’ zei Bernard. ‘Bekijk die stenen eens, Charley! Een horloge van driehonderd dollar geeft men niet aan zijn bediende.’


  ‘Well, Bernard, doe hier huiszoeking! Ik zal die man intussen wel vasthouden.’ Ik pakte Buller bij beide armen. Hij wilde zich losrukken, maar dat lukte hem niet.


  ‘Wie zijn jullie? Wie geeft jullie het recht mijn tent te doorzoeken? Ik zal om hulp roepen en jullie laten lynchen!’


  ‘Haal geen domme grapjes uit, man, anders kon rechter Lynch jezelf wel eens op je nek komen! Bij de eerste kik die je geeft, druk ik een beetje harder!’ dreigde ik. Nu hield ik met mijn linkerhand zijn arm, en met mijn rechter hem in de nek vast.


  Hij was geheel in mijn macht en zag dat hij er zich bij moest neerleggen.


  ‘Verder kan ik niets vinden,’ zei Bernard toen hij klaar was.


  ‘Zie je nou! Laat mij los en geef het horloge terug!’ eiste Buller op hoge toon.


  ‘Kalm aan!’ vermaande ik, ‘Ik houd je nog vast tot wij hebben besloten wat er met je gedaan moet worden. Wat denk je ervan, Bernard?’


  ‘Hij heeft het horloge gestolen,’ zei Marshal.


  ‘Ongetwijfeld.’


  ‘Hij moet het terug geven.’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘En zijn straf?’


  ‘Wij zullen hem genadig behandelen. Een lynchstraf kan ons niet baten. Hij moet ons voor het achterhouden van de brieven en de diefstal de brieven voor niets uitleveren.’


  ‘Voor niets? Hoe dan?’


  ‘Heel eenvoudig: hij geeft de vijftig, de twee en ook de ene dollar terug. Dat is heel schappelijk van ons. Tast maar gerust in zijn zak!’ Ondanks het tegenspartelen van Buller werd hem het geld afgenomen; toen liet ik hem los. Nauwelijks was hij vrij of hij holde de tent uit, de beek langs en het boardinghouse binnen.


  Wij slenterden langzaam achter hem aan, maar hoorden al van verre een woedend geschreeuw. Dadelijk zetten wij er de pas in. Onze paarden stonden voor de deur. Caesar was niet te zien.


  Vlug holden wij naar binnen en … waren op een slagveld beland. In de ene hoek stond Winnetou die met zijn linkerhand de dief bij de keel had en met zijn rechter de kolf van zijn zilverbuks zwaaide. Naast hem verweerde Sans-Ear zich tegen enige aanvallers; in een andere hoek stond Caesar die ze zijn geweer hadden ontrukt en die nu krachtig weerstand bood met mes en vuist. Het bleek dat Buller de miners had aangezet om Bernard en mij gevangen te nemen. Mark had zich daar tegen verzet. En daar de diggers nog mokten over het voorval met Jim, had de waard maar gelijk een aanval ingezet die hun alle drie het leven gekost zou hebben zonder onze tijdige tussenkomst.


  Winnetou en Mark konden zich nog staande houden; eerst moesten wij Caesar ontzetten. ‘Alleen in uiterste nood schieten, Bernard, neem je kolf!’ riep ik. Meteen wierp ik mij op de diggers en in de tijd van een minuut was Caesar bij ons en had hij zijn buks weer in zijn hand. Als een losgelaten tijger sprong hij nu op de vijanden toe. Onze tegenstanders hadden geen schietwapens. Dat was ons geluk.


  ‘Ah, Charley!’ riep Mark opgeruimd, ‘nu erop los met je kolf! Met de platte kant!’ Wij volgden zijn aanwijzing en nu was het geen gevecht meer, maar een genoegen. Nauwelijks hadden er twee of drie een houw met de platte kant van de kolf te pakken, of de hele troep stoof de deur uit. Er waren sedert onze binnenkomst nog geen twee minuten verstreken en reeds waren wij met de waard en Buller alleen.


  ‘Heb je werkelijk het horloge en het geld van deze man gestolen, Charley?’ vroeg Mark.


  ‘Het zou wat! Zeg maar liever dat hij van Bernards broer de brieven heeft achtergehouden en zijn horloge heeft geroofd.’


  ‘En dan laat je hem lopen …? Maar dat gaat mij niets aan. Alleen dat hij deze goudkevers tegen ons heeft opgehitst, gaat mij wel aan en daarvoor zal hij nu bijvoorbeeld zijn verdiende loon krijgen. Hou hem vast, Caesar!’ Caesar hield de man zo goed vast dat deze zich niet kon verroeren. Mark trok zijn mes en mikte. Even een beweging – een kreet van Buller – Mark had hem de punt van zijn neus afgesneden. ‘Zo, mijn jongen! Het is niet goed als men ervaren en eerlijke westmannen wil vermoorden. Want als men zijn neus bijvoorbeeld in zulke erge aangelegenheden steekt, wordt die soms afgesneden. En onze mr. store-man? Daar is hij! Kom eens hier, beste kerel, laat mij eens kijken hoeveel meter neus jij nog te veel hebt!’ Met deze uitnodiging scheen de waard het niet geheel eens te zijn. Weifelend kwam hij één stap naderbij.


  ‘Ik hoop, gentlemen, dat u mijn gastvrijheid niet op deze wijze zult belonen!’ zei hij.


  ‘Gastvrijheid? Noem jij dat gastvrijheid, als je je voor een halve pot elze- en potaswater drie dollar laat betalen?’


  ‘Ik zal u het geld meteen teruggeven, mesjeurs!’


  ‘Hou het en wees niet bang! Wie zou hier verder nog porter en ale moeten brouwen als wij jouw handwerk stillegden? … Maar nu op weg, mannen, anders konden die goudwormen ons nog eens op onze nek komen!’


  ‘Massa Mark willen gaan? O, ah, waarom gaan en niet straffen eerst waard voor vergif? Caesar zullen straffen!’ Hij pakte een van de flessen van de toonbank en hield die de waard voor.


  ‘Drinken zelf flessen in maag! Vlug, anders Caesar schieten dood waard!’ De waard was gedwongen de fles aan te pakken en leeg te drinken. Maar reeds hield Caesar hem een tweede voor. ‘Nog drinken een!’ Ook deze werd geledigd. ‘Weer drinken een!’ Op deze wijze moest de angstige man vijf flessen leegdrinken en het was amusant om de gezichten te zien die hij erbij trok. ‘Zo, ah, o, nu hebben drinken waard vijfmaal drie dollar en hebben in lijf veel goed mooi blauwzuur!’


  Wij waren gereed. De gestrafte dief was er briesend vandoor gegaan. Wij sprongen op onze paarden en reden weg. En het was de hoogste tijd, want niet ver van het huis waren de diggers bezig zich te verzamelen, met geweren in hun handen. Gelukkig waren ze nog lang niet voltallig en zo bereikten wij ongemoeid de Sacramento. ‘Waar ligt de Short-Rivulet?’ vroeg Bernard.


  ‘Voorlopig rijden wij de rivier stroomopwaarts langs,’ wees Mark de weg. Dus ging het in gestrekte draf voorwaarts, tot wij konden aannemen dat wij veilig waren voor de miners.


  ‘Nu stilhouden!’ gebood Bernard. ‘Ik moet nu eindelijk de brieven van mijn broer lezen.’ Wij stapten af en gingen zitten.


  Marshal opende de brieven en las ze. ‘Het zijn de twee laatste,’ stelde hij vast. ‘Allan beklaagt zich dat wij hem geen antwoord zenden en voegt er in zijn laatste brief een opmerking aan toe, die voor ons van veel belang is. Hoor maar: “… overigens doe ik hier nog betere zaken dan ik van te voren had gedacht. Het stof en de nuggets heb ik door vertrouwde mensen naar Sacramento en ook naar San Francisco laten brengen, waar ik een beduidend hogere prijs krijg dan ik er zelf voor heb gegeven. Op deze wijze heb ik de som die ik ter beschikking had, verveelvoudigd. Maar nu vertrek ik van de Yellow Water Ground, want er is hier het vierde van de vroegere opbrengst en bovendien is de weg zo onveilig geworden dat ik geen zending meer kan wagen. Ik vermoed zelfs uit verschillende aanwijzingen dat de bravo’s mijn tent een bezoek willen brengen. Daarom vertrek ik geheel onverwacht van hier, zonder een spoor na te laten, daar ik er anders op voorbereid kan zijn dat de rovers mij achtervolgen. Ik ga met een winst van duizenden naar het dal van de Short-Rivulet, waar uiterst rijke placers zijn ontdekt en waar ik in een maand tijds evenveel zaken kan doen als hier in vier maanden. Vandaar reis ik over de Lynnbergen naar Humboldthaven, waar ik er zeker van ben een schip te vinden dat mij terugbrengt naar San Francisco …”’


  ‘Dat verhaal over de Short-Rivulet-Valley klopt dus,’ klonk Marks stem. ‘Is dat niet eigenaardig, Charley? De Morgans wisten dat. Hoe, denk je?’


  ‘In elk geval heeft er op het papier dat ze op de plek van Allans tent hebben gevonden, een aanwijzing gestaan.’


  ‘Dat is mogelijk,’ viel Bernard in. ‘Hier onderaan staat iets dat ons er misschien een opheldering over geeft. Hoor maar: “… zodat ik geen talrijk escorte nodig heb. Zelfs een gids is niet noodzakelijk, want ik heb van de nieuwste landkaart een reisplan, of liever een weg overgetekend, die ik met vertrouwen kan inslaan …”’


  ‘Zou Allan die tekening hebben verloren of achteloos hebben weggegooid?’ giste ik.


  ‘Dat is niet uitgesloten,’ meende Mark, ‘hij is per slot van rekening geen westman. Hij heeft dus nog niet geleerd dat van de kleinste omstandigheid bijvoorbeeld je leven kan afhangen. En als hij er heelhuids is beland, is het nog altijd de vraag hoe hij het met de Slangen-Indianen klaarspeelt, die daarboven hun dorpen hebben en de Snake-rivier tot hun jachtvelden rekenen.’


  ‘Zijn zij even erg als de Comanches?’ informeerde Bernard bezorgd.


  ‘De roodhuiden zijn allemaal hetzelfde,’ liet Mark zich horen, ‘nobel tegen de vriend en vreselijk tegenover de vijand. Maar wij behoeven niet ongerust te zijn, want ik ben lange tijd bij hen geweest en elke Snake-Indsmen kent Sans-Ear, zo niet persoonlijk, dan toch van reputatie.’


  ‘Snake?’ vroeg Winnetou nu. ‘De Shoshones[52] zijn de broeders van het opperhoofd der Apaches. Zij zijn dapper en trouw. Zij zullen zich verheugen Winnetou te zien, die vele malen de calumet met hen rookte.’


  Onze zorgen waren dus opeens verdwenen. Zowel Winnetou als Mark waren geen vreemden voor de Shoshones en beiden kenden de streek waar het Short-Rivulet-dal was te vinden.


  Zij voerden ons verder aan. Het landschap waardoor wij reden was grotendeels bergachtig, want wij waren spoedig door het Sacramento-dal heen en hielden op de bergen achter Chico aan. Het was een moeilijke weg, maar de meest rechtstreekse en de kortste, die ons misschien in staat zou stellen de twee rovers voor te komen. Weliswaar hadden zij een voorsprong van twee dagen, maar hun weg was beslist langer, anders hadden wij wel hun spoor gevonden. Van Chico uit gingen wij noordoostelijk en op de vierde dag na ons vertrek uit Yellow Water Ground bereikten wij een machtige bergmassa die met een doorsnee van bijna vijfentwintig kilometer als een reusachtige, afgeplatte kegel boven het gebergte uitstak en die aan de voet dichte loofbossen had, doch waarop verder naar boven bijna ondoordringbaar naald-oerwoud stond. Boven lag, precies op het midden der hoogvlakte een meer dat door zijn somber aanzien en duistere omgeving het Black-eye[53] werd genoemd. De Short-Rivulet die van het westen uit loopt, mondt hierin uit. Hoe kwam het dat daarboven goud was te vinden? Het kon niet van andere hoogten met het water zijn meegevoerd, het moest welhaast van vulkanische oorsprong zijn. De krachten van het inwendige der aarde hadden bij het omhoog stoten van deze machtige bergmassa de gouden schatten van de onderwereld mee naar buiten geworpen en het was goed te begrijpen dat daar, in plaats van het goudhoudende zand, gehele aders en nesten aanwezig waren die een grotere opbrengst boden dan zelfs het beroemde dal van de Sacramento.


  Wij betraden hier een wildernis die ons zo ongerept in het gezicht staarde dat wij het bijna opgaven in deze onoverwinlijk schijnende wirwar van rots en woud door te dringen. Doch hoe verder wij kwamen, des te beter ging het. Het vermoeiende struikgewas werd steeds minder en eindelijk reden wij in een reusachtige kom, waarvan de overkoepeling bestond uit een dicht festoen en waarvan de miljoenen zuilen – zo breed dat drie man ze nauwelijks zouden kunnen omvatten – vaak zes en nog meer meter van elkaar stonden. Er weerklinkt, leeft en waait een mens van alle zijden iets als wijding tegemoet. Het hart wordt wijd en groot; het geloof slaat zijn wortels dieper en vaster en een mens voelt zich zo nietig als de worm die vergeefse pogingen doet om langs de schors van een reusachtige eik omhoog te klauteren. Voor hij de top kan bereiken, is hij dood. Zo ook de mens die zich heer van de schepping waant en toch slechts door de genade van God de bovenste plaats onder de sterfelijke schepselen als een onverdiend geschenk ontving.


  Langzaam en gestadig reden wij omhoog tot wij de hoogvlakte hadden bereikt. Nu was het gemakkelijker om snel vooruit te komen en toen de avond viel, bereikten wij de zuidelijke oever van het ‘Zwart Oog’-meer waarvan het diepe, onbeweeglijke water ons tegen glansde als een raadsel dat een dier die het tracht op te lossen, de dood brengt. In het dal kon het zonlicht niet meer doordringen, hierboven echter was de schemering pas ingetreden en zou het ons zeer goed mogelijk zijn geweest, nu nog een deel van de oever af te zoeken. ‘Rijden wij door?’ vroeg Marshal, die verlangde naar het weerzien met zijn broer.


  ‘Mijn broeders zullen hier hun nachtleger opslaan,’ verklaarde Winnetou op zijn korte en besliste manier.


  ‘Well,’ stemde Mark toe, ‘er is hier prachtig mos voor ons nachtleger en bij het water gras voor onze paarden. En als wij een verscholen plaats opzoeken, waarvoor bijvoorbeeld later geen tijd meer zou zijn, konden wij zelfs een klein Indiaans vuurtje stoken om de kalkoen te braden die Caesar vandaag geschoten heeft.’ Ja, Caesar had vandaag inderdaad voor het eerst een stuk wild geschoten en hij was niet weinig trots op dit onomstotelijke bewijs dat hij een zeer nuttig lid van ons gezelschap was. Na enig zoeken vonden wij een plek zoals Mark die bedoelde en sloegen wij ons kamp op. Weldra brandde het vuur en was Caesar vlijtig in de weer met het plukken van de vogel. Intussen werd het nu inderdaad nacht, pikzwarte nacht, en de zwakflikkerende vlam deed ons de bomen en takken in de omgeving in wonderlijke vormen zien. Nu was ook de kalkoense haan gebraden. We hadden een kostelijke maaltijd en sliepen ongestoord tot vroeg de volgende dag.


  In de morgen braken wij op en kwamen spoedig in het dal van de Short-Rivulet. Het was geen lange beek, zoals zijn naam ook uitdrukt.[54] Hij had slechts een zwakke toevoer van enkele heuvelvormige hoogten af en scheen gedurende het warme jaargetijde helemaal op te drogen.


  Wij vonden vernielde tenten, omgewoelde placers, ineengestorte plaggenhutten en overal sporen van een hevige strijd.


  Er was geen twijfel aan: de gouddelvers waren door rovers overvallen. Maar wij vonden geen lijken. Na lang zoeken ontdekten wij boven, onder de bomen van het oerwoud, een grotere tent. Deze was ook verscheurd, stukgesneden en in flarden.


  Geen enkel spoor, geen vondst, niet het minste voorwerp verried, aan wie deze had toebehoord. Wat was Bernard teleurgesteld! Hij was er zo van overtuigd geweest zijn broer hier te ontmoeten! ‘Hier heeft Allan gewoond!’ beweerde hij. Hij vermoedde het en zijn vermoeden kon wel eens de waarheid zijn. Wij reden het dal rond, dat aan alle kanten door oerwoud was ingesloten, en wij ontdekten de sporen van de rovers. Ze liepen naar de westelijke helling van de bergmassa. ‘Allan wilde van hieruit de Lynn-bergen over trekken naar Humboldthaven. De rovers zitten achter hem aan!’ meende Bernard.


  ‘Zeker, aangenomen dan dat uw broer ontkomen is,’ gaf ik hem in overweging. ‘Dat wij hier geen lijken vinden, bewijst nog niet dat de overvallenen inderdaad ontkomen zijn. Ik denk dat de doden in het meer zijn gegooid.’


  Misschien lagen diep onder het wateroppervlak van Black-eye de mannen die gedroomd hadden van rijkdom, geluk en plezier.


  De sombere demon, goud genaamd, had hen uit hun dromen gerukt en in de dood gedreven! ‘En wie waren de moordenaars?’ vroeg Marshal grimmig. ‘De mulat Shelley en de beide Morgans die ons zo lang zijn ontsnapt, ofschoon wij hen op de hielen zitten.’


  ‘Maar nu vallen ze ons in handen,’ beweerde Sans-Ear, ‘en dan behoren zij geen ander toe dan Mark Jorrocks die met hen zal afrekenen.’


  ‘Vooruit dan, hen na!’ Het spoor was niet zo duidelijk dat wij de afzonderlijke sporen konden tellen. Meer naar beneden, in het woud, had elk zijn eigen route gezocht en wij stelden twintig dieren vast. Ik bestudeerde de afdrukken een eind weegs nauwkeuriger.


  ‘Er zijn zestien ruiters en vier beladen muildieren,’ stelde ik vast. ‘De hoeven van deze vier staan scherper afgetekend en het zijn muildieren, dat is aan de afmeting te zien; de hoeven zijn klein en ze zijn nogal eens weerspannig geweest. De rovers zullen wel niet zo vlug vooruit komen als wij en dus kunnen wij er alle hoop op hebben hen in te halen, voor zij Allan kunnen overvallen.’


  In de namiddag bereikten wij de plek waar zij hun eerste nachtleger hadden opgeslagen. Wij zetten onze rit voort zolang wij het spoor konden lezen en gingen toen een paar uur slapen.


  Bij het aanbreken van de morgen ging het weer verder en reeds voor de middag kwamen wij aan hun tweede nachtleger. Wij hadden dus een dag ingehaald; ’s avonds wilden wij aan de Sacramento zijn, die hier neerstroomt van de Mount Shasta en wij konden erop hopen de bravo’s de volgende dag te achterhalen. Maar eerst ontmoetten wij een hindernis. Het spoor splitste zich namelijk. De Sacramento maakte hier een wijde boog en precies op het midden hiervan hielden wij aan. Nu ging het spoor van de vier muildieren en zes ruiters linksaf om de bocht af te snijden, terwijl de overigen in de oude richting doorreden. ‘The devil, dat is vervelend,’ vond Mark. ‘Is dit nu een krijgslist of is het bijvoorbeeld alleen maar toeval?’


  ‘Hier zit beslist niet de opzet voor om ons te misleiden,’ vermoedde ik.


  ‘Maar waarom hebben zij zich gesplitst?’ vroeg Bernard.


  ‘Dat is gemakkelijk genoeg te verklaren,’ zei ik. ‘De muildieren die hun buit van Black-eye vervoeren, verhinderen de bravo’s, vlug vooruit te komen. Daarom wordt de lading vooruitgestuurd naar een gemeenschappelijk einddoel, terwijl de anderen nu met grotere vaart Allan kunnen achtervolgen. Als zij hem zijn eigendommen hebben afgenomen, zullen zij wel een plaats aan de Sacramento hebben afgesproken waar ze elkaar weer treffen.’


  ‘Well, dan laten wij de muildieren bijvoorbeeld lopen en jagen met vergrote snelheid achter de anderen aan!’ adviseerde Sans-Ear. ‘Mijn Tony heeft het mij allang kwalijk genomen, dat wij er zo’n slakkengangetje op nahouden.’


  ‘Mooi slakkengangetje!’ lachte ik. ‘Overigens moeten wij nog één ding in ’t oog houden, Mark. Welke van de twee Morgans wil je in handen krijgen?’


  ‘Zounds, wat jij wel niet allemaal kunt vragen, Charley! Allebei!’


  ‘Hm, dat zal moeilijk gaan.’


  ‘Waarom moeilijk?’


  ‘De muildieren vervoeren goud. Als Fred Morgan ze wegstuurt, aan wie zou hij ze dan toevertrouwen?’


  ‘Nu?’


  ‘Alleen aan zijn zoon, natuurlijk.’


  ‘Daar heb je gelijk in. Maar wat doen we dan? ‘Wie zou je graag het eerst in handen hebben?’


  ‘De oude!’


  ‘Nu, goed, rechtuit dus!’


  Wij trokken werkelijk op de tijd die wij hadden berekend, de Sacramento over en sloegen aan de overzijde ons kamp op.


  De volgende morgen ging het verder het land in, voortdurend achter het spoor aan dat steeds duidelijk bleef.


  ’s Middags bereikten we een vlakte en waren de sporen zo vers dat de troep nauwelijks vijf mijl van ons af kon zijn. Nu zetten wij onze paarden aan tot een laatste krachtsinspanning. Het was onze bedoeling om zo dicht bij de achtervolgden te komen dat wij hun nachtleger konden besluipen. Wij verkeerden allen in een bijna koortsachtige opwinding, want nu hadden wij de moordenaars die wij zo lang vergeefs hadden nagejaagd, als ’t ware te pakken. Mijn hengst liep steeds vooraan, vlak achter mij kwam het paard van de Apache.


  Maar wat was dat? Een massa hoefindrukken, zeker wel van honderd paarden. De bodem vertoonde de sporen van een gevecht en aan een grootbladige plant zag ik bloed kleven.


  Wij onderzochten de plek nauwkeurig. Links ging een spoor van drie paarden de vlakte op, terwijl een breed hoefspoor rechtuit liep. Met grote snelheid volgden wij het brede spoor.


  Ongetwijfeld waren de ruiters Indianen geweest en daar Allan geen grote voorsprong had, kon hij heel goed in hun handen zijn gevallen. Wij waren nog niet veel verder gekomen dan een mijl, toen wij de tenten van een Indianenkamp voor ons zagen liggen. ‘Shoshones!’ riep Winnetou.


  ‘Slangen-Indianen,’ beaamde Mark en zonder stil te houden, reden wij het kamp binnen. In het midden, tussen de tenten, stonden meer dan honderd krijgers om een opperhoofd heen.


  Toen zij ons zagen komen, grepen zij hun geweren en tomahawks en opende de kring zich. ‘Ko-tu-cho!’[55] riep Winnetou, te paard op het opperhoofd toespringend alsof hij hem onderstboven wilde rijden. Op één enkele stap afstand van hem hield hij zijn paard in. De man had bij het waaghalzige ruiterkunststuk van Winnetou geen spier vertrokken. Nu stak hij zijn hand uit.


  ‘Winnetou, het opperhoofd der Apaches! Vreugde neemt haar intrek bij de krijgers der Shoshones en verrukking in het hart van hun opperhoofd, want Ko-tu-cho heeft ernaar verlangd zijn dappere broeder terug te zien!’


  ‘En mij!’ riep Mark. ‘Kent het opperhoofd der Slangen zijn vriend Sans-Ear niet meer?’


  ‘Ko-tu-cho kent al zijn vrienden en broeders. Zij mogen welkom zijn in de wigwams zijner krijgers!’


  Plotseling klonk van opzij een ijselijke kreet. Ik keerde mij om en zag Bernard bij een menselijke gedaante knielen. Vlug ging ik erop toe. Hij die daar naast de tent lag, was dood. Een kogel was hem in de borst gedrongen. Het was een blanke die ik meteen herkende: Allan Marshal, de broer van Bernard. Ook onze vrienden kwamen naderbij. Niemand sprak een woord.


  Zwijgend lag Bernard naast de vermoorde op de knieën, streek het verwarde haar uit zijn gezicht en sloeg de armen om zijn hals. Toen stond hij op. ‘Wie heeft hem gedood?’ vroeg hij.


  Het opperhoofd gaf uitleg.


  ‘Ko-tu-cho had zijn krijgers uitgezonden om hun paarden te oefenen. Plotseling zagen zij drie bleekgezichten komen en achter hen andere bleekgezichten die hen achtervolgden. Als tien mannen drie mannen achtervolgen, zijn die tien niet goed en dapper. Daarom snelden de rode krijgers de drie tegemoet om hen te helpen. Maar de tien schoten op de vervolgden en dit bleekgezicht werd getroffen. Toen namen de rode krijgers zeven gevangen, terwijl er drie ontkwamen. Dit bleekgezicht stierf in hun armen, en de twee die bij hem waren rusten op de matten van de wigwam.’


  ‘Ik moet ze dadelijk zien! De dode is mijn broeder, is de zoon van mijn vader,’ voegde Bernard eraan toe, zich de betekenis herinnerend die het woord ‘broeder’ bij de rode mannen heeft.


  ‘Mijn blanke broeder is gekomen met Winnetou en Sans-Ear, de vrienden der Shoshones. Daarom zal Ko-tu-cho doen wat hij begeert. Hij volge mij!’ Wij werden naar een grote tent gebracht waarin de gevangenen lagen, aan handen en voeten gebonden met riemen. De mulat Shelley was erbij: hij had een litteken over zijn rechterwang. Fred Morgan was niet te bekennen.


  ‘Wat zullen mijn rode broeders met deze bleekgezichten doen?’ vroeg ik.


  ‘Kent mijn blanke broeder hen ook?’


  ‘Ik ken hen. Het zijn rovers die de dood van vele mannen op hun geweten hebben.’


  ‘Dat mijn blanke broeders hen dan richten.’


  Ik wisselde een blik van verstandhouding met mijn vrienden en antwoordde: ‘Ze hebben de dood verdiend, maar ons ontbreekt de tijd om hen te vonnissen. Wij geven hen over aan onze rode broeders.’


  ‘Mijn broeder doet goed hieraan.’


  ‘Waar zijn de beide blanken die bij de dode waren?’


  ‘Dat mijn broeders mij nogmaals volgen!’ Weer werden wij naar een tent gebracht, waar twee mannen lagen te slapen. Zij waren gekleed als tropeiros. Zij werden meteen gewekt. Hun mededelingen overtuigden ons dat zij in zuiver dienstverband tot Allan hadden gestaan en ons slechts over dingen van weinig belang konden inlichten. Wij keerden weer terug naar de dode.


  Gedurende de laatste maanden had Bernard een harde leerschool doorgemaakt. Hij was uiterlijk en innerlijk sterker geworden, maar nochtans trilden zijn handen toen hij de zakken van zijn broer doorzocht. Met zorg bekeek hij elk voorwerp en toen hij het notitieboekje opensloeg en het handschrift van Allan herkende, brak hij in een bitter gesnik uit. Ik deelde zijn gevoelens en kon niet beletten dat ook mij de tranen over de wangen rolden. De Shoshones stonden erbij en er ging een trek als van verachting voor onze zwakheid over het gezicht van het opperhoofd. Dit kon Winnetou niet verdragen. Hij wees op ons. ‘Het opperhoofd der Shoshones denke niet dat deze mannen zijn als de vrouwen! De broeder van deze dode heeft tegen de paalmannen en de Comanches gestreden en een krachtige hand getoond, en dat bleekgezicht is een beroemd jager. Het is mijn blanke broeder Old Shatterhand.’ Een zacht gemompel ging door de rijen der Slangen-Indianen. Hun opperhoofd trad naderbij en bood ons de hand.


  ‘Deze dag zal worden gevierd in alle wigwams der Shoshones. Mijn broeders zullen in onze hutten verblijven. Zij zullen van ons vlees eten, de pijp der vriendschap met ons roken en de spelen van onze krijgers aanschouwen.’


  ‘De blanke mannen zijn gaarne de gasten van hun rode broeders, maar niet vandaag; zij zullen terugkeren. Zij zullen het lijk en de eigendommen van hun gevallen broeder achterlaten en meteen de ontsnapte moordenaars najagen,’ antwoordde ik.


  ‘Ja,’ beaamde Bernard, ‘ik laat Allan en zijn bedienden hier en kan geen minuut langer wachten. Wie sluit zich bij de achtervolging aan?’


  ‘Wij allemaal!’ verklaarde ik. Winnetou en Mark waren al op weg naar hun paarden. Het opperhoofd gaf zijn mannen enige zachte bevelen. Er werd hem een prachtig, Indiaanse opgetuigd paard gebracht.


  ‘Ko-tu-cho zal met zijn broeders rijden. Het eigendom van het dode bleekgezicht zal in de wigwam van het opperhoofd worden opgeborgen en zijn vrouwen zullen klagen en zingen voor de dode!’ Dat was een kort bezoek bij de dappere Shoshones. Wij hadden er een geduchte kracht bij voor de achtervolging van de rovers.


  Hun spoor was gemakkelijk te vinden. Zij hadden iets meer dan twee uur voorsprong. Bovendien was het alsof de paarden onze bedoeling begrepen. Zij joegen over de vlakte op een wijze, die de vonken eraf had doen vliegen als de bodem rotsachtig was geweest. Alleen Caesars bruin toonde vermoeidheid, maar hij dreef het dier onophoudelijk aan, zodat het ons bij moest houden. ‘Ho, hu-u!’ brulde hij. ‘Paard moeten lopen, moeten veel rennen, opdat Caesar pakken moordenaars van goed massa Allan!’ Wij stoven voort. Het was reeds half op de middag en de vluchtelingen moesten nog voor het invallen van de duisternis worden ingehaald. Zo ging het meer dan drie uur voort. Toen steeg ik van mijn paard om het spoor te onderzoeken. Het was erg duidelijk, hoewel de grond met dik, kort gras was begroeid. Nog geen enkele grashalm had zich weer opgericht. De rovers konden dus hoogstens een mijl voor ons uit zijn. Nu nam ik van tijd tot tijd de verrekijker voor mijn ogen om in de richting van het spoor de horizon af te zoeken.


  Eindelijk ontdekte ik drie punten die zich schijnbaar langzaam voor ons uit bewogen.


  ‘Daar zijn ze!’


  ‘Hallo, erop af!’ riep Bernard en dreef zijn paard aan.


  ‘Halt!’ vermaande ik. ‘Daarmee zijn we niet gebaat. Wij moeten hen omsingelen. Mijn hengst en het paard van het opperhoofd der Slangen houden de rit nog vol. Ik rijd rechts, Ko-tu-cho links. In twintig minuten hebben wij hen ingehaald zonder dat ze ons bemerken en dan draven jullie op hen toe.’


  ‘Oef!’ stemde Winnetou in.


  ‘Oef!’ riep ook het opperhoofd der Shoshones en als een pijl uit de boog rende zijn paard linksaf. Ik rechtsaf – binnen tien minuten had ik mijn metgezellen uit het oog verloren, hoewel ook zij doorreden. Ik moest mij reeds op gelijke hoogte met de achtervolgden bevinden. Ondanks de inspanning van de laatste dagen, vertoonde mijn hengst geen tekenen van vermoeidheid. Hij had geen vlok schuim om zijn snuit en geen zweem van zweet op zijn gladde huid en joeg zo soepel voort, alsof hij van gummi was. Na een kwartier zwenkte ik naar links en weer na vijf minuten zag ik de drie moordenaars opzij achter mij en het opperhoofd der Slangen-Indianen, hoewel in verhouding met mij iets achter, eveneens vóór hen. Nu hield hij op hen aan en ik deed hetzelfde. Daar wij nu naar elkaar toe reden, merkten zij ons zeer gauw op. Zij keken achter zich en zagen dat ze achtervolgd werden. Nu wisten zij hoe de zaak ervoor stond. Er was voor hen maar één manier van ontsnappen mogelijk: doorbreken. Zij reden op de Shoshone toe.


  Toen stootte ik de schrille, scherpe kreet uit die een Indiaans getraind paard aanzet tot uiterste krachtsinspanning, stak de arm in de hoogte en ging rechtop in de stijgbeugels staan om het dier de vracht en de ademhaling te verlichten. Het was een rit die men anders alleen maakt als de savannebrand achter de ruiter aan woedt. Daar hield de een, in wie ik Fred Morgan herkende, zijn paard in en legde zijn geweer aan. Toen het vuur spuwde, stortte het opperhoofd met zijn paard als door de bliksem getroffen, neer. Ik dacht dat het schot hem of zijn dier had gedood en slaakte een kreet van woede. Maar ik had mij vergist, want reeds het volgende ogenblik zat Ko-tu-cho weer rechtop op zijn paard en stormde met zwaaiende tomahawk op de drie in. De val was een van die kunststukjes geweest, waarvoor de Indianen hun paarden jarenlang trainen.


  Zijn dier was zo afgericht dat het bij een bepaald woord zich bliksemsnel ter aarde wierp. Zo moest de kogel over paard en ruiter heen vliegen. Juist sloeg de Shoshone een rover neer, toen ik op Fred Morgan in drong. Ik wilde hem levend te pakken krijgen en lette er niet op dat hij zijn buks, waarvan de tweede loop nog geladen was, op mij richtte. Zijn paard bleef niet rustig staan. Het schot knalde en de kogel ging door de mouw van mijn jas heen. Mijn lasso suisde. Mijn paard keerde met een ruk om en galoppeerde terug. Ik voelde een sterke ruk, maar lang niet zo sterk als destijds bij de koe van de eerbiedwaardige don Fernando, en keek om mij heen. De lus had de beide armen van Fred Morgan tegen zijn zijden gedrukt en trok hem achter mij aan. Tegelijkertijd zag ik dat ook Winnetou en Mark en de twee anderen de plek hadden bereikt. De derde rover schoot op Bernard, maar werd op hetzelfde ogenblik door Marks kogel getroffen. Ik sprong van mijn paard. Eindelijk, eindelijk dan toch hadden we Fred Morgan. Hij was bewusteloos door de val van zijn paard.


  Mijn lasso nam ik weer terug en bond de gevangene met zijn eigen lasso. Nu kwamen ook de anderen erbij. Caesar was de eerste die van zijn paard sprong. Hij trok zijn mes. ‘O, ah, hier zijn Caesar met mes, dat steken langzaam dood slecht boos rovers en moordenaars!’


  ‘Stop!’ riep Mark, hem bij zijn hand vastpakkend. ‘Deze man is van mij!’


  ‘Zijn de anderen dood?’ vroeg ik.


  ‘Beiden!’ bevestigde Bernard bij wie het bloed langs zijn rechterdij stroomde.


  ‘Ben je gewond?’


  ‘Enkel geschramd.’


  ‘Dat is toch erg, daar wij nog een verre rit voor de boeg hebben. Wij moeten achter de muildieren aan! Wat doen wij met Fred Morgan?’


  ‘Die is van mij,’ verklaarde Mark, ‘en dus heb ik over hem te beslissen. Ik geef hem zo lang aan mister Bernard en Caesar, die hem naar het kamp der Shoshones zullen brengen en hem daar zullen bewaken tot wij terugkeren. Bernard is gewond en heeft zich bijvoorbeeld met zijn broer bezig te houden. Caesar moet bij hem zijn en ik denk dat wij vieren mans genoeg zijn voor die zes schurken bij de muildieren.’


  ‘Het plan is goed, dus snel!’ Morgan werd op zijn paard gebonden; Bernard en Caesar namen de gevangene tussen hen in en keerden naar het kamp der Shoshones terug. Wij anderen, bleven hier om eerst onze paarden te laten uitblazen en wat te laten grazen.


  ‘Lang mogen wij ons niet laten ophouden,’ meende ik. ‘Wij moeten nog gebruik maken van het daglicht om voort te kunnen gaan.’


  ‘Waar gaan mijn broeders heen?’ vroeg Ko-tu-cho.


  ‘Naar het water van de Sacramento, zuidoostelijk van hier,’ legde Mark uit.


  ‘Dan behoeven zij geen zorgen te hebben! Het opperhoofd der Shoshones kent elke voetstap op de weg daarheen. Zij kunnen hun dieren laten grazen, en in het donker rijden.’


  ‘Wij hadden Fred Morgan toch niet zo vlug moeten wegzenden,’ merkte Mark op.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Wij hadden hem kunnen verhoren.’


  ‘Dat zullen wij later doen, of liever, dat behoeven wij helemaal niet te doen. Zijn schuld is tienvoudig bewezen,’ verklaarde ik.


  ‘Maar wij hadden van hem kunnen horen waar hij de muildieren weer zou ontmoeten!’


  ‘Pshaw! Geloof jij werkelijk dat hij het ons gezegd zou hebben?’


  ‘Misschien wel!’


  ‘Nee. Hij zal ons zijn zoon en de geroofde schatten niet uitleveren, vooral omdat hij precies weet dat hij hierdoor zijn lot niet kan veranderen.’


  ‘Mijn broeder Sharlih heeft gelijk!’ viel Winnetou mij bij.


  ‘En de ogen van de rode en de blanke jagers zijn scherp genoeg om de sporen der muildieren onder alle omstandigheden te vinden.’ Dat klopte zeer zeker, maar natuurlijk hadden wij tijd gespaard als wij de plaats hadden kunnen vernemen.


  ‘Wie zoeken mijn broeders?’ vroeg de Shoshone, geheel tegen de gewoonte dezer mannen in, die tegenover vreemden nooit nieuwsgierigheid laten blijken. Doch hier bevond hij zich onder mannen die hij zijns gelijken wist en kon daarom van de anders geboden terughoudendheid afwijken.


  ‘De metgezellen van de rovers die door de krijgers der Shoshones zijn gevangengenomen.’


  ‘Hoevelen zijn het er?’


  ‘Zes.’


  ‘Die zal elk van mijn broeders alleen kunnen overwinnen. Wij zullen hen vinden en bij de anderen voegen.’


  Toen de schemering inviel, waren onze paarden zo fris dat wij ze opnieuw konden aanvuren. Wij stapten op en stelden ons onder de aanvoering van het opperhoofd Ko-tu-cho, die gedurende de avond en de gehele nacht voor ons uitreed en daarbij een zekerheid ten toon spreidde die ons bewees dat zijn woorden, dat hij elke voetstap van de weg kende, waarheid bevatten.


  De prairie lag reeds lang achter ons. Wij moesten nu eens bergen beklimmen, dan weer dalen door rijden en korte woud en savannestroken doorkruisen. Na een rust in de morgen vervolgden wij de ingeslagen richting, tot wij het dal van de Sacramento voor ons zagen liggen. Wij reden er in en trokken over de rivier. Voor ons lag op een plek waarvan rechts en links een zijdal tot in de bergen liep, een huis, opgetrokken uit plaggenmuren die met planken waren betimmerd. Boven de deur stond dat dit een ‘hotel’ was. De eigenaar had een zeer gunstig punt gekozen voor zijn nederzetting. Het bewijs hiervan was de toeloop waarin hij zich kon verheugen, want voor het huis stond een groot aantal karren en rij- en lastdieren; de zaal kon blijkbaar niet alle gasten bergen; de tafels en banken buiten waren flink bezet. ‘Zullen wij daar naar binnen gaan om te informeren?’ vroeg Mark mij.


  ‘Heb jij nog nuggets voor ale uit Burton in Staffordshire?’ antwoordde ik lachend.


  ‘Ik heb nog wel een paar van dat soort.’


  ‘Laten wij dan naar binnen gaan!’


  ‘Naar binnen niet, er alleen naar toe als het je hetzelfde blijft; ik houd bijvoorbeeld van niets zoveel als van een hap frisse lucht.’ Wij reden erheen, zetten onze paarden vast en namen plaats in een met planken afgeschoten ruimte, waarboven de weidse naam ‘veranda’ prijkte.


  ‘Wat zal het zijn, heren?’ vroeg de toe ijlende Ganymedes.


  ‘Bier. Wat kost het?’ Aha, die goede Mark was nu voorzichtiger dan destijds in Yellow Water Ground, ‘Porter een halve dollar, ale ook.’


  ‘Dan porter!’ De kelner bracht vier flessen en juist wilde Mark bij hem informeren, toen ik een blik wierp door het gat dat aan de wegkant als venster dienst deed. Vlug gaf ik hem een wenk.


  Door het zijdal kwamen namelijk zes ruiters aangereden, van wie er twee vier muildieren aan de teugel hadden…, en de voorste was geen ander dan Patrick Morgan. Zij kwamen op het ‘hotel’ toe, bonden hun dieren aan de palen en gingen aan een tafeltje buiten zitten, dat precies onder ons venster stond.


  Beter en gemakkelijker hadden wij het niet kunnen wensen! Maar hoe kwam het dat hun muildieren niet meer beladen waren? Zij hadden het geroofde blijkbaar in de een of andere schuilplaats verborgen en waren nu op weg naar de plaats van samenkomst om hun metgezellen te ontmoeten. De dieven bestelden brandy en begonnen toen een gesprek dat wij goed konden verstaan. ‘Zouden wij je vader en de captain treffen?’ vroeg de een.


  ‘Mogelijk wel,’ antwoordde Patrick. ‘Zij konden vlugger vooruitkomen dan wij en zullen met die Marshal geen moeite hebben gehad. Hij heeft per slot van rekening maar twee begeleiders.’


  ‘Wat een onvoorzichtig mens om zulke schatten mee te voeren en maar met z’n drieën te reizen!’


  ‘Des te beter voor ons! Onvoorzichtig schijnt hij trouwens altijd te zijn geweest, anders had hij in Yellow Water Ground zijn beschreven reisplan niet weggegooid. Maar, hang it all, wat betekent dat?’


  ‘Wat?’


  ‘Bekijk die vier paarden eens!’


  ‘Drie mooie dieren en dat vierde is enig in zijn soort. Welk verstandig mens gaat nu op zo’n afgrijselijk beest zitten?’


  Mark balde de vuisten. ‘Ik zal jullie béésten, dat jullie bijvoorbeeld horen en zien zal vergaan!’ bromde hij.


  ‘Ja, enig is het beslist, dit paard; maar ondanks zijn lelijke uiterlijk is het een van de bekendste paarden van het Wilde Westen. Weten jullie van wie het is?’


  ‘Nu?’


  ‘Van Sans-Ear.’


  ‘Zounds, net iets voor hem om op zo’n geitenbok te rijden!’


  ‘Die kerel is dus hier! Drinken jullie uit! Ik heb eens een klein verschil van mening met hem gehad en wil niet graag door hem gezien worden.’


  ‘Dat zul je toch niet kunnen verhinderen,’ mompelde Mark.


  De zes stegen op en reden weg, het dal in.


  ‘Dit zijn de mannen die wij zoeken,’ legde ik aan de Shoshone uit. ‘Mijn beide rode broeders zullen hen inhalen en ik volg hen met Sans-Ear. Dan nemen wij hen tussen ons in.’


  ‘Oef!’ beaamde Ko-tu-cho en stond op. Hij en Winnetou sprongen op hun paarden. Mark betaalde het porter-bier dat niet eens zo slecht was geweest, en daarna reden wij achter hen aan, ons steeds gedekt houdend, zodat wij door de achtervolgden niet gezien konden worden. Al gauw werd de omgeving stiller en toen wij een terrein bereikten waarin geen struikgewas en geen kromming in de weg ons meer kon verbergen, lieten wij onze paarden draven. Wij haalden het gespuis in, nog voor zij tot de conclusie waren gekomen dat het hun gold. Vlak voor hen bevonden zich Winnetou en Ko-tu-cho.


  ‘Good day, mister Mercroft!’ begroette Mark hem. ‘Zijn dat nog altijd de paarden die u van de Comanches hebt gestolen?’


  ‘’s Death!’ vloekte de kerel en richtte zijn geweer. Maar hij werd van zijn paard getrokken, nog voor hij een schot kon lossen.


  De twee opperhoofden hadden enkele passen vóór de bravo’s hun paarden ingehouden en de lasso van Winnetou vloog om Patricks schouders. In een oogwenk waren de andere vijf schurken uit elkaar gestoven. Mark en de Shoshone schoten hun geweren af en wilden hen achtervolgen. ‘Stop, laat hen gaan!’ riep ik. ‘Wij hebben immers de voornaamste spitsboef!’


  Maar zij luisterden niet. Nog twee schoten knalden en de achtervolgende Ko-tu-cho schoot de laatste van zijn paard af.


  ‘Wat doen jullie nu?’ verweet ik Mark. ‘Hun spoor had ons zeker eerst naar de plek van samenkomst en daarna naar de schuilplaats gebracht waar zij hun roof hebben verborgen!’


  ‘Deze Morgan zal het ons wel vertellen!’


  ‘Die kijkt wel uit!’ Het bleek weldra dat ik gelijk kreeg, want ondanks onze dreigementen gaf Patrick op geen onzer vragen antwoord. Het goud waarvoor zoveel mensen waren gevallen, was verloren – deadly dust! Evenals wij met zijn vader hadden gedaan, bonden wij nu ook hem op zijn paard, reden om het ‘hotel’ te vermijden door de Sacramento die hier niet diep was en bereikten de bergen zonder door iemand te worden gehinderd. Gedurende de gehele verdere rit was er geen woord uit de gevangene te krijgen en toen wij het kamp binnenreden en hij de juwelier herkende, die ons tegemoet kwam, mompelde hij een vloek. Ik bracht Patrick in de tent waar de andere gevangenen zich nog bevonden. Ook zijn vader lag er. ‘Mister Morgan, hier stel ik u uw zoon voor, naar wie u zeker geweldig hebt verlangd,’ zei ik. De oude keek mij met woedende ogen aan, maar sprak geen woord.


  Toen wij het kamp bereikt hadden, begon de avond te vallen.


  Het berechten van de gevangenen moest dus tot de volgende morgen worden opgeschort. Als gasten van het opperhoofd gebruikten wij de avondmaaltijd in zijn tent en rookten de ‘vredespijp’. Toen begaf een ieder zich naar de hem toegewezen tent.


  De laatste dagen hadden mij toch wel vermoeid en ik moet heel vast geslapen hebben, iets dat ik hier, midden in het kamp, gerust kon doen doch dat daarbuiten, in de prairie, mij zeker niet was overkomen. Droomde ik of was het werkelijkheid? Ik was in gevecht met woeste gestalten die mij dreigend omringden. Als razend sloeg ik om mij heen en toch schoten de vijanden bij tientallen steeds weer uit de grond op. Het zweet liep langs mijn voorhoofd; ik wist dat mijn laatste uur geslagen was en voelde een doodsangst mij bekruipen. Het was een droom en de beklemming hiervan wekte mij ten slotte.


  Nauwelijks echter was ik half ontwaakt, of ik hoorde buiten een luid tumult. Meteen sprong ik op, greep, zonder dat ik geheel gekleed was, mijn geweer en snelde naar buiten. De gevangenen hadden zich op onnaspeurlijke wijze die ook later niet te verklaren was, van hun boeien ontdaan, waren uit de tent ontsnapt en hadden de wachten proberen te overrompelen.


  Uit alle tenten stormden de bruine gestalten der Indianen, de een enkel met een mes, de ander met de slachtbijl en de derde met een geweer bewapend. Juist kwam ook Winnetou erbij en nam met een vlugge blik het schouwspel op, dat zich geheel in de gloed van het wachtvuur afspeelde. ‘Rondom het kamp!’ bulderde hij in het tumult en meteen slopen zestig tot tachtig gestalten tussen de tenten. Ik zag dat mijn deelname aan de strijd niet nodig was. De gevangenen hadden geen wapens en de Indianen waren hen in aantal tien keer de baas. Toen ik ook Marks stem vernam te midden van het kluwen vechtenden, kon ik volkomen gerust zijn. En inderdaad, nog waren er geen tien minuten verstreken, of de laatste werd neer gemaaid. Ik zag van verre het bleke gezicht. Het was Fred Morgan, getroffen door Marks mes. Langzaam kwam de wreker mijn richting uit, tussen de tenten door. Hij zag mij en zei: ‘Charley, waarom was jij er niet bij?’


  ‘Ik dacht dat jullie het wel zonder mij af konden.’


  ‘Well, dat was ook zo! Maar als ik niet zelf voor de tent der gevangenen had gewaakt, waren zij er bijvoorbeeld gelukkig doorheen gekomen. Ik lag tegen de zijkant aan en hoorde het gedruis binnenin en doordat ik meteen de wachten waarschuwde, werden zij opmerkzaam.’


  ‘Is er een van ontkomen?’


  ‘Niet één! Ik heb ze geteld. Maar ik had me de afrekening met de Morgans anders voorgesteld. Nu echter zijn zij die ik lief had, gewroken, Charley, en nu mag de dood komen, vandaag of morgen!’


  ‘Mark, laten wij er als christenen aan toevoegen: Moge God de misdadigers een genadig rechter zijn!’


  ‘Well, Charley, ik haat hen niet over het graf heen.’ Sans-Ear liep langzaam door en ging tevredengesteld zijn tent binnen.


  De volgende dag werd er een treurige plechtigheid gehouden: Allan Marshal werd begraven. Bij gebrek aan een doodkist werd hij in een buffelhuid gewikkeld. De Shoshones hadden van stenen een vierkant graf gebouwd, waarin het lijk werd neergelegd. Daarna werd dit vierkant tot een piramide opgebouwd, waaromheen ze zoveel stenen als ze konden vinden, opstapelden. Bovenop plaatste ik een kruis van boomtakken.


  Toen de begrafenis voorbij was, keerden wij naar San Francisco terug, vanwaar Winnetou en ik het plan hadden de trein naar het oosten te nemen, teneinde over Wyoming naar Dakota te rijden.


  Tweede deel

  DE ZWARTE MUSTANG


  11. De erfenisjagers


  Een zware storm zwiepte de kletterende regen tegen de buigende kruinen der dennen. Vingerbrede waterstralen gleden langs de reuzenstammen omlaag en verenigden zich bij de wortels eerst tot kleine, allengs echter tot groter wordende beken die in talloze watervallen van rotsblok tot rotsblok naar beneden stortten en in het kleine dal door de sterk gewassen rivier werden opgenomen. Het was donker geworden; van minuut tot minuut rolden grimmige donderslagen hoog boven de diepte, doch hoe hel en schel de bliksem ook lichtte, door de dichte regenval was het onmogelijk een paar meter voor zich uit te zien.


  De razende storm trof de rotstoppen en het woud boven, zijn macht reikte echter niet tot in de diepte waar de reusachtige stammen in het nachtelijk duister onbeweeglijk stonden. Doch stil was het ook hier niet, want het rivierwater bulderde en bruiste zo opgezweept tussen zijn oevers, dat alleen een zeer scherp gehoor de twee eenzame ruiters kon waarnemen die met de stroom mee langs de rivier reden; te zien waren ze niet.


  Indien het dag was geweest, hadden zij ongetwijfeld de verwonderde blik getrokken van elkeen die hen ontmoette en dat niet door hun kleding en uitrusting, maar doordat beiden van een beslist angstwekkende lengte waren. Men zou wel in alle landen op aarde moeten zoeken om twee mensen te vinden die zo lang en zo mager waren. Een van de twee was vlasblond en had voor zijn lengte een bespottelijk klein hoofd. Midden onder zijn goedmoedige muizenoogjes stak een klein wipneusje omhoog dat beter in het gezicht van een vierjarig kind zou hebben gepast en dat in geen verhouding stond tot zijn geweldig brede mond die bijna van zijn ene oor tot zijn andere reikte. De man had geen snor en dit tekort scheen aangeboren te zijn, want zijn vrouwelijk gladde gezicht was beslist nog nooit in aanraking geweest met een scheermes. Hij droeg een leren wambuis dat als een korte cape in zware plooien van zijn smalle schouders hing, een leren broek met smalle pijpen die strak om zijn spillebenen sloten, kaplaarzen en een strohoed waarvan de treurig omlaag hangende rand de opgevangen regen in ononderbroken stralen rondom hem deed afstromen.


  Op zijn rug hing een dubbelloopsgeweer met de loop omlaag.


  Het paard dat hij bereed was een krachtige, sterk gebeende klepper die zeker al vijftien zomers achter de rug had, doch lust scheen te hebben er nog op zijn minst vijftien aan vast te knopen.


  De andere ruiter had donker haar waarop hij een oeroude bontmuts droeg. Hij had een zeer smal en zeer lang gezicht en dun en zeer lang waren ook zijn neus, zijn mond en de als een draad opgerolde snor waarvan de punten wel bijna achter zijn oren bijeengebonden konden worden. In tegenstelling tot zijn metgezel was zijn gestalte die ver over de twee meter lang was, van boven nauw en onderaan wijd omhuld door kleren, want terwijl hij een zeer wijde broek droeg die in plooien om zijn lichaam zat en waarvan de pijpen in zijn leren kaplaarzen verdwenen, werd zijn bovenlichaam zo nauw omsloten door een vilten buis dat dit om zijn lichaam gegoten leek te zitten.


  Ook hij droeg een dubbelloopsgeweer. Vanzelfsprekend hadden beiden bovendien messen en revolvers bij zich. Hij zat op een betrouwbare mustang waarvan de verjaardag zich minstens zo vaak had herhaald als die van het andere paard.


  De twee ruiters bekommerden zich noch om de weg, noch om de stortregen. De weg zoeken en vinden vertrouwden zij toe aan hun scherpzinnige en ervaren paarden en van de regen trokken zij zich niets aan, omdat deze toch niet dieper kon doordringen dan tot hun huid en hiervan moest afdruipen.


  Ondanks de onophoudelijke donderslagen en bliksemflitsen en ondanks de gevaarlijke nabijheid van de rivier die zijn oevers ondermijnde en eraan rukte, onderhielden zij zich zo onbevangen met elkaar, alsof zij in de heldere zonneschijn over een prairie reden. Maar wie hen had kunnen gadeslaan, zou zijn opgevallen dat zij elkander nauwkeurig in het oog hielden ondanks de duisternis, want zij kenden elkaar pas een uur en in het Wilde Westen is een aanvankelijk wantrouwen steeds op zijn plaats. Kort voor het invallen der duisternis en voor het onweer hadden zij elkaar bij de rivier ontmoet en vernomen dat zij beiden nog diezelfde avond naar het Firwood-camp[56] wilden en het was vanzelfsprekend geweest dat zij niet afzonderlijk, doch gezamenlijk reden.


  Naar naam en omstandigheden hadden zij elkaar niet gevraagd en tot dusver hadden zij het gesprek algemeen gehouden, zodat het persoonlijke niet aangeroerd werd. Nu klonk boven hun hoofden een reeks krakende donderslagen en flitsten herhaalde bliksemschichten boven het smalle ravijn. De blonde maakte de opmerking: ‘Bless my soul! Wat een onweer! Precies zoals thuis bij Timpe’s erfgenamen!’ Bij de laatste woorden hield de andere onwillekeurig zijn paard in, deed zijn mond al open om een vlugge vraag te stellen, bedacht zich echter en gaf zijn paard de sporen. Hij herinnerde zich bijtijds dat men ten westen van de Mississippi niet onvoorzichtig moest zijn. Het gesprek werd voortgezet, natuurlijk in tamelijk korte zinnen, zoals de streek en de situatie dit meebrachten. Er ging een kwartier voorbij en daarna nog een kwartier. Plotseling maakte de rivier een scherpe bocht naar de kant waar de mannen reden: de aarden oever op dit punt was ondermijnd. Het paard van de blonde kon niet vlug genoeg opzij springen; het kwam op een losgeraakt stuk aarde terecht en zakte erdoor, gelukkig niet diep.


  De ruiter rukte het eruit en liet het tegelijkertijd wenden, gaf het de sporen en was met een vermetele sprong weer op vaste bodem.


  ‘Good Heavens!’ riep hij uit. ‘Ik ben al nat genoeg van de regen. En nu nog een bad bovendien? Bijna zoals indertijd bij Timpe’s erfgenamen!’ Hij ging zo rijden dat hij op veilige afstand van de rivier bleef.


  Zijn metgezel volgde hem een tijdje zwijgend, en vroeg toen: ‘Timpe’s erfgenamen? Wat is dat voor een naam, sir?’


  ‘Weet u dat niet?’ was het antwoord.


  ‘Nee.’


  ‘Hm! Merkwaardig! Al mijn kennissen en vrienden weten het!’


  ‘U vergeet dat! wij elkaar net een uur geleden voor het eerst hebben ontmoet.’


  ‘Dat is zo! Dan kunt u ook nog niet weten wie Timpe’s erfgenamen zijn. Maar misschien weet u er nog eens achter te komen.’


  ‘Misschien?’


  ‘Ja, namelijk als wij langer bij elkaar blijven.’


  ‘En als ik het nú graag wilde horen, sir?’


  ‘Nu? Waarom?’


  ‘Omdat ik Timpe heet.’


  ‘Wat? Hoe? U heet Timpe? Is uw naam Timpe?’


  ‘Ja.’


  ‘Wonderful! Ik zoek al jarenlang naar Timpe, overal, op alle bergen en in alle dalen, in het oosten en westen, dag en nacht, bij zonneschijn en regen; en nu, nu ik het allang heb opgegeven, rijdt hij hier in dit noodweer naast mij en laat hij mij bijna in deze mooie rivier verzuipen zonder mij ook maar even te vertellen wie hij is!’


  ‘Zoekt u mij?’ vroeg zijn metgezel verwonderd. ‘Waarom?’


  ‘Nou, om de erfenis! Waarom anders?’


  ‘Erfenis? Hm! Wie bent u dan eigenlijk, sir?’


  ‘Ik ben ook een Timpe.’


  ‘Ook één? Vanwaar dan?’


  ‘Van de overkant van ’t water.’


  ‘Uit Duitsland?’


  ‘Ja en u?’


  ‘Ik ben hier in de Verenigde Staten geboren.’


  ‘Maar van Duitse ouders?’


  ‘Mijn vader was Duitser.’


  ‘Dan kent u zeker de Duitse taal?’


  ‘Ja.’


  ‘Laten wij dan Duits spreken!’


  ‘Uit welke stad bent u afkomstig?’


  ‘Uit Hof, in Beieren.’


  ‘Dan hebben wij niets met elkaar te maken, want ik stam uit Plauen, in Saksen.’


  ‘Ho even! Niets met elkaar te maken? Mijn vader kwam ook uit Plauen en is daar vandaan naar Hof verhuisd.’


  De donkere hield zijn paard in. Na een geweldige donderslag was de regen plotseling opgehouden en door de storm waren de wolken uiteen gedreven. Lichte, blauwe plekken kwamen tussen de wolken te voorschijn en de twee mannen konden elkaars gezichten onderscheiden. ‘Van Plauen naar Hof verhuisd?’ vroeg hij. ‘Dan is het niet alleen mogelijk, maar zeer waarschijnlijk zelfs dat wij bloedverwanten zijn. Wat was het beroep van uw vader?’


  ‘Geweermaker, en dat ben ik ook geworden.’


  ‘Dat klopt! Dat klopt! Dat is een merkwaardige samenloop van omstandigheden! Maar laten we ons hier niet ophouden; het onweer zou terug kunnen komen en wij hebben het moeilijkste gedeelte van het dal nog voor ons; wij moeten gebruik maken van deze opklaring. Wij kunnen ons gesprek beter voortzetten als we aangekomen zijn. Dus kom, sir, of neef als u dat beter bevalt!’


  Zij reden door. Het dal werd al gauw zo smal dat er slechts weinig ruimte overbleef tussen de rivier en de bijna loodrechte rotswand. En deze ruimte bestond niet uit grasland, maar er groeide dicht struikgewas waar de paarden zich vaak doorheen moesten wringen. Als het onweer niet was weggedreven en het zo donker was gebleven als zo-even, zou het beslist onmogelijk zijn geweest hier vooruit te komen. Dit hield een heel eind aan tot het dal weer breder werd om na een half uurtje rijden weer een zeer smalle kloof te vormen, die echter niet lang was en weldra uitmondde in een terrein dat Firwood-camp was genoemd omdat er alleen maar dennen groeiden die in hun geweldige hoogte naar de hemel reikten.


  Hier kruisten twee dalen elkaar bijna rechthoekig, namelijk het rivierdal waardoor de Timpe’s waren gekomen en een ander waarin de spoorlijn in aanbouw een stuk bergopwaarts gevorderd was. Dat er hier een kamp was – en niet eens een onbetekenend – zagen de twee ruiters ondanks het nachtelijk duister, zodra zij de rotskloof voor zich hadden.


  Er lagen daar een massa reuzenbomen geveld, teneinde uit de stammen planken en uit de dikke takken dwarsliggers te maken; het afval leverde brandhout op. De brug over de rivier was bijna voltooid en in de nabijheid lag de verplaatsbare houtzaagmolen waarvan de zagen de massa hout te lijf moesten gaan. Verderop gaapte donker een diep uit de rotsen opgeblazen steengroeve die de steenblokken opleverde voor de onderbouw. Links lagen verscheidene loodsen uit planken en balken opgetrokken, welke dienden voor het onderbrengen van mensen, gereedschappen en voorraden.


  Een van deze barakken, hier shops genaamd, was buitengewoon lang en breed. De vier schoorstenen die boven het dak uitstaken en de talrijke verlichte vensters deden het vermoeden rijzen dat deze shop tot onderkomen moest dienen aan de arbeiders van het kamp. Bijgevolg wendden de aangekomen mannen zich daarheen.


  Reeds van verre klonk hun een luid geroezemoes van stemmen tegemoet en toen ze dichterbij gekomen waren, maakte zich bij elke voetstap een door brandewijn bezwangerde lucht duidelijker merkbaar. Ze stegen af, bonden hun paarden aan de palen naast de deur, die waarschijnlijk met dit doel in de grond waren geslagen en wilden juist naar binnen gaan, toen een man naar buiten kwam die nog over zijn schouder riep: ‘De materiaaltrein komt zo meteen; ik moet bij het vertrek aanwezig zijn, ben zo weer terug. Misschien brengt hij nieuws mee of zelfs kranten.’ De man keek op, bemerkte de vreemdelingen, deed een stap opzij om hen in het licht te laten komen dat uit de open deur naar buiten scheen, en bekeek hen met aandachtige blik.


  ‘Good evening, sir,’ begroette de blonde hem, ‘wij zijn tot op onze huid doorweekt. Kan hier misschien ergens een mens drogen?’


  ‘Ja,’ antwoordde hij. ‘Er zijn zelfs droge slaapplaatsen, tenminste, als u niet tot dat slag mensen behoort, dat men liever in het geheel niet binnenlaat.’


  ‘Maak u niet ongerust, sir! Wij zijn eerlijke prairielopers, gentlemen die u geen schade zullen berokkenen, maar alles betalen wat ze gebruiken.’


  ‘Als uw eerlijkheid gelijke tred houdt met uw lichaamslengte, zijn jullie de grootste gentlemen onder de zon. Gaat u maar naar binnen, links in de kleinere room en zegt u maar tegen de shopman dat engineer[57] Leveret heeft gezegd dat u hier kunt overnachten. Wij zien elkaar zo terug.’ Hij ging weg en zij gaven gevolg aan zijn uitnodiging.


  Het inwendige van de barak bestond uit één enkele grote zaal waarvan aan de linkerkant een klein stuk was afgeschut door eens manshoge plankenwand. Er stond een groot aantal schamele tafels en banken vast in de aarden grond en ertussen en langs de wanden lagen matrassen die voornamelijk met droog gras en hooi waren gevuld. Vier hoog oplaaiende haardvuren zorgden voor een gebrekkige verlichting.


  Lampen of een andere vorm van verlichting was er niet en daardoor kwam het dat in het flikkerend licht van de vlammen alle personen en voorwerpen in spookachtige onrust en beweging schenen te zijn.


  Aan de tafels en op de banken zaten en lagen dicht opeen een tweehonderd baanvakarbeiders, kleine mannen met lange vlechten en gele gelaatskleur, geprononceerde konen en scheve ogen, die zich verbaasd op de twee enorm lange gestalten richtten.


  ‘Zo, Chinezen! Kom mee naar het kleine vertrek, waar het minder bedompt zal zijn,’ zei de donkere.


  In deze afdeling stond ook een aantal plankentafels waaraan blanke arbeiders zaten te roken en te drinken, krachtige verweerde mannen van wie sommigen een beter leven gewend waren geweest; anderen daarentegen waren alleen hier terechtgekomen, omdat zij zich in het beschaafde Oosten niet meer konden vertonen. Het zeer luide gesprek verstomde op slag toen ze de twee gasten ontwaarden en verbaasde blikken volgden hen naar de toonbank, waarachter de shopman zat, breeduit op zijn ellebogen leunend tussen de talrijke flessen en glazen in. ‘Railroaders?’[58] vroeg hij, terwijl hij hun groet met een hoofdknik beantwoordde.


  ‘Nee, sir,’ antwoordde de blonde. ‘Wij hebben niet de bedoeling de gentlemen hier in hun verdiensten te benadelen. Wij zijn prairiejagers en zoeken een vuur waarbij wij ons kunnen drogen. De engineer stuurde ons naar u toe.’


  ‘Kunnen jullie betalen?’ informeerde hij terwijl hij hun lange gestalten met een scherp onderzoekende blik opnam.


  ‘Ja.’


  ‘Dan kunt u alles krijgen wat u nodig hebt; straks ook een goed afgezonderd bed om in te slapen, daar, achter die kisten en vaten. Gaat u maar aan de tafel voor het haardvuur zitten. Daar is het warm. De andere tafel is voor de beambten en hogere gentlemen.’


  ‘Well! Ons rekent u dus tot de lagere gentlemen. Dat had ik, gezien onze lengte, niet van u gedacht. Maar dat geeft niet. Breng ons glazen, heet water, suiker en rum! Wij willen ook van binnen warm worden.’ Ze zetten zich aan de aangewezen tafel die zo dicht voor het vuur stond, dat hun natte kleren vlug konden opdrogen, kregen het bestelde en maakten een groc.


  De arbeiders hadden gehoord dat ze geen concurrentie te duchten hadden. Ze waren gerustgesteld en zetten hun onderbroken gesprek voort.


  Aan de tafel, bestemd voor beambten en ‘hogere gentlemen’, zat één enkele persoon, een jonge man van misschien nog geen dertig jaar, gekleed als een blanke jager. Hij was echter een mesties[59], hetgeen uit zijn huidskleur en de vorm van zijn gezicht viel op te maken. Zijn lichaamsbouw was krachtig en lenig als die van een panter en zijn gelaatstrekken buitengewoon schrander, maar zijn donkere ogen loerden verscholen achter de geloken oogleden en wimpers, als een paar wilde katten, dat een prooi beloert. Hij scheen in ’t geheel niet op de twee vreemdelingen te letten, maar zijn verstolen blikken gingen vaak in hun richting en hij boog zijn hoofd opzij om te kunnen verstaan wat zij bespraken. Hij had alle reden om te ontdekken met welk doel zij in deze omgeving waren en of zij hier blijven wilden of niet. Tot zijn spijt verstond hij geen woord ofschoon ze luid genoeg met elkander spraken, want zij bedienden zich van hun moedertaal, die hij nooit had geleerd.


  Toen ze hun glazen hadden volgeschonken, dronken zij op elkaars gezondheid en ledigden ze in één teug. De donkere zette zijn lege glas voor zich neer en zei: ‘Zo, dat was het welkom dat we elkaar verschuldigd waren en nu ter zake! Dus u bent eigenlijk geweermaker en uw vader was dat ook. Als we nu eens aannemen dat we werkelijk familieleden zijn, moet ik u toch openlijk zeggen dat ik nog niet weet of ik me ook als een bloedverwant tegenover u kan gedragen.’


  ‘Waarom zou u dat niet kunnen?’


  ‘Vanwege de erfenis.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Die is mij afhandig gemaakt.’


  ‘Mij immers ook!’


  ‘Werkelijk? Hebt u ook niets gekregen?’


  ‘Geen cent.’


  ‘Maar er is toch zo’n grote som uitbetaald aan de erfgenamen over zee!’


  ‘Ja, aan Timpe’s erfgenamen in Plauen, maar niet aan mij, hoewel ik net zo’n echte Timpe ben als zij.’


  ‘Staat u mij toe deze echtheid eens te toetsen! Hoe is uw volledige naam?’


  ‘Kasimir Obadja Timpe.’


  ‘En die van uw vader?’


  ‘Rehabeam Zacharias Timpe.’


  ‘Hoeveel broers had uw vader?’


  ‘Vijf. De drie jongste zijn naar Amerika geëmigreerd. Zij dachten daar vlug rijk te kunnen worden omdat er veel geweren worden gebruikt. Alle broers waren geweermaker.’


  ‘Hoe heette de tweede broer, die in Plauen is blijven wonen?’


  ‘Johannes Daniël. Hij is overleden en heeft twee zoons nagelaten, namelijk Petrus Micha en Markus Absolom, die honderdduizend daalders[60] geërfd en ontvangen hebben uit de stad Fayette in Alabama.’


  ‘Dat klopt; dat klopt als een bus! Door uw kennis van de plaats en familienamen bewijst u dat u werkelijk mijn neef bent!’


  ‘O, ik heb nog betere bewijzen. Ik heb mijn legitimatiepapieren terdege opgeborgen; op mijn borst. Ik kan ze u meteen…’


  ‘Nu niet, nu niet, misschien later,’ viel de ander hem in de rede. ‘Ik geloof u. U weet toch ook wel waarom de vijf broers en hun zoons allemaal Bijbelse namen hebben?’


  ‘Ja. Dat kwam doordat dit een oeroud gebruik is geweest in de familie, waarvan geen van hen is afgeweken.’


  ‘Precies! En dit gebruik kon hier, in de Verenigde Staten, gemakkelijk in ere worden gehouden, omdat de Amerikanen dergelijke namen ook prefereren. Mijn vader was de derde broer; hij heette Makkabeus en woonde in New York. Mijn naam is Hasael Benjamin. De twee jongere broers trokken verder Amerika in en vestigden zich in Fayette, in de staat Alabama, De jongste heette Josef Habakuk. Hij is kinderloos gestorven en heeft die grote erfenis nagelaten. De vierde broer, Tobias Holofernes, is in dezelfde stad overleden. Diens enige zoon, Nahum Samuel, is de oplichter.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Begrijpt u dat niet? Ik wist van de prins geen kwaad. Mijn vader hield weliswaar in het begin briefwisseling met zijn twee broers in Fayette, maar dat is langzamerhand verflauwd, tot ze elkaar glad vergeten waren. De afstanden hier in de Verenigde Staten zijn zo groot, dat zelfs broers na kortere of langere tijd elkaar uit het oog verliezen. Na de dood van mijn vader zette ik zo goed en zo kwaad als het ging de zaak voort, zonder er veel meer uit te kunnen slaan dan het naakte bestaan. Toen trof ik een Duitser in Hoboken, een immigrant uit Plauen. Natuurlijk informeerde ik naar mijn familieleden daar en vernam tot mijn verbazing dat ze honderdduizend daalders hadden geërfd van oom Habakuk in Fayette. En ik niets! Ik sprong bijna uit mijn vel. Ik had ook recht op mijn erfdeel en schreef wel tien of meer brieven naar Fayette, maar ontving geen antwoord. Toen verkocht ik kort en goed mijn zaak en reisde hierheen.’


  ‘Groot gelijk, groot gelijk, neef! En het resultaat?’


  ‘Helemaal geen resultaat, want de vogel had zich onzichtbaar gemaakt; hij was gevlogen.’


  ‘Welke vogel?’


  ‘Dat is toch duidelijk! In Fayette werd geloofd dat de oude Josef Habakuk in goede doen gestorven was, maar men had er geen vermoeden van dat hij zo rijk was geweest. Waarschijnlijk had zijn gierigheid hem belet het te tonen. Zijn broer Tobias Holofernes was, zeer arm, vóór hem overleden en hij had diens zoon, zijn neef Nahum Samuel in zijn zaak aangenomen. Nu, deze is de bedrieger. Hij had het weliswaar niet kunnen nalaten die honderdduizend daalders naar Plauen te sturen, maar met het overige heeft hij zich uit de voeten gemaakt, ook met de honderdduizend daalders die mij toekwamen.’


  ‘En met de mijne waarschijnlijk ook?’


  ‘In elk geval.’


  ‘De schurk! Mijn vader vertrok uit Plauen omdat hij, vanwege de concurrentie, kwade vrienden met zijn broer was geworden. Ondanks de afstand tussen hen, groeide deze vijandschap steeds aan, zodat geen van beiden iets van de ander wilde horen of zien. Mijn vader is overleden en zijn broer in Plauen ook. Later schreven diens zoons mij dat ze van oom Josef Habakuk in Amerika honderdduizend daalders hadden geërfd. Ik reisde meteen naar Plauen om te informeren. Daar ging het vrolijk toe. Mijn twee neven werden niet anders genoemd dan Timpe’s erfgenamen; ze hadden hun zaak aan de kant gedaan en leefden als vorsten. Ik werd er zeer goed ontvangen en moest een paar weken bij hen blijven logeren. Er werd met geen woord over de oude vijandschap gesproken, maar evenmin kon ik iets te weten komen over oom Josef Habakuk en diens nalatenschap. Mijn neven lieten mij hun rijkdom zien, maar mijn erfdeel schenen zij mij niet te gunnen. Toen deed ik kortweg wat zij hadden gedaan: ik verkocht mijn zaak, ging naar Amerika en begaf mij van New York natuurlijk rechtstreeks op weg naar Fayette.’


  ‘Aha, dus ook! Hoe trof u het daar aan?’


  ‘Precies zoals u, alleen ik werd uitgelachen. Men vertelde mij dat de familie Timpe aldaar nooit welgesteld was geweest.’


  ‘Onzin! Verstond u toentertijd Engels?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan heeft men u voor de gek gehouden. Wat hebt u toen gedaan?’


  ‘Ik wilde naar St. Louis, waar ik het plan had bij mr. Henry, de uitvinder van het beroemde Henry-geweer, dat vijfentwintig schoten achter elkaar kan lossen[61], in betrekking te gaan en zoveel mogelijk van zijn kunst te leren en af te kijken. In de stad Napoleon in Arkansas, aan de Mississippi, kwam ik echter in aanraking met enige prairiejagers, wie ik als geweermaker juist van pas kwam. Ze lieten mij niet vertrekken en overreedden mij met hen naar het Rotsgebergte te gaan. Zo ben ik een westman geworden.’


  ‘En bevredigt u deze verandering?’


  ‘Ja. Maar liever had ik toch mijn honderdduizend daalders in handen gekregen, zodat ik in dulce jubilo kon leven, zoals Timpe’s erfgenamen.’


  ‘Hm. Misschien kan dat nog wel eens.’


  ‘Onwaarschijnlijk! Later heb ik wel eens gedacht dat de oude Josef Habakuk toch wel zo rijk kan zijn geweest en zijn neef Nahum Samuel er misschien met het geld vandoor gegaan is. Naar hem heb ik jarenlang gezocht, maar tevergeefs, zoals ik u al verteld heb.’


  ‘Ik ook en eveneens vergeefs, tenminste tot kort geleden, want nu ben ik hem op het spoor.’


  ‘Op… ‘t… spoor? Hoe … wa… werkelijk?’ riep Kasimir, zo snel opspringend dat alle aanwezigen opmerkzaam werden en hun blikken op hem richtten.


  ‘Stt, kalm aan!’ maande Hasael. ‘Een mens moet zich niet zo snel laten opwinden. Ik heb uit zeer betrouwbare bron dat een zekere Nahum Samuel Timpe, gewezen geweermaker en nu schatrijk, op ’t ogenblik in Santa Fé woont.’


  ‘In Santa Fé? Daar moeten we naar toe, op staande voet, u en ik!’


  ‘Dat ben ik met u eens, neef. Natuurlijk was het mijn plan hem op te zoeken en hem te dwingen het geld plus de rente terug te geven. Dat dit moeilijk, erg moeilijk zou zijn, heb ik mij niet ontveinsd en daarom ben ik blij dat ik u heb ontmoet, want met z’n tweeën zal het zeker gemakkelijker gaan. Wij zullen op zo’n manier optreden dat hij van schrik zijn misdaad bekent en ogenblikkelijk met het geld op de proppen komt. Wij zijn prairielopers en dreigen hem met de wet van de prairie, nietwaar?’


  ‘Vanzelfsprekend, volkomen vanzelfsprekend!’ stemde Kasimir geestdriftig toe. ‘Wat een geluk dat ik u heb ontmoet, u … u … u? Is het niet een dwaasheid, neef, om elkaar met u aan te spreken, terwijl wij naaste bloedverwanten en lotgenoten zijn?’


  ‘Dat lijkt mij ook.’


  ‘Dus laten we vriendschap sluiten en voortaan jijen en jouen, hè?’


  ‘Natuurlijk, mijn hand erop. Laten wij onze glazen volschenken en leegdrinken op elkaars gezondheid en op het gelukken van onze plannen. Proost, laat ons klinken!’


  ‘Proost, neef, of liever: proost, Hasael!’


  ‘Proost! Maar Hasael? Zie je, in Amerika hier is men nogal kortaf, vooral waar het namen betreft. Men zegt hier Jim, Tim, Ben en Bob en noemt de naam niet voluit als men het met één lettergreep af kan. Mijn vader noemde mij altijd Has, in plaats van Hasael en daar ben ik aan gewend geraakt. Doe jij dat ook?’


  ‘Has? Hm! Dan moest je mij maar Kas noemen, in plaats van Kasimir.’


  ‘Ja, waarom niet?’


  ‘Klinkt dat dan niet raar?’


  ‘Raar? Onzin! Het klinkt goed vind ik. Mij bevalt het en hoe anderen erover denken, laat mij koud. Dus nogmaals proost, Kas!’


  ‘Proost, Has! Op de gezondheid van Kas en Has, de nieuwste erfgenamen van Timpe!’


  Geestdriftig, maar stil en zacht stootten zij hun glazen aan om niet de aandacht van de andere gasten te trekken. Toen zei de donkere Has: ‘Dus óp naar Santa Fé! Maar dat is eerder gezegd dan gedaan, want we zijn gedwongen een grote omweg te maken.’


  ‘Waarom?’ vroeg de vlasblonde Kas.


  ‘Omdat wij door het gebied van de Comanches moeten als we de kortste weg nemen.’


  ‘Maar ik heb niet gehoord dat de roodhuiden de strijdbijl hebben opgegraven!’


  ‘Ik ook niet, maar zelfs in vredestijd zijn de Indsmen oorlogszuchtig en de bleekgezichten altijd vijandig gezind. Bovendien ontmoette ik gisteren een pedlar[62] die uit hun gebied kwam. Je weet dat de Indsmen een pedlar bijna nooit iets doen, omdat zij hem broodnodig hebben. Die vertelde mij dat het grote oorlogs-opperhoofd, Tokvi Kava[63] op het ogenblik niet bij zijn stam is, maar met enige van zijn beste krijgers vertrokken is, zonder te zeggen waarheen.’


  ‘Tokvi Kava, de “beul der jagers”? Met zijn beste krijgers? En zonder te zeggen waarheen? Dat wekt zeker sterk het vermoeden dat hij weer op een van zijn wreedheden zint. Ik ben werkelijk voor geen roodhuid bang, maar ook al ben je nog zo moedig, toch is het maar altijd beter zo’n knaap uit de weg te gaan. Ik stel voor maar liever de omweg te maken en een week later in Santa Fé aan te komen. Onze Nahum Samuel zal er wel niet voor de tweede keer van door gaan.’


  ‘En ook al is hij ervandoor, wij hebben zijn spoor en zullen hem nu vast en zeker …’


  Hij werd onderbroken door de terugkeer van de engineer, die nog twee mannen meebracht. In het vuur van hun gesprek hadden Kas en Has het herhaalde gefluit van een locomotief niet gehoord. De werktrein was gearriveerd; de engineer had hem weer laten vertrekken en werd nu vergezeld door zijn opzichter en de administrateur.


  12. De mesties


  Hij knikte de twee woudlopers toe en toen gingen zij met hun drieën bij de mesties zitten, aan de tafel voor ‘ambtenaren en hogere gentlemen’. Zij lieten zich groc brengen en nu informeerde de mesties: ‘En, sir, zijn er kranten meegekomen?’


  ‘Nee,’ antwoordde de engineer, ‘die komen morgen pas binnen, maar ik heb wel nieuws gehoord.’


  ‘Goed nieuws?’


  ‘Helaas niet. Van nu af aan moeten wij zeer waakzaam zijn.’


  ‘Waarom?’


  ‘Bij het depot-station zijn sporen van Indianen ontdekt.’


  Het was alsof de half geloken ogen onder de zware oogleden van de mesties boosaardig flikkerden, zijn stem klonk evenwel zeer bedaard toen hij zei: ‘Dat is toch geen reden om buitengewoon waakzaam te zijn!’


  ‘Ik vind van wel!’


  ‘Pshaw! Geen stam heeft op het ogenblik de tomahawk van de strijd opgegraven en ook al was dit zo, dan betekenen enige voetsporen nog niet meteen vijanden!’


  ‘Vrienden laten zich zien. Wie zich verschuilt, heeft geen goede bedoelingen. Dat begrijp ik, hoewel ik geen scout en westman ben. Nu, u bent een flinke spoorzoeker en kent deze streek. Ik heb u aangesteld om de omgeving waakzaam te verkennen.’


  Door de lenige gestalte en over het gezicht van de mesties ging een licht schokkende beweging, alsof hij vertoornd wilde opstuiven, doch weer beheerste hij zich en antwoordde op rustige toon: ‘Ik zal het doen, sir, hoewel ik weet dat het niet nodig is. Sporen van Indianen hebben alleen in oorlogstijd een kwade betekenis. En nog iets: roodhuiden zijn vaak betere en trouwere mensen dan de blanken.’


  ‘Deze opvatting doet uw mensenliefde alle eer aan, maar ik zou u met voorbeelden, met veel voorbeelden kunnen bewijzen dat u het aan ’t verkeerde eind hebt.’


  ‘En ik u met nog meer, dat ik gelijk heb. Is er ooit een mens trouwer geweest dan Winnetou tegenover Old Shatterhand?’


  ‘Winnetou is een geval op zichzelf. Kent u hem?’


  ‘Ik heb hem nog niet gezien.’


  ‘Of Old Shatterhand?’


  ‘Ook hem niet, maar ik ken al hun daden.’


  ‘Dan hebt u ook gehoord van Tangua, het opperhoofd der Kiowa’s?’[64]


  ‘Ja.’


  ‘Wat een verrader was deze schurk niet! In de tijd dat Old Shatterhand nog surveyor was, had hij zich opgeworpen als zijn beschermer en toch heeft hij hem steeds weer naar het leven gestaan. Hij had hem zeker vermoord als deze blanke niet verstandiger en sterker was geweest dan hij[65]. Waar blijft dan de trouw waar u het over hebt? En dat de sporen van roodhuiden alleen gevaar betekenen in de strijd – hebben de Sioux Ogellalla’s niet midden in vredestijd herhaaldelijk spoortreinen overvallen? Hebben ze niet in vredestijd mannen gedood of vrouwen geroofd? Ze zijn ervoor gestraft, niet door grote jager- of soldatentroepen, maar door twee enkele mensen, door Winnetou en Old Shatterhand. Als een van die twee zich hier bevond, dan zouden Indianensporen mij zeer zeker geen angst bezorgen.’


  ‘Pshaw! U overdrijft, sir! Die twee mannen hebben erg veel geluk gehad, dat is alles. Er zijn er meer zo en zelfs nog betere dan zij!’


  ‘Waar?’


  De mesties keek hem met een trots uitdagende blik aan en antwoordde: ‘Vraagt u dat niet, maar kijk om u heen!’


  ‘Bedoelt u misschien uzelf?’


  ‘En wat dan nog?’


  De engineer wilde hem een berispend antwoord geven, maar kon dit voornemen niet uitvoeren omdat Kas die in twee stappen met zijn lange benen erbij was, zich in zijn hele lengte voor de mesties plantte en zei: ‘U bent de grootste stomkop die er bestaat, mijn zoon!’


  In een oogwenk sprong de mesties op en rukte zijn mes uit zijn gordel. Nog vlugger echter had Kas zijn revolver op hem gericht en vermaande: ‘zachtjes aan, my boy! Er moeten mensen bestaan die een kogel door hun stomme kop niet verdragen en ook niet overleven kunnen en ik heb alle reden te vermoeden dat u er daar één van bent.’


  De op hem gerichte revolverloop belette de mesties zijn mes te gebruiken. Woedend siste hij de lange toe: ‘Wat heb ik met u te maken? Wie heeft u het recht gegeven u in ons gesprek te mengen?’


  ‘Ikzelf, mijn jongen, ikzelf. En als ik mijzelf of wie dan ook ergens het recht toe geef, dan zou ik degene willen zien die daar iets op tegen heeft! U misschien?’


  ‘U is een lomperd, sir!’


  ‘Well, dat antwoord laat ik mij welgevallen, want ik zie dat ik bij u in de smaak val. Zorg ervoor dat u dat ook mij doet, anders zou het u vergaan als destijds bij Timpe’s erfgenamen!’


  ‘Timpe’s erfgenamen? Wie bent u dan eigenlijk, sir?’


  ‘Ik ben iemand die niets van Winnetou en Old Shatterhand laat zeggen. Meer behoeft u niet te weten. Adieu, mijn jongen, en steek uw stuk ijzer maar weer tussen uw riem, zodat u er uzelf niet een of ander kwaad mee kunt doen!’


  Kas keerde naar zijn tafel terug, waaraan hij weer behaaglijk plaatsnam. Met fonkelende ogen volgde de mesties al zijn bewegingen; zijn spieren spanden zich om zijn belediger na te springen en hem het mes in zijn lichaam te stoten, maar hij speelde het niet klaar. Iets in de houding van de lange magere man belette het hem. Hij stak het mes weg, ging weer zitten en mompelde als verontschuldiging tegenover zijn tafelgenoten: ‘Die kerel is blijkbaar gek en niet in staat een verstandig mens te beledigen. Laat hem kletsen!’


  ‘Kletsen?’ antwoordde de engineer. ‘Het lijkt er meer op dat de man haar op zijn tanden heeft. Dat hij partij kiest voor Old Shatterhand en Winnetou doet mij genoegen, want de daden en avonturen van deze helden van het Westen vormen mijn lijfs- en lievelingsthema. Toch eens kijken of hij hen werkelijk kent.’ En zich tot de andere tafel wendend, vroeg hij: ‘U noemt u prairiemannen, sir. Hebt u ooit Winnetou en Old Shatterhand ontmoet?’


  De muizenoogjes van Kas schitterden van genoegen toen hij antwoordde: ‘En of! Ik heb twee weken lang met hen samen gereden.’


  ‘Duivels! Wilt u niet hier komen zitten en ons er iets van vertellen?’


  ‘Nee.’


  ‘Niet? Waarom eigenlijk niet?’


  ‘Omdat ik geen aanleg voor vertellen heb, sir. Vertellen heeft een eigen karakter; het moet iemand aangeboren zijn. Ik heb het vaak geprobeerd, maar ik speel het niet klaar. In de regel begin ik in het midden of aan het eind en ik hou altijd aan het begin of in het midden op. Ik kan u enkel in het kort vertellen dat wij destijds een gezelschap van acht blanken vormden en in gevangenschap raakten bij de Upsaroka’s die ons voor de martelpaal bestemden. Dit hadden Old Shatterhand en Winnetou vernomen; ze zochten ons spoor op, volgden het, beslopen de Upsaroka’s en haalden er ons in de nacht uit, helemaal alleen, zonder enige hulp; een meesterstuk zoals uw scout die bij u zit en zo-even zo’n grote mond had, zeker niet zou hebben klaargespeeld.’


  Weer wilde de mesties opvliegen, maar de engineer was hem voor met een vlugge vraag aan Kas: ‘Weet u niet waar die twee zich op het ogenblik bevinden, sir?’


  ‘Geen flauw idee. Er werd gezegd dat Old Shatterhand in een van die antieke landen zou zijn, China of India, of hoe het heten moge, maar vlug zou terugkeren.’


  ‘Ik zou hen toch zo graag eens willen zien. En vooral ook hun wapens! Zijn die nu werkelijk zo uitmuntend als men zegt?’


  ‘En hoe, sir! Uit Winnetou’s zilverbuks is nog nooit een schot verkeerd gegaan; die heeft zijns gelijke niet. De berendoder van Old Shatterhand is als een verschrikkelijk monster dat op enorm verre afstand treft en vernietigt. En dan zijn Henry-buks! Denk eens aan, sir; vijfentwintig schoten in een halve minuut! Ik ben geweermaker geweest en weet wat dat betekent. Henry heeft maar tien of twaalf van dergelijke geweren vervaardigd, geloof ik, maar wie heeft ze en waar zijn ze? Er is er niet één van bekend, behalve dat van Old Shatterhand. Wat zou een kenner er wel niet voor een bedrag voor betalen! Maar sir, als u ons een genoegen wilt doen, vertel ons dan waar wij onze paarden kunnen onderbrengen. Ik wil ze graag veilig onder dak weten nu u zojuist over Indianensporen hebt gesproken.’


  ‘Komen deze sporen u ook bedenkelijk voor?’


  ‘Natuurlijk! Die schrandere scout mag denken wat hij wil, ik weet waar ik aan toe ben.’


  ‘Dan bied ik u de gereedschapsloods aan, die een goed stevig slot heeft. De administrateur hier zal u erheen brengen en tevens voor voer en water zorgen.’ De man stond bereidwillig op en Kas en Has volgden hem naar buiten, naar hun paarden.


  De baanvakarbeiders hadden met volle aandacht het gesprek gevolgd. Het was voor hen even boeiend geweest als voor hun baas. Deze maakte van de afwezigheid der twee jagers gebruik om de mesties op zijn gedrag te wijzen, iets dat deze met schijnbare kalmte opnam, hoewel hij innerlijk woedend was. Er verliep een tijdje tot er buiten opnieuw hoefslagen van paarden klonken. ‘Wat betekent dat?’ vroeg de engineer verwonderd.


  ‘Ze brengen de paarden weer terug en er is toch genoeg plaats in de loods.’ Hij keek naar de ingang en zag niet de drie personen binnenkomen die hij verwachtte, doch twee andere mannen, een blanke en een Indiaan. De eerste was niet van zeer hoge en niet van zeer brede gestalte. Een donkerblonde baard omgaf zijn zonverbrand gezicht. Hij droeg leggins met franje en een jachthemd eveneens met franje langs de naden, hoge laarzen tot boven de knieën opgetrokken en een breedgerande vilthoed met een koord rond de bol, waarin de oorpunten staken van de gevaarlijke grijze beer. In de brede, uit riemen vervaardigde gordel staken twee revolvers en een bowiemes en de gordel scheen rondom geheel met patronen te zijn gevuld; bovendien hingen er verscheidene leren tassen aan, die waarschijnlijk de kleinere voorwerpen bevatten welke voor de prairiejager onontbeerlijk zijn. Van zijn linkerschouder tot zijn rechterheup lag een opgerolde, uit verscheidene riemen gevlochten lasso en om zijn hals hing aan een zijden koord een met kolibrieveren versierde calumet. In de kunstig gesneden pijpenkop waren Indiaanse tekens gegraveerd. Op zijn rug droeg deze man aan een brede riem een ongemeen lang en zwaar dubbelloopsgeweer, terwijl hij in zijn rechterhand een lichter éénloops hield waarvan de grendel niet gewoon leek, hoewel het nu in een leren foedraal was geborgen.


  De Indiaan was precies zo gekleed als de blanke, alleen droeg hij in plaats van de hoge laarzen lichte mocassins die met borstels van stekelvarkens versierd waren. Ook droeg hij geen hoofddeksel, doch zijn lang, dik, blauwzwart haar was in een hoge helmachtige wrong gelegd en met ratelslangenhuid doorvlochten. Om zijn hals droeg hij een medicijnbuidel, een zeer waardevolle vredespijp en een driedubbele ketting van grizzlyklauwen, een prachtig bewijs van zijn dapperheid en moed, want geen enkele Indiaan mag overwinningstrofeeën dragen die hij niet zelf veroverd heeft. De lasso ontbrak evenmin als de gordel met de revolvers, het bowiemes en de leren tassen en in zijn rechterhand hield de Indiaan een dubbelloopsgeweer waarvan de houten onderdelen dicht beslagen waren met glanzende zilveren spijkertjes. De uitdrukking van zijn ernstig, mannelijk fraai gezicht was bijna Romeins te noemen; ondanks het diepe, donkere fluweel van zijn ogen, glansde er een rustige, weldoende vurigheid in. De konen traden nauwelijks naar voren en zijn huidskleur was mat lichtbruin met een zweem van brons.


  De beide nieuwkomers waren geen reuzen van gestalte; ze kwamen rustig en bescheiden binnen en toch maakte hun verschijning een buitengewoon diepe indruk. Het drukke geratel van de Chinezen verstomde ogenblikkelijk; de blanke arbeiders in de afgeschutte room stonden onwillekeurig op; de engineer, zijn opzichter en de mesties deden hetzelfde; de shopman probeerde zelfs een buiging te maken, die helaas nogal houterig uitviel.


  De twee mannen schenen het opzien dat ze baarden in het geheel niet te bemerken; de Indiaan groette slechts met een licht, maar geenszins trots neigen van zijn hoofd en de blanke zei op vriendelijke toon: ‘Good evening, mesjeurs! Blijft u zitten, wij wilden niet storen.’ En zich tot de barman wendend, ging hij voort: ‘Is er bij u een goed middel tegen honger en dorst te verkrijgen, sir?’


  ‘Readily, with pleasure, sir!’ was het antwoord. ‘Alles wat ik heb, is tot uw dienst. Neemt plaats bij het vuur, mesjeurs! Er zitten wel al twee prairiejagers die even naar buiten zijn gegaan, maar als het u hindert, zullen zij plaats voor u maken.’


  ‘Dat willen wij in geen geval. Zij waren eerder hier dan wij en hebben dus de eerste rechten. Als ze terugkeren, zullen wij hun vragen of wij bij hen aan tafel kunnen zitten. Maar brouwt u eerst een warm gemberbier voor ons, dan zullen wij zien wat u te eten hebt.’ Aan de achtergelaten geweren zagen zij waar Kas en Has hadden gezeten en namen plaats aan de andere kant van de tafel.


  ‘Fijne kerels!’ fluisterde de engineer zijn beide tafelgenoten toe.


  ‘De roodhuid heeft de houding van een koning en de blanke niet minder.’


  ‘En het geweer van de Indsman,’ antwoordde de opzichter even zacht. ‘Die vele zilveren spijkertjes! Zou het…’


  ‘Thunder-storm! Zilverbuks! Winnetou! Kijk eens naar het zware dubbelloopsgeweer van de blanke! Zou dat de beroemde berendoder zijn? En dat kleine, lichte geweer! Misschien wel de Henry-buks? Zou…’


  Nu hoorde men buiten, voor de ingang de stem van Kasimir: ‘All devils! Wat zijn dat voor paarden? Wie zijn er aangekomen?’


  ‘Dat weet ik niet,’ klonk de stem van de administrateur die met de neven teruggekeerd was uit de loods.


  ‘Twee moorhengsten met rode neusgaten en de volbloedgolf in de manen! Die ken ik, die ken ik en ook de berijders aan wie ze toebehoren. Indiaans opgetuigd! Dat klopt, dat klopt! Wat een vreugde! Precies als bij Timpe’s erfgenamen! Ga mee naar binnen, ga vlug mee naar binnen; jullie zullen de twee beroemdste mannen van het Westen zien!’ Met grote stappen liep hij het gebouw binnen. Has en de administrateur volgden hem. Zijn gezicht straalde van opgewonden blijdschap. Toen hij het opperhoofd der Apaches en diens blanke vriend en bloedbroeder in het oog kreeg schoot hij letterlijk op hen toe, reikte hun als verwelkoming beide handen en riep: ‘Ja, ze zijn ‘t, ze zijn ‘t; ik had het niet mis! Winnetou en Old Shatterhand! Wat een vreugde voor me, wat een grote vreugde! Geef me de hand, mesjeurs, zodat ik ze drukken kan!’


  Old Shatterhand stak hem zijn rechterhand toe en antwoordde vriendelijk lachend: ‘Het doet me genoegen u te zien, mr. Timpe. Hier is mijn hand. Als u hem schudden wilt, is hij tot uw dienst.’


  Kas greep de hand, schudde die uit alle macht en riep daarbij opgetogen: ‘Mister Timpe. Mister Timpe noemt u mij? U kent me dus nog? U bent mij niet vergeten, sir?’


  ‘Men vergeet iemand niet zo gemakkelijk met wie men heeft meegemaakt wat wij beiden met u en uw metgezellen hebben meegemaakt.’


  ‘Ja, ja, dat was een dikke puree waarin we destijds zaten. We zouden gedood worden, maar u beiden hebt ons eruit gehaald. Dat zal ik nooit vergeten, daar kunt u van op aan. Wij hebben het zojuist nog over dit avontuur gehad. Staat ook Winnetou, het grote opperhoofd der Apaches mij toe dat ik hem begroet?’


  Winnetou reikte hem de hand en zei op zijn ernstige en zachte toon: ‘Winnetou heet zijn blanke broeder welkom en verzoekt hem, bij hem plaats te nemen.’


  Nu stond de engineer op, kwam naderbij, boog zeer hoffelijk en zei: ‘Neemt u het niet kwalijk, gentlemen, dat ik zo vrij ben! U mag niet hier zitten; ik nodig u uit aan onze tafel plaats te nemen, die slechts voor ambtenaren en vooraanstaande personen gereserveerd is.’


  ‘Ambtenaren en vooraanstaande personen?’ antwoordde Old Shatterhand. ‘Wij zijn geen ambtenaren en evenmin verbeelden wij ons boven anderen uit te steken. Vriendelijk bedankt voor uw uitnodiging, maar wij verzoeken u ons hier te laten blijven.’


  ‘Zoals u wenst, sir. Wij hadden alleen zo graag de eer gehad om met zulke beroemde prairiejagers een goede drink te ledigen en ons met hen te onderhouden.’


  ‘Wij zullen ons niet aan het gesprek onttrekken. Ik vermoed dat u ambtenaar bent van deze spoorwegsector?’


  ‘Ik ben de engineer; hier ziet u mijn opzichter en mijn administrateur en daar zit de scout die wij hebben aangesteld om zorg te dragen voor onze veiligheid.’ Bij deze woorden wees hij de personen aan die hij bedoelde.


  Old Shatterhand wierp een zeer korte, onopvallende, maar tevens scherp onderzoekende blik op de mesties en vroeg toen: ‘Een scout voor uw veiligheid? Hoe heet die man?’


  ‘Yato Inda. Hij heeft een Indiaanse naam omdat hij een Indiaanse moeder heeft.’


  De blanke jager monsterde nu de mesties met een langere, scherpere blik en wendde zich toen af met zo’n zacht ‘hm’, dat alleen de Apache het hoorde. Wat hij dacht, was aan zijn gezicht niet te zien. Het opperhoofd scheen echter redenen te hebben om wél iets te zeggen. Hij wendde zich tot de scout: ‘Mijn broeder moge mij toestaan hem aan te spreken! Een ieder moet hier voorzichtig zijn en indien er een scout nodig is voor de veiligheid van dit camp, moeten er vijanden zijn die het bedreigen. Wie zijn dat?’


  De mesties antwoordde beleefd, doch wel enigszins koel: ‘Het schijnt dat de Comanches niet te vertrouwen zijn.’


  Winnetou hield zijn hoofd in een luisterende houding alsof hij elk woord van de spreker op zijn waarde wilde schatten. Ook nadat hij antwoord had gekregen, wachtte hij nog verscheidene seconden alsof hij naar iets in zichzelf luisterde. Toen ging hij voort: ‘Heeft mijn broeder reden voor deze verdenking?’


  ‘Feitelijk geen werkelijke reden; alleen een vermoeden.’


  ‘Mijn broeder heet Yato Inda. Yato betekent “goed” en is uit de Navajo-taal, Inda betekent “man” en behoort tot de Apache-taal. De Navajo’s zijn ook Apaches; ik vermoed dus dat de moeder van mijn halfrode broeder een Apache-vrouw is geweest.’


  Deze vraag was de mesties kennelijk onaangenaam. Hij probeerde een antwoord te ontwijken door op afwerende toon te antwoorden: ‘Hoe komt het dat de grote Winnetou zich bekommert om een onbekende Indianen-squaw?’


  ‘Omdat zij jouw moeder is,’ klonk het op vaste en scherpe toon uit de mond van het opperhoofd. ‘En omdat ik weten wil wat voor man het is die moet zorgen voor de veiligheid van dit kamp, als ik mij hier bevind. Tot welke stam behoorde je moeder?’ Bij deze toon en bij de open blik waarmee Winnetou’s grote ogen hem aankeken, was het de scout niet mogelijk te zwijgen.


  Hij antwoordde: ‘Tot de stam der Pinal-Apaches.’


  ‘En heb je van haar het spreken geleerd?’


  ‘Ja, natuurlijk.’


  ‘Ik ken alle talen en dialecten der Apaches. Zij spreken vele klanken uit met de tong en de keel tegelijk, waarvoor jij alleen je tong gebruikt, precies zoals de Comanches het doen.’


  Nu stoof de mesties op: ‘Wilt u daarmee misschien beweren dat ik de zoon van een Comanche-vrouw ben?’


  ‘En als ik dat beweer?’


  ‘Een bewering is nog geen bewijs. En ook al zou mijn moeder een Comanche zijn geweest, volgt daaruit nog lang niet dat ik op de hand ben van de Comanches.’


  ‘Stellig niet; maar ken je Tokvi Kava, “de Zwarte Mustang”, het grimmigste opperhoofd der Comanches?’


  ‘Ik heb alleen van hem gehoord.’


  ‘Hij had een dochter die de squaw werd van een bleekgezicht. Ze stierven beiden en lieten een zoontje na dat door “de Zwarte Mustang” werd opgevoed in grote vijandschap tegen de blanken. Deze knaap werd eens door een speelmakker in het rechteroor gesneden met een mes. Hoe komt het dat jij spreekt als een Comanche en een snee in je rechteroor hebt?’


  Nu sprong de scout op en riep woedend uit: ‘Deze snee heb ik juist aan de vijandschap met de Comanches te danken. Die heb ik opgelopen bij een handgemeen met hen. Als u daaraan twijfelt, eis ik dat u met mij vecht.’


  ‘Pshaw!’ Winnetou zei dit ene woord op onbeschrijflijk achteloze toon, wendde zich af en greep zijn glas gemberbier dat de waard had gebracht.


  Zoals gewoonlijk na dergelijke onverkwikkelijke scènes volgde er een diepe stilte, voor het gesprek aan de beide tafels weer opgenomen werd. Daarna informeerde de engineer of Old Shatterhand en Winnetou het voornemen hadden in het kamp te overnachten. Toen hij een bevestigend antwoord kreeg, bood hij hun zijn woning aan en steunde zijn gastvrijheid met de opmerking: ‘De twee gentlemen die voor u zijn aangekomen, heeft de shopman een plaats bij zich aangewezen; meer slaapplaatsen zijn daar niet. Buiten, in die nattigheid, kunt u toch niet slapen. En in de bedompte, vieze barak, waar een paar honderd Chinezen liggen te snurken in geen geval! Wij hebben die Aziaten schriftelijk moeten aanwerven aan de westkust, omdat er hier geen arbeiders te krijgen waren en zij goedkoper zijn en beter in de hand te houden dan het gespuis waar wij anders op aangewezen waren geweest. Zegt u mij, gents of u beiden mijn uitnodiging wilt aannemen!’


  Old Shatterhand wierp een vragende blik op Winnetou, zag dat deze even het hoofd toestemmend neigde en antwoordde: ‘Ja, wij nemen uw uitnodiging aan, mits er ook voor onze paarden hier een goed en veilig onderkomen te vinden is.’


  ‘Zeker is er dat. Wij hebben de paarden van de beide andere gentlemen ook ondergebracht. Wilt u mijn behuizing misschien eerst zien?’


  ‘Ja, graag. Het is altijd goed om de plaats te kennen waar men de nacht gaat doorbrengen.’


  Winnetou en Old Shatterhand namen hun wapens op en volgden de engineer naar een niet veraf liggend laag gebouwtje waarvan de wanden uit steen waren opgetrokken, omdat het niet als tijdelijk bedoeld was, maar later tot woning zou dienen van de brugwachter. De ambtenaar ontsloot de deur en stak een lamp aan. Er was een stookplaats, een tafel, enkele stoelen en behalve de verschillende huishoudelijke voorwerpen een breed nachtleger waarop plaats in overvloed was. De beide gasten uitten hun tevredenheid en wilden al weggaan om hun paarden onder te brengen, toen de engineer opperde: ‘Wilt u uw eigendommen niet meteen hier laten? Waarom zoudt u zonder noodzaak uw dekens en geweren meedragen?’


  Er was geen reden hem ongelijk te geven. De muren waren sterk en de ramen zo klein dat geen mens erdoor zou kunnen. De zware houten deur had een goed slot en hun eigendommen schenen hier veilig geborgen te zijn; dus werden deze achtergelaten en brachten ze de paarden naar de loods waar die van de twee Timpe’s al stonden. Ze gaven water en voer en daarna keerden de mannen naar de shop terug. Onderweg vroeg de engineer of zij ook bij de maaltijd zijn gasten wilden zijn en voegde eraan toe: ‘Ik eet vanavond samen met u beiden en niet met mijn eigen mensen, daar een van hen, namelijk de scout, niet bij u in de smaak schijnt te vallen. Vertelt u mij eens, mister Winnetou, hebt u reden hem te wantrouwen?’


  ‘Winnetou doet en zegt nooit iets zonder reden,’ antwoordde het opperhoofd.


  ‘Maar hij is steeds trouw en geloofwaardig geweest!’


  ‘Winnetou gelooft niet in deze trouw. Mijn broeder zal wel ervaren hoe lang deze duurt. De mesties noemt zich Yato Inda, de “Goede Man”, zijn werkelijke naam zal wel luiden Ik Senanda, hetgeen in de taal der Comanches zoiets als “Boze Slang” betekent.’


  ‘Bestaat er een Comanche van die naam?’


  ‘De mesties over wie Winnetou aan tafel sprak, heet zo, namelijk de kleinzoon van de “Zwarte Mustang”.’


  ‘Mister Winnetou, met alle lof voor uw scherpzinnigheid en uw oordeel, maar deze keer moet u zich vergissen! De scout heeft mij zoveel bewijzen gegeven van zijn trouw dat ik hem wel moet vertrouwen.’


  ‘Mijn blanke broeder kan doen wat hem zint, maar als Old Shatterhand en Winnetou straks zo spreken dat de scout het horen kan, is alles wat zij zeggen slechts voor de schijn. Howgh!’


  Toen zij weer in de shop waren aangekomen, bestelde de engineer bij de waard een goede maaltijd voor vijf personen; hij beschouwde de twee Timpe’s nu ook als zijn gasten en ging bij hen aan tafel zitten. Nu vroeg Old Shatterhand aan de lange blonde Kas wat hem in deze streek had gebracht en waar hij heen wilde. Deze vertelde in korte woorden de geschiedenis van zijn erfenis en op welk een merkwaardige wijze hij die dag zijn neef en mede-erfgenaam had ontmoet. ‘Nu moeten wij naar Santa Fé,’ ging hij voort, ‘maar wij kunnen helaas niet de kortste, de rechtstreekse weg nemen.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Vanwege de Comanches. Van hieruit rijden wij naar het oosten en maken dan een bocht naar het zuiden.’


  ‘Hm! Misschien kunnen wij gezamenlijk rijden. Wij willen namelijk ook naar Santa Fé, ook al is het niet om een erfenis.’


  Nu sloeg Kas zijn handen in elkaar dat het klapte en riep luid in zijn vervoering: ‘Dat is een buitenkansje! Has, Has, hoor je dat? Wij kunnen met Old Shatterhand en Winnetou mee! Nu geef ik niets meer om de hele Comanche-kliek. Wij behoeven nu geen omweg te maken, maar rijden er recht doorheen!’


  ‘Schreeuw toch niet zo,’ lachte Old Shatterhand. ‘Voor zoveel gejuich is er geen enkele reden. Wij denken er ook niet over om midden door het gebied der Comanches te rijden. Wij hadden evenals u besloten naar het oosten om te buigen.’


  ‘Zoals u wilt, sir. Wanneer breken wij op, denkt u?’


  ‘Morgen zodra we uitgeslapen zijn. Dan bereiken we in de avond Alder-Spring[66], waar wij ons nachtleger opslaan.’ Hij legde bijzondere nadruk op deze naam, want hij lette onder dit gesprek heimelijk op de scout en zag heel goed hoe scherp deze luisterde, hoewel hij zijn best deed het te doen voorkomen, alsof hij er niet de minste aandacht aan schonk. Overigens was hij niet de enige die zo’n grote en heimelijk interesse in de beide beroemde vrienden had.


  13. Chinese dieven


  Dicht bij de houten wand die de grote, uitsluitend door Chinezen bezette ruimte afschutte van de kleinere, zaten namelijk reeds voor het binnentreden der twee neven Timpe twee ‘zonen des Hemels’[67] bij elkaar te roken en te drinken. Het waren waarschijnlijk voormannen, of ze hadden een ander bevoorrecht baantje, want geen van hun landgenoten kwam bij hen zitten. Zij konden alles horen wat ernaast besproken werd en het verstaan ook, want ze waren al verscheidene jaren in de Verenigde Staten en waren in San Francisco met het Engels vertrouwd geraakt.


  De aankomst van Has en Kas had hun aandacht niet meer getrokken dan die der anderen; toen echter in de kleine room gesproken werd over de geweren van Old Shatterhand en Winnetou en over de waarde hiervan, luisterden zij aandachtiger. Toen kwamen deze mannen geheel onverwacht binnen en de twee Chinezen keken eerst nieuwsgierig en toen verlangend naar hen door de spleten in de wand en het leek wel of zij hun blikken niet af konden houden van de kostbare geweren van die twee mannen. Toen later de engineer met zijn gasten terugkeerde van hun bezoek aan het huis en dezen hun geweren niet meer bij zich hadden, scheen het met de rust van de twee Chinezen gedaan te zijn. Hun dunne wenkbrauwen gingen op en neer, hun lippen trilden, hun vingers bewogen krampachtig, ze schoven heen en weer op hun zitplaatsen; ze hadden hetzelfde gevoel en dezelfde gedachten, maar geen van beiden wilde die het eerst uitspreken. Eindelijk kon een van de twee zich niet langer inhouden. Zacht vroeg hij de ander: ‘Heb je alles gehoord?’


  ‘Ja,’ antwoordde de ander.


  ‘En gezien?’


  ‘En gezien!’


  ‘Ook de geweren?’


  ‘Ook!’


  ‘Hoe kostbaar die zijn?’


  ‘Ja.’


  ‘Als wij die eens hadden! Hoe moeten wij niet werken, hoe moeten wij niet zwoegen en ons afbeulen opdat ons gebeente bij onze voorvaderen, in ons verre vaderland, begraven kan worden!’


  Er viel een stilte; ze overwogen het. Na een poosje deed de ene een lange trek aan zijn pijp en vroeg terwijl zijn ogen listig knipperden: ‘Heb jij er idee van waar de geweren liggen?’


  ‘Ik weet het,’ was het antwoord.


  ‘Nu, waar dan?’


  ‘In het huis van de engineer. Als wij ze hadden, konden we ze ergens begraven en niemand zou te weten komen wie ze had weggehaald.’


  ‘En naderhand zouden we ze in Frisco[68] kunnen verkopen. We zouden er zeer, zeer veel geld voor krijgen, dan waren we rijke heren en konden naar het Rijk van het Midden terugkeren en elke dag zwaluwnestjes eten.’


  ‘Ja, dat zouden we kunnen, dat zouden we werkelijk kunnen, als we maar wilden!’


  Na een tweede stilzwijgen waarin ze wederzijds elkaars blikken en trekken trachtten te doorgronden, werd het gesprek voortgezet: ‘Het huis van de engineer is van steen en geen mens kan door de vensters!’


  ‘En de deur is sterk en heeft een sterk ijzeren slot!’


  ‘Maar het dak! Weet je niet dat het uit shingles[69] is samengesteld?’


  ‘Dat weet ik. Als je op een ladder staat, kun je er een opening in maken en naar binnen klimmen.’


  ‘Er zijn genoeg ladders!’


  ‘Ja, maar waar zouden die geweren begraven moeten worden? In de grond? Daar verroesten ze.’


  ‘Men zou ze goed moeten inwikkelen. In de loodsen liggen voldoende bastmatten.’


  Tot dusver hadden zij op fluisterende toon met elkaar gesproken, nu bogen ze de hoofden naar elkaar toe en de wijze waarop zij zich nu met elkaar onderhielden, kan nog slechts als een bijna onhoorbare inblazing worden aangemerkt. Daarna gingen zij de barak uit, de een een paar minuten na de ander.


  Juist toen de tweede was vertrokken, kwam er een nieuwkomer binnen. Het was een Indiaan wiens kostuum bestond uit een blauw katoenen hemd, leren leggins en mocassins. Hij was slechts met een mes bewapend, dat tussen zijn riem stak. Zijn lange haar hing hem los op de rug en hij droeg een grote medicijnbuidel aan een riem om de hals. Bij de ingang bleef hij staan om zijn ogen aan het licht te wennen, liet vervolgens zijn blik door de grote afdeling gaan en liep toen met langzame stappen naar de kleinere. Natuurlijk was een roodhuid hier geen zeldzame verschijning en dus werd er door de Chinezen nauwelijks op deze Indsman gelet. Ook in de kleinere ruimte had zijn binnenkomst geen andere uitwerking dan dat men hem met een korte blik opnam en toen geen acht meer op hem sloeg. Hij liep tussen de tafels door in de deemoedige houding van een mens die weet dat hij slechts geduld wordt, en hurkte in de nabijheid van het haardvuur neer.


  Toen de scout de Indiaan zag binnenkomen, ging er snel een schok over zijn gezicht, zo bliksemsnel dat het door geen der aanwezigen werd opgemerkt. Beiden namen de houding aan dat ze voor elkaar niet bestonden, maar soms schoot onder de wimper uit een blik her of derwaarts en deze blikken schenen wederkerig begrepen te worden. Toen stond de scout op en ging op de uitgang toe, langzaam en achteloos slenterend, zoals iemand iets doet zonder bedoeling of bijgedachte.


  Er waren echter twee mensen wie deze zo opvallend tentoongespreide onopzettelijkheid eigenaardig voorkwam: Winnetou en Old Shatterhand. Meteen draaiden hun ogen zich naar een andere kant, maar alleen in schijn, want wie het geoefende oog van een prairiejager kent, weet dat het in staat is om ook van opzij zoveel lichtstralen op te vangen dat het precies ziet wat daar gebeurt, waarheen het niet schijnt te kijken.


  In de deuropening keerde de scout zich even om; hij zag geen oog op zich gericht en gaf met een snel handgebaar de roodhuid een teken waarvan de bedoeling slechts duidelijk kon zijn aan degene met wie het afgesproken was. Toen keerde hij zich om en verdween naar buiten in het donker.


  Dit teken was evengoed door Winnetou opgemerkt als door Old Shatterhand. Zij wisselden slechts één blik en waren het er toen zonder een woord te wisselen over eens wat er gedaan diende te worden. Wat ze vermoedden en wat ze wilden doen was het volgende: De vreemde Indiaan stond heimelijk in verbinding met de scout, want deze had hem een teken gegeven.


  Dit contact was heimelijk, omdat zij erop verdacht waren geweest het niet te laten zien of weten. Uit deze heimelijkheid was de conclusie te trekken dat er een kwade bedoeling achter stak die ze beslist op het spoor moesten komen. Iemand moest de scout volgen om zijn handelingen te bespieden. Daar er nu met zekerheid aangenomen kon worden dat er Indianen in het spel waren, zou Winnetou die een Indiaan was, de besluiping op zich nemen. Helaas kon hij niet door deze deuropening, daar die hel verlicht was en de scout zich zeker zo had opgesteld dat hij een ieder die de barak uitging, kon zien. Gelukkig had de Apache eerder op de avond reeds bemerkt dat er achter de vaten, balen en kisten nog een kleine deur was, waarschijnlijk om deze hierdoor naar binnen en naar buiten te brengen zonder eerst naar de hoofdingang te behoeven gaan. Van dit achterdeurtje wilde het opperhoofd gebruik maken. Daar dit echter zo mogelijk ongezien diende te geschieden, moest hij wachten tot de aandacht der aanwezigen zich op Old Shatterhand had gericht, hetgeen zeker zou gebeuren zodra deze met de Indiaan begon te praten. Dat was het tweede dat er moest gebeuren: de Indiaan een verhoor afnemen om hem zo mogelijk iets te ontlokken waaruit zijn bedoelingen zouden blijken.


  Old Shatterhand aarzelde dan ook niet met zijn onderzoek te beginnen en toen aller ogen op hem waren gericht en zij allen naar hem luisterden, glipte Winnetou van de tafel weg en verdween achter de vaten, waar hij het deurtje uitging.


  De Indsman was een krachtig gebouwde man van middelbare leeftijd. Al spoedig bleek dat hij, ook wat zijn verstand betrof, er mocht zijn. Dit had Old Shatterhand echter al begrepen, want zulke geheime en gevaarlijke opdrachten waren slechts toebedeeld aan ervaren krijgers.


  ‘Mijn rode broeder is ver van ons af gaan zitten. Wil hij niets eten of drinken?’ luidde de eerste vraag van Old Shatterhand.


  De roodhuid antwoordde slechts met een schudden van zijn hoofd. ‘Waarom niet? Heeft hij geen dorst of honger?’


  ‘Juwaruwa heeft honger en dorst, maar hij heeft geen geld,’ liet de roodhuid zich nu horen.


  ‘Juwaruwa is uw naam?’


  ‘Zo noemt men mij.’


  ‘Dat betekent “eland” in de taal der Upsaroka’s[70]. Behoort u tot die stam?’


  ‘Ik ben een krijger van die stam.’


  ‘Waar grazen thans zijn paarden?’


  ‘In Wyoming.’


  ‘En hoe heet zijn opperhoofd?’


  ‘Hij wordt “Grijze Beer” genoemd.’


  Toevallig was Old Shatterhand kortgeleden bij de Kraaien-Indianen geweest die tot het volk der Dakota’s behoren. Hij was dus in staat te beoordelen of de Indiaan hem beloog. De antwoorden bevatten de waarheid. ‘Indien mijn broeder niet betalen kan, dan moge hij bij ons plaatsnemen en met ons mee-eten,’ ging hij voort.


  De Indiaan wierp een onderzoekende blik op hem en verklaarde: ‘Juwaruwa is een dapper krijgsman; hij eet slechts met mannen die hij kent en die eveneens dapper zijn. Hebt u een naam en hoe luidt die?’


  ‘Men noemt mij Old Shatterhand.’


  ‘Old … Shatt…!’ De naam bleef hem in de keel steken. Het was slechts een moment dat hij zijn kalmte en zelfbeheersing verloor, maar hij had daardoor toch verraden dat hij geschrokken was.


  Vlug beheerste hij zich en ging schijnbaar onbevangen voort: ‘Old Shatterhand? Oef! Dan bent u een zeer beroemd bleekgezicht.’


  ‘Met wie u dus samen kunt eten. Kom hier bij ons zitten en eet en drink!’


  In plaats van gevolg te geven aan deze uitnodiging, liet de Indiaan zijn blikken zoekend ronddwalen en vroeg: ‘Ik zie de rode man niet die naast u zat. Waar is hij heen?’


  ‘Hij zal wel in het andere gedeelte zijn.’


  ‘Ik bemerkte niet dat hij de deur uitging. Indien u Old Shatterhand bent, is hij zeker Winnetou, het opperhoofd der Apaches?’


  ‘Die is hij. Waar is uw paard?’


  ‘Ik rijd niet.’


  ‘Hoezo? Een Upsaroka die zich zo vele dagreizen ten zuiden van zijn stam bevindt, heeft geen paard? Bent u het onderweg kwijtgeraakt?’


  ‘Nee, ik heb er geen meegenomen.’


  ‘Ook geen andere wapens dan slechts dat mes?’


  ‘Geen.’


  ‘Daarvoor moeten wel zeer gegronde redenen bestaan!’


  ‘Ik heb gezworen om zonder paard en slechts met een mes bewapend te gaan! ‘Waarom?’


  ‘Omdat de Comanches ook zonder paarden en andere wapens waren.’


  ‘Comanches? Waar waren ze?’


  ‘In het noorden, dicht bij onze toenmalige weidegronden in Dakota.’


  ‘Comanches zo ver in het noorden? Eigenaardig.’ Old Shatterhand drukte zijn twijfel ook in zijn toon uit.


  De roodhuid wierp hem een haast honende blik toe en antwoordde: ‘Weet Old Shatterhand niet dat elke Indiaanse krijger eens naar Dakota moet om de heilige klei te halen voor de vredespijp?’


  ‘Niet iedereen behoeft dat te doen en niet elkeen heeft het gedaan.’


  ‘Maar de Comanches deden het. Ze ontmoetten mij en mijn broer; hem doorstaken ze en mij lukte het te ontkomen. Toen deed ik een eed en nu ben ik zonder paard en alleen met mijn mes achter hen aan en ik rust niet voor ik hen heb gedood!’


  ‘Daar u mij herinnert aan de heilige gebruiken, zult u toch ook wel weten dat geen Indiaan die op weg is naar deze steengroeven, iemand mag doden?’


  ‘Desondanks begingen de Comanches de moord!’


  ‘Hm! Maar waarom deze gelofte? Zonder paard en slechts met een mes! Hoe wilt u zo jagen? Waarvan hebt u geleefd onderweg?’


  ‘Moet ik u dat vertellen?’ vroeg de Indiaan op trotse toon, want hij meende dat hij Old Shatterhand volkomen misleid had.


  ‘Nee,’ antwoordde deze kalm. ‘Ik kan alleen niet begrijpen dat u gedurende zo’n lange tijd en op zo’n lange weg niet te paard bent gegaan.’


  ‘Ik heb gezworen en heb mijn eed gestand gedaan.’


  ‘Nee, u hebt hem overtreden!’


  ‘Bewijs het!’


  ‘U hebt nu in het zadel gezeten!’


  ‘Oef, oef!’


  ‘Ja, tijdens de regen.’


  ‘Oef, oef!’ herhaalde de zogenaamde Upsaroka; het klonk deels verschrikt en deels weerbarstig. Hij was opgesprongen en stond dicht voor Old Shatterhand.


  De blanke jager bukte zich, streek met beide handen langs zijn benen en zei toen: ‘Uw leggins zijn nat aan de buitenkant en aan de binnenkant droog. De binnenkanten die tegen het paardenlijf aangedrukt zaten, konden niet nat regenen!’


  Op dit scherpzinnige bewijs was de Indiaan niet voorbereid, maar zijn sluwheid legde hem snel een uitvlucht in de mond.


  ‘Elk kind weet dat de binnenkanten der broekspijpen eerder droog zijn dan de buitenkanten. Old Shatterhand heeft nog veel te leren!’ Dit was een grote brutaliteit, desondanks bleef de jager kalm. Hij had zich tot dusver van de Engelse taal bediend die de roodhuid tamelijk goed beheerste; nu echter stelde hij een vraag in het dialect der Upsaroka’s en kreeg geen antwoord. Hij stelde nog enige vragen, maar met even weinig resultaat.


  Toen legde hij zijn hand zwaar op de schouder van de Indiaan en zei in het Engels: ‘Waarom geef jij geen antwoord? Is de taal van je eigen stam je niet bekend?’


  ‘Ik heb gezworen die niet te spreken alvorens de dood van mijn broer gewroken is.’


  ‘Zo, je eden schijnen allemaal buitengewoon zonderling te zijn uitgevallen! Maar nog veel zonderlinger is de domheid waarmee je je inbeeldt mij te kunnen bedriegen. En het is juist je taal die je verraadt. Ik weet heel precies hoe een Upsaroka en hoe elke andere stam de taal der bleekgezichten spreekt. Jij bent geen Kraaien-Indiaan, maar een Comanche. Heb je de moed dit te bekennen?’


  ‘De Comanches zijn mijn vijanden; dat heb ik al gezegd!’


  ‘Juist dat je hen je vijanden noemt, is voor mij het bewijs dat je er een bent!’


  ‘Zo, maakt u mij tot leugenaar? Dat is de gewoonte der blanken, hun rode gasten te beledigen. Ik ga!’ Hij wilde naar de deur lopen.


  ‘Jij blijft hier!’ beval Old Shatterhand, terwijl hij hem bij de arm greep. Nu trok de Indiaan zijn mes en riep: ‘Wie heeft het recht mij tegen te houden? Jij? Wat heb ik gedaan? Niets! Ik ga en een ieder die mij dat zou willen beletten, krijgt dit stuk metaal in zijn hart.’


  Old Shatterhand hield hem desondanks met zijn linkerhand vast, ontrukte hem met een snelle greep van zijn rechterhand het mes en herhaalde: ‘Je blijft hier! We wachten tot Winnetou terugkeert, dan zal blijken of je moogt vertrekken of niet. Hurk weer neer waar je voorheen zat. Bij een poging tot vluchten, krijg je een kogel.’ Hij sleepte de Indiaan naar zijn plaats waar deze neerviel; hij wilde zich teweerstellen, bezon zich echter en bleef gehurkt zitten. Old Shatterhand nam weer plaats aan zijn tafel om te eten en legde de geladen revolver naast zich neer om zijn bedreiging kracht bij te zetten.


  Het onderbroken maal werd voortgezet, doch het gesprek wilde niet meer vlotten. Na enige tijd keerde de scout terug en ging op zijn plaats zitten. Daar hij de Indiaan op dezelfde plek zag waar deze voorheen gezeten had, vermoedde hij niet wat er intussen gebeurd was. De administrateur en de opzichter die aan zijn tafel zaten, vertelden het hem. Hij hoorde hen aan en bleef uiterlijk kalm hoewel hij innerlijk vreesde dat Winnetou hem had bespied.


  Nadat de Apache door de achterdeur was geglipt, was hij in een wijde boog naar voren geslopen, in de mening daar de scout te betrappen bij een of andere streek. Door de brede deuropening van de shop stroomde hel licht en als men dit onder het voortbewegen onophoudelijk in het oog hield, moest men ieder mens zien die zich tussen de open deur en de verspieder bevond.


  Winnetou nam zijn boog steeds wijder, tevergeefs! Vaak bleef hij luisterend in het donker staan, eveneens vergeefs. Hij keerde terug en begon van voren af aan, weer zonder succes. Onderwijl verstreek de tijd, tot hij een gestalte uit zijwaartse richting zag komen en naar de shop gaan. Toen deze de deuropening bereikte en naar binnen ging, herkende hij hem. ‘Oef! Dat was de scout!’ dacht hij. ‘Hij schijnt toch niets heimelijks in de zin te hebben gehad, daardoor heb ik hier voor niets naar hem gezocht. Winnetou heeft zich voor één keer vergist. Old Shatterhand zal zich hierover zeer verwonderen.’ Hij deed nu geen moeite om onbemerkt terug te keren, maar ging door de verlichte voordeur. Toen de scout hem zag binnenkomen, voelde hij zijn polsslag versnellen. Nu zou het blijken of de Apache iets afgeluisterd had of niet.


  Deze ging naast Old Shatterhand zitten, die hem de uitslag van het verhoor meedeelde en ten slotte zachtjes vroeg: ‘Heeft mijn rode broeder geluk gehad?’


  ‘Winnetou kon geluk noch ongeluk hebben, daar hij een vergissing maakte. Er was niets aan de hand.’


  ‘Maar het teken dan dat de scout de roodhuid gaf?’


  ‘Dat was misschien geen teken, maar een onwillekeurige handbeweging.’


  ‘Dan zou ik me vergist hebben en dat is nauwelijks aan te nemen. En die Indiaan daar is geen Upsaroka, maar een Comanche.’


  ‘Heeft hij jou of mij of een der anderen iets gedaan?’


  ‘Tot nu toe zeer zeker niet.’


  ‘Dan mag hij ook nog niet als een vijand worden behandeld. Mijn broeder Shatterhand moge hem vrijlaten.’


  ‘Goed, omdat jij het zegt, maar ik doe het met tegenzin.’


  Hij zei tegen de roodhuid dat hij weg kon gaan. Deze stond langzaam op en eiste zijn mes terug. Toen hij het gekregen had, stak hij het in zijn riem met de woorden: ‘Dit mes krijgt een nieuwe taak, want ik heb een nieuwe eed gedaan. Old Shatterhand zal spoedig ervaren of deze ook zo zonderling is als hij de andere vond!’ Na deze bedreiging verwijderde hij zich met vlugge tred. Het gezicht van de scout had in de laatste minuut een hoogst verontruste, zelfs angstig gespannen uitdrukking gehad, nu echter veranderde deze dusdanig, dat er in zijn trekken een duidelijke, niet te beheersen hoon was te lezen.


  Winnetou fluisterde Old Shatterhand toe: ‘Mijn broeder moet eens naar de mesties kijken!’


  ‘Ik zie hem.’


  ‘Hij lacht ons uit!’


  ‘Helaas zal hij er wel reden toe hebben!’


  ‘Ja. Zijn handbeweging was dus toch een teken voor de Indiaan die jij voor een Comanche hield. Wij hebben ons niet vergist.’


  ‘Je hebt hem buiten niet gevonden. Wie weet wat daar voor duivelswerk uitgebroed is. Des te scherper moeten wij hem van nu af aan in het oog houden. Ik ben ervan overtuigd dat hij een gevaarlijk mens is.’ Old Shatterhand had gelijk toen hij hem een gevaarlijk mens noemde en inderdaad was er buiten een duivelsstreek afgesproken.


  Toen de scout de barak had verlaten, was hij eerst voorzichtig uit het licht geweken, dat de brandende vuren naar buiten uitstraalden. In loodrechte lijn van de shop uit voortlopend, had hij ongeveer driehonderd voetstappen gedaan, toen hij zacht zijn naam hoorde noemen, niet echter de naam die hij in het camp droeg maar een geheel andere, want er klonk: ‘Kom hierheen, Ik Senanda. Hier staan wij.’


  Hij was dus werkelijk degene voor wie Winnetou hem had gehouden, de kleinzoon van de ‘Zwarte Mustang’, van het ‘grimmigste’ opperhoofd der Comanches. Toen hij de richting van het geluid volgde, zag hij weldra drie Indianen voor zich staan, van wie één zich onderscheidde door een buitengewoon hoge en krachtige gestalte. Dit was het opperhoofd zelf, die hem begroette met de woorden: ‘Welkom, zoon van mijn dochter! Ik zond Kita Homasha[71], de listigste van mijn krijgers, naar het huis, opdat je zou weten dat ik was gekomen en op je wachtte. Heb je met hem gesproken?’


  ‘Geen woord. Alleen zijn aankomst was voldoende voor mij.’


  ‘Je hebt verstandig gehandeld, want ze hadden misschien argwaan kunnen opvatten. Wij hebben hier een goede plaats en kunnen niet worden verrast, daar wij door het licht van de open deur een ieder die uit het huis komt, kunnen zien. Bovendien hebben wij met mensen te maken die niets weten van het leven in het Wilde Westen.’


  ‘U vergist u. Er zijn mannen hier die het precies kennen.’


  ‘Oef! Wie zijn dat dan wel? Spreek op!’


  ‘Eerst arriveerden hier twee zeer lange en zeer magere ruiters die tot morgen hier blijven. De ene noemde zich Timpe en de andere schijnt ook zo te heten.’


  ‘Timpe? Pshaw! Geen dappere krijger heeft ooit deze of een dergelijke naam gehoord.’


  ‘Maar daarna kwamen er nog twee: Winnetou en Old Shatterhand!’


  ‘Oef, oef, oef! Die heeft de boze Manitou hierheen gevoerd.’


  ‘Niet de boze, maar de goede. Eerst schrok ik ook, maar nadat ik hen hoorde praten, daalde vreugde op mij neer.’


  ‘Je moet me vertellen wat je hebt gehoord, maar niet hier. We moeten hier vandaan.’


  ‘Vandaan? Waarom?’


  ‘Omdat ik weet hoe zulke mannen denken en handelen! Hebben ze met je gesproken?’


  ‘Winnetou ondervroeg me. Hij geloofde niet dat mijn naam Yato Inda was en hield mij voor de zoon van uw dochter.’


  ‘De Apache heeft dus argwaan opgevat en zal je nu volgen om je te bespieden. Wij moeten meteen een andere plek opzoeken.’


  ‘Wij kunnen hem immers zien als hij door de verlichte deuropening komt.’


  ‘Jij kent hem niet. Hij berekent alles en weet dat een vijand die dit camp besluipt, zich recht tegenover deze open deur zal opstellen, omdat hij dan alles kan zien. Winnetou zal dus hierheen komen en wel niet door de verlichte uitgang.’


  ‘Is er nog een deur?’


  ‘Een kleine, achterin de voorraadschuur.’


  ‘Daar zal hij door gaan en dan in de duisternis rondsluipen. Wij moeten naar de andere kant. Kom mee!’


  Zij slopen vlug naar rechts, in een wijde boog om de shop heen, terwijl Winnetou de zijne naar links nam en hen dus niet meer vond. Daar bleven ze onder een boom staan en vertelde de scout wat hij had gehoord, Het opperhoofd luisterde in grote spanning en zei toen in zijn vreugde bijna hardop: ‘Willen ze naar Alder-Spring? En morgenavond zijn ze daar? Wij nemen ze gevangen; daar krijgen wij hen te pakken. Zij kunnen niet ontkomen. Welk een gejuich zal er bij ons opstijgen als wij deze kostbare buit binnenslepen en hen martelen zodat ze huilen als gevilde coyotes! Die twee scalpen, zijn van veel grotere waarde dan de vele vlechten waarom het eigenlijk begonnen was!’


  Hij uitte zijn vreugde in nog meer woorden, tot zijn kleinzoon hem onderbrak: ‘Ja, wij zullen hen beslist vangen en doodmartelen, maar wilt u daarom afstand doen van de Chinezen die ik u in handen zou spelen?’


  ‘Nee, daarvoor ben jij in dienst getreden bij de mannen van het vuurpaard en zijn wij vandaag hierheen gekomen om je te vragen of het niet gauw kan gebeuren.’


  ‘Ik ben elke dag bereid, maar hoop dat u uw woord tegenover mij zult houden!’


  ‘Wij houden het. Of denk je dat ik de zoon van mijn dochter zal bedriegen? Al het geld en alle goud en zilver is voor jou; al het andere: de kleren, de gereedschappen, de voorraden en vooral de scalpen der mannen met de lange vlechten behoren ons toe. Wij zijn gewend dat de bleekgezichten ons van alles beroven; wij moeten voor hen wijken want zij zijn machtiger dan wij – maar nu komen ook de geelhuiden en bouwen bruggen en leggen spoorwegen aan op de grond die ons toebehoort. Daarvoor zullen zij allen hun leven moeten geven en de krijgers der Comanches zullen de roem genieten de eerste rode mannen te zijn die de nieuwe scalpen der lange vlechten bezitten. Die geven wij niet op en nu zul jij ons alle inlichtingen geven die voor een overval nodig zijn.’


  Nu volgden uitvoerige besprekingen over de plaatselijke situatie en de afzonderlijke afdelingen van het camp, over de manier waarop de overval gedaan moest worden en over de buit die te verwachten was. Daarna gaf de ‘Zwarte Mustang’ zijn twee metgezellen het teken dat zij zich weer bij hem konden voegen, want zij hadden zich elk naar een kant verwijderd om er als wachten voor te zorgen dat hij niet verrast en ontdekt zou worden.


  Het resultaat van deze geheime bijeenkomst was ten eerste dat Old Shatterhand en Winnetou met Kas en Has morgenavond bij de Alder-Spring gevangen genomen zouden worden. De tijd van de aanval der Comanches op Firwood-camp zou men de scout dan door een bode doen melden. Hierna nam hij afscheid van zijn drie bondgenoten en keerde naar de shop terug.


  De ‘Zwarte Mustang’ zocht met de beide Comanches de nabijgelegen plek op waar volgens afspraak de bode te verwachten was die naar de shop was gezonden. Kort daarop verscheen deze en meldde vol ingehouden woede wat hij van Old Shatterhand te verduren had gehad. Toen hij hoorde dat deze met Winnetou overvallen zou worden, siste hij tussen zijn tanden van blijdschap: ‘Het zal hem berouwen dat hij zich aan mij heeft vergrepen, want ik zal hem de verschrikkelijkste kwellingen doen ondergaan!’


  De roodhuiden stonden op het punt de plek te verlaten en naar hun paarden te gaan die ze verborgen hadden, toen ze voetstappen naderbij hoorden komen. Ogenblikkelijk wierpen zij zich neer op de grond, ofschoon die nat en slijkerig was.


  Hier lagen zij echter de twee mannen die er voorbij wilden, precies in de weg; een van hen struikelde over het opperhoofd en trok de ander mee. In een oogwenk waren zij gegrepen en vastgehouden. ‘Schreeuw niet, anders kost het jullie je leven!’ beval het opperhoofd. ‘Wie zijn jullie?’


  ‘Wij zijn arbeiders,’ antwoordde een van de twee op angstige toon.


  ‘Sta op; maar geen stap van hier als je leven je lief is! Waarom sluipen jullie hier zo heimelijk rond? Als jullie arbeiders zijn die in het camp thuishoren, behoeven jullie dat toch niet te doen!’


  ‘Wij slopen niet!’


  ‘Jawel! Zo zacht en gebukt loopt geen mens die zich wil laten zien. Wat hebben jullie in je handen?’


  ‘Geweren.’


  ‘Geweren? Waarvoor hebben arbeiders geweren nodig? Geef hier, ik wil ze zien!’


  Hij rukte ze hun uit handen, betastte ze en hield ze toen stuk voor stuk omhoog, naar de hemel gericht, om ze beter te kunnen bekijken. ‘Oef, oef, oef!’ liet hij toen weliswaar zacht, maar op een toon van blijde verrassing horen. ‘Deze drie geweren zijn hier in het Westen welbekend. Dat met de vele spijkertjes moet de zilverbuks van Winnetou, onze vijand zijn. En als dat zo is, behoren de beide andere het bleekgezicht Old Shatterhand toe; het zijn de Henry-buks en de berendoder. Is mijn vermoeden juist?’


  De Chinezen zwegen op de tot hen gerichte vraag. Ze zagen dat ze Indianen voor zich hadden en waren bang. Ze sidderden praktisch en brachten zelfs de moed niet op tot een ontvluchtingpoging.


  ‘Spreek!’ snauwde hij hun toe. ‘Behoren deze geweren toe aan Old Shatterhand en Winnetou?’


  ‘Ja,’ fluisterde degene die tot nu toe gesproken had.


  ‘Jullie hebben ze dus gestolen?’ Nogmaals zweeg de ondervraagde. ‘Ik zie dat jullie Wagare-Saritshes[72] zijn, aan wie zulke mannen hun geweren nooit zouden toevertrouwen. Als jullie niet bekennen, stoot ik je mijn mes in je lijf! Spreek!’


  Nu haastte de Chinees zich het toe te geven: ‘Wij hebben ze stiekem weggenomen.’


  ‘Oef! Dus toch! Winnetou en Old Shatterhand moeten zich hier heel veilig voelen, dat zij hun geweren hebben afgelegd. Jullie zijn dieven. Weten jullie wat ik met je zal doen? Jullie hebben de dood verdiend!’ Toen wierp de Chinees zich op de knieën, hief zijn handen op en smeekte: ‘Dood ons niet!’


  ‘Wij moesten eigenlijk jullie leven nemen; maar we zullen jullie laten gaan als je doet wat ik jullie beveel.’


  ‘Zeg het, o, zeg het! Wij zullen u gehoorzamen!’


  ‘Goed! Waarom hebben jullie de geweren gestolen? Jullie kunnen ze toch niet gebruiken, want jullie zijn geen jagers.’


  ‘We wilden ze verkopen, want we hebben gehoord dat ze zeer veel geld waard zijn.’


  ‘Wij kopen ze van jullie.’


  ‘Werkelijk? Werkelijk? Is het de waarheid?’


  ‘Ik ben het opperhoofd der Comanches. Mijn naam is Tokvi Kava, hetgeen in de taal der bleekgezichten “Zwarte Mustang” betekent. Hebben jullie van mij gehoord?’


  Jazeker, ze hadden van hem gehoord en wel zoveel vreselijks dat de Chinees diep ontsteld antwoordde: ‘De “Zwarte Mustang”?! Ja, wij kennen u!’


  ‘Dan moeten jullie ook weten welk een groot en beroemd opperhoofd ik ben en dat alles wat ik zeg altijd de waarheid is.’


  ‘Hoeveel geeft u ons ervoor?’


  ‘Meer dan elk ander je zou geven.’


  ‘Wat?’


  ‘Jullie leven. Zo’n diefstal wordt met de dood gestraft; ik echter schenk jullie je leven voor de geweren.’


  ‘Ons leven? Enkel ons leven?’ vroeg de man met de vlecht sidderend en teleurgesteld.


  ‘Is dat niet voldoende?’ siste de roodhuid hem toe. ‘Kunnen knapen zoals jullie meer ontvangen dan je leven? Wat wil je dan nog meer?’


  ‘Geld.’


  ‘Geld! Metaal! Als jullie metaal willen, kun je dat ook hebben, namelijk het lemmet van onze messen; die zijn zo scherp en puntig dat jullie daarvan genoeg zullen krijgen. Wil je dat?’


  ‘Nee, nee! Spaar ons!’ kreunde de Chinees. ‘Wij willen leven; houd de geweren!’


  ‘Dat is je geluk, gele hond! En luister nu naar wat ik je beveel! Old Shatterhand en Winnetou zullen weldra bemerken dat hun geweren verdwenen zijn; er zal een groot tumult ontstaan en ze zullen wel zoeken en vragen. Wat zullen jullie dan doen?’


  ‘Wij zullen zwijgen.’


  ‘Dat moeten jullie ook. Geen woord mogen jullie zeggen, niet één enkel woord, anders beroven zij jullie van het leven omdat jullie de dieven zijn. Maar jullie mogen ook niet over ons praten, want als zij erachter komen dat jullie ons ontmoet hebben en met ons gesproken, dan begrijpen zij alles en zijn jullie toch verloren. Zullen jullie mijn bevel opvolgen?’


  ‘Wij zullen zwijgen als het graf!’


  ‘Dat eis ik van jullie, want als jullie zouden verraden dat wij hier geweest zijn, komen wij wraak nemen – dan zullen jullie onder duizend kwellingen aan de martelpaal sterven. En nu nog één vraag: kennen jullie de namen Iltshi en Hatatitla?’


  ‘Nee.’


  ‘Zo heten de paarden van Winnetou en Old Shatterhand. Weten jullie waar die staan?’


  ‘In de loods daar achter ons. Wij hebben gehoord dat ze daarheen werden gebracht.’


  ‘Dan zijn wij met jullie klaar. Dus denk aan mijn waarschuwing en zwijg! Jullie kunt gaan!’ Hij gaf ze als afscheid een schop en toen verdwenen zij ijlings in het nachtelijk duister, opgelucht dat zij er het leven hadden afgebracht.


  ‘Oef! Meer geluk hadden wij niet kunnen hebben!’ zei het opperhoofd op een toon van de grootste tevredenheid tot zijn mannen. ‘Wij hebben het tovergeweer, de berendoder en de zilverbuks. Nu gaan wij ook nog de hengsten halen die, mijn mustang uitgezonderd, hun gelijke niet hebben.’


  ‘Wil Tokvi Kava naar de loods gaan?’ vroeg de man die onder de naam van Juwaruwa als spion in de shop was geweest.


  ‘Denkt mijn broeder dat ik die paarden zal laten staan? Als mijn mustang er niet was, zouden zij de beste paarden zijn van het ene grote water tot het andere. Wij gaan ze halen, want ze zijn wel evenveel waard als de geweren die wij die gele langstaarten hebben afgenomen.’ Ze slopen geruisloos naar de loods waarvan de deur geen echt slot, doch enkel een grendel had, en luisterden. Binnen was nu en dan een hoefslag te horen, wanneer een paard op de grond stampte. Het was er donker.


  Er scheen geen bewaker te zijn, anders was de loods verlicht geweest. Het opperhoofd schoof de grendel weg, opende de deur op een kier, ging zo staan dat hij van binnenuit niet gezien kon worden en riep halfluid enige keren iets in het Engels alsof hij een kennis was van de wacht die er toch misschien stond. Er kwam geen antwoord. Nu gingen de vier Indianen naar binnen.


  De paarden van de twee neven waren helemaal achterin gezet; de twee moorhengsten stonden bijna bij de deur. Het opperhoofd ontdekte dit heel vlug, ondanks de duisternis binnen.


  ‘Ze staan hier,’ zei hij. ‘Past op! We kunnen ze niet berijden, want ze kennen ons niet; we moeten ze aan de teugel leiden en zullen buiten toch al het nodige met ze te stellen krijgen, zodra ze bemerken dat ze weggevoerd worden zonder hun meesters.’


  De moorhengsten werden voorzichtig losgemaakt en langzaam naar buiten gebracht. Ze liepen weliswaar met de Comanches mee zonder zich te verzetten, maar toch op een manier die aantoonde dat ze wantrouwend waren. De deur werd weer gegrendeld en nu verwijderden de Indsmen zich met hun kostbare buit. In de diepe, zachte modder die door de regen veroorzaakt was, waren de stappen van mensen en paarden niet te horen.


  Tokvi Kava was buitengewoon tevreden met de poets die hij de twee beroemde mannen bakte, welke hij zo haatte. Hij was volmaakt zeker van zijn zaak en koesterde de overtuiging dat hij deze avond feilloos slim gehandeld had. En toch vergiste hij zich. Hij had in zijn berekening een klein ding vergeten, namelijk de scherpzinnigheid van de bestolenen en de voortreffelijke eigenschappen en de even goede dressuur der paarden, die niet gewend waren om zonder toestemming van hun meesters vreemde personen te gehoorzamen.


  De grootste fout echter die hij had gemaakt, bestond hierin, dat hij de Chinezen zijn naam had genoemd. Hij nam weliswaar voor vast aan dat zij niets zouden verraden, maar tegenover een Winnetou en zijn blanke vriend was dit een onvergeeflijke onvoorzichtigheid.


  14. De Zwarte Mustang


  Waarde lezer, hebt u wel eens van de ‘witte mustang’ gehoord? Er is veel over geschreven en veel over verteld. Talrijke blanke en rode mannen beweerden de ‘witte mustang’ te hebben gezien, en inderdaad, zij hadden hem gezien en toch ook weer … niet gezien. De ‘witte mustang’ was een sage, een sprookje, een voorstelling van de fantasie, waaraan wat zij werkelijk gezien hadden ten grondslag lag.


  In de tijd dat nog buffel- en paardenkudden van duizend en meer dan duizend stuks de wijde prairie bevolkten en in de lente naar het noorden, in de herfst echter naar het zuiden trokken, kon het voorkomen dat het een omzichtige jager gelukte de ‘witte mustang’ in het oog te krijgen, maar alleen een voorzichtige die wist hoe hij hem besluipen moest. Want de ‘witte mustang’ was de ervarenste en schranderste onder de hengsten die ooit aan de spits van een wilde paardenkudde hebben gestaan. Zijn oog doordrong het dichtste struikgewas, zijn oor hoorde het zachte sluipen van de wolf op een paar duizend meter en zijn dieprode neusgaten bespeurden de reuk van een mens op nog veel grotere afstand. Uit de kudde die door de ‘witte mustang’ werd aangevoerd en bewaakt, had nog maar zelden een jager een paard met de lasso kunnen vangen. Nog nooit had men de ‘witte mustang’ zien grazen.


  Hij had er geen tijd voor. Altijd weer vloog hij in bevallige, doch zeer krachtige sprongen om zijn rustig grazende kudde heen, om bij het minste teken van gevaar dat schrille, trompetachtige hinniken te laten horen, waarop ogenblikkelijk alles als een storm weg stoof. Somtijds zou het gelukt zijn hem van de kudde af te snijden; hem wilde men vangen, hem alleen. Hij ontweek hen in een gewone galop; de achtervolgers vergden de uiterste krachtsinspanning van hun rijdieren, maar konden hem desondanks niet inhalen en als hij hun dan eindelijk ontsnapte, lang gestrekt als een pijl uit de boog, en in de verte aan de horizon verdween, zagen zij in dat hij hen enkel beetgenomen had om hen van zijn kudde weg te lokken. Een stoere vaquéro[73], meester in de rijkunst, zou hem eens alleen hebben aangetroffen en naar een diepe cañon[74] hebben gejaagd; de ‘witte mustang’ moet zonder aarzeling in het honderd of meer meter diepe ravijn zijn gesprongen en beneden rustig zijn weg gedraafd. De vaquéro verzekerde het plechtig met alle bij hem gebruikelijke eden en vloeken – en een ieder die het hoorde, geloofde hem. In een gezelschap zeer ernstige en ervaren westmannen vertelde een haciendero uit de Siërra, dat hij eens het ongelooflijke geluk had gehad om de ‘witte mustang’ met een hele tropa wilde paarden in een corral[75] te lokken, maar de wonderbaarlijke schimmel was als een vogel over de zeven meter hoge omheining weggevlogen – niemand betwijfelde het.


  Zo vertelden het de ouden en zo vertelden het de jongen; de ‘witte mustang’ scheen niet alleen onkwetsbaar, doch zelfs onsterfelijk te zijn, tot hij ten slotte met de laatste paardenkudde die men bijeen had gezien, verdween van de savanne.


  De onverbiddelijke ‘cultuur’ heeft de buffels en de mustangs uitgeroeid. Tegenwoordig nog duikt hier of daar een oude westman op die beweert dat de onbereikbare schimmel geen fantasie is, want hijzelf heeft hem ook gezien. Ja, hij was ook geen fantasie en niettemin is hij een schepping van de verbeeldingskracht; hij heeft nooit bestaan en toch is hij er geweest; zij die hem hebben gezien, hebben zich niets ingebeeld maar toch zich vergist, want de ‘witte mustang’ is niet één paard, doch verscheidene, vele paarden geweest.


  Elke wilde mustangkudde had een aanvoerder die altijd een hengst, en wel de sterkste en verstandigste van alle was, want hij moest deze positie met geweld en list bevechten en handhaven. Als hij al zijn mededingers uit het veld had geslagen, gehoorzaamde de hele troep hem, tot het jongste veulen toe.


  Als men bij ons al beweert dat de schimmels de eigenzinnigste paarden zijn, dan geldt dat in de prairie pas goed. Daar kwam nog bij dat de lichtgekleurde mustangs door de jagers werden ontzien; het viel geen mens in om een schimmel als rijdier te vangen omdat zo’n paard van verre al zichtbaar is en de ruiter in gevaar brengt. Deze paarden konden zich daarom tot hun volle kracht ontwikkelen. Verder ligt het of lag het in het instinct van elk lichtgekleurd paard, voorzichtiger te zijn dan een donker. Vervolgens heeft een kudde een aanvoerder nodig die zich door zijn kleur onderscheidt en met het oog gemakkelijk te vinden is. Hoe hoger de officier staat, des te schitterender zijn zijn ordetekens. Wat de mens door kunst bereikt, biedt de natuur aan het dier. Uit deze oorzaken kan het voortgekomen zijn dat, zoals elke Westman weet, bijna elke grotere wilde paardenkudde door een schimmel werd aangevoerd. Indien nu deze lichte aanvoerders de krachtigste, vlugste, volhardendste en meest bijterige dieren waren, dan moet het ze gemakkelijker gevallen zijn dan elk ander paard om aan een eventuele belaging te ontkomen. Elke Westman had zo’n schimmel gezien en zijn snelheid en schranderheid bewonderd; hij vertelde ervan en hoorde anderen hetzelfde vertellen; het leven op de eindeloze savannen wekt de fantasie op; het waren vele schimmels geweest, maar allengs schiep de verbeeldingskracht uit die alle één enkele, de… ‘witte mustang’ die overal en overal gezien, maar nooit te vangen was geweest.


  In de tijd van Winnetou en Old Shatterhand bestond er ook een ‘zwarte mustang’ waarmee bijna dezelfde, maar toch weer een andere eigenaardigheid aan de hand was. Het was geen wild, doch een getraind, zelfs een buitengewoon goed gedresseerd paard dat in het bezit was van het opperhoofd der Naiini-Comanches. Ook hiervan werden de wonderbaarlijkste dingen verteld. Het bezat alle goede eigenschappen in een mate die nog nooit voorgekomen was; het was nog nooit in een gevecht gewond, nog nooit gestruikeld of gevallen, nog nooit door een achtervolger ingehaald en nog nooit gestorven. Het paard had reeds in de tijd van de voorvaderen geleefd; het was met de grootvader uit elke strijd ongedeerd te voorschijn gekomen; daarna had het de vader door nood en dood ongedeerd op de rug gehad en gedroeg zich bij het tegenwoordige opperhoofd op zo’n voortreffelijke wijze dat deze, om zichzelf en het dier te eren, de naam Tokvi Kava, de ‘Zwarte Mustang’ had aangenomen.


  Evenals de Indsmen vast overtuigd waren dat de Henry-buks van Old Shatterhand een tovergeweer was, zo zeker beweerden zij ook, natuurlijk de ingewijde leden van de Naiini-stam uitgezonderd, dat de ‘zwarte mustang’ een toverpaard was. Dit geloof bracht de eigenaar van het paard aanzien en voordelen.


  Men wachtte zich wel om met hem persoonlijk of met zijn stam te twisten, want hij werd voor even onkwetsbaar gehouden als zijn paard; hij was niet te overwinnen. Hij was een schrander man en benutte deze angst op sluwe wijze; er volgden successen en deze maakten hem nog zelfverzekerder. Zijn trots en meedogenloosheid groeiden; hij werd de wreedaardigste vijand van alle blanke en rode tegenstanders en geloofde ten slotte zelf dat er geen mens bestond die zich met hem kon meten.


  Natuurlijk moest men zich ook onder deze ‘zwarte mustang’ niet één, maar verscheidene paarden voorstellen; ze waren afstammelingen van elkaar, hetzelfde getekend en van dezelfde voortreffelijkheid. Deze kwaliteit kon niet geloochend worden en zo was het begrijpelijk dat het opperhoofd, toen hij in Firwood-camp de beide moorhengsten van Old Shatterhand en Winnetou stal, zo trots beweerde: ‘Als mijn mustang niet bestond, zouden het de beste paarden zijn van het ene grote water tot het andere.’ Hij bedoelde hiermee de Atlantische en de Stille Oceaan, dus volgens zijn uitdrukkingswijze geheel Noord-Amerika. Of hij gelijk had met zijn bewering, had men misschien nog kunnen bestrijden.


  In het camp ging men op die avond niet zo tijdig slapen als anders. De aanwezigheid van de beroemde gasten hield de mannen wakker, ook na de maaltijd. De engineer zat met Winnetou, Old Shatterhand en de beide Timpe’s aan de ene tafel, waar het ene verhaal op het andere volgde. Aan de andere zaten de opziener en de administrateur, meestal stil luisterend en zich slechts somtijds met een woord in het gesprek mengend.


  De mesties had zich weer bij hen gevoegd, volkomen zwijgend, maar des te scherper naar alles luisterend wat er werd besproken. Winnetou en Old Shatterhand schenen niet op zijn aanwezigheid te letten; hij zag hen niet één keer een blik op hem werpen en toch hielden zij hem zo scherp in het oog dat geen van zijn bewegingen en gelaatsuitdrukkingen hun ontging.


  Juist gaf Kas een van zijn avonturen ten beste, toen Winnetou hem een wenk gaf te zwijgen en te luisteren. Ze luisterden en hoorden weldra snelle hoefslagen naderbij komen die duidelijk de dikke modder deden opspatten en tenslotte voor de buitendeur stilhielden. Er klonk een eigenaardig blij gesnuif. ‘Oef!’ riep Winnetou die vlug opstond. ‘Dat zijn geen vreemde paarden.’


  Old Shatterhand kwam even snel van zijn plaats en beaamde: ‘Nee, geen vreemde, het zijn onze hengsten. Hoe komen die hier? Wat zegt u ervan, mister engineer? U hebt toch de deur van de loods zelf gegrendeld toen wij eruit waren?’


  ‘Ja, dat heb ik. De een of andere arbeider moet de deur geopend hebben en toen zijn de paarden ontsnapt.’


  ‘Ontsnapt? Ze waren stevig vastgebonden! Die persoon heeft niet alleen de deur geopend, maar ook de dieren losgemaakt en dat is in elk geval typisch. Staat u mij toe, sir, dat ik die stormlamp meeneem?’ Dit verzoek was tot de shopman gericht, die bij zijn toonbank zat. Boven zijn hoofd hing een stormlantaarn die Old Shatterhand van de spijker nam en aanstak; daarna ging hij met Winnetou naar buiten. De anderen volgden hen nieuwsgierig, ook de mesties die er inderdaad niets van wist dat zijn grootvader zo-even de twee hengsten had gestolen.


  De dieren stonden werkelijk buiten en verwelkomden hun meesters met alle tekenen van grote opwinding. Ze snoven, zwaaiden met hun staarten, bewogen hun oren, gingen met geheven voorpoten op hun achterpoten staan als honden die hun bazen blij begroeten.


  Old Shatterhand hield de lantaarn in de hoogte en riep toen onthutst uit: ‘Bliksems! Wat nu? De paarden komen niet uit de loods! Kijk toch eens naar het slijk en de modder die ze zelfs tot op de rug zit! Ze hebben gedraafd; ze zijn ver weg geweest! Maar waar en met wie?’


  ‘Met wie?’ vroeg de engineer. ‘Met niemand natuurlijk! Wie zou het in zijn hoofd halen om in zulk weer en zo’n duisternis met vreemde paarden een wandelrit te gaan maken?’


  ‘Een rit? Ik zou wel eens willen zien wie het klaarspeelt om zonder onze toestemming op een van deze paarden te gaan zitten! Er heeft niemand op gezeten, kijk maar, de zadels zijn besproeid met modder.’


  ‘Dan heb ik dus gelijk! Iemand heeft de loods open gedaan en toen hebben de paarden zich losgerukt en zijn ervandoor gegaan. Zij hebben een eind gerend en zijn teruggekomen; dat is alles. Maar ik zal onderzoeken wie hieraan schuld heeft. Niemand heeft ’s nachts iets in de loods te zoeken.’ Aan de teugel van het ene paard hing een stevig geknoopte riem die waarschijnlijk een lus had gevormd en nu was losgescheurd.


  Old Shatterhand onderzocht hem, wierp de Apache een vlugge betekenisvolle blik toe en zei toen tegen de engineer: ‘U hebt gelijk, sir, de paarden hebben zich losgerukt. Gaat u mee! Wij moeten ze steviger vastbinden. De andere gentlemen behoeven zich er natuurlijk niet verder om te bekommeren.’ Hij zei dit op zo’n rustige en overtuigende toon dat de daarmee bedoelde uitwerking niet uitbleef. De opzichter en de administrateur keerden met de mesties naar hun plaatsen in de shop terug.


  Kas en Has wilden hen volgen maar Old Shatterhand fluisterde hun toe: ‘Begin een gesprek met de mesties en laat hem er niet eerder uit dan wij terug zijn!’


  ‘Waarom, mister Shatterhand?’ vroeg Kas.


  ‘Dat zult u later vernemen. Houd hem enkel vast, maar wees vriendelijk en vertrouwelijk met hem!’


  ‘En als hij er nu beslist uit wil? Moeten wij dan geweld gebruiken?’


  ‘Nee. Dat moet vermeden worden. Maar het kan u toch niet zwaar vallen hem door een boeiend verhaal vast te houden?’


  ‘Dat denk ik ook niet. Ik zal enige wonderlijke voorvallen vertellen en die doorspekken met moppen, precies als bij Timpe’s erfgenamen. Kom, ouwe Has!’ Zij gingen naar binnen. Winnetou nam de paarden bij de teugel.


  Old Shatterhand lichtte hem bij; de engineer liep naast hem en zei hoofdschuddend: ‘Ik begrijp u niet, sir. Eerst doet u plotseling zo kalm en geeft me gelijk en dan geeft u die beide gentlemen een opdracht alsof men Yato Inda in ’t geheel niet kan vertrouwen.’


  ‘Ik heb geveinsd, want voorzichtigheid is geboden! De paarden waren gestolen en weggevoerd, maar hebben zich onderweg losgerukt.’


  ‘Onmogelijk!’


  ‘Het is zo, dat verzeker ik u!’


  ‘En indien het zo is, kan Yato Inda dan de dief zijn?’


  ‘Nee, maar wel medeplichtig. Doch gaat u nu eerst mee naar de loods, daar kunnen wij zien wie de diefstal heeft gepleegd!’


  ‘Hoe wilt u dat klaarspelen?’


  ‘Dat zal de zachte grond mij vertellen.’


  Intussen waren zij in de nabijheid van de loods gekomen. De engineer wilde vlug naar binnen gaan, maar Old Shatterhand hield hem bij de arm vast en waarschuwde: ‘Niet zo vlug! Anders kunt u alles bederven.’


  ‘Wat?’


  ‘De sporen die ik wil zien. Als u naar binnen gaat, zijn ze niet meer duidelijk te onderscheiden.’


  ‘U hebt gelijk! Mensen als wij denken nu eenmaal niet aan zulke voorzorgsmaatregelen.’


  Old Shatterhand liep in een boog om niet rechtdoor, maar van de achterkant af om de loods heen te komen en zo eventueel sporen te ontzien. Toen ging hij naar de deur en liet zijn licht in het rond schijnen. Winnetou liet de paarden waar ze waren, ging op hem toe en bukte zich. ‘Oef!’ riep hij uit. ‘Het zijn Indiaanse mocassins geweest.’


  ‘Dat dacht ik wel!’ knikte Old Shatterhand. ‘Er waren roden hier. Maar hoeveel?’


  ‘Dat zal mijn broeder zien als wij het spoor nagaan dat uit de loods komt. Hier zijn mensen- en paardensporen door elkaar heen.’ ‘Nog niet weggaan. Laten we nog even kijken! Het hoefspoor toont duidelijk aan dat de paarden langzaam hebben gelopen. Dat zouden ze niet hebben gedaan als zij ervandoor waren gegaan, na zich te hebben losgerukt. Ze zijn heel voorzichtig uit de loods gebracht.’


  ‘De deur is gegrendeld,’ merkte Winnetou erop wijzend, op.


  ‘Weer een bewijs dat er diefstal in het spel is. Wie moet anders de deur hebben gegrendeld?’


  Ze openden de deur en gingen naar binnen. Er was niets te zien; de dieven hadden geen spoor nagelaten. Daarom werden de paarden nu naar binnen geleid en weer vastgezet, waarna de drie mannen het onderzoek buiten voortzetten; zij volgden het spoor dat van de loods af liep. Na enkele voetstappen splitste het zich: naar rechts liepen mensen- en dierensporen, naar links alleen maar mensensporen. ‘Zo zijn ze gekomen,’ zei Old Shatterhand. ‘Ziet mijn broeder Winnetou hoevelen het er waren?’


  De Apache bekeek de voetafdrukken nauwkeurig en antwoordde: ‘Deze rode mannen waren zo onvoorzichtig om niet achter elkaar te lopen, daarom is heel duidelijk te zien dat het vier mannen waren. Laten wij nog verder gaan! Het spoor loopt naar de achterkant van de shop!’


  Na korte tijd kwamen zij aan de plek waar de Chinezen de Indianen hadden ontmoet. Het spoor was nu breed uitgelopen en werd door Old Shatterhand zorgvuldig belicht. ‘Oef!’ riep Winnetou. ‘Hier hebben de rode mannen enige tijd gestaan en met twee vlechtmannen gesproken. Het spoor van de dikke rechte zolen der gele mannen is duidelijk te zien.’


  ‘Heb ik het niet gezegd?’ zei de engineer, ‘dat er arbeiders in de loods zijn geweest!’


  ‘Onzin!’ sprak Old Shatterhand hem tegen. ‘Zij zijn niet in de loods geweest, want hun sporen komen er niet vandaan zoals u ziet. Er zijn Indianen geweest, in elk geval Comanches. Dat is geen kleinigheid voor jullie!’


  ‘Pshaw! Zeker arme duivels die misschien levensmiddelen wilden stelen en ongelukkigerwijze bij onze paarden zijn terechtgekomen.’


  ‘Als dat zo was, zou ik er blij om zijn. Ik vrees echter dat het heel anders zal uitpakken. Deze roden schijnen met uw Chinezen in verstandhouding te staan.’


  ‘Oho!’ ‘Ja! U ziet immers dat zij hier met elkaar hebben staan praten. Als er geen verstandhouding tussen hen bestond, zouden de Indianen de Chinezen hebben gedood.’


  ‘Denkt u dat, sir?’


  ‘Zeker! En kijk eens: eerst hebben drie roodhuiden hier gestaan; de vierde is uit de richting van de shop naar hen toe gekomen. Kunt u raden wie dat was?’


  ‘Misschien die Juwaruwa die u niet wilde laten vertrekken?’


  ‘Ja, die.’


  ‘Dan zou ik graag willen weten welke van mijn Chinezen hier zijn geweest. Die lui met hun vlechten zullen zich er wel voor wachten iets te bekennen!’


  ‘Desondanks zullen wij het horen. Voorlopig zullen wij hen met rust laten en ons eerst met de roden bezighouden. Kom mee!’


  Zij volgden het spoor dat nu niet meer vier-, doch drievoudig was, tot zij aan de plek kwamen waar Tokvi Kava het laatst met de mesties had gesproken en waarvan deze naar de shop was teruggegaan. Daarna bracht het spoor hen naar de voorkant van de shop, waar de Comanches op de mesties hadden gewacht. Toen ook deze plaats was onderzocht, zei Old Shatterhand: ‘Nu is mij alles duidelijk. Er zijn vier Comanches hierheen gekomen. Drie hebben gewacht en de vierde is de shop binnengegaan om de mesties een teken te geven dat hij buiten moest komen. Hij ging hierheen; daar zij zich hier echter niet veilig voelden, gingen zij naar de achterkant van de shop. Daarom heeft Winnetou hier tevergeefs gezocht en niets gevonden. De mesties had een bespreking met de drie roden en keerde naar ons terug; zij liepen naar de plek waar zij Juwaruwa verwachtten. Deze kwam en juist toen zij wilden vertrekken, stuitten zij op de beide Chinezen.’


  ‘Wat zouden die daar te zoeken hebben gehad?’ vroeg de engineer. ‘Zullen wij ook hun sporen niet onderzoeken?’


  ‘Nu nog niet. Eerst moeten wij naar de mesties. Hij moet vluchten.’


  ‘Vluchten?’ vroeg de engineer verbaasd. ‘Wat een idee!’


  ‘Hoezo?’


  ‘Of hij is de eerlijke kerel waarvoor ik hem houd en dan behoeft hij niet te vluchten, óf hij is een schurk die ons aan de Indianen wil uitleveren en dan mag ik hem niet laten ontsnappen.’


  ‘Zo denkt u erover, maar ik niet. Hij is de kleinzoon van het opperhoofd der Comanches, Tokvi Kava, en heeft zich bij jullie ingedrongen onder het mom van eerlijkheid, om jullie uit te leveren aan zijn grootvader. Deze heeft vandaag vier boden naar hem toegestuurd om de tijd en de methode van de overval af te spreken. Ik zou zelfs willen beweren dat Tokvi Kava zelf erbij is geweest. Wat zegt mijn broeder Winnetou hiervan?’


  ‘De “Zwarte Mustang” was hier,’ antwoordde de Apache met een beslistheid alsof hij hem had gezien.’


  ‘Zeker! Want alleen een krijger als hij kon op de gedachte komen onze paarden te stelen. Hij heeft gehoord dat wij hier zijn en zal de overval op het camp voorlopig opgeven, tot wij het hebben verlaten. Voor jullie veiligheid is het echter geboden, te weten te komen wat er tegen jullie beraamd is en wanneer het plan ten uitvoer gebracht zal worden. Dit kunt u echter niet horen als de mesties hier blijft.’


  ‘Sir,’ antwoordde de engineer ongelovig, ‘ik weet wie u bent en hoe ik over u beiden moet denken, maar voor mij spreekt u in raadselen. Tot mijn grote schrik moet ik wel geloven dat de roodhuiden iets tegen ons in het schild voeren, anders hadden zij geen boodschappers hierheen gezonden, maar wat ik erover wil weten, kan ik toch het best en het zekerst van de mesties gewaar worden als deze, zoals u beweert, de bondgenoot van de roodhuiden is.’


  ‘Denkt u dat hij het u zal vertellen?’


  ‘Daar zal ik hem toe dwingen!’


  ‘Pshaw! Ik zou niet weten hoe u dat klaarspeelt! Er bestaat maar één middel om alles te weten te komen: wij moeten hem zoveel angst aanjagen dat hij zich uit de voeten maakt.’


  ‘Maar als hij weg is, horen wij toch pas goed niets, mister Shatterhand!’


  ‘Integendeel. Hebt u niet gehoord dat wij morgen naar de Alder-Spring gaan?’


  ‘Ja.’


  ‘De mesties heeft het ook gehoord en zal het beslist aan de roodhuiden hebben meegedeeld. Ik ben ervan overtuigd dat zij erheen rijden om ons te bespieden en gevangen te nemen. Wij zullen ons echter niet laten pakken, maar hen bespieden.’


  ‘Sir, dat is gevaarlijk!’


  ‘Voor ons niet en voor jullie heeft het het voordeel dat u dan weet waar u aan toe bent.’


  ‘Hoe zal ik dat dan te weten komen? Wilt u dan misschien terugkomen?’


  ‘Als wij ontdekken dat u zich in gevaar bevindt, komen wij zeer zeker terug om u te helpen. Maar u moet de mesties laten vluchten.’


  ‘En als hij dat niet doet?’


  ‘Hij doet het! Waar slaapt hij? Bij de andere arbeiders?’


  ‘Nee. Hij heeft ginds, bij het struikgewas, een half en half Indiaanse wigwam voor zichzelf ingericht.’


  ‘Om niet te worden gadegeslagen. Heel goed! Heeft hij een paard?’


  ‘Ja. Dat staat altijd vastgebonden in de nabijheid van zijn wigwam.’


  ‘Goed! Mijn broeder Winnetou zal zich nu daarheen begeven en zich verschuilen om hem te zien vluchten. Wij daarentegen gaan naar de shop terug en zullen hem de nodige angst aanjagen. Eerst moet u Winnetou echter nauwkeurig uitleggen waar zijn wigwam ligt.’


  Winnetou had aan het gehele gesprek slechts met enkele woorden deelgenomen; nu hoorde hij de beschrijving van de engineer zwijgend aan en glipte toen weg. Dit was zo zijn manier en voor Old Shatterhand het bewijs dat hij het met alles wat deze gezegd en voorgesteld had, eens was. Toen hij verdwenen was, gingen de beide mannen naar de shop. Zij troffen de mesties aan in levendig gesprek met de beide Timpe’s; hij wierp een wantrouwend onderzoekende blik op de jager die heimelijk moest lijken, en deze deed alsof hij hem niet had opgemerkt. Kas onderbrak het verhaal dat hij juist vertelde en informeerde: ‘En, mister Shatterhand, wat hebt u in de loods ontdekt?’


  ‘Van een paardendiefstal was geen sprake. Wij hadden vergeten de deur te grendelen en er moet een dier zijn binnengekomen waardoor de hengsten angstig geworden zijn. Zij hebben zich losgerukt en de ruimte opgezocht, maar zijn gelukkig weer hierheen gekomen. Daarover kunnen wij dus gerust zijn, maar des te minder over iets anders.’


  ‘Waarover?’


  ‘Er zijn roodhuiden hier geweest.’


  ‘Toch maar één? Ik bedoel die zogenaamde Juwaruwa die hier in de shop was.’


  ‘Hij was niet alleen. Er behoorden nog drie andere roodhuiden bij hem die buiten op hem hebben gewacht.’


  ‘Bliksems!’ riep Kas, zijn strohoed ver naar achteren op zijn hoofd schuivend. ‘Nog drie anderen? Dan was die knaap toch een spion, hè?’


  ‘Daarvan ben ik overtuigd en ik beweer dat zich hier in het camp een bondgenoot van de roodhuiden ophoudt.’


  ‘All devils! Als dat eens waar zou zijn! Wie zou het wezen?’


  ‘Dat zult u direct horen. Gaat u maar allen mee, gebukt en sluipend als katten, mesjeurs; ik zal u iets laten zien!’


  ‘Waar is mister Winnetou?’ vroeg Kas, evenals de anderen opstaande.


  ‘In de loods bij de paarden om ervoor te zorgen dat ze niet weer opgewonden raken.’


  Zij gingen met z’n allen naar buiten; de blanke arbeiders gingen allen mee; alleen de mesties bleef zitten. Bij de deur wendde Old Shatterhand zich echter tot hem om en zei: ‘Ik heb allen verzocht mee te gaan…!’ Zijn dreigende blik zei nog meer dan zijn woorden. Timide stond de mesties op en ging achter de anderen aan. Old Shatterhand droeg weer de lantaarn en bracht de mannen naar het spoor dat de mesties had achtergelaten toen hij uit de shop op de wachtende Comanches was toegelopen. Hij belichtte het en zei: ‘Bekijk die voetstappen eens, mesjeurs! Het zijn de voetsporen van een schurk die u allen in het verderf wil storten. Ik zal u straks de voeten laten zien die precies in deze sporen passen.’


  ‘In het verderf storten?’ vroeg de opziener geschrokken.


  ‘Hoezo?’


  ‘Hij gaat met vijandelijke Indianen om die waarschijnlijk het camp willen overvallen en heeft zich onder een valse naam bij u ingedrongen om het hun te vergemakkelijken.’


  ‘Indianen? Is dat mogelijk?’


  ‘Ja, de roodhuid die vanavond hier was, was een spion van hen, die hem naar buiten moest sturen. Wij zagen dat ze elkaar een wenk gaven.’


  ‘Wie is die schoft? Die kerel lynchen we! Zeg het, sir, zeg het!’


  ‘Straks! Eerst wil ik jullie de bewijzen leveren. U ziet dat ik zijn voetstappen volg en u zult gauw genoeg zien waar ze heenvoeren.’


  Old Shatterhand ging verder het spoor na en zij volgden hem totdat hij bleef staan, de grond belichtte en zei: ‘Ziet hier! Hier hebben drie Indianen op hem staan wachten, terwijl de vierde die zich Juwaruwa noemde, zich bij ons in de shop bevond en hem heimelijk toewenkte. Overtuigt u zorgvuldig dat dit de sporen van Indianen zijn!’ Toen zei Has terwijl hij kwaad de punten van zijn lange zwarte snor nog meer opzij van zijn gezicht trok: ‘Daar behoeven wij ons niet speciaal van te overtuigen, sir. Het is toch bij de eerste blik te zien dat hier roodhuiden in het spel zijn. Wel alle mensen! Het camp is in gevaar. Noemt u de knaap, zodat wij hem een beetje kunnen ophangen! Er staan hier bomen genoeg die mooie sterke takken hebben.’


  ‘Wacht nog heel even! Wij moeten het spoor nog verder nagaan.’


  De mesties stond erbij en hoorde natuurlijk alles wat er was gezegd. Old Shatterhand liet de lichtstraal van de stormlamp nu en dan over zijn gezicht glijden en zag dan de onzekere, angstige blikken waarmee zijn donkere ogen om zich heen keken. Old Shatterhand ging verder, achter de shop om waar hij weer bleef staan en verklaarde: ‘Daarna zijn zij hierheen geslopen en lange tijd blijven staan zoals u uit de sporen kunt zien. Hier hebben ze over ons en over de overval gesproken, die zij in de zin hebben. Daarna zijn de drie roodhuiden een eind verderop gegaan om op Juwaruwa te wachten, die hen daar heeft getroffen. Maar de verrader is hier vandaan weer naar de shop teruggekeerd.’


  ‘Wie is het, wie, wie, wie?’ werd rondom door de kring mannen gevraagd.


  ‘Direct, direct zullen jullie het horen! Wij moeten enkel het spoor nog een eindje verder nagaan tot dit zo duidelijk is dat ik u kan laten zien hoe precies zijn voet erin past. Komt mesjeurs!’


  Terwijl hij de mannen weer naar de voorkant van de shop voorging, lette hij scherp op de mesties. Deze deed nog enkele langzame stappen en nam toen een paar flinke sprongen opzij; hij was niet meer te zien. Nu was het de tijd. De mesties mocht niet op adem komen en nog veel minder op de gedachte om hier te blijven en zich te verschuilen en de bewoners van het kamp te bespieden. Daarom bleef Old Shatterhand reeds na een kort poosje staan en zei: ‘Op deze plek zult u het vernemen. Yato Inda moge hier bij mij komen en… ah,’ onderbrak hij zichzelf, ‘waar is de mesties?’


  ‘De mesties?’ werd er gevraagd. ‘Is hij het misschien? Is die het?’


  ‘Natuurlijk hij! Hij heet niet Yato Inda, maar Ik Senanda; hij is de kleinzoon van de “Zwarte Mustang”. Deze wil het camp overvallen en heeft hem hierheen gezonden om de beste gelegenheid daartoe uit te vinden.’


  Nu verhieven zich een geschreeuw, gebrul en geroep om de vluchteling, die ver door het dal weerklonken. De machtige stem van Old Shatterhand echter overstemde het: ‘Waarvoor dit nutteloze lawaai! Hij is naar zijn wigwam gevlucht om zijn paard te halen en de vlucht te nemen. IJlt hem na opdat hij niet ontsnapt!’


  ‘Naar zijn wigwam!’ riep de een nog luider dan de ander.


  ‘Ja, naar zijn wigwam! Hem na, daarheen, daarheen, zodat wij hem te pakken krijgen!’ Zij snelden voort en Old Shatterhand bleef met de engineer alleen achter.


  ‘En, wat zegt u ervan?’ vroeg de eerste lachend.


  ‘Hij is werkelijk gevlucht! Wij mogen God danken dat hij u beiden naar ons toe heeft gezonden. Maar luister! Hoort u niets, sir?’


  ‘Ja, daarginds draaft zijn paard; hij rijdt weg, voortgedreven door de angst voor rechter Lynch. Het zal niet in zijn hoofd opkomen zich hier te verschuilen om ons te bespieden. We zijn hem kwijt.’


  ‘Maar voor hoe lang! Hij rijdt nu naar de Comanches en keert terug met hen.’


  ‘Dan rijden wij hem na en zijn nog voor hem weer hier. U behoeft niet ongerust te zijn. Hoort u het brullen van uw mensen? Ze zoeken hem nog en vinden hem niet. Aha, nu koelen zij hun woede op zijn wigwam!’


  In de verte, bij het struikgewas zagen zij een klein vlammetje flikkeren, dat echter ondanks de vochtigheid die was achtergebleven door de regen, al dra groter en groter werd. De arbeiders hadden de wigwam in brand gestoken. Bij de gloed van het vuur zagen zij nu Winnetou op zich toe komen. Toen hij bij hen was, bleef hij staan en zei: ‘Winnetou lag op de loer en hoorde de mesties komen aanhollen en zijn wigwam binnengaan. Toen weerklonk het wraakgeroep van de mannen en stormde de mesties van angst weer naar buiten, ijlde naar zijn paard, steeg op en reed weg. Ik heb aan zijn ademhaling gehoord dat zijn angst groot was.’


  ‘Nu kunnen wij dus ons afgebroken onderzoek weer voortzetten,’ vervolgde Old Shatterhand, ‘zonder de vrees hierbij heimelijk door hem te worden gadegeslagen.’


  Na de vergeefse achtervolging van de mesties keerden de arbeiders terug. Zij wilden van Old Shatterhand inlichtingen hebben over zijn verdenking en wat hiermede verband hield; hij verzocht hen de shop binnen te gaan en daar een poosje op hem te wachten; hij zou hen gauw nakomen en hun alles uitleggen. Toen wendde hij zich met Winnetou, de engineer en de beide Timpe’s weer naar de achterkant van de shop, waar hij zo-even sporen had gezien van de twee Chinezen, zonder deze te hebben gevolgd. Bij het schijnsel van de lantaarn waren ze gemakkelijk terug te vinden en nu werden ze gevolgd. Zij hadden gedacht dat deze sporen om twee hoeken van het gebouw naar de ingang terug zouden lopen, doch zagen al gauw dat dit niet het geval was, want het spoor liep verder, tot aan de woning van de engineer en wel naar de achterkant van het huis.


  Daar stond een ladder tegen de muur die tot aan het dak reikte.


  ‘Oef!’ riep de Apache de engineer toe. ‘Staat deze ladder hier altijd?’


  ‘Nee,’ antwoordde deze hoofdschuddend en met een bedenkelijk gezicht.


  ‘Stond hij dan misschien hier toen wij vanavond in dit huis waren?’


  ‘Daar weet ik niets van. Dit zaakje komt mij buitengewoon verdacht voor. Wie kan hier zijn geweest?’


  ‘De Chinezen natuurlijk!’ antwoordde Old Shatterhand. ‘U bent misschien bestolen, sir, en wij met u.’


  ‘Oef, oef!’ stemde de Apache in. ‘Onze geweren zijn verdwenen.’


  ‘Ja, ze zijn weg,’ beaamde Old Shatterhand zonder de minste opwinding.


  ‘En dat zeggen jullie op zo’n rustige toon alsof het een paar lucifers betrof, in plaats van de drie kostbaarste geweren van het Wilde Westen!’


  ‘Wat zou opwinding ons kunnen helpen? Die kan ’t alleen maar erger maken. Hoe rustiger wij deze kwestie beschouwen, des te eerder en zekerder krijgen wij onze geweren terug.’


  ‘Ik kan het mij niet voorstellen, maar als het werkelijk zo is, moeten die boeven de geweren direct teruggeven en jaag ik ze weg nadat ik hen halfdood heb laten ranselen!’


  ‘Zij kunnen ze niet teruggeven.’


  ‘Niet? Waarom niet?’


  ‘Omdat zij het gestolene niet meer in hun bezit hebben. De sporen der beide Chinezen komen samen met die der Comanches en gaan dan meteen weer terug. De roodhuiden hebben de geweren gekregen.’


  ‘Denkt u dan dat ze ze voor de Indianen gestolen hebben?’


  ‘Het is mogelijk! Waarschijnlijker is dat de Chinezen de diefstal voor zichzelf hebben gedaan en toen ze ergens heen liepen om ze te verbergen, op de Indianen zijn gestuit en door hen gedwongen zijn de wapens over te geven.’


  ‘Maar het is nog helemaal niet zeker dat uw geweren in het geding zijn. Laten wij naar binnen gaan en kijken! Hopelijk hebt u zich vergist.’


  ‘Wij vergissen ons niet. Kijk maar naar die drie indrukken in de slijkige bodem! Die kunnen alleen door geweerkolven zijn ontstaan. Toen de dieven van de ladder af kwamen, hebben zij even hun handen vrij gemaakt en de buksen tegen de muur gezet. Drie, een grote, een middelmatige en een kleine indruk; de berendoder, de zilverbuks en het Henry-geweer. Verdere bewijzen hebben wij niet nodig.’


  ‘Het is waar, het is inderdaad waar!’ riep de engineer uit toen hij de drie kuiltjes in het slijk had bekeken. ‘Waarachtig, het zijn chinezen geweest! Maar welke twee onder die velen zijn het geweest?’


  ‘Dat zullen wij wel ontdekken. In het hoofd van een westman zijn genoeg haken waaraan men dergelijke boeven kan ophangen.’


  ‘Dat mag ik hopen, sir. Ik zou alleen wel eens willen weten hoe die schurken op de gedachte zijn gekomen: zij hebben deze wapens toch in het geheel niet nodig; zij kunnen er niet eens mee omgaan. Wat had het eigenlijk voor zin voor hen?’


  ‘Dat is mij eigenlijk ook een raadsel, dat echter wel opgelost zal worden.’


  Toen zei Kas, de blonde: ‘Ik weet niet, sir, of het een goede of een domme gedachte van mij is, maar er is mij een soort verklaring ingevallen.’


  ‘Welke?’


  ‘Voordat u beiden binnenkwam, werd er over u gesproken. Wij praatten natuurlijk ook over uw geweren, dat die zo’n grote waarde hebben, die eigenlijk niet te schatten is. Zouden enige van deze Chinezen dit hebben gehoord en daardoor op de gedachte zijn gekomen deze kostbare wapens te stelen om ze later tegen een hoge prijs te verkopen?’


  ‘Hm! Die gedachte is helemaal niet dom, mister Timpe. Misschien hebt u de spijker op de kop geslagen. De twee afdelingen van de shop zijn maar door een dunne plankenwand van elkaar gescheiden, waardoorheen dat wat werd besproken, gemakkelijk kon worden verstaan. En als ik mij niet vergis, zaten er twee Chinezen vlak bij die wand, op een bank alleen.’


  ‘Dat is juist,’ beaamde de engineer, dat waren de twee firsthands[76] die bij ons dienst doen als tussenpersonen.’


  ‘Is het dan niet aan te nemen dat dit eerlijke lieden zijn?’ vroeg Old Shatterhand.


  ‘Nee, sir, dat ze het tot firsthands hebben gebracht, behoeft nog niet te betekenen dat ze daarom eerlijk zijn. Integendeel, zou ik haast zeggen. Zij zijn schranderder dan de rest en dus onbetrouwbaarder. Zullen wij die twee eens grondig aan de tand voelen?’


  ‘Ja, maar eerst zullen wij het huis hier binnengaan zodat u zich kunt overtuigen dat de geweren verdwenen zijn.’ De engineer ontsloot de deur en stak een lamp aan. In de lichtschijn zagen ze niet alleen dat de geweren verdwenen waren, maar ook de manier waarop ze waren gestolen en langs welke weg, want er zat een gat in de dakbedekking waardoor de dieven zich toegang hadden verschaft.


  Nu keerden ze terug. Alle arbeiders waren nog wakker, zelfs diegenen die vroeger op de avond al waren gaan slapen, zaten weer aan de tafels over het voorgevallene te praten. De twee firsthands hadden hun plaatsen weer ingenomen; ze voelden zich niet op hun gemak en keken naar de binnenkomers met angstig onderzoekende blikken. Old Shatterhand verzocht hen kortaf en op vaste toon: ‘Gaan jullie even mee naar de andere afdeling!’ Ze stonden op en volgden hem waarbij de een de ander toefluisterde: ‘Shuet put tek!’ Deze woorden ontgingen niet aan het scherpe oor van de westman; toen hij ze opving trok er langzaam een voldaan lachje over zijn gezicht.


  De spreker had zich bediend van zijn moedertaal, de Chinese, en zeer zacht gesproken; hij was er dus volmaakt zeker van niet te zijn verstaan, want zelfs als zijn woorden tot de een of ander zouden zijn doorgedrongen, zou er toch hier zo ver weg van China en midden in de wildernis beslist geen mens zijn die het Chinees machtig was. Hij vermoedde niet dat Old Shatterhand op zijn langdurige en verre reizen ook in China verblijf had gehouden en de taal van dit land beheerste.


  Toen zij in de kleine afdeling voor hem stonden, gleed zijn doordringende blik over hen heen en zei hij terwijl hij zijn revolver trok en de haan dreigend liet knakken: ‘Jullie bevinden je in een vreemd land. Kennen jullie de wetten hier?’


  Met een brutale blik sloegen zij de ogen naar hem op en een van de twee antwoordde: ‘Dit land heeft zeer veel wetten, welke hiervan bedoelt u, sir?’


  ‘Die welke betrekking hebben op diefstal.’


  ‘Die kennen wij.’


  ‘Vertel dan eens waarmee diefstal gestraft wordt.’


  ‘Met gevangenisstraf.’


  ‘Ja, maar niet in deze streken. Wie hier, in het Wilde Westen wapens of paarden steelt, die wordt neergeschoten of opgehangen. Weten jullie dat?’


  ‘Daar hebben wij van gehoord, maar dat gaat ons niets aan, want wij zullen ons nooit aan een andermans eigendom vergrijpen.’


  ‘Lieg niet!’


  ‘Wat bedoelt u, sir? Ik heb niet gelogen! Wij hebben vernomen dat u een groot en beroemd man bent, maar ook wij zijn geen ordinaire lieden, maar firsthands die zich niet laten beledigen!’


  ‘Pshaw! Je zult wel gauw een toontje lager zingen, knaapje! Als jullie oprecht bekennen, zullen wij het schappelijk met jullie maken; als jullie ontkennen, heb je geen toegevendheid te verwachten. Hebben jullie onze drie geweren gestolen?’


  De man trok het onnozelste gezicht dat mogelijk was, schudde verwonderd het hoofd en antwoordde: ‘Geweren gestolen? Wij? Hoe komt u aan die onbegrijpelijke verdenking? Bent u uw geweren kwijt?’ Hij zei dit op zo’n kinderlijk oprechte en onschuldige toon dat Old Shatterhand hem een flinke oorvijg toediende; de man vloog tussen de stoelen door tot aan de toonbank aan het andere einde van het vertrek, waar hij moeizaam overeind krabbelde. De jager verwaardigde hem met geen blik meer, maar wendde zich tot de andere: ‘Je hebt nu gezien hoe ik reageer op leugens en brutaliteit. Spreek dus de zuivere waarheid! Jullie hebben onze geweren gestolen!’


  Desondanks antwoordde de ondervraagde man: ‘Nee!’


  ‘Jullie zijn het huis van de engineer binnen geklauterd, hè?’


  ‘Nee!’


  ‘Toen jullie de geweren wilden verbergen, zijn ze jullie door de Indianen afgenomen, nietwaar?’


  ‘Nee!’ beweerde de Chinees voor de derde keer, maar met minder stelligheid dan tot dusver.


  ‘Man, ik waarschuw je! Je maat heeft je weliswaar aangezet te ontkennen, maar het is heel wat beter voor je om oprecht te zijn.’


  ‘Wanneer moet hij mij tot ontkennen hebben aangezet, sir?’


  ‘Toen jullie van je plaatsen opstonden.’


  ‘Ik weet van niets, sir!’


  ‘Zeker weet je het, want je hebt gehoord dat hij zacht “shuet put tek” tegen je zei!’


  ‘Ja, dat heeft hij gezegd.’


  ‘En wat betekenen die Chinese woorden?’


  ‘Ze betekenen: “Kom, we gaan mee!” Hij zei dat omdat wij met u mee moesten.’


  ‘Jij bent een leperd, zeg, maar mij bedrieg je niet. Komen is “lai” en gaan “k’iu”, “shuet put tek” echter betekent: “er mag niets bekend worden.” Wil je dat misschien ook loochenen?’


  De andere Chinees had tot nu toe met zijn hand tegen zijn pijnlijke wang gedrukt bij de toonbank gestaan. Nu sloeg hij verschrikt zijn handen in elkaar; zijn maat was twee, drie stappen teruggedeinsd, staarde de jager met opengesperde ogen aan en vroeg stotterend van ontsteltenis: ‘Wat? U… u… kunt… kunt… Chinees spreken?’


  Old Shatterhand maakte van deze ontzetting gebruik om de man te overrompelen en vroeg vlug: ‘Wie was de Indiaan die jullie de geweren afhandig heeft gemaakt?’


  De Chinees liep gedachteloos in de val; hij antwoordde zonder bedenken: ‘Hij noemde zich de “Zwarte Mustang”, het opperhoofd der Comanches.’


  ‘Put yen put jii, put yen put jii!’ riep de Chinees bij de toonbank. Deze angstige uitroep betekent zoveel als: ‘Geen woord zeggen, geen woord zeggen!’


  ‘Tien na, agai yn – mijn hemel, owee, owee!’ riep zijn kameraad die nu inzag dat hij zich vergaloppeerd had. ‘Zwijg!’ lachte Old Shatterhand. ‘Jullie hebben immers gehoord dat je Chinees je niet helpt! Jullie hebben nu het overtuigend bewijs geleverd en worden vanavond doodgeschoten of opgehangen als jullie nog verder ontkennen. Maar als jullie precies vertellen wat er is gebeurd, zullen wij jullie het leven schenken.’


  ‘Het leven schenken?’ vroeg de tweede Chinees die minder koppig was dan de eerste. ‘En wat krijgen we dan voor straf?’


  ‘Dat hangt geheel van jullie oprechtheid af. Als jullie niets, maar dan ook niets verzwijgen, komen jullie er in elk geval beter af dan jullie had kunnen denken.’


  ‘Dan zeg ik het, ja, ik vertel het!’ De Chinees wierp een vragende blik op zijn maat die hem een toestemmende wenk gaf, want ook deze zag in dat het geraden was zich niet nog dieper in het moeras te werken. Zijn hand weer tegen de gloeiende wang houdend, waagde hij zich naderbij en nu vertelden beiden, gedeeltelijk uit zichzelf en gedeeltelijk op vragen, hoe het geval zich had toegedragen.


  Toen zij alles hadden bekend, wendde een van hen zich tot Old Shatterhand: ‘Nu weet u alles, sir; wij hebben niets meer te vertellen en zijn ervan overtuigd dat u ons de straf zult kwijtschelden.’


  Toen snauwde de engineer hem toe: ‘Wat denk je wel, lelijke dief? Je straf helemaal kwijtschelden! In geen geval! Maar ik wil genade voor recht doen gelden en jullie elk honderd stokslagen doen toedienen.’


  Tengevolge van dit dreigement hieven beiden een luid gejammer aan. Winnetou liet een verachtelijk ‘oef!’ horen en Old Shatterhand vroeg hem: ‘Welke straf heeft mijn rode broeder deze dieven toebedacht?’ De Apache keek enkele ogenblikken voor zich uit; toen trok een eigenaardige glimlach over zijn bronzen gezicht.


  ‘Deze,’ antwoordde hij terwijl hij met beide handen het scalpeergebaar maakte. De blanken wisten wat hij bedoelde en trokken zeer ernstige gezichten; de Chinezen hadden het gebaar niet begrepen en keken Old Shatterhand vragend aan.


  ‘Knielt neer, dicht naast elkaar!’ beval Winnetou hen. Ze gehoorzaamden. ‘Doet je mutsen af!’ Ze namen hun kleploze, platte petten van hun hoofd. Het volgende ogenblik flikkerde zijn mes; de aanwezige arbeiders en beambten lieten een verschrikte kreet horen; zij geloofden namelijk dat het hem ernst was. Twee vlugge grepen met zijn linkerhand naar hun hoofden en twee even vlugge halen met de rechterhand en hij had hun… niet het hoofd, maar de vlechten afgesneden.


  Er ging een zucht van verlichting door de toeschouwers; de Chinezen echter waren in het begin geheel verstard van schrik.


  Voor een ‘zoon des hemels’ is het namelijk de grootste schande, zijn vlecht te verliezen[77]; onder bepaalde omstandigheden verliest hij liever zijn leven. Daarom bleven zij eerst gewoonweg bewegingloos liggen. Toen trokken zij plotseling de petten over hun kale hoofden, sprongen op en holden luid jammerend weg. Een algemeen gelach volgde hen. Alleen Old Shatterhand en Winnetou lachten niet; de eerste verklaarde integendeel op ernstige toon: ‘Dit schouwspel moge u lachwekkend voorkomen, dat is het echter niet, mesjeurs. Deze China-mannen zijn volgens hun opvattingen veel strenger gestraft dan wanneer zij door de een of andere jury tot veeljarige gevangenisstraffen veroordeeld zouden zijn.’


  ‘Wat? Hoe is het mogelijk,’ zei de engineer. ‘En ook al was dit zo, dan nog gelden hier geen Chinese opvattingen, maar onze wetten. U hebt hen gestraft op uw manier; ik zal op deze straf nog een aanvullende laten volgen.’


  ‘Welke?’


  ‘Ik jaag hen weg; ik kan geen boeven in mijn dienst gebruiken.’


  ‘U zult niet in de gelegenheid worden gesteld hen weg te sturen. Doordat zij geen vlechten meer hebben, zijn ze onmogelijk geworden; zij kunnen zich niet meer vertonen en zullen vannacht beslist verdwijnen.’


  ‘Als dat zo is, well, dan zal ik er mij tevreden mee stellen, maar ik zal wel oppassen dat er met hen niet nog verschillende dingen verdwijnen. Die twee vlechten wil ik als aandenken bewaren.’


  Hij bukte zich om ze op te rapen, maar Old Shatterhand was hem voor en zei: ‘Met uw verlof, sir, deze vlechten zijn voor een ander bestemd.’


  ‘Zo, voor wie dan?’


  ‘Voor Tokvi Kava, het grote en beroemde opperhoofd der Comanches.’


  ‘Voor die? Waarom?’


  ‘Om hem belachelijk te maken en te ergeren.’


  ‘Dat begrijp ik niet!’ ‘En het is toch zo gemakkelijk te begrijpen. Winnetou had er een bijzondere bedoeling mee toen hij door het schalpeer gebaar te kennen gaf dat hij die twee vlechten wilde hebben. U bent nu toch wel overtuigd dat de “Zwarte Mustang” uw camp wil overvallen?’


  ‘Ja.’


  ‘Waar zou hij het dan wel op gemunt hebben? Op jullie geld misschien?’


  ‘Bezwaarlijk. Dat zal deze Yato Inda wel bedongen hebben als loon voor zijn verraad; roodhuiden hebben geen behoefte aan dollars. Het zal wel meer om onze wapens en munitie te doen zijn.’


  ‘Dat zeker, maar ook om de vlechten van de Chinezen.’


  ‘Denkt u dat?’


  ‘Ja. Wie deze Indsmen zo goed kent als wij, weet precies wat ze denken en willen. Een zo groot aantal ellenlange scalpen! Wat een buit en welk een eer! Dat zal hun echter niet lukken en daar ik nog nooit een onmens ben geweest en met al mijn broeders meevoel, onverschillig of hij een blanke of rode huidskleur heeft, zal ik de “Zwarte Mustang” deze twee vlechten als schadevergoeding plechtig overhandigen.’


  ‘Hé, dat is een idee! Wat een ergernis zal dat voor de “Mustang” betekenen! Op zoiets kan enkel een Old Shatterhand komen!’


  ‘Nu vergist u zich. Dit idee stamt veeleer van Winnetou.’


  ‘Winnetou? En ik heb er geen woord van hem over gehoord!’


  ‘Maar u hebt wel zijn wenk gezien.’


  ‘Zou hij daarbij werkelijk aan de “Zwarte Mustang” hebben gedacht?’


  ‘Zeker! Wij zijn gewend elkaar ook zonder woorden te begrijpen. Geeft mijn rode broeder mij gelijk?’ Terwijl hij deze vraag tot Winnetou richtte, rolde hij de vlechten in elkaar en stak hij ze bij zich. De Apache antwoordde: ‘Mijn broeder Shatterhand heeft mij precies begrepen. Het zal de grootste vernedering voor het opperhoofd der Comanches zijn deze vlechten van ons te krijgen – zonder hoofdhuid.’


  ‘Dat kan wel zijn,’ gaf de engineer op gerekte toon toe, ‘maar het is gemakkelijker gezegd dan gedaan. Voordat de “Mustang” met de vlechten kan geërgerd worden, moet zijn overval hier zijn afgeslagen en moet hij door ons gevangen genomen zijn. U doet alsof dit zo eenvoudig is als het spellen voor een professor; mij echter bekruipt doodsangst als ik er alleen maar aan denk. Ja, als ik zoveel blanke arbeiders had als mijn collega in Rocky-Ground! Die heeft ver over de tachtig man, allemaal goed bewapend; bij het opblazen van de rotsblokken daar zijn Chinezen niet te gebruiken.’


  ‘Rocky-Ground?’ vroeg Old Shatterhand. ‘Heette het daar vroeger al zo?’


  ‘Nee, zo werd het door ons genoemd.’


  ‘Is het ver van hier?’


  ‘Nee. Met de trein is het anderhalf uur rijden.’


  ‘Hm! Deze streek is mij tamelijk goed bekend en Winnetou kent hem nog beter. Sinds u hier werkt, ben ik er niet meer geweest en heb er dus geen idee van hoe uw traject loopt. Kunt u mij niet de vroegere naam van gindse streek noemen? De naam van een dal, van een berg of een rivier is voldoende.’


  ‘De Rocky-Ground snijdt door de voet van een berg die geen Engelse naam had; door de roden werd hij Ua-pesh genoemd. Wat dit betekent, weet ik niet.’


  ‘Oef! Ua-pesh!’ riep Winnetou, alsof deze naam zeer veelzeggend was en hem de weg wees. Toen als gevolg hiervan allen hem aankeken, maakte hij een afwerende handbeweging en voegde eraan toe: ‘Mijn broeder Old Shatterhand moge in mijn plaats spreken. Hij weet het evengoed als ik.’ Nu richtten de blikken zich op de genoemde.


  Deze knikte, glimlachte voldaan in zichzelf en zei tegen de engineer: ‘Weet u niet wat Ua-pesh betekent? Precies hetzelfde als de naam die u eraan hebt gegeven, namelijk steendal of rotsdal. U weet dat wij naar de Alder-Spring willen. Hebt u er enig idee van waar die plek ligt?’


  ‘Nee, ik weet alleen dat u daar morgenavond wilt zijn; het moet dus wel een dag rijden zijn van hier.’


  ‘Zeer zeker een dag, omdat de weg door dalen en ravijnen loopt en zeer veel kronkels heeft. De spoorlijn schijnt er echter in rechte lijn doorheen te snijden zoals ik hoor, want er is ongeveer drie uur voor nodig om te paard van uw Rocky-Ground naar Alder-Spring te komen. Uw inlichting geeft ons een troef in handen tegen de Comanches waar zij beslist niet tegenop kunnen.’


  ‘Dat zou mij geweldig veel plezier doen. Wilt u het ons niet uitleggen?’


  ‘Vertelt u ons eerst eens welke verbinding u hebt met Rocky-Ground!’


  ‘Een voortdurende. Ten eerste is er een telegrafische verbinding, zodat ik elk ogenblik een telegram kan doorzenden.’


  ‘Mooi! En de trein? Lopen de rails tot daar aan toe?’


  ‘Ja, sinds twee weken. Wij zitten hier aan het einde van de voorlopige rails.’


  ‘Wat lopen er voor wagons?’


  ‘Natuurlijk nog geen personenwagens, enkel bouw- en materiaalwagons.’


  ‘Dat is voldoende. Hebt u zulke wagons hier?’


  ‘Wel tien.’


  ‘En een locomotief?’


  ‘Nee, die is bij het vallen van de avond naar Rocky-Ground teruggegaan.’ ‘Die is dus nu al daar?’


  ‘Ja.’


  ‘Wees dan zo vriendelijk en telegrafeer om deze locomotief!’


  ‘Wat? Hoe? Telegraferen?’ vroeg de engineer.


  ‘Ja. Ik wil u in het kort vertellen hoe de zaak stond, voor wij vanavond hier aankwamen en hoe hij nu staat. De “Zwarte Mustang” wilde uw camp overvallen en stuurde zijn kleinzoon, de mesties onder een valse naam hierheen, om door spionage een gelegenheid daartoe te ontdekken. Vanavond kwamen zij in ’t geheim bij elkaar om de dag van de aanval af te spreken. Deze zou waarschijnlijk niet zo dichtbij gelegen hebben als wij niet hier geweest waren en de mesties niet ontmaskerd was; de roodhuiden hadden alle tijd. Maar nu weten zij dat wij hen doorzien en zullen hun kans waarnemen voor u het hun door het aanleggen van versterkingen en dergelijke maatregelen onmogelijk kunt maken. Ik ben er zelfs van overtuigd dat de overval vandaag nog zou plaatsvinden indien er niet belangrijke belemmeringen waren.’


  ‘Belemmeringen?’ viel de engineer in. ‘Ik denk dat die er nu juist het allerminst zijn. Als de roodhuiden op dit moment komen, zijn wij verloren.’


  ‘Ja, als! Maar zij kunnen niet komen, want ze zijn niet in de omgeving! Ik wil mijn hoofd eronder verwedden dat de “Zwarte Mustang” slechts met een paar krijgers hier geweest is; zijn kamp ligt ver, zeer ver hier vandaan. Daarbij komt dat hij weet dat wij hier zijn. De mesties rijdt achter hem aan en zal hem vertellen wat er is gebeurd. Het opperhoofd is er daarenboven van overtuigd dat wij vannacht op onze hoede zullen zijn. Hij heeft vernomen dat Winnetou en ik morgen naar de Alder-Spring willen rijden. Het bezit van ons is hem veel meer waard dan alle buit die hij hier kan maken. Hij zal dus haastig daarheen rijden om ons gevangen te nemen. Hij gelooft dat dat heel gemakkelijk zal gaan, omdat hij onze gevreesde wapens bezit. Nog veel gemakkelijker stelt hij het zich voor om zo vlug mogelijk hierheen terug te keren en de lange Chinezenscalpen te halen, als wij eenmaal in zijn handen zijn gevallen. Opschorten mag hij het niet, anders bouwt u een verdediging op. Het is nu geboden hem vóór te zijn. Winnetou en ik moeten eerder dan hij bij de Alder-Spring zijn. Wij moeten hem besluipen, zijn krijgers tellen, hem bespieden om aan de weet te komen op welke manier hij wil handelen.’


  ‘Maar, sir,’ viel de engineer weer in, ‘dat is immers ongelooflijk gevaarlijk! Als hij u betrapt, bent u verloren!’


  ‘Hij zal ons niet betrappen, daar kunt u van op aan. Een westman kan enkel door een onbekend gevaar worden overrompeld, niet door een dat hij kent. Het is een hoogst gelukkige omstandigheid dat Rocky-Ground zo dicht bij de Alder-Spring ligt. Zodra de locomotief is aangekomen, rijden wij daarheen en van daaruit gaan wij te paard naar de Alder-Spring waar wij al vroeg arriveren. Daar betrekken wij een stelling van waaruit wij alles kunnen gadeslaan zonder zelf te worden opgemerkt. Ik ben ervan overtuigd dat wij erin slagen de “Mustang” te bespieden en zijn woorden af te luisteren. Horen wij dat u gevaar dreigt, dan rijden wij snel naar Rocky-Ground terug en brengen het gehele personeel met de trein hierheen om de Comanches te ontvangen.’


  Bij deze woorden sprong de engineer van zijn plaats op en riep op vrolijke toon: ‘Bliksems, wat een kostelijke gedachte! De arbeiders vandaar hierheen te hulp! Dan kan het ons niet mislukken, dan schieten wij die schurken van de eerste tot de laatste man neer!’


  ‘U bent het dus met mij eens?’


  ‘Natuurlijk! U hebt volkomen gelijk, mister Shatterhand. Ik ben u hiervoor buitengewoon dankbaar en ik zal ervoor zorgen dat u naar verdienste in Rocky-Ground wordt ontvangen.’


  ‘Hm! Wat bent u dan van plan?’


  ‘Zodra u vertrekt, zal ik telegraferen dat Old Shatterhand en Winnetou, de twee beroemdste mannen van het Westen arriveren.’


  ‘Dat zult u niet doen, omdat u daarmee ons gehele plan in gevaar kunt brengen. Niemand behoeft te weten wie wij zijn en wat wij willen; het zou de Comanches ter ore kunnen koken. Denkt u maar aan de mesties die uw gehele vertrouwen bezat!’


  ‘Well! Dan zal ik heel eenvoudig melden dat er vier passagiers aankomen. Maar het zou een verduiveld onheil betekenen als u zich vergiste in verband met deze nacht.’


  ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’


  ‘Ik bedoel als de Comanches toch nog zouden komen vannacht en u beiden vertrokken waren!’


  ‘Ze komen niet! Maar doe in elk geval wat u uw plicht acht!’


  ‘Ja, wat is dan eigenlijk mijn plicht?’


  ‘Laat aan verschillende kanten van het kamp vuren aansteken en zet er wachten bij. Indien tegen alle verwachting in de Comanches zich in de nabijheid bevinden, zullen zij zien dat wij op onze hoede zijn en het niet aandurven.’


  ‘Ja, dat is het beste; dat zal ik doen.’


  Hij verwijderde zich om te telegraferen en de nodige bevelen te geven en al spoedig brandden, ondanks het natte weer, zes machtige vuren die het hele camp verlichtten. Van slapen was natuurlijk geen sprake. De voorbereidingen voor de treinrit werden bijtijds getroffen. Voor de vier passagiers en hun paarden was een ruime materiaalwagon voldoende, waarin enige gemakkelijke stoelen werden geplaatst. Toen het bericht doorkwam dat de locomotief uit Rocky-Ground was vertrokken, werden de paarden in de wagen gebracht en werd er voor hun meesters nog een stevige groc gemaakt als afscheidsdronk.


  Na verloop van anderhalf uur kwam de locomotief aanstomen; de wagon werd eraan gehangen; de vier reizigers namen afscheid en stapten in. Ofschoon de spoorlijn slechts een voorlopige was en er een tamelijke duisternis heerste, vloog de korte trein met razende snelheid voort; dat was zo de Amerikaanse gewoonte en zorgeloosheid. Gedurende de gehele tocht dook er niet één enkel licht op, omdat er geen halteplaats was.


  Bergen, dalen, prairies en wouden waren niet van elkaar te onderscheiden; het leek alsof de trein onophoudelijk door een eindeloze tunnel raasde en de vier mannen waren werkelijk blij toen de locomotief eindelijk zijn schrille stem liet horen en de lichten van hun einddoel opdoken.


  15. Hobble-Frank


  Ook hier in Rocky-Ground brandden verscheidene vuren, bij de schijn waarvan een lang, laag gebouw met een zeer brede ingang in zicht kwam. Het scheen verscheidene afdelingen te hebben, waarvan er één verlicht was. Tegen de deurpost stond een tengere, betrekkelijk kleine gedaante geleund, gekleed in het leren kostuum van de westman. Een tweede man stond dichter bij de spoorlijn en kwam, toen de trein stilhield op de wagon toe, schoof de halfgeopende deur helemaal open en zei: ‘Rocky-Ground! Stapt uit, mesjeurs! Ik ben nieuwsgierig voor welk soort mensen mijn collega in Firwood-camp een nachtelijke extra rit laat maken.’


  ‘Dat zult u weldra zien en vernemen, sir,’ antwoordde Old Shatterhand. ‘Ik vermoed dat u hier ambtenaar bent?’


  ‘Engineer, sir. En u?’


  ‘Onze namen zult u vernemen als wij binnen zijn, in het licht. Hebt u een plaats om vier paarden een goed onderdak te verlenen?’


  ‘We zullen zien. Stapt u eerst zelf uit!’ Toen ze uitstapten, keek hij de een na de ander in het gezicht en bromde teleurgesteld: ‘Hm! Louter onbekenden! Zelfs een roodhuid erbij! Ik had iets anders gedacht!’


  ‘U verwachtte zeker chefs of iets dergelijks, hè?’ lachte Old Shatterhand. ‘Miljoenen aandeelhouders, nietwaar? Neem het ons niet kwalijk dat wij als eenvoudige mensen uw nachtrust komen storen! Wij rijden meteen weer verder, dan kunt u weer gaan slapen.’


  ‘Verder rijden? Dan bent u zoiets als trappers of jagers?’


  ‘Jazeker.’


  ‘En mijn collega vergt van mij dat ik mij midden in de nacht een…’ Hij werd onderbroken. De tengere man bij de deur was naderbij gekomen en zei: ‘Ook ik ben nieuwsgierig wat voor mensenkinderen midden in de nacht met een extra trein in het Wilde Westen …’ Hij slikte zijn woorden in. Old Shatterhand had hem de rug toegekeerd, doch draaide zich vlug om bij het horen van die bekende stem. De kleine man zag zijn gezicht, viel zichzelf in de rede en riep: ‘Old Shatterhand! Old Shatterhand!’


  ‘Hobble-Frank!’ antwoordde deze even verbaasd.


  ‘En Winnetou! Winnetou!’ riep Frank weer toen hij nu ook de Apache herkende.


  ‘Oef!’ antwoordde deze. Hij zei slechts dit ene woord, maar de toon drukte alles uit wat hij voelde bij deze onverwachte ontmoeting.


  ‘Waarachtig, ze zijn het! Old Shatterhand en Winnetou!’ herhaalde de kleine man geestdriftig. ‘Komt in mijn armen; komt aan mijn hart, mesjeurs!’ Hij sloeg zijn armen eerst om de een, toen om de ander en riep de beambte toe: ‘Kijk, mister engineer, dit zijn nu de beide beroemde mannen van wie ik u de hele avond heb verteld. Hoe had ik kunnen dromen dat ik hen zo vlug daarna hier zou treffen!’


  De engineer had een heel andere houding aangenomen; hij antwoordde vriendelijk: ‘Uw verhaal was helemaal niet nodig geweest, mister Frank. Ik ken deze beide gentlemen reeds lange tijd, tenminste hun faam die door heel Amerika verspreid is. Ik zal mij haasten en al mijn mensen wekken en …’


  ‘Ho!’ onderbrak Old Shatterhand hem. ‘Wij wensen onbekend te blijven. De redenen hiervoor zult u weldra horen. Wij kunnen hier niet lang blijven, maar daar wij onze vriend Frank hier zo onverwacht ontmoeten, zal het toch wel een uurtje of nog langer duren voor wij wegrijden. Dus, hebt u een plaats waar wij onze paarden veilig kunnen stallen?’


  ‘O, mister Shatterhand, ik zal uw paarden precies als mensen behandelen, want ik weet welke edele dieren u en Winnetou berijden. Wij nemen ze mee in de hal, waar u de goedheid zult willen hebben mijn gasten te zijn.’


  Wat hij ‘hal’ noemde, was het reeds aangeduide lange gebouw. Het verlichte deel ervan was restaurant voor de toenmalige bewoners van Rocky-Ground. Ernaast was een ruimte voor het opbergen van waardevolle goederen; deze ruimte was op het ogenblik leeg en hier werden de paarden binnengebracht.


  Ze hadden ze nu welhaast onder hun ogen en konden gerust over ze zijn. Toen zij hierop de restauratieruimte binnentraden, stond de barkeeper slaperig op achter zijn buffet. Hij was niet naar bed gegaan in de hoop iets aan de verwachte gasten te verdienen. Nog voor ze plaats hadden genomen, vond Old Shatterhand het raadzaam, Kas en Has aan Hobble-Frank voor te stellen. Hij zei dus tegen de laatste: ‘Frank, het zij me vergund je in deze heren twee landgenoten voor te stellen.’


  ‘Wat, werkelijk? Saksen dus?’


  ‘Ja.’


  ‘Hoe is het mogelijk! Waar vandaan dan?’


  ‘Hier meneer Hasael Benjamin Timpe uit Plauen.’


  ‘Dat verheugt me geweldig, ja, werkelijk geweldig. En die andere heer?’


  ‘Is meneer Kasimir Obadja Timpe, een neef van hem uit Hof.’


  ‘Uit Hof? Hm! Zo, zo! Dat behoort toch eigenlijk bij Beieren; er is dus eigenlijk sprake van een geografische ornithologische landkaartverwisseling. Maar in dit geval doet het geen kwaad daar de spoorlijn van Plauen naar Hof helemaal Saksisch is. Ik kan dus meneer Kasimir Obadja nog steeds als landgenoot beschouwen. Wie van beiden is nu eigenlijk de echte neef, de een of de ander?’


  ‘Allebei, Frank, natuurlijk allebei.’


  ‘Allebei dus? Hm, ja! Moeilijk uit elkaar te houden! Hopelijk zijn er niet nog meer lui die Timpe heten!’


  De beide neven hadden al gehoord van de eigenaardigheden van Hobble-Frank, zodat Kas lachend antwoordde: ‘O, Timpe’s zijn er nog meer. Namelijk Rehabeam Zacharias Timpe, Petrus Micha Timpe, Markus Absolom Timpe, David Makkabeus Timpe, Tobias Holofernes Timpe, Nahum Samuel Timpe, Josef Habakuk Tim …’


  ‘Goeie genade! Als u nu nog één keer Timpe zegt, schiet ik u gewoon overhoop; ik moet mijn leven redden! Doet u mij het genoegen en schrijft u aan het Saksische ministerie u een andere naam toe te sturen, anders kan ik onmogelijk met u omgaan!’


  ‘Dan kunnen we het ons gemakkelijker maken. Wij laten ons namelijk door goede vrienden bij onze – afgekorte – voornamen noemen, dus Has en Kas, in plaats van Hasael en Kasimir. Wilt u, sir?’


  ‘Ja, dat komt mij beter uit; zo’n goede vriend kunnen jullie met plezier aan mij hebben. Laten wij dus gaan zitten en … ah, wat is dat?’ Deze vraag gold de volle borden en flessen die de barkeeper nu op tafel zette; hij wenkte in de richting van de engineer en deze verklaarde dat hij het zich tot een hoge eer rekende de gentlemen te gast te hebben. Voor Amerikaanse begrippen zou het een grote belediging zijn geweest deze uitnodiging af te slaan; daarom werd ze aangenomen. Hobble-Frank en de Timpe’s spraken de goede gaven duchtig aan; Old Shatterhand at weinig en nam maar een glaasje wijn; Winnetou gebruikte in het geheel geen drank. Hij wist heel goed dat ‘vuurwater’ de grootste vijand is van de rode man, en laten wij hieraan toevoegen, ook van de blanke man! Gedurende het maal ging het gesprek levendig heen en weer.


  Old Shatterhand wilde vooral weten aan welke omstandigheid hij zijn ontmoeting met Frank te danken had, die hij sedert de avonturen met de berenjager en de Geest van de Llano niet meer had gezien[78]. De kleine antwoordde: ‘Als men eens in Dresden aan uw deur klopt om u een bezoek te brengen, bent u gewoonlijk gevlogen. Men moet u dus navliegen als men met u wil praten. Ik had u verscheidene kleine verzoeken te doen en ging dus op een Elbe-schip om naar u toe te varen. Toen ik bij u aankwam vertelden ze mij dat u weer aan de overkant van het grote water was om Winnetou te ontmoeten. Maar waar, dat wisten ze niet. Toen kreeg de savannekoorts ook mij weer te pakken; ik sloot mijn huis en stoomde u achterna. Ik wist wel dat ik bij de Mescalero-Apaches beslist te weten zou komen in welke streek u te vinden was. Wij voeren zo ver als het ging de Arkansas op en namen toen paarden om over Santa Fé naar de Rio Pecos te rijden.’


  ‘Wij? Je bent dus niet alleen?’


  ‘Nee, mijn neef, tante Frolic is bij mij.’


  ‘Wat, tante Frolic, de scout en detective? Ben erg benieuwd hem nu eens in levenden lijve te zien. En is dat een neef van je? Dat heb je nooit eerder verteld!’


  ‘Dat wist ik toen nog niet. Heb ik pas op de boot gemerkt waar we kennis maakten. Hij komt uit Altenburg, ook in Saksen.’


  ‘Waar hangt hij uit?’


  ‘In bed!’


  ‘Maar Frank, waarom maak je hem dan niet wakker?’


  ‘Omdat dat beetje slaap die arme kerel best toekomt. Hij is namelijk ziek.’


  ‘Ziek? Dan moet ik hem zien. Ziek in het Wilde Westen is iets heel anders dan thuis! Is het gevaarlijk?’


  ‘Gevaarlijk niet, maar erg pijnlijk naar het schijnt. Door de pijnen die Frolic had uit te staan, zijn we met kunst en vliegwerk tot aan fort Manners gekomen, waar een dokter was die hem kon onderzoeken. Die verklaarde zijn ziekte als pain in the hip.’[79]


  ‘Heeft de dokter de oorzaak gevonden?’


  ‘Die? Dat was niet nodig, want die heb ik hem gezegd.’


  ‘Jij?’


  ‘Ja, ik! Of denkt u misschien dat ik iets dat zo klaar is als een klontje, niet kan zien? Dan moest ik toch met Egyptologische blindheid geslagen zijn!’


  ‘En, waarin bestaat die oorzaak dan wel?’


  ‘In een paard dat het struikelen niet kan afleren!’


  ‘Hoezo?’ vroeg Old Shatterhand op ernstige toon, hoewel hij zijn uiterste best moest doen om zijn lachen in te houden.


  ‘Ik heb al gezegd dat wij van Arkansas af te paard waren. Dat van mij was niet kwaad en ik heb het nog, maar met Frolics knol werden wij bedrogen. Dat was een struikelaar zoals men dat in de boeken noemt. Gestruikeld moest er namelijk worden, en als er geen greppel, geen steen en geen wortel in de weg lag, struikelde dat beest nog over zijn eigen benen.’


  ‘Maar wie koopt er nu zo’n dier?’


  ‘Als je een paard moet hebben en er alleen maar een struikelaar te krijgen is, wat doet een mens dan? En struikelen deed het beest, dat is niet te loochenen.’


  ‘Maar het lukt mij nog steeds niet om struikelen in verband te brengen met ischias.’


  ‘Dat is een heel gekke geschiedenis die plotseling uit de hemel kwam vallen. Wij reden in het hoge gras tussen struikgewas, heel vrolijk en welgemoed en wij hadden er geen vermoeden van dat het verderfelijke noodlot in de vorm van een verborgen boomstronk in het gras boven onze hoofden zweefde. Plotseling struikelen de voorpoten van Frolics lammeling en maakt deze van schrik een geweldige zijsprong. Frolic, die zonder enig vermoeden licht en losjes in het zadel zit, wordt afgeworpen en wel zo dat hij op de stronk komt te zitten als op een stoel. Daarbij was er tweeërlei te horen, namelijk een luide kreet en een geweldig gekraak. De kreet had Frolic geslaakt, maar wie er zo geweldig heeft gekraakt, Frolic of de boomstronk, is mij niet recht duidelijk. Ik geloof dat het ook Frolic is geweest, want zijn ledematen schijnen nu nog niet op hun plaats te zitten. Hij kon niet opstaan; ik was hem weliswaar behulpzaam om zich van de lage begane grond op te werken tot een hogere verdieping, maar steeds weer zonk hij in zijn eigen pijnlijke zelf ineen. Hij stroomde over van gekreun, zodat de wens in zijn plaats te zijn diep begraven bleef in mijn toch gevoelig innerlijk. Van dit alles was die vermaledijde struikelaar de schuld.’ De goede Frank vertelde dit op zo’n drastische wijze niet om zijn toehoorders te amuseren, maar omdat dit zo zijn manier was. Hij had diep medelijden met zijn neef Frolic en had er geen vermoeden van dat zijn voorstelling van zaken eerder de lachlust dan medelijden opwekte. De beide Timpe’s hingen met hun blikken aan de mond van de kleine kerel en het was hun duidelijk aan te zien dat hij in hun smaak viel. ‘Ik begin het te begrijpen,’ zei Old Shatterhand. ‘Vertel verder!’


  ‘Wat er nu volgt, is nog zieliger dan dat van zojuist; ik heb alle mogelijke moeite gedaan om Frolic weer in de juiste vorm te brengen; ik heb aan zijn benen gerukt en getrokken; ik heb eraan geschud en ze gewreven; ik heb hem van achteren geduwd en gestoten tot hij eindelijk opsprong, ja, maar van pijn, zei hij, en heus niet doordat het beter was. Toen heb ik hem met moeite op zijn paard gekregen, namelijk op het mijne en niet op het zijne, want hij kon dat struikelen niet meer verdragen. Zijn bleke gezicht is ingevallen, zijn ogen liggen diep in hun kassen en zijn lichaam heeft in die twee dagen minstens vijf of zes pond verloren. Twee hele dagen, denk u dat eens in! Zolang hebben wij erover gedaan om in fort Manners te komen. Die twee dagen vergeet ik van mijn leven niet meer! Dat ach en wee! Dat kreunen en klagen! Dat jammeren en getreuzel! Mijn hart brak bijna in stukken, maar ik struikelde op mijn knol moedig en berustend ernaast. De pijnen werden zo erg dat ik mijn Schepper dankte toen wij eindelijk het fort in zicht kregen. Daar maakte de dokter zich van hem meester, met aderlaatkoppen, mosterdbaden en Spaanse vliegen; de arme duivel moest zelfs terpentijnolie drinken!’


  ‘Is hij beter geworden?’ vroeg Old Shatterhand.


  ‘Heel langzaam. Toen een week was verstreken, hadden wij hem zo ver dat er aan een langzame rit viel te denken. Hij heeft het uitgehouden tot hier, maar voelde toen wij hier waren dat hij zich een paar dagen rust moest gunnen.’


  ‘Hoe lang zijn jullie nu hier?’


  ‘Sinds eergisteren. Morgen wilden wij weer verder.’


  ‘Waarheen?’


  ‘Naar Santa Fé.’


  ‘Dat heb je al gezegd, maar ik bedoel waarheen jullie voor het eerst willen van hieruit.’


  ‘Over de Alder-Spring de Roofside op.’


  ‘Hm.’


  ‘Waarom humt u?’


  ‘Omdat de “Zwarte Mustang” met een behoorlijke troep Comanches morgen daar is. Jullie zouden hem waarschijnlijk in handen zijn gevallen.’


  ‘De “Zwarte Mustang”, de “jagersbeul”?’ vroeg de engineer verschrikt. ‘Wat zoekt hij bij de Alder-Spring, zo dicht bij ons in de buurt? Zou het op ons gemunt zijn, mister Shatterhand?’


  ‘Nee, niet op u – op Winnetou en mij. Hij weet dat wij daar heen willen en wil ons gevangen nemen.’


  ‘All devils! Wat een geluk dat u dat te weten bent gekomen! Nu zult u zich natuurlijk wel wachten daarheen te rijden?’


  ‘Integendeel, wij rijden er nu juist heen en er is een mogelijkheid dat ook u erheen rijdt.’


  ‘Ik? Nou, als ik eerlijk moet zijn, zou ik er plezier aan beleven de gelegenheid te hebben om een paar pond kruit op die schavuiten te laten knallen, maar ik zou zo’n gelegenheid er toch niet met de haren bij slepen.’


  ‘Dat is ook niet nodig want die komt geheel vanzelf. Het gaat namelijk om uw collega en zijn mannen in Firwood-camp; dat zou door de Comanches worden overvallen. Dat is de reden waarom wij in die extra trein naar u toe zijn gekomen. Wij wilden u om hulp vragen.’


  ‘Die zult u hebben, volledig en graag. Daarom dus, daarom! Ja, die goede collega van mij is een heel knap engineer, maar in Indianenkwesties noch ervaren noch een held. Maar hij kan op mij en mijn mannen rekenen.’


  ‘Hoeveel arbeiders hebt u hier?’


  ‘Bijna negentig, enkel blanken die er goed op los kunnen slaan en met hun geweren weten om te gaan. Maar wilt u mij niet vertellen hoe dit zo gekomen is en hoe de vork in de steel zit? Ik ben nieuwsgierig naar wat u zult vertellen.’


  De engineer was doortastender en moediger dan zijn collega in Firwood-camp en Old Shatterhand had de overtuiging in hem een flink helper te zullen hebben. Hij beschreef hem de gebeurtenissen van de afgelopen avond, trok er zijn conclusies uit en gaf het doel aan dat hij zich nu had gesteld. Toen zijn verhaal uit was, sprong de engineer op, stak hem de hand toe en zei: ‘Top, sir, geef me de vijf! U kunt mij en al mijn mensen meekrijgen, nu meteen of later, zoals u het zelf wilt.’


  En Hobble-Frank voegde eraan toe: ‘Mij ook! Voor deze donkerzwarte mustang is het laatste brood gebakken! Als ik eenmaal nijdig word, ben ik echt nijdig. Nu ga ik nog een bruikbare held van onze eeuw halen die hierbij niet mag ontbreken.’


  Hij stond op en verdween door de uitgang. Toen hij na een tijdje terugkwam, bracht hij zijn neef mee. Bij diens verschijning hadden ze allemaal moeite niet in lachen uit te barsten, want hij leek op een eigenaardig geklede vrouw. Hij had als hoofdbedekking iets als een oude floddermuts en daaronder een vol, roodwangig gezicht met kleine oogjes. Zijn lichaam stak in een wijde zak waarvan de snit en vorm niet vast te stellen was. Deze kledij had hem in het Westen de naam ‘tante Frolic’ bezorgd. Hij was een flinke prairiejager en scout en de schrik van menig voortvluchtige boef. Het was hem aan te zien dat hij pijn had geleden de laatste tijd, maar zijn ogen stonden helder en het was aan zijn bewegingen niet te zien dat hij nu nog pijn had. Hij was zeer verheugd over deze onverwachte ontmoeting en verklaarde dat hij beslist mee wilde naar Alder-Spring, of zijn toestand het toeliet of niet.


  Dit gaf Winnetou, die tot dusver geen woord had gesproken, de gelegenheid om hem een reeks vragen te stellen, welke bewezen dat de Apache een grote kennis bezat van de bouw en de ziekten van het menselijk lichaam. Het bleek dat Frolic inderdaad ischias had en wel ten gevolge van de val van het paard. Winnetou stond op, haalde zijn leren zak te voorschijn waarin hij alle mogelijke medicamenten meedroeg, keek de inhoud na en zei toen op zijn kalme manier: ‘Mijn broeder Frolic moge mij naar zijn legerstede brengen; van dit lijden zal hij geen last meer hebben!’ Frolic ging met hem mee. Reeds na korte tijd hoorden de aanwezigen een schrille, doordringende kreet.


  ‘Dat was de tante!’ riep Hobble-Frank uit. ‘Wat voert Winnetou uit? Ik moet naar Frolic toe, want zo’n kreet snijdt mij als een zaag door mijn ziel.’


  Hij sprong op en wilde gaan, maar Old Shatterhand hield hem tegen en zei: ‘Blijf hier, Frank! Winnetou weet heel goed wat hij doet en juist voor dergelijke dingen hebben de Indianen middelen waarvan zelfs onze beste artsen geen vermoeden hebben!’


  Als om deze woorden te bevestigen, trad Winnetou direct daarop weer binnen en zei: ‘Onze broeder Frolic moest een zeer heftige, doch zeer korte pijn lijden om snel beter te worden. Nu rust hij ervan uit, maar reeds over een uur zal hij zo gezond zijn als hij altijd is geweest.’ Nadat de aangegeven tijd was verstreken, werd er bewezen dat Winnetou gelijk had gehad.


  Tante Frolic kwam binnen en verklaarde: ‘Is dat niet enorm, mijne heren? Ik voel me als herboren. Wat Winnetou heeft gedaan, weet ik niet en of hij die zenuw alleen maar heeft gerekt of helemaal verscheurd, is mij om ’t even. Nu kan ik weer rijden en zal de “Zwarte Mustang” ondervinden dat de tante lang niet mals is!’


  16. De Comanches beluisterd


  De Ua-pesh aan wiens voet het station Rocky-Ground lag, was tot op de top met dichte wouden bedekt. Het water dat van deze berg stroomde, verzamelde zich onderaan tot een tamelijk brede beek die in zuidoostelijke richting stroomde en later naar het noorden vloeide. Bij deze bocht mondde er een kleinere beek in uit die ontsprong aan de voet van een andere berg welke reeds toentertijd Corner-Top[80] heette en ook nu nog deze naam draagt. Voor deze aanduiding was een goede reden.


  Zowel de Ua-pesh als de Corner-Top vormden hoeken; zij vormden de afsluiting van twee uitgestrekte bergketens die een breed en zeer lang dal omsloten, waarvan de bochten zo talrijk waren dat de spoorwegingenieurs er de voorkeur aan hadden gegeven deze niet te volgen, maar tussen Firwood-camp en Rocky-Ground een korte weg door de rotsen op te blazen.


  Firwood-camp lag namelijk niet ver van het begin van dit dal en was er slechts van gescheiden door een dwarse bergrug.


  De Comanches moesten bergafwaarts komen, dus langs dit kronkelige dal, want voor hen was er geen andere weg naar de Alder-Spring. Deze bron lag aan de voet van de Corner-Top door hoge elzenbomen omgeven en vormde daarna de zojuist genoemde kleine beek die bij de bocht van de grotere hiermee samenvloeide. Nadat het dal de beide afsluitingsbergen achter zich had gelaten, vormde het een brede, vlakke prairie waardoor de samengevoegde stroom vloeide. Uit het sappige gras waren struiken opgeschoten, die als coulissen voor en achter elkaar schenen te zijn geschoven en die het aansluipen of verbergen van zelfs grotere troepen buitengewoon begunstigden. Indien men overdacht wat er in Firwood-camp was gebeurd, en wat voor bedoelingen de deelnemers aan dit gebeurde hadden, dan was het niet moeilijk om vooruit te zien wat de huidige dag zou brengen.


  De Comanches waren ervan overtuigd dat Old Shatterhand en Winnetou naar de Alder-Spring zouden rijden en hadden zich gehaast om hen daar te kunnen opwachten en gevangen te nemen. Om dit te bereiken, moesten de roden buitengewoon voorzichtig te werk gaan met mannen als de beide genoemden.


  Deze mochten er niet de lucht van krijgen dat de Comanches zich bij de Elzenbron bevonden en ook bij hun aankomst mocht niets erop wijzen dat de ‘Zwarte Mustang’ met zijn troep er aanwezig was. Daarom sprak het vanzelf dat de Indsmen zich niet rechtstreeks naar de bron begaven, doch zich in de nabijheid zouden verbergen; maar waar, dat was de grootste vraag.


  Voor Winnetou en Old Shatterhand was het geen moeilijke opgave zich te verplaatsen in de gedachten en berekeningen van hun tegenstanders. Daar de Alder-Spring aan de rechterzijde van het dal lag, sprak het vanzelf dat de Indianen zich aan de linkerkant zouden houden en een eind de prairie in zouden rijden om dan hun paarden te wenden en uit de tegenovergestelde richting te komen. Op deze wijze werd er vermeden, door verraderlijke sporen verdenking te wekken. Als de Comanches dan van de prairie uit in de nabijheid van de bron zouden zijn aangekomen, zouden zij zich verschuilen om hun tegenstanders op te wachten, hen te besluipen, te omsingelen en dan te overvallen. Wie de Indsmen voor wilde zijn en hen wilde bespieden, moest dus nog verder de prairie in rijden dan zij het deden, en een nog grotere boog beschrijven dan zij. Dit hielden Old Shatterhand en Winnetou zichzelf voor en daarom reden ze, nadat ze uit Rocky-Ground vertrokken waren, niet langs de Ua-pesh, doch zwenkten naar links zodra de dag was aangebroken en namen de weg de savanne op.


  Na het onweer van gisteren was er een prachtige morgen aangebroken. De zonnestralen toverden elke druppel aan halm of blad om in een briljant; de lucht was puur, fris en zuiver en de natuur rondom was in haar maagdelijke schoonheid in zwijgen gehuld. Op zo’n morgen, door zo’n landschap moest een rit een genot voor elk mens betekenen … doch niet voor een westman die het doel nastreefde om vijandelijke Indianen te besluipen. Het van tijd tot tijd stampen of snuiven van de paarden was in deze atmosfeer ver in de omtrek hoorbaar en in het vochtige dichte gras werd een spoor nagelaten, dat misschien ’s avonds nog duidelijk te lezen zou zijn. Dit zijn omstandigheden die voor een westman zeer gevaarlijk kunnen worden.


  Toen de zes ruiters de Ua-pesh ver genoeg achter zich hadden gelaten, bogen zij om naar het zuiden met de bedoeling de Corner-Top te naderen. De Alder-Spring lag aan de westelijke kant van de berg; Winnetou en Old Shatterhand reden zo dat ze hem van het oosten uit moesten bereiken; op deze manier verhinderden zij dat hun sporen later door de roden konden worden gezien. De Corner-Top was hogerop niet geheel en niet zo dicht bebost, er waren daar plekken waarvandaan men tot ver in de omtrek uitzicht had; op die manier was het in ’t geheel niet moeilijk de aankomst van de Comanches gade te slaan. Eindelijk kwamen ze aan het einde van de boog die ze door de prairie beschreven hadden en bereikten de oostelijke voet van de berg. Er werd een goede schuilplaats gezocht en gevonden, waar de vier metgezellen van Old Shatterhand en Winnetou zich konden verbergen, terwijl Winnetou en Old Shatterhand naar boven klommen om vandaar uit het dal te overzien.


  Hobble-Frank nam het woord: ‘Gewoonlijk houd ik mijn geestige invallen in hun foedraal en het is maar hoogstzelden dat mensen kunnen doordringen tot de diepten van mijn verstand en de aanwezige schatten als op de wieken van een baggermolen omhooghalen. Zulk een gunstig en plechtig uur is op dit moment voor jullie aangebroken. Jullie willen natuurlijk graag weten op welke manier wij denken het met de Comanches klaar te spelen vandaag. Ik ben gaarne bereid jullie de noodzakelijke opheldering te verschaffen en geef jullie verlof je vol vertrouwen tot mij te wenden met je vragen. Spreek jij eerst op, neef Frolic!’


  Frolic kende de waarde van de ophelderingen die te verwachten waren, daarom schudde hij het hoofd, en zei: ‘Waarom ik eerst, Frank? Ik ben gaarne bereid de twee anderen voorrang te verlenen. Een mens moet beleefd zijn.’


  ‘Daar heb je gelijk in! Ik heb een professor in de zoölogie gekend die altijd zei: “De beleefdheid is die gewoonte die men zich niet moet afwennen.” En wat zo’n vakman zegt heeft altijd reden van bestaan. Dus mag Kas nu eens zeggen wat hij van mij weten wil.’


  ‘Ik?’ vroeg deze. ‘Ik wil niets weten!’


  ‘Wat? Niets, helemaal niets? Hoe is het mogelijk?’ vroeg Frank hoogst verwonderd.


  ‘Helemaal niets,’ knikte Kas.


  ‘En jij, Has?’


  ‘Ook niets,’ antwoordde Has.


  ‘Ook niets? Bedoel je dat in ernst?’


  ‘Zeker.’


  Frank trok een gezicht alsof hem iets totaal onbegrijpelijks was overkomen; toen kregen zijn trekken een uitdrukking van bedenkelijkheid en daarna van toorn en nijdig riep hij uit: ‘Hoe bestaat het! Heb je ooit! Ze willen niets van mij weten, helemaal niets! Kunnen er dan werkelijk mensen bestaan die van de prairie- en berenjager Heliogabalus Morpheus Edeward Franke niets behoeven te horen en te leren? Hier liggen wij in hinderlaag om de Indianen te bespieden; wij hebben de bedoeling ze te slim af te zijn; dit doel kan slechts door de medewerking van mijn ervaren persoonlijkheid in de onschatbaarste vervulling gaan, en dan zijn er menselijke wezens op aarde, die van mening zijn dat ze van mij niets behoeven te horen …!’


  Terwijl dit komische gesprek onder in de schuilplaats verder ging, bereikten Old Shatterhand en Winnetou de top van Corner-Top. Zoals reeds gezegd, waren daar verscheidene open plekken waarvandaan men een ver uitzicht had. Een van die open plekken aan de westelijke kant was heel geschikt voor het doel der beide vrienden. Van hieruit konden zij over het dal waardoor de Comanches moesten komen tot aan de bocht die bijna twee kilometer verderop lag, heen kijken. Hier gingen zij zitten. Zonder een woord te wisselen zaten zij naast elkaar, één uur, twee, zelfs drie uur lang en geen van beiden hield het voor nodig ook maar een geluid te laten horen, ofschoon ze gebeurtenissen tegemoet zagen waarbij het om dood of leven ging.


  Indien iemand hen ongemerkt had kunnen gadeslaan, was hij tot de conclusie gekomen dat zij met geen ander doel hier waren dan te gaan liggen en uit te rusten. Niet het vertrekken van een spier, noch een blik uit hun ogen verried dat hun gehele opmerkzaamheid scherp op het westen was gericht en dat niets, zover het dal kon worden overzien, aan hun scherp waarnemingsvermogen ontsnappen kon. Het is de grote kunst van de westman om zelfs bij de uiterste inspanning van al zijn bekwaamheden en gevoelens uiterlijk volmaakt onverschillig te schijnen. Er is of was menig beroemd prairieloper die zijn fraaiste successen en zijn redding uit de grootste gevaren voornamelijk te danken had aan het feit dat hij zijn gehele uiterlijk, elk lid van zijn lichaam zo in zijn macht had, dat men onmogelijk kon vermoeden wat hij dacht of onderging, wat hij nastreefde of kon presteren. Beide mannen hielden hun ogen zo goed als gesloten en doordat zij geen van hun ledematen bewogen, had het er alle schijn van dat ze sliepen. Desondanks was het zeker dat ze heel precies hoorden dat een lijster achter hen, op ongeveer twintig meter afstand een worm uit de aarde trok en dat ze even duidelijk de aasgier zagen die nu ter halve grootte van een hand aan de westelijke hemel verscheen. ‘Oef!’ zei Winnetou alleen maar.


  ‘Well,’ knikte Old Shatterhand even gewoon, ‘ze komen.’


  Ondanks deze woorden was er geen levend wezen te zien in het dal dat nog even leeg en woest daar lag als tevoren. De manier echter waarop de gier zich in de lucht bewoog, verried de kenner dat onder hem levende wezens zich moesten bevinden, waarvan hij buit verwachtte. Hij zweefde nog een tijdje links boven de bocht in het dal, maar kwam snel naderbij. Toen hij hen had bereikt en juist boven hen was, kwam een paardrijder de bocht om, bleef een ogenblik staan om het dal te overzien en reed toen hij niets verdacht opmerkte, door. Achter hem kwamen twee, vijf, tien, twintig, veertig, tachtig en nog meer ruiters die duidelijk waren te onderscheiden, ofschoon hun paarden door de afstand de grootte schenen te hebben van kleine hondjes.


  Hoe buitengewoon scherp de ogen van Winnetou waren, werd bewezen doordat hij ondanks deze geringe afmetingen zei: ‘Ze zijn het werkelijk, de Comanches.’


  ‘Ja,’ beaamde Old Shatterhand. ‘Tokvi Kava rijdt aan de spits.’


  ‘Dat opperhoofd der Comanches verbeeldt zich een buitengewoon listig krijger te zijn en begaat toch een fout die voor mij en mijn broeder Old Shatterhand onbegrijpelijk is.’


  ‘Well, hij komt van Firwood-camp en is ervan overtuigd dat ook wij vanmorgen vroeg vandaar zijn vertrokken en achter hem aan zullen komen. Daarbij denkt hij er niet aan dat wij de sporen die zijn krijgers achterlaten in het vochtige en hoge gras moeten opmerken. Belachelijk!’


  Ook over het anders zo ernstige en onbewogen gezicht van de Apache gleed een half verachtelijk en half medelijdend glimlachje toen hij eraan toevoegde: ‘En zo wil hij Old Shatterhand en Winnetou gevangen nemen! Oef!’


  ‘Kijk, ze doen precies wat wij dachten; ze wenden zich naar de overkant van het dal opdat wij, als wij achter hen aan komen, niet zullen denken dat zij eigenlijk hierheen, naar de Corner-Top en naar de Alder-Spring willen gaan om ons daar gevangen te nemen.’


  De Comanches reden aan de overkant langs de dalwand tot ze het uiterste einde van de voet der Ua-pesh hadden bereikt, doch ook daar veranderden zij niet van richting; ze trokken de prairie in alsof ze deze geheel wilden doortrekken naar een ver einddoel. ‘Straks zullen ze de boog maken zoals wij dat hebben vermoed en hierheen komen,’ ging Old Shatterhand voort. ‘Een van ons beiden moet naar beneden om hen te volgen terwijl de ander hier boven blijft.’


  Hij zei niet waarom de ander nog boven moest blijven, maar Winnetou wist het meteen want hij knikte toestemmend en zei: ‘Om te letten op Ik Senanda, die de blanke mannen van de weg van het vuurpaard bedriegen en verraden wilde. Hij is gisteravond achter de Comanches aan gegaan en heeft hen door de duisternis niet kunnen vinden, maar daar hij de weg kent, moet hij vandaag nadat het licht is geworden, op hun spoor zijn gestuit en zal hij wel spoedig na hen hier binnen komen rijden. Mijn blanke broeder moet hier wachten om hem te zien komen; ik klim naar beneden om te ontdekken welke schuilplaats de Comanches uitzoeken.’ Hij ging, en Old Shatterhand bleef alleen achter. Er verstreek weer een uur en nog een, zonder dat de verwachte mesties verscheen.


  Hij had nu eigenlijk al hier moeten zijn, maar de verspieder verloor zijn geduld niet, want er waren tien en honderd verschillende redenen mogelijk, die de verraderlijke mesties onderweg konden ophouden. Na nogmaals een half uur zag hij hem eindelijk komen en het spoor der Comanches volgen naar de overkant van het dal. Daar de scout op dit spoor reed, moest hij de gehele omweg die de Comanches in de prairie maakten, volgen; hij kon dus bijna niet eerder dan over een uur aan de voet van de Corner-Top zijn. Nu kon Old Shatterhand zijn uitkijkpost verlaten en hij klom dan ook zo vlug mogelijk naar zijn metgezellen beneden. Hij vond hen waar hij hen had verlaten en Winnetou was bij hen.


  Toen hij meldde dat hij de mesties had zien komen, merkte de Apache op: ‘Hij heeft zich zeer verlaat. Vermoedt mijn broeder wat hem heeft opgehouden?’


  ‘Er bestaan vele redenen waardoor zijn rit vertraagd kan zijn,’ antwoordde Old Shatterhand. ‘Misschien was het niet gedwongen, maar heeft hij zich vrijwillig opgehouden.’


  ‘Hm, je bedoelt dat er na zijn ijlingse vlucht uit het kamp iets anders in hem opgekomen is en hij weer teruggekeerd is om ons te bespieden? Dat zou zo slecht nog niet zijn.’


  ‘Wat zegt u nu?’ vroeg Hobble-Frank toen hij deze woorden hoorde. ‘Door een vijand te worden gadegeslagen is toch immers altijd iets waaraan men zich moet onttrekken?’


  ‘Nee, tenminste niet in dit geval.’


  ‘Dat gaat boven mijn pet, hoewel ik anders een zeer ontvankelijk gemoed en een nog veel ontvankelijker bevattingsvermogen heb. Als hij ons heeft bespied, weet hij toch bijvoorbeeld dat wij helemaal niet door het dal komen aanrijden, daar jullie met de trein zijn gegaan.’


  ‘Als hij dat wist… dat zou mij juist naar de zin zijn. Waarschijnlijk zul je de reden hiervan weldra zien. Ik zal nu met Winnetou de Comanches gaan beluisteren. Blijven jullie hier achter, houd je heel stil en verlaat in geen geval deze plek voordat wij terug zijn!’


  ‘En als u nu niet terugkomt?’


  ‘Wij komen, tenminste een van ons, daarop kunnen jullie rekenen.’ En zich tot Winnetou wendend, vroeg hij deze: ‘Weet mijn rode broeder waar de vijand gelegerd is?’


  ‘Ik weet het,’ antwoordde het opperhoofd der Apaches.


  ‘Is het ver van hier?’


  ‘Nee, kom maar mee!’


  Ze legden de geweren af die ze in de plaats van hun eigen gestolen wapens van de engineer hadden geleend en die hen zouden hinderen bij het sluipen, en gingen op weg. Eerst ging Winnetou zijn blanke vriend wel tien minuten voor door het bos zonder grote voorzichtigheid in acht te nemen; toen bereikten zij een plek waar de staande bomen ophielden, doch waar des te meer gevallen bomen lagen. Deze woudreuzen waren uit de aarde gerukt en lagen met hun geweldige wortelstronken en verpletterde kruinen dwars naast en door- en over elkaar. Het was veroorzaakt door een van die hurricanes die in het Wilde Westen en vooral in de zuidelijke streken hiervan dikwijls voorkomen. Een hurricane is een plotseling losbarstende orkaan die een naar verhouding smalle en scherp begrensde landstreek door stormt en alles voor zich neerslaat – het verwoestingsgebied van deze wervelstorm heet ook hurricane. Tussen de neergeslagen en dode stammen was een nieuwe jonge plantengroei zeer dicht en tamelijk hoog opgeschoten, zo dicht dat het zelfs voor het wild onmogelijk scheen erdoorheen te komen. ‘Hierdoor?’ vroeg Old Shatterhand.


  Winnetou knikte en voegde er zacht aan toe: ‘Hier links is de rots, daar kunnen wij niet op; rechts ligt de prairie waar de paarden van de vijanden grazen, daar zouden de wachters ons zien; aan de andere kant van de hurricane welke hier niet breder is dan een honderd meter, legeren de krijgers; wij moeten er dus doorheen.’


  ‘Is mijn rode broeder al aan de overkant geweest?’


  ‘Ja. Mijn blanke broeder zal zeer spoedig de diep verborgen weg zien die ik mij heb moeten banen.’


  ‘Weet je waar het opperhoofd zich bevindt?’


  ‘Ik weet het. Misschien komen wij zo dicht bij hem dat wij kunnen horen wat hij zegt.’


  Hij deed enige sluipende passen aan de rand van de windworp, ging toen voorover op de grond liggen en schoof het dichte loof- en bladerwerk binnen. Old Shatterhand aarzelde niet hem na te kruipen. Hier bleek weer eens welk een onvergelijkelijk man het opperhoofd der Apaches was. Hij had in de korte tijd van zijn aanwezigheid hier, met zijn mes een zestig centimeter brede weg gebaand, de belemmerende takken, twijgen en loten afgesneden en op de bodem neergedrukt en daarbij zoveel loofwerk laten staan dat dit een dak vormde over het sluippad, en dit volkomen onzichtbaar maakte. Het was onmogelijk geweest dit pad rechtdoor te banen; het boog nu eens naar deze, dan naar de andere kant om de gevallen bomen heen, ging nu eens naar rechts en dan naar links, al naar de moeilijkheden waarvoor de bodem en de plantenwirwar de Apache hadden gesteld, en was een prestatie van kracht en behendigheid, die zelfs Old Shatterhand versteld deden staan. Daar Winnetou op onvergelijkelijke wijze het moeilijkste werk had verricht, behoefden zij hun messen niet vaak te gebruiken en konden zij erop letten dat het gewas boven hun hoofden niet bewoog en hen daardoor verraadde. Zij vonden twee giftige slangen op hun weg; de eerste nam de vlucht en de tweede werd door een snelle, goedgemikte messteek van de Apache gedood. Na lange tijd nam Old Shatterhand wiens neus de lucht langzaam en bedachtzaam opsnoof, de reuk waar van een kampvuur; ze naderden de plaats waar de Comanches legerden. Weer ging het een stuk verder tot aan een plek waar Winnetou het verborgen pad een dubbele breedte had gegeven. Hij wenkte zijn metgezel, boog de loten voorzichtig enigszins uit elkaar en liet Old Shatterhand door de ontstane opening kijken. Hoe verbaasd keek deze toen hij Tokvi Kava op nog geen drie meter afstand voor zich zag liggen. De twee verspieders waren aan de rand van de windworp en meteen aan de rand van een klein vooruitspringend stuk van de prairie. Een liggende dikke dode boomstam stak boven de wirwar van de ‘hurricane’ uit en het opschietende gras onder en naast het opperhoofd der Comanches vormde een zacht leger waarop hij languit lag; hij sliep. Verderop zagen zij zijn krijgers liggen slapen; ze waren vermoeid en voelden zich veilig onder de bescherming van de wachten die aan de kant van de prairie waren uitgezet. Het opperhoofd had, naar de gewoonte van alle blanken en roden in het Wilde Westen, zijn geweer bij de hand liggen. Tegen de boomstam aan geleund stond een lang smal pak waarvan het foedraal bestond uit de deken van Tokvi Kava, zorgvuldig omwikkeld met diens lasso.


  Old Shatterhands ogen flikkerden toen hij dit pak in het oog kreeg en hij fluisterde Winnetou toe: ‘In die deken daar zitten onze geweren!’


  ‘Ja, het opperhoofd slaapt en alle anderen slapen; wij zouden ze kunnen pakken.’


  ‘Daar denken wij niet aan!’


  ‘Howgh! Nu moeten wij ze nog laten liggen, want de Comanches mogen niet vermoeden dat hun kampement is ontdekt. Het valt mij werkelijk zwaar, maar wij moeten het gebod van ons verstand volgen. Luister! Was dat niet een roep?’


  ‘De stem van een wachter,’ knikte Winnetou. ‘De scout is blijkbaar bij de wacht aangekomen.’


  De uitroep die Old Shatterhand en Winnetou hadden gehoord, werd door verscheidene stemmen herhaald. De slapers ontwaakten en sprongen op; ook het opperhoofd kwam overeind.


  Het was zoals Winnetou had gezegd; de mesties kwam er aanrijden. Toen hij het opperhoofd zag zitten, reed hij op hem toe en steeg voor hem van zijn paard. Tokvi Kava zei op een toon van verwondering: ‘Jij bent het, zoon mijner dochter! Heb ik je toegestaan ons na te snellen?’ Daar er niet direct een antwoord volgde, ging hij voort: ‘Heb ik je niet bevolen de bleekgezichten te bespieden en het bij hen uit te houden tot wij zouden komen of ik je een bode zond?’


  ‘Dat hebt u,’ antwoordde de ondervraagde op gelaten toon.


  ‘Maar de vader mijner rode moeder zal inzien dat ik niet anders kon.’


  ‘Er moeten belangrijke dingen gebeurd zijn dat je het waagt van Firwood-camp hierheen te komen! Ik zal aanhoren wat je tot je verontschuldiging zegt.’


  ‘U bent de vader van mijn moeder en kent mij vanaf het ogenblik van mijn geboorte. Heb ik u ooit reden gegeven tot strenge berispingen? Waarom ontvangt u mij met verwijten zonder te weten waarom ik gekomen ben?’


  ‘Omdat het om de belangrijkste vangst gaat die wij ooit hebben kunnen doen en om de grootste vijanden van onze stam, namelijk het opperhoofd der Apaches en het gehate bleekgezicht dat zich Old Shatterhand noemt.’


  ‘U zult hen niet vangen,’ antwoordde de kleinzoon even gelaten als zo-even.


  ‘Niet?’ ging het opperhoofd voort. ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat ze weg zijn. Ze zijn gisteren al uit het camp vertrokken.’


  ‘Oef, oef, dan moeten wij er ons dus op voorbereiden dat ze elk ogenblik hier kunnen aankomen!’


  ‘Ze komen hier niet aan; ze komen helemaal niet hierheen.’


  ‘Niet… hier… heen?’ zei het opperhoofd onthutst. ‘Waar zijn ze dan heen?’


  ‘Dat weet ik niet; in elk geval heel ver van hier, want ze zijn met de wagen van het vuurpaard gegaan. Dat doen de blanke jagers alleen als hun weg een zeer, zeer lange is; anders rijden ze te paard!’


  ‘Met het vuurpaard? Weet je dat zeker?’


  ‘Ja. Ik zag ze in de wagen stappen en zag daarna het vuurpaard en met de wagen waarin zij zich bevonden in grote haast wegrennen.’


  ‘Oef, oef, oef! Zij wilden toch hierheen, naar de Alder-Spring! Wat kan hen zo plotseling hebben voortgedreven?’


  ‘Angst.’


  ‘Zwijg! Winnetou en Old Shatterhand haat ik zeer, maar angst en vrees kennen zij niet.’


  ‘Ja, zij niet, maar u moet bedenken dat er in hun gezelschap twee andere bleekgezichten zijn, die niet zo moedig zijn als zij; ter wille van die zijn ze zo snel opgebroken, want ze hebben ontdekt dat het camp door rode krijgers overvallen zal worden.’


  ‘Oef, oef! Hoe moeten zij dat hebben ontdekt? Wie heeft hun dat overgebracht? Kun jijzelf zo onvoorzichtig geweest…’


  Nu gaf de kleinzoon voor het eerst zijn gelijkmoedigheid op en viel hem toornig in de rede: ‘Spreek niet van mij! Hebt u mij ooit onvoorzichtig gezien? Uw eigen onvoorzichtigheid was het die alles verraden heeft en ons de grote vangst doet mislopen!’


  De oude sloeg de hand aan zijn gordel en riep: ‘Vergeet niet met wie je spreekt, knaap, anders zal mijn mes je die eerbied leren die je aan de vader van je moeder en het beroemdste opperhoofd der Comanches verschuldigd bent! Hoe durf je het wagen om mij, de “Zwarte Mustang” een onvoorzichtigheid voor de voeten te werpen!’


  ‘Omdat u mij berispt voor een fout die uzelf hebt gemaakt! Zeg zelf, zouden wij Old Shatterhand en Winnetou vanavond hebben gevangen genomen als ze hierheen waren gekomen?’


  ‘Even zeker als dat ik jou hier naast mij heb.’


  ‘Dan zou dus alles wat hun toebehoorde onze buit zijn geweest, niet?’


  ‘Ja.’


  ‘Ook hun paarden?’


  ‘Ook die.’


  ‘Waarom hebt u dan niet gewacht tot vanavond? Waarom hebt u zich dan gisteravond al aan die paarden vergrepen?’


  ‘Ver … gre … pen,’ herhaalde het opperhoofd op langzame toon om een uitvlucht te zoeken voor het verwijt dat hij hoorde.


  ‘Wat weet jij daarvan?’


  ‘Ik weet alles. Weliswaar wekte Kita Homasha die u voor mij naar de shop stuurde, enige argwaan, maar ik slaagde er vlug in om dat wantrouwen uit de weg te ruimen, want de bleekgezichten konden ons niets bewijzen. Plotseling echter stonden de paarden van Old Shatterhand en Winnetou te snuiven voor de deur en baarden een opzien zonder weerga. Wel waren de bleekgezichten slim genoeg om te doen alsof ze geloofden dat de paarden zich hadden losgerukt, mij echter konden ze niet misleiden; de dieren waren er niet zelf vandoor gegaan maar gestolen. Door wie? Wilt u het misschien loochenen?’


  Het opperhoofd keek voor zich uit en vertrok geen spier; hij zei ja, noch nee.


  Zijn kleinzoon ging voort: ‘Uw zwijgen beaamt wat ik zeg. Natuurlijk zochten de bleekgezichten naar de dieven.’


  ‘Die waren toch allang weg!’ viel de oude in.


  ‘Waren ook de sporen weg? Old Shatterhand en Winnetou vonden uw spoor. Ze raadden meteen ons overleg en onze bedoelingen, maar het lukte mij gelukkig nog de dans te ontspringen. Ik ijlde naar mijn paard en joeg weg. Als ik gebleven was, hadden ze mij opgehangen. Ik was al ver weg toen de gedachte in mij opkwam, in het geheim terug te keren om af te luisteren of Winnetou en Old Shatterhand nu misschien hun plan om naar Alder-Spring te rijden, hadden opgegeven. Het was heel goed dat ik dit deed, want ik zag hen met hun paarden in de wagen van het vuurros stappen en wegrijden. Zij komen dus niet hier bij de Alder-Spring. Toen zij verdwenen waren, verliet ook ik Firwood-camp en reed hierheen om u te zeggen wat er was gebeurd. Nu ben ik hier, berisp mij dus als u mij hiervoor kunt berispen! Howgh!’


  Hij had zijn mededelingen gedaan en wachtte nu op wat zijn grootvader zou zeggen. Deze zat een tijdlang met gebogen hoofd. Toen hief hij het met een vlugge, energieke beweging op en wierp een onderzoekende blik om zich heen. Wat hij zei, kon door geen onbevoegde worden verstaan, want door de aankomst van de mesties hadden de aanwezige krijgers weliswaar begrepen dat er iets gebeurd was of aan de hand moest zijn, maar geen van hen had het gewaagd het gevreesde opperhoofd te naderen zonder uitnodiging hiertoe. Dus had ook niemand de verwijten gehoord die door de kleinzoon tegen de oude naar voren waren gebracht. Deze laatste begon nu met onderdrukte stem: ‘Ja, ik heb de paarden uit de loods gehaald. Iltshi en Hatatitla zijn zulke beroemde paarden dat de wijsheid van mijn ouderdom veranderde in de dwaasheid van de jeugd. Ik wilde en moest ze meteen hebben, zonder eraan te denken dat zij nu, samen met de gevangenen, toch mijn eigendom zouden worden. In jouw aderen vloeit mijn bloed en daarom zul je onze krijgers niet meedelen welke gevolgen deze snelle daad heeft gehad!’


  ‘Ik zal zwijgen,’ verklaarde de jongeman.


  ‘Weten Old Shatterhand en Winnetou,’ ging de oude voort,


  ‘met hoevelen wij gisteren in Firwood-camp waren?’


  ‘Ja.’


  ‘Weten zij ook wie er was?’


  ‘Nee. Zij weten enkel dat het vijandelijke rode mannen waren.’


  ‘Wisten zij van ons plan, het camp te overvallen?’


  ‘Zij vermoedden het slechts. Maar ik moet u zeggen dat zij mij m’n naam Ik Senanda voor de voeten wierpen; zij geloofden niet dat ik Yato Inda heette.’


  ‘Dan zijn ze ervan overtuigd dat jij mijn kleinzoon bent en dat ik het ben die het camp wil overvallen! Wat hebben ze gezegd over het verlies van hun drie geweren?’


  ‘Hun geweren?’ vroeg de mesties verbaasd. ‘Zijn ze die kwijtgeraakt?’


  ‘Ja.’


  ‘Oef, oef, oef! Waar?’


  ‘In Firwood-camp. Ik heb ze gevonden.’


  ‘U … hebt… ze … gevonden… u… u … u? De geweren van Old Shatterhand en Winnetou?’ stotterde de mesties hoogst verwonderd.


  ‘Ik!’ knikte Tokvi Kava met fonkelende ogen van vreugde.


  ‘Winnetou’s zilverbuks?’


  ‘Ja.’


  ‘Het kleine tovergeweer van Old Shatterhand?’


  ‘Ja.’


  ‘En de grote berendoder?’


  ‘Ja.’


  ‘Waar, waar, waar zijn die kostbare wapens? Zeg het! Vlug!’


  ‘Hier!’ antwoordde het opperhoofd, met zijn vinger op het pakket wijzend.


  ‘Oef, oef, oef! Nu kijkt de grote Manitou met een stralend aangezicht neer op de krijgers der Comanches! Dit is een buit waarom alle Indianenstammen ons benijden zullen! Hoe zijn deze onvergelijkelijke wapens in uw handen gevallen?’


  ‘Door dieven die ze hadden gestolen en die ik dwong ze mij te geven.’


  Hij vertelde de gebeurtenis en nauwelijks had hij die beëindigd of hij riep uit: ‘Oef! oef! Dat is waar ook. Old Shatterhand en Winnetou zijn vertrokken, hoewel hun geweren gestolen zijn. Is dat niet opvallend? Steekt daar misschien een grote list achter? Die twee zullen hun wapens niet vrijwillig achterlaten, doch alles wagen om ze weer in handen te krijgen!’


  Zijn kleinzoon schudde het hoofd en beweerde: ‘Zij zullen niets, helemaal niets wagen.’


  ‘Waarom denk je dat?’


  ‘Wie een gezond stel hersens heeft, moet dat ook denken. Waardoor zijn deze jakhalzen zo beroemd geworden? Enkel door hun geweren. Waarmee hebben zij hun daden verricht? Met hun geweren. Door deze geweren werden zij tot helden, maar er zonder zijn zij niets. Hun wapens zijn gestolen en nu voelen zij dat zij niets meer kunnen, dat zij bij de overval op het camp zich niet teweer kunnen stellen, maar moeten ondergaan; daarom zijn ze ijlings gevlucht. Nu weet ik waardoor zij het hebben opgegeven naar de Alder-Spring te rijden en waarom zij zo plotseling uit Firwood-camp zijn vertrokken. De angst heeft hen voortgedreven, zo ver mogelijk, de angst voor ons en de vrees voor een zekere ondergang!’ De overtuiging en geestdrift van de jonge sleepte de oude mee.


  Hij beaamde: ‘Oef, oef, je hebt ware woorden gesproken! Huilend als honden die slaag verwachten, zijn zij weggehold. Zelf zijn ze ons ontsnapt, maar hun wapens hebben wij. Nu moeten wij de scalpen van de vele gele mannen gaan halen. Men zal erover spreken dat wij het camp willen overvallen; ze zullen hulp vragen. Wij moeten ons dus haasten. Daar Old Shatterhand en Winnetou vandaag niet komen, hebben wij hier niets te zoeken, maar zullen meteen opbreken. Weliswaar zijn onze paarden vermoeid, maar als wij zo rijden dat wij na het invallen van de duisternis de plaats bereiken die de bleekgezichten Birchhole[81] noemen, zullen de dieren niet onder ons bezwijken.’


  ‘Dus u wilt toch, zoals ik u dat heb aangeraden, in Birchhole het ogenblik van de overval afwachten?’


  ‘Ja, want geen andere plaats is daar zo voor geschikt als die. Ik breng mijn krijgers daarheen en terwijl zij er wachten, besluip ik het camp om te weten te komen hoe laat wij het het best kunnen omsingelen, zodat ons geen enkel geel- of bleekgezicht kan ontsnappen. Maar jij moet hier blijven.’


  ‘Niet meerijden?’ vroeg de mesties verbaasd. ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat ze jou daar kennen, hetgeen ons zou kunnen verraden. Er is echter nog een andere reden, voor mij nog veel belangrijker, namelijk deze drie geweren.’


  ‘Hoezo de geweren?’


  ‘Op de terugweg komen wij weer hierheen. Ze zijn te kostbaar om ze eerst mee naar het camp en dan weer mee terug te sjouwen. Ik vertel je dat deze wapens mij liever zijn dan alle scalpen die wij in het Firwood-camp kunnen buit maken. Daarom wil ik ze niet riskeren en laat ze hier achter tot wij morgen terugkomen. Jij moet er als bewaker bij blijven, want een betrouwbaarder bewaker is er niet.’


  De mesties voelde zich zichtbaar gevleid door dit blijk van vertrouwen, desondanks wierp hij tegen: ‘Niettemin zou ik graag mee trekken, want ik wil het gedeelte van de buit hebben dat u mij hebt beloofd.’


  ‘Dat krijg je ook. Ik heb het gezegd en wat ik beloof is even goed als een eed.’


  ‘Dus het goud en het geld?’


  ‘Ja. Jij bent de zoon van mijn dochter en mijn enige erfgenaam. Een verstandig man moet aan alles denken. De overval zal waarschijnlijk ongevaarlijk zijn, doch desondanks kan ik door een kogel of een messteek worden getroffen; dan zul jij de eigenaar zijn van deze geweren die gemakkelijk in andere handen zouden kunnen raken indien ik jou er niet bij achterliet. Ik heb het gezegd en zo moet het geschieden. Howgh!’


  Toen de mesties dit hoorde, weifelde hij niet langer om er zijn toestemming aan te geven. Het opperhoofd hield nu een korte beraadslaging met enkele vooraanstaande krijgslieden waartoe ook Kita Homasha behoorde, die zich in het camp Juwaruwa had genoemd. Toen reed hij weg met zijn troep Comanches, het dal in waaruit zij gekomen waren. Ik Senanda, zijn kleinzoon, bleef met de drie gestolen geweren alleen achter. Nauwelijks was er een tijdje verstreken na het vertrek van zijn stamgenoten, of Ik Senanda die in deze tijd zijn paard afgezadeld en vastgebonden had, kon zijn nieuwsgierigheid niet langer bedwingen; hij wond de lasso van het pakket af, opende het en nam de geweren eruit om zich in de aanblik hiervan te verlustigen. Met hoeveel genoegen Winnetou en Old Shatterhand die natuurlijk nog steeds vlakbij achter het jonge groen verborgen zaten, hem gadesloegen, is te begrijpen. Ze zagen met hoeveel begeerte de mesties de wapens bekeek, hoe zijn ogen begonnen te fonkelen, en ze hoorden zijn onsamenhangende uitroepen van verrukking. Hij zou van deze verrukking evenwel niet lang genieten, maar al zeer gauw en op onverwachte wijze met een ruk op aarde terugkomen. Winnetou boog namelijk voorzichtig, heel voorzichtig het opgeschoten groen uit elkaar en schoof er onhoorbaar tussendoor. Old Shatterhand volgde hem met dezelfde omzichtigheid. Daarna stonden zij op.


  Een paar stappen, die zelfs het buitengewoon scherpe gehoor van de mesties niet vermocht op te vangen… en ze stonden achter hem. ‘Goede morgen, Ik Senanda,’ zei Old Shatterhand.


  Dodelijk verschrikt keerde de mesties zich met een ruk om en zag de spreker en Winnetou naast zich staan. Zijn ontsteltenis was zo groot bij deze aanblik dat hij geen woord kon uitbrengen en niet in staat was tot de geringste beweging. ‘Ja,’ voegde Old Shatterhand hem spottend toe, ‘wij zijn hier om de geweren te halen.’


  Eindelijk kwam er weer beweging in de gestalte van de spion, maar hij sprong niet op of zoiets, om een poging tot ontvluchting te doen, o nee, daarvoor had zijn grote schrik hem nog te veel te pakken; langzaam rees hij op als iemand wiens ledematen als verlamd zijn door pijn en er kwamen onsamenhangende lettergrepen uit zijn mond: ‘Old … Shat… ter … hand en Win … ne … tou! Wa … ar … ach … tig … waarachtig… zijn zijn het… zijn zijn het werkelijk!’


  ‘Ja, wij zijn het werkelijk.’ De jager keek hem glimlachend in het van angst vertrokken gezicht. ‘Uit je gezicht staart de doodsschrik ons aan. Je hebt ons willen gevangennemen en nu stotter je van angst!’ De verachting die uit deze woorden sprak, gaf de mesties zijn zelfbeheersing terug.


  De drie geweren nog steeds in zijn handen, deinsde hij een stap terug en antwoordde: ‘Wat verbeeldt jullie je wel? Ik? Bang voor jullie? Mij kan noch Winnetou, noch Old Shatterhand vrees inboezemen. En jullie willen je geweren terug hebben? Oef! Probeer maar eens of je ze krijgt!’ Al sprekend keerde hij zich bliksemsnel om en ging op de vlucht. Hij kon niet te paard gaan, daar zijn dier vastgebonden stond en het tijd zou hebben gekost om het los te maken. Hij was gedwongen het in de steek te laten en te voet te ontsnappen. Met grote sprongen vluchtte hij een stuk langs de rand van de hurricane om daarna de wirwar ervan te kunnen binnendringen. Maar hij had geen rekening gehouden met zijn tegenstanders. Nauwelijks had hij vier of vijf sprongen gedaan, of hij werd door Old Shatterhand ingehaald, door Winnetou zelfs voorbijgestreefd, en door hen samen vastgepakt en tegengehouden.


  De blanke jager trok zijn revolver, hield hem deze tegen de borst en zei: ‘Halt! Je gaat mee terug en gaat zitten. Bij de eerste de beste ontsnappingspoging jaag ik je een kogel door je ribbenkast! Dacht je dat jij mans genoeg was om ons te ontsnappen?’ Ze brachten hem terug naar de plek waar hij had gezeten en waar zijn geweer nog lag, namen hem de geweren en zijn mes af en drukten hem op de grond neer. Hij trilde van woede, maar zag in dat elke weerstand hem enkel kon schaden en dat het het beste was zich te onderwerpen.


  Old Shatterhand stak beide vingers in zijn mond en floot schril, zodat het ver in het rond kon worden gehoord. Daarna ging hij met Winnetou bij de gevangene zitten. Zonder verder nog een woord te spreken, wachtten zij op de komst van hun kameraden voor wie het gefluit bestemd was geweest. Hobble-Frank wist van vroeger wat dit fluitje van Old Shatterhand te betekenen had, en het duurde dan ook niet lang of hij kwam met tante Frolic en de beide Timpe’s om de windworp heen gereden. Zij overzagen de situatie met een snelle blik en terwijl zij inhielden en afstegen, zei Frank: ‘Sapperloot, wat een grandioze keer heeft dit zaakje hier genomen! De roden zijn weg en daarvoor in de plaats heeft deze zuurpruim zichzelf bij ons uitgenodigd! Waar zijn ze heen en wie is die zachtmoedige duivel, mijne heren, wie het naast jullie zo buitengewoon goed schijnt te bevallen?’


  ‘Dat is immers de scout die de bewoners van Firwood-camp aan de Comanches wilde uitleveren?’ riep Kas uit.


  ‘Die? Hm, die wil ik toch eens goed bekijken!’ En om de gevangene heen lopend en hem monsterend, ging hij voort: ‘Een alleraardigste jongeman, dat moet ik zeggen. Hoe hebt u dat mannetje eigenlijk opgevist, meneer Shatterhand?’ Deze vertelde in korte woorden wat er hier was gebeurd en hoe ze de scout hadden gegrepen. ‘Zo, zo,’ meende Hobble-Frank, ‘als hij zomaar die geweren wilde erven, moet hij toch wachten tot de eigenaars, zaliger nagedachtenis, in het hiernamaals het aardse stof van hun voeten hebben geschud. Ik stel voor hem zijn aanspraken op deze erfenis in te peperen. Verdiend heeft hij het dubbel en dwars. Wat zegt u ervan, meneer Shatterhand?’


  ‘Hij zal zijn straf niet ontgaan, Frank. Wacht het maar af!’ antwoordde Old Shatterhand en wendde zich tot de gevangene: ‘Vertel ons eerst eens je juiste naam!’


  De mesties wierp hem een listige blik toe en antwoordde op nonchalante toon: ‘Mijn juiste naam hebben jullie gehoord. Ik heet Yato Inda; mijn moeder behoorde tot de stam der Pinal-Apaches.’


  ‘Dat is een leugen. Je bent Ik Senanda, de kleinzoon van de “Zwarte Mustang”.’


  ‘Bewijs het als je kunt!’


  ‘Deze eis is het teken van een brutaliteit waardoor je je toestand niet verbetert. Waarom sta je in het geheim in verbinding met de Comanches?’


  ‘Bewijs eens dat dat waar is!’


  ‘Pshaw! Waarom ben je gevlucht toen je bemerkte dat wij de sporen van de “Zwarte Mustang” ontdekten?’


  ‘Ik ben niet gevlucht. Mijn rit was geen vlucht uit angst voor jullie, maar werd met de beste bedoelingen ondernomen. Ik zag de vreemde sporen net zo goed als jullie; ik hoorde jullie verdenking. Jullie waren enkel gasten van het camp en hadden er geen verplichtingen, maar ik moest de bewoners beschermen en daarom handelde ik meteen; ik reed weg om de vijanden te bespioneren.’


  ‘Ach, dat heb je niet slecht bedacht. Je bent er dus vandoor gegaan om je ervan op de hoogte te stellen waar de Comanches zich bevonden? Hoe was het mogelijk hen in de nachtelijke duisternis te ontdekken?’


  ‘Wie dat vraagt, kan geen westman zijn!’


  ‘Well, je spreekt op een zeer trotse toon. Wat bewonder ik je dat je de vijanden tot hiertoe hebt kunnen volgen en zelfs met hen hebt kunnen spreken, zonder dat zij je gedood hebben of minstens gevangen genomen!’


  ‘Daarover behoef je niet zo verbaasd te zijn. De Comanches weten namelijk niet dat ik van moederszijde afstam van hun vijanden, de Pinal-Apaches; ik heb voor de schijn steeds met hen op goede voet gestaan. Zij houden mij voor hun vriend en hebben mij ook vandaag zonder vijandschap ontvangen.’


  ‘Mooi! Maar hoe kwamen onze geweren in jouw handen?’


  Deze vraag bracht de mesties kennelijk in verlegenheid, doch hij zocht die te verbergen en antwoordde vlug: ‘Juist dat is een punt dat jullie moet overtuigen van mijn eerlijkheid en vriendschap. Gisteravond zag ik jullie wapens, die ik nog niet kende; vandaag zag ik ze terug bij de Comanches, en beroemde de “Zwarte Mustang” zich erop dat hij ze van jullie had gestolen. Om jullie je eigendom terug te bezorgen, stal ik ze weer van hem en hij is van hier weggereden zonder dit te merken.’


  ‘Dan moet ik bekennen dat dit een meesterstuk van je is, dat niemand je zou kunnen nadoen. Jij schijnt een toonbeeld van schranderheid te zijn, terwijl de “Zwarte Mustang” – die zich de geweren laat afnemen zonder dit gewaar te worden – beslist een toonbeeld van domheid is. Je wilde ze ons dus terugbrengen?’


  ‘Ja.’


  ‘Hoe verklaar je dan dat je ermee probeerde te vluchten toen je ons hier zag?’


  ‘Dat was enkel van schrik door jullie plotseling opduiken, want ik had jullie niet zo vlug herkend.’


  ‘Niet herkend? En je noemde ons bij de naam?’


  De mesties bleef een poosje somber voor zich uit staren en riep toen in goedgespeelde boosheid uit: ‘Vraag niet naar dingen die jullie niet schijnen te begrijpen! Als iemand zich geheel alleen en veilig voelt hier in de wildernis en hij wordt plotseling door personen overrompeld van wie hij aanneemt dat zij zich ver weg bevinden, is het doodeenvoudig te verklaren dat je bij de eerste verrassing anders handelt dan je bij rustige overweging zou doen. Als jullie dat niet inzien, heeft het voor mij geen zin er nog een woord aan vuil te maken!’


  ‘Ja, ik verzoek je dringend geen woord meer vuil te maken, hoewel wij niet alleen dit, maar ook nog heel wat andere dingen inzien. Jij schijnt te denken dat wij ons direct na onze aankomst aan je vertoond hebben, maar daarin vergis je je. Wij waren al hier nog voor jij kwam aanrijden. Wij hadden voor jij kwam de “Zwarte Mustang” al bespied en daarna hebben we elk woord gehoord dat jij met hem hebt besproken. Hij noemde je de zoon van zijn dochter; hij gaf je onze geweren in bewaring, waarvan jij beweert ze van hem gestolen te hebben. Wat zeg je daarvan, Ik Senanda?’


  ‘Ik zeg het opnieuw en kan het niet anders zeggen: ik ben Ik Senanda niet; ik ben Yato Inda; jullie hebben je geweren terug en nu eis ik van jullie dat je mij meteen vrijlaat!’


  ‘Zachtjes aan, zachtjes aan, my boy! Daar je nog altijd liegt, kunnen wij je nu pas goed niet vrijlaten, maar zullen je onder ogen van je lieve grootvader brengen om te kijken of hij ook zo laf en infaam is om zijn eigen vlees en bloed te verloochenen.’


  Nu schitterde er een gemene blik in de ogen van de mesties en vroeg hij: ‘Jullie willen mij dus naar de “Zwarte Mustang” brengen, hè? Probeer maar eens of je dat klaarspeelt!’


  ‘Dat spelen wij klaar, daarvan kun je zeker zijn! Maar het zal wel op een iets andere manier gaan dan jij wenst. Vergis je niet! Jij denkt door de “Mustang” uit onze handen te worden bevrijd; je hartelijke grootvader zal echter met zichzelf genoeg te doen hebben, want hij wordt even zeker onze gevangene als jij dat geworden bent.’


  Nu beging de mesties de fout om woedend uit te roepen: ‘Dat zal hij niet! Geen Old Shatterhand en geen Winnetou zal het ooit lukken, de “Zwarte Mustang” gevangen te nemen, wiens roem ver uitgaat over alle dalen en over alle bergen!’


  ‘Ah, nu ben je uit je rol gevallen! Maar wind je niet op! Wij hebben nog wel heel andere kerels gepakt dan die oude “Mustang”, van wie jij zeer terecht zegt dat zijn roem over alle dalen en bergen gaat; maar die roem schijnt evenals de lucht er overheen te gaan, want hier beneden is er niets van te bemerken.’


  ‘Zet maar geen hoge borst op! Hij is het opperhoofd der Naiini-Comanches, de dapperste krijgers van dit grote volk. En zelfs als jullie werkelijk zo waanzinnig zouden zijn hem na te rijden om met hem te vechten, zouden jullie hen toch niet inhalen, want ze hebben een grote voorsprong. Voordat jullie hen kunnen bereiken, is Firwood-camp al een prooi der vlammen geworden!’ En de scout barstte in een hoongelach uit.


  Old Shatterhand legde hem de hand zwaar op de schouder en zei: ‘Lach jij nu maar, manneke, er zal weldra een tijd aanbreken dat het lachen je vergaat! Wij gaan nu eerst dit schone oord verlaten, waar jij op je grootvader zou wachten. Je zult hem waarschijnlijk spoedig terugzien. Nu binden wij je op je paard en ik raad je aan je er zonder tegenstand aan te onderwerpen, want wij beschikken over vele middelen om je tot gehoorzaamheid te dwingen!’


  De mesties had niet de moed tegenstand te bieden. Overigens rekende hij er zeker op dat zijn gevangenschap niet van lange duur zou zijn. Hij was ervan overtuigd dat ze met hem het spoor van de Comanches zouden volgen en dus het veelgenoemde dal zouden inslaan. Tot zijn verbazing sloegen Winnetou en Old Shatterhand echter een bijna tegenovergestelde richting in; zij reden niet om de Corner-Top heen, maar wendden zich naar de Ua-pesh. Hij kon zich de reden van deze omweg niet voorstellen, hoewel er nu in een stevige galop werd gereden, hetgeen toch op grote haast wees. Later zag hij echter de spoorlijn uit de open prairie naderbij komen. Deze liep het rotsdal in en toen de ruiters hem volgden, begon een vermoeden in hem op te komen dat hem met niet geringe bezorgdheid vervulde. Zijn gezicht kreeg een bedenkelijke uitdrukking.


  Hobble-Frank bemerkte dit, daar de gevangene tussen hem en Frolic in reed. Vanzelfsprekend zorgde hij er in een deftig komische onderrichting voor, dat de bezorgdheid van de mesties nog groter werd.


  17. De vijand gevangen


  Toen het station Rocky-Ground werd bereikt, was mister Swan, de flinke en doortastende engineer de eerste die de passagiers ontving. ‘Hallo!’ riep hij hun toe. ‘Al terug? En gelukkig geweest, zoals ik zie? Hoe is het gegaan: hebt u de Comanches ge…’ Hij hield midden in zijn zin op toen hij de geboeide scout in het oog kreeg, ging toen echter kennelijk verheugd voort: ‘All devils, dat is immers mister Yato Inda, de mesties-gentleman! En geboeid? Is hij uw gevangene, sir?’


  ‘Ja,’ knikte Old Shatterhand tot wie deze vraag was gericht.


  ‘Hebt u hier misschien een plaats waar wij hem onder kunnen brengen, zonder dat hij lust krijgt een wandelingetje te gaan maken?’


  ‘Zo’n plaats heb ik, een bijzonder goede, sir. Wie ik daar inkwartier, kan aan geen ongeoorloofde uitstapjes denken. Ik zal u de plaats laten zien.’ Waar hij over sprak, was een put waaraan nog gewerkt werd. Ofschoon hij reeds tamelijk diep was, bevatte hij nog geen water.


  Toen de mesties hoorde dat hij hierin neergelaten zou worden, hief hij een luid gejammer aan, hetgeen hem echter niets gaf.


  Toen hij bij de rand van de put werd gebracht om gebonden en erin neergelaten te worden, verweerde hij zich zelfs. Nu zei de engineer tot Old Shatterhand: ‘Moeten wij eigenlijk zo’n gevaarlijk individu als deze kerel met handschoentjes aanpakken? Hij is weliswaar uw gevangene, zijn schanddaad betrof echter ons, spoormannen. Sta mij toe, sir, hem tot rede te brengen!’


  ‘Doet u met hem wat u voor juist houdt,’ antwoordde de gevraagde. ‘Ik heb hem aan u overgegeven en wil niets meer met hem te maken hebben. Zorgt u er alleen voor dat het hem onmogelijk is, ons vandaag nog schade te berokkenen!’


  ‘Wat dat betreft, mister Shatterhand, kunt u er heilig van overtuigd zijn dat hij uit deze put niet wegkomt voor ik hiertoe verlof geef. Dus, trek de lus onder zijn armen door en dan naar beneden met hem!’ Toen de scout hierna weer om zich heen sloeg met zijn gebonden handen en voeten, werd hij aan een dwarsligger vastgebonden en hiermee niet eerder in de put neergelaten, voor hij onder een behoorlijke dracht stokslagen stil geworden was.


  Overigens had de engineer vanaf ’s morgens tot op dit ogenblik aan alles gedacht. Zijn mannen hadden hun geweren geïnspecteerd; er stond een locomotief onder stoom en wagons waren gereed voor de rit naar Firwood-camp. In de tijd dat hun paarden werden afgewreven, gevoederd en gedrenkt, kregen de zes prairiejagers het uitmuntendste middagmaal als maar onder dergelijke omstandigheden mogelijk was, en tijdens hetwelk zij de engineer vertelden wat ze sedert de vroege morgen hadden beleefd. ‘Het is beter, veel beter afgelopen dan ik dacht,’ zei hij.


  ‘Het verheugt mij geweldig dat wij deze schurk in handen hebben gekregen! En de roodhuiden zijn dus inderdaad op weg naar het camp om het te overvallen? Wij zullen hen daarbij gaarne behulpzaam zijn. Ik verheug me er reusachtig op, werkelijk reusachtig!’


  ‘Ik heb zeer zeker op u en uw mannen gerekend,’ merkte Old Shatterhand op, ‘want de engineer daar schijnt geen held te zijn.’


  ‘U hebt gelijk, sir. Over de Chinezen behoeven wij in het geheel niet te praten, want die stuiven in alle windrichtingen uiteen bij het verschijnen van de Indianen. En die paar blanken daar zijn niet de moeite waard.’


  ‘Het zou eigenlijk het beste zijn als wij de zaak daar alleen opknapten en de mannen van Firwood-camp er niet eerder van op de hoogte kwamen dan wanneer het zaakje achter de rug was.’


  ‘Waarom kan dat niet? Wij zijn met meer dan negentig man en ik geloof niet dat wij reden hebben om bang voor de roodhuiden te zijn.’


  ‘Hm! Dat geloof ik ook niet. Is dat Birchhole u bekend, waar de “Zwarte Mustang” zijn mannen wil heenbrengen?’


  ‘Als mijn vestzak, sir. Het is een diepe rotskloof die achter het camp door de berg loopt. Hij ligt bijna aan alle kanten ingesloten door zo goed als loodrechte rotswanden en er is maar één smalle ingang, waar een oude, zeer hoge berk staat, waardoor de kloof zijn naam heeft gekregen.’


  ‘Dan is het niet erg slim van de “Zwarte Mustang” om zijn mannen juist daarin te verzamelen.’


  ‘Waarom niet? Er is geen betere schuilplaats voor hen en hij vermoedt toch niet dat wij zijn bedoelingen kennen. Mij schijnt het dus toe dat hij heel goed gekozen heeft.’


  ‘Mij niet. Zijn de zijkanten van de kloof te beklimmen?’


  ‘Enkel op één plaats, en overdag, ’s nachts zou ik het niemand aanraden, wiens nek hem nog een kwartje waard is.’


  ‘Goed! En is het mogelijk van buitenaf op de randen van de kloof te komen?’


  Nu wierp de engineer een snelle onderzoekende blik op Old Shatterhands gezicht en antwoordde: ‘Ah, sir, ik geloof dat ik het plan doorzie dat u in uw hoofd hebt! U wilt ons op de randen van de kloof opstellen en als de roodhuiden erin zijn doorgedrongen, ook de ingang bezetten, nietwaar?’


  ‘En als dat zo is?’


  ‘Dan hebt u het beste bedacht wat mogelijk is, want als wij dat doen, zitten de Indsmen in Birchhole als kreeften in een fuik en moeten ze er afzonderlijk zien uit te komen en zich de nek laten omdraaien als wij het willen.’


  ‘Dat heb ik ook overwogen. Dus kunnen uw mannen erop?’


  ‘Ja en nogmaals ja. Maar is mister Winnetou het met dit plan eens?’


  Het opperhoofd der Apaches had tot dusver geen woord gesproken. Nu zei hij: ‘Old Shatterhand en Winnetou hebben altijd dezelfde gedachten. Het plan van mijn blanke broeder is goed en moet ook uitgevoerd worden. Howgh!’


  ‘Well,’ knikte de engineer, ‘ik voel er alles voor. Wij komen er tijdig genoeg om nog bij daglicht en voordat de Indsmen er zijn aangekomen, op de rotsen te klauteren. Maar ook als het donker is geworden, moeten wij weten waar wij aan toe zijn. Zou het niet goed zijn, voor verlichting te zorgen?’


  ‘Dat is beslist wenselijk,’ antwoordde Old Shatterhand. ‘Staan u hiervoor middelen en gereedschappen ter beschikking, mister Swan?’


  ‘Dat komt allemaal prachtig in orde, mr. Shatterhand. Toen het geboden was dit stuk spoorlijn hier vlug klaar te krijgen, moesten wij vaak ’s nachts bij fakkellicht werken en daar zijn nog veel fakkels van over. Ook vaten petroleum van verschillende grootte hebben we.’


  ‘Er vaten heen brengen zou te bezwaarlijk zijn en toch zou het enorm goed zijn als wij aan de ingang van de kloof zo’n vat in brand konden steken. Over zó’n vlammenfakkel zouden de Comanches onmogelijk heen kunnen komen.’


  ‘Well, dan moet er raad geschaft worden. Wij hebben immers draagbaren, touwen en verder alles wat erbij behoort om één of meer vaten mee te kunnen nemen.’


  ‘Goed! Maar bedenk dat hierbij geen gedruis gemaakt en geen in ’t oog lopend spoor nagelaten mag worden!’


  ‘Wees niet bezorgd! Ik heb mannen op wie ik vertrouwen kan. Bent u het ermee eens?’


  ‘Ja. Maak alles klaar en zorg ervoor dat wij bijtijds bij Birchhole arriveren!’


  Bij het goede beleid van de engineer waren de voorbereidingen vlug getroffen. De paarden bleven onder veilig toezicht achter en bij de put waarin de scout zat, werd ook een wacht gezet.


  Toen stoomde de volle trein weg, natuurlijk zonder dat dit naar Firwood-camp getelegrafeerd was. De spoorwegarbeiders namen allemaal deel aan de onderneming en toen de trein aan het vooraf overeengekomen punt arriveerde en allen uitstapten, was er niemand bij die zich ongerust maakte over de afloop van dit avontuur of over zijn eigen veiligheid. De plek waarvan de trein weer terugreed, lag zo ver van het camp verwijderd dat er van daaruit niets bemerkt kon worden. De spoorlijn beschreef hier een bocht om de berg heen waarin Birchhole lag. De mannen bevonden zich achter deze berg, terwijl het camp aan de voorkant, en de ingang tot de kloof aan de zijkant ervan lag. Als men van de plek af waar de trein had stilgehouden, omhoog klom, kwam men tot aan de rand van de kloof, onder dekking van het woud. Dit bood geen moeilijkheden, daar het nog klaarlichte dag was. Moeilijker was het om de twee petroleumvaten die de engineer had meegenomen, onopgemerkt en zonder achterlating van een spoor naar de ingang van de kloof te brengen en ze daar zo te verbergen dat ze, als de Indianen kwamen, hun spiedend oog en hun reukorganen zouden ontgaan. De uitvoering van dit heimelijke plan van welks slagen zoveel afhing, nam Winnetou op zich.


  Old Shatterhand bracht de strijdlustige mannen bovenop de berg, om hen daar op te stellen en hun de noodzakelijke gedragsregels mee te delen. Men bevond zich daar onder dicht naast elkaar staande bomen. Dekking was er dus meer dan genoeg voorhanden. Met genoegdoening zag Old Shatterhand hoe steil de rotswanden de kloof omsloten. Waren de Comanches eenmaal beneden in de kloof, dan was er voor hen geen ontkomen meer aan. Hij verdeelde de mannen rondom de misschien driehonderd meter brede kloof en gaf elke groep die aanwijzingen welke geschikt waren voor hun positie. Vooral maande hij tot grote rust en voorzichtigheid en maakte hen met de vele tekens en signalen vertrouwd, die later in de nacht nodig konden zijn en waarvan zij de betekenis precies moesten weten. Toen klom hij aan de kant die naar het camp toe lag, naar beneden om de Apache te zoeken.


  Deze lag niet ver van de ingang achter tamelijk dicht struikgewas op hem te wachten en wenkte hem naderbij. ‘Winnetou heeft zijn werk gedaan. De mannen die de engineer heeft meegenomen, zijn sterke en bruikbare lieden. De vaten liggen hier vlakbij en zo goed verborgen dat mijn blanke broeder zeer scherp zou moeten kijken om ze te vinden.’


  ‘En de engineer zelf?’


  ‘Hij zit met de dragers van de vaten daar onder dat dennenbosje. Je kunt er gemakkelijk komen als je hem tijdens mijn afwezigheid wilt spreken.’


  ‘Tijdens jouw afwezigheid? Wil jij de Comanches tegemoet gaan om mij te melden wanneer ze komen?’


  ‘Ja. Ze zullen zo zacht naderbij sluipen dat het goed is hen van te voren te hebben bespied.’


  ‘Ook gaat het om het opperhoofd die heeft gezegd dat hijzelf het camp wil besluipen. Van hem moeten wij ons in de eerste plaats meester maken.’


  ‘Winnetou heeft voldoende riemen van Rocky-Ground meegebracht om hem te binden. Nu moet ik gaan, want het wordt spoedig donker. Wacht op deze plek op mijn terugkeer.’ Hij sloop weg en verdween onder de bomen zonder in het zachte mos een voetspoor achter te laten. Old Shatterhand was volkomen beschut door de struiken. Er was nu verder niets voor hem te doen dan wachten. Diepe stilte heerste rondom; alleen klonk nu en dan een geluid door van het niet ver verwijderde camp. De schemering viel in en Winnetou was nog niet veel langer dan een kwartier weg; alleen een scherp getraind oog als dat van Old Shatterhand kon van de plaats af waar hij lag de ingang van de kloof onderscheiden. Nu pas was de komst van de Comanches te verwachten, want het moest als vanzelfsprekend worden aangenomen dat zij er zich wel voor zouden wachten bij daglicht te naderen. Dan zouden zij zich immers hebben blootgesteld aan het gevaar, door een ronddwalende bewoner van het camp te worden opgemerkt, waardoor het slagen van hun onderneming twijfelachtig zou worden. Ten slotte werd het zo donker dat Old Shatterhand nog slechts enkele meters voor zich uit kon zien. Des te verder reikte zijn gehoor, want hoe minder het ene zintuig wordt gebruikt, des te scherper neemt het andere waar. Nu hoorde hij iets als het strijken van een lange halm over kort gras; hij luisterde nog scherper. ‘Dit kan enkel Winnetou zijn,’ dacht hij, en werkelijk, vier voetstappen van hem verwijderd stond de gestalte van Winnetou op uit het hoge mos.


  Hij kwam naderbij, kroop onder de struiken en zei zacht: ‘Ze komen.’


  ‘Weet je waar ze hun paarden hebben achtergelaten?’


  ‘Ze hebben ze bij zich.’


  ‘Wat onvoorzichtig van hen! De paarden laat men immers achter onder de hoede van bewakers, veel verder weg dan de afstand van hier naar het camp. Een enkele keer gehinnik of zelfs maar gesnuif kan alles verraden.’


  ‘Deze zonen der Comanches noemen zich wel krijgers, doch ze zijn het niet.’ Ofschoon Winnetou deze woorden zachtjes zei, was de geringschatting die eruit sprak duidelijk te horen.


  ‘Dat kunnen wij alleen maar toejuichen, want de paarden zullen de verwarring verdubbelen die wij aanrichten. Hoor, nu snuift er een!’


  Er naderde een eerst onbestemd, allengs duidelijker wordend gedruis; het doffe stampen van hoeven op zacht mos of gras.


  De Comanches kwamen naar Indiaans gebruik achter elkaar en een ieder voerde zijn paard mee aan de teugel, zoals de twee luisteraars opmerkten. Aan de ingang van de kloof bleven zij staan. Er gingen klaarblijkelijk enkelen in om te zien of alles veilig was. Niet lang daarna waren er onderdrukte uitroepen te horen die de troep aanspoorden, waarna de ganzenmars colonne zich in beweging zette. Deze ging de kloof binnen, door de duisternis zo langzaam dat het meer dan een kwartier duurde voordat de laatste man erin was.


  Old Shatterhand en Winnetou slopen uit het struikgewas en kropen naar de rotskant die de ene zijde van de toegang vormde. Nauwelijks hadden zij er vijf minuten gelegen, of zij hoorden voetstappen uit de kloof komen. Er verschenen drie mannen die zo dicht bij hen bleven staan dat zij één ervan herkenden; het was Tokvi Kava, het opperhoofd, die de beide anderen het bevel gaf: ‘Jullie blijven hier om de ingang tot deze rotskloof te bewaken en steekt elke man die naderbij komt, ogenblikkelijk met je mes neer. Onze krijgers moeten, met het oog op de paarden verscheidene vuren aanmaken en als iemand, al is het van verre, de lichtschijn hiervan zou zien, zijn wij verraden. De tijd voor de overval is nog niet aangebroken, want de bleekgezichten zullen nog niet allemaal verzameld zijn onder het dak waar ze vuurwater drinken. Niettemin ga ik vast hun woonruimten besluipen. Trek je er niets van aan indien ik lang wegblijf; ik kom pas terug als het ogenblik nadert dat zij allen moeten sterven. Howgh!’ Na deze woorden verwijderde hij zich met langzame, bijna onhoorbare tred.


  Hij waande zich natuurlijk geheel onbespied, doch hij was niet alleen; Winnetou en Old Shatterhand volgden hem, zo diep mogelijk gebukt en zo zacht lopend dat hij hun voetstappen niet hoorde. Dat was niet gemakkelijk. Er was hoogstens twee meter zicht; zij mochten hem niet uit het oog verliezen en moesten dus heel dicht achter hem blijven. Bleef hij stilstaan, dan stonden ook zij stil en bukten zich tot op de grond; als hij weer voortging, zetten ook zij hun weg voort. Het wegrollen van een steentje of het knakken van het dunste takje had alles kunnen bederven. Eindelijk waren zij uit het gehoor van de beide wachters. Daar kwam nog bij dat zij het camp zo dicht genaderd waren, dat zij de lichtschijn konden zien die uit de open deur van het café en logement straalde.


  ‘Nu!’ fluisterde Old Shatterhand de Apache toe.


  ‘Oef!’ stemde deze ermee in. Er volgden twee grote sprongen voorwaarts welke de Comanche moest horen; hij draaide zich om, kreeg echter op hetzelfde ogenblik de vuistslag van Old Shatterhand tegen zijn slaap, zodat hij stijf en zwaar op de grond viel. Hij had een kreet willen uiten, maar bracht het enkel tot een wel scherpe, doch snel wegstervende zucht die, ook als hij zou gehoord zijn, veel eerder voor de vleugelslag van een vermoeide vogel dan voor de onderdrukte kreet van een mens gehouden kon worden. Tegelijkertijd knielde Winnetou bovenop hem teneinde zijn benen aan elkaar en zijn armen op zijn rug te binden. Old Shatterhand trok een handvol gras uit de grond, drukte deze de bewusteloze man in de mond en bond er een knevel omheen die hij van zijn jachthemd had afgescheurd, zodat hij naderhand niet de prop gras met zijn tong uit zijn mond zou kunnen werken en daardoor kans hebben te schreeuwen. Daarna wierp hij de lange, knokige, man over zijn schouder en stapte met hem naar de kloof terug, gevolgd door de Apache. Natuurlijk wendden zij zich niet rechtstreeks naar de ingang, maar hielden meer links aan, zodat ze bij het dennenbosje kwamen waaronder de engineer met zijn afdeling lag. Deze was wel een verstandig en voorzichtig man, maar geen prairieloper en zou toen hij de twee gedaanten zo onverwacht dicht bij zich zag opduiken, waarschijnlijk een onvoorzichtigheid hebben begaan indien Old Shatterhand hem niet op onderdrukte toon had beduid: ‘Stil! Wij zijn het. Maak geen lawaai, mr. Swan!’


  ‘Ah,- u! Wie sjouwt u daar mee?’


  ‘De “Zwarte Mustang”,’ antwoordde de gevraagde terwijl hij de gevangene van zijn schouder liet glijden op de grond.


  ‘Het opperhoofd van die rode schurken? Thunder-storm! Dat is echt iets voor Old Shatterhand en Winnetou! Maar hij beweegt zich niet. Is hij misschien dood?’


  ‘Nee. Mijn hand kwam in een enigszins onzachte aanraking met zijn hoofd en toen heeft hij zijn bewustzijn verloren.’


  ‘Zo, uw jachthouw, sir! Wat doen we met het opperhoofd?’


  ‘Wij leggen hem languit op de grond neer en binden hem aan een paar boomstammen vast.’


  ‘Maar als hij tot bewustzijn komt, gaat hij schreeuwen!’


  ‘Dat kan hij niet, want ik heb hem een mooie sucking-bag[82] tussen de tanden geduwd. Dus bind hem goed vast, en pas goed op hem. Wij moeten weer weg.’


  ‘Waarheen?’


  ‘De twee roodhuiden halen, die wacht houden bij de ingang. Zolang die daar zitten, zijn ze ons in de weg.’


  Hij en Winnetou gingen voorover op de grond liggen en schoven zo naar de plek waar zij hadden gelegen toen de ‘Zwarte Mustang’ uit de kloof was gekomen. Toen zij deze plek hadden bereikt, zagen zij de wachten zo dicht voor zich zitten dat zij hen bijna met de hand konden aanraken. De twee Comanches spraken met elkaar over algemene dingen. Daarom verspilden zij er ook geen tijd mee hen te beluisteren, maar wierpen zich meteen op hen om hen onschadelijk te maken, hetgeen geen moeite kostte bij een dergelijke overrompeling. Toen zij hen bij de engineer hadden gebracht, zei deze: ‘Nu al voor elkaar? U maakt ook weinig omslag, mesjeurs! Zijn er misschien nog meer die u mij op deze wijze wilt brengen?’


  ‘Nee,’ antwoordde Old Shatterhand. ‘De anderen vangen wij in één slag.’


  ‘Is het al tijd?’


  ‘Ja.’


  ‘Goddank! Ik ben trapper noch squatter en daarom ook niet gewend zo lang tussen het groen te liggen. Zeg dus maar wat ik het eerst te doen heb!’


  ‘Laat iemand de petroleumvaten naar de ingang brengen en daar aansteken. Deze fakkel zal de Comanches zo verlichten dat ze vlug zullen begrijpen hoe het met de voorgenomen overval staat.’


  ‘Well! We zullen nu deze beide roden ook binden.’


  Toen dit was gebeurd, rolde hij met zijn mannen het vat uit het struikgewas; het werd naar de ingang gebracht en aangestoken.


  Natuurlijk volgde er een explosie die het deksel deed stukspringen; de duigen hielden echter, zodat slechts een deel van de olie uitvloeide over de grond en daar, zich verbreidend, verder brandde. De vlammen vulden al gauw de gehele opening in de rots en verlichtten niet alleen de kloof tot aan het uiterste eind, maar moesten wel aan de andere kant gezien worden in het kamp, waar de explosie natuurlijk ook was gehoord.


  Deze was met een knal gepaard gegaan die op kanongebulder leek en had de Comanches gewelddadig opgeschrikt uit hun rust en zekerheid. Terwijl zij zich nog afvroegen wat dit zou zijn geweest, zagen zij meteen daarop de vlammen hoog oplaaien. De kloof werd schitterend verlicht. Eerst waren de Indsmen stom van schrik, maar toen brak er een gehuil los waarvan niet te zeggen was of het een krijgs- dan wel een angstgehuil was. Zij drongen op naar het vuur, de enige uitgang uit de diepte, doch zij werden door de hitte weldra bevangen.


  Tegelijkertijd knalden er schoten die weliswaar, door Old Shatterhand afgevuurd, opzettelijk niemand wilden treffen, maar die des te duidelijker uitdrukten dat de enige weg tot ontvluchting niet alleen door vuur was versperd maar ook door bewapende vijanden was bezet. Dus weken de roodhuiden terug naar het einde van de kloof en richtten hun blikken op de zijwanden om te zien of ze misschien langs deze weg konden ontsnappen. Daar bemerkten zij echter iets dat in het geheel niet geschikt was om hen gerust te stellen of moed in te spreken.


  Old Shatterhand had namelijk het bevel gegeven, de meegebrachte fakkels aan te steken zodra het petroleumvat brandde.


  Deze aanwijzing was opgevolgd en nu zagen de Indianen de bovenrand van de kloof rondom met lichten bezet en hoorden zij dreigende stemmen van boven naar beneden schallen. Een van deze stemmen klonk boven alles uit: ‘Hoera, hoera, het vat daar beneden brandt! Nu is het ogenblik gekomen dat het erop los gaat. Steekt de fakkels aan, steekt ze alle aan! Licht moet het worden, zo licht als op Aswoensdagmorgen om half elf! Laat er een licht bij hen opgaan zodat het eindelijk onder hun scalpen begint door te dringen dat zij de heer Heliogabalus Morpheus Edeward Franke tegenover zich hebben, met wie het slecht kersen eten is. Frolic, zie je hoe ze lopen en hollen? Hoor je hoe ze huilen en te keer gaan? Frolic, Frolic, waar is je aanwezigheid eigenlijk? Ik mis je alomtegenwoordigheid. Waar zit je eigenlijk, zeg?’


  Nu antwoordde Frolic van de overzijde: ‘Hier ben ik, neef Frank! Hier zie je alles veel beter dan ginds. Als je een overzicht wilt hebben, kom dan snel hierheen!’


  ‘Nee, ik blijf waar ik ben. Maak enkel lawaai, flink lawaai, zodat de paarden daar beneden wild worden en hun meesters op de tenen trappelen. Schieten doen we helaas niet, maar stenen naar beneden, stenen, dat zal die roodhuiden vlug murw maken!’


  Tot geluk van de Comanches bestond de bodem daarboven uit vaste rotsplaten. Als er gruis of los gesteente had gelegen, zou het er slecht voor hen hebben uitgezien. Desondanks lag er toch hier en daar een losse steen die naar beneden werd gegooid en niet zonder uitwerking bleef. Er werden mensen en paarden getroffen; de eersten huilden van pijn en de laatste sloegen met hun hoeven in het rond, rukten zich los en galoppeerden heen en weer, de verwarring die er al was nog vergrotend. Nauwelijks waren er twee of drie minuten verstreken na het aansteken van de vaten, of alle Indiaanse paarden waren schichtig en er heerste in de kloof een schouwspel van de wildste verwarring. En nu kwamen ook de bewoners van het camp aangehold om te weten te komen op welke wijze het onbegrijpelijke nachtelijke vuur was ontstaan. Een der eersten was de engineer. Hij ontwaarde tot zijn verbazing Old Shatterhand en Winnetou bij wie, behalve nog anderen, zijn collega uit Rocky-Ground stond. ‘U hier, mesjeurs, u?’ vroeg hij geheel buiten adem. ‘En daar brandt een petroleumvat! Wat moet dat betekenen?’


  ‘Dat betekent dat wij die roodhuiden willen uitroken, waarde collega,’ antwoordde Swan.


  ‘De roodhuiden? Welke roodhuiden, sir?’


  ‘De comanches die jullie wilden overvallen en vermoorden.’


  ‘Heavens! Zou dat misschien vannacht al gebeuren?’


  ‘Natuurlijk, nu. Maar nu zitten zij in de kloof waarvan de bovenranden door mijn arbeiders zijn bezet en hier verspert het vuur de uitweg.’ En in het kort deelde hij de verbaasde engineer mee hoe de vork in de steel zat. Deze was erg in zijn nopjes dat hij aan dit gevaarlijke avontuur niet behoefde mee te doen en trok zich weldra terug in het camp om zijn verschrikte mannen gerust te stellen. Hij slaagde er echter niet in hen op zijn bevel binnen te houden en steeds meer Chinezen drongen op naar de berg om deze te bestijgen. Onderweg rukten ze knuppels uit de bosjes en raapten ze stenen op om die mee naar boven te nemen; zij schreeuwden in hun moedertaal verward door elkaar en drongen elkaar heen en weer.


  Het was een groot geluk voor de Indianen dat Old Shatterhand Chinees verstond. De afstammelingen uit het Rijk van het Midden hadden vernomen dat zij door de roodhuiden overvallen en gescalpeerd zouden worden. Indien de overval was doorgegaan, zouden zij zeker als kaf voor de wind verstrooid zijn; nu waren hun vijanden ingesloten en niet in staat tot tegenstand; zo’n situatie geeft de burger moed. Angst slaat gemakkelijk in bloeddorst om wanneer het gevaar geweken is en gevaar was hier niet in ’t minst. Men kon uit de veilige verte, van bovenaf, de Indsmen door steenworpen doden. Daarom drongen de Chinezen op naar de berg om deze als ’t ware in stormloop te beklimmen.


  ‘Mijn broeder moet snel meekomen!’ spoorde Old Shatterhand de Apache aan.


  ‘Deze gele schaar zal voor ons terugwijken zodra wij hen in de ogen kijken,’ antwoordde Winnetou die de bedoeling van zijn vriend meteen begreep. Samen stormden zij langs het vuur en sprongen van steen tot steen zo vlug de steile rotshelling op, dat zij de Chinezen snel hadden ingehaald, daar deze laatsten een langere weg hadden genomen langs een gemakkelijker helling.


  Mr. Swan was met zijn gehele afdeling beneden blijven staan, maar volgde hen met zijn blikken en zei, zich tot zijn mannen wendend: ‘De Chinezen willen de Indsmen lynchen naar het schijnt en de beide jagers trachten dit te verhinderen.’


  De lichtschijn van het vuur reikte nog tot de berghelling waar de twee prairiemannen nu de Chinezen tegemoet traden. Beneden in de kloof en boven op de rand was een diepe stilte ingetreden, want een ieder begreep waarom het ging en was hoogst nieuwsgierig naar de afloop van dit intermezzo. Men kon de gebiedende stem van Old Shatterhand horen schallen; de Chinezen letten niet op hem; zij drongen vooruit. Nogmaals weerklonk zijn stem, met hetzelfde resultaat. Nu trokken hij en Winnetou hun revolvers; dat werkte een kort tijdje. De Chinezen kwamen tot stilstand, maar niet voor lang; de achtersten drongen op en de voorsten werden voort geschoven. Dit was een kritiek moment. Werkelijk schieten wilden de twee jagers niet. Ze hadden enkel hun revolvers getrokken als dreigement, maar ze moesten zich doen gehoorzamen als zij het niet tot het voorgenomen bloedbad wilden laten komen. Men zag hen de revolvers weer tussen hun riem steken; wat daarna gebeurde, was niet duidelijk te onderscheiden, maar hun stemmen waren duidelijk te horen. Verder hoorde men de Chinezen schreeuwen; te zien was er alleen een dichte hoop elkaar duwende of geduwde mensen; men zag enkele der voorsten door de lucht vliegen en midden in de verwarde hoop neervallen – nu links, dan weer rechts schoot er een uit de hoop op als een kogel en rolde de berg af. Op deze enkelen volgden er meer.


  Reeds rolden ze met z’n tweeën en drieën bergafwaarts, zich aan elkaar vasthoudend en elkaar meetrekkend. Velen werden als door een veer kaarsrecht omhoog geslingerd om dan neer te vallen en verder omlaag te rollen. Het aanvankelijke woedegeschreeuw veranderde allengs in geweeklaag; uitroepen van pijn en gejammer stegen op; de hoop mensen werd kleiner, maar vloog in onderdelen nog steeds uit elkaar en rolde van de helling af naar beneden. Het leek alsof in het midden ervan een onzichtbare en onweerstaanbare springstof aanwezig was, waarvan de chemische samenstelling erop was berekend om met menselijke lichamen te kegelen. Het aantal der omlaag rollende lichamen vergrootte zich naarmate dat van de achterblijvenden kleiner werd en ten slotte nam de geheimzinnige springstof de gestalten aan van Winnetou en Old Shatterhand die nu weer zichtbaar werden en een laatste krachtsinspanning aan de dag legden, waarvan de uitwerking voor de betreffenden weliswaar geen aangenaam, maar daartegenover voor de toeschouwers een des te komischer effect had. Een enorme eierklutser scheen midden tussen de Chinezen te zijn beland en in noodlottige actie te zijn, natuurlijk noodlottig voor hen, want zij werden op een wijze door- en uit elkaar gedreven dat hun horen en zien verging. Het leek wel alsof de aarde onder hun voeten hen niet meer hield, want er gingen meer en meer ‘standpunten’ verloren. Er waren benen zijwaarts te zien, benen naar boven, hoofden zijwaarts, hoofden onder, tot ten slotte alles, maar dan ook alles aan het glijden, schuiven, wankelen, vallen, rollen en kogelen was, zodat er een Chinezenlawine dalwaarts rolde. Deze gleed omlaag, eerst langzaam, doch steeds sneller en toen zij beneden was aangekomen, ontstond er een geweldig gejammer en geweeklaag in Nanking- en Kanton dialecten en raakten er zoveel menselijke ledematen in elkaar verward dat er voor elke zoon van het Hemelse Rijk een goede zelfkennis en anatomische behendigheid voor nodig was om de verwikkeld geraakte onderdelen van zijn lieftallig ik weer op hun plaats te brengen. Alles wat een vlecht droeg, was min of meer vlug en stipt beneden aangeland; boven stonden Winnetou en Old Shatterhand. Uit de monden van alle mannen daarboven werd hun een ‘bravo!’ toegeroepen. Zij klommen naar beneden en toen zij daar aankwamen, was er geen Chinees meer te zien; ze waren bang geworden dat beneden dit hele proces zich voort zou zetten en ervandoor gegaan. Toen de engineer de beide prairiemannen met een loftuiting wilde ontvangen, viel Old Shatterhand hem in de rede: ‘Dit gevaar voor de roodhuiden is voorbij, maar er dreigt nog een ander voor hen, niet van de Chinezen, maar van de blanken die bovenop de berg staan. Zij gooien stenen naar beneden, hetgeen wij niet langer mogen dulden.’


  ‘Maar sir, deze Comanches zijn immers moordenaars! Doet het u dan iets als de een of ander van deze knapen door een steentje wordt getroffen?’


  ‘Nee, maar ten slotte zijn ook misdadigers mensen en moeten zij als mensen behandeld worden. Wie dieren mishandelt, deugt niet, maar wie mensen nodeloos pijnigt, is nog veel minder waard; dat is mijn mening waarnaar ik pleeg te handelen en ik denk dat u dit voorbeeld minstens zo lang zult volgen als ik bij u ben. Stuurt u dus twee mannen naar boven, de een naar rechts, de ander naar links, die deze onbetamelijkheid stopzetten. Elk een moet zich rustig gedragen en niet eerder iets vijandigs ondernemen voor ik het sein hiertoe geef!’


  ‘Well! Zullen dan ook die roodhuiden rustig blijven?’


  ‘Zij zullen zich wel wachten, voor het aanbreken van de dag iets te ondernemen, te meer daar hun opperhoofd in onze macht is.’


  ‘Dat weten zij immers niet!’


  ‘Wij maken de boeien van de beide gevangen wachten los en sturen die naar hen toe, de kloof in. Het wordt ook tijd om een woordje met de “Zwarte Mustang” te spreken. Laat hem en de twee anderen hierheen brengen, waar het licht is en wij hen gemakkelijker en ook scherper kunnen gadeslaan dan daar in het donker. Noem geen namen en leg hen zo neer dat hun gezichten door het vuur worden beschenen! Ik wil hen graag duidelijk zien als ze ons herkennen.’


  ‘Mag ik hen antwoorden als ze mij iets vragen, vooral het opperhoofd?’


  ‘Ja, maar alleen onbelangrijke en algemene dingen. Wij zullen een eind weggaan en ongemerkt achter zijn rug naderbij komen om te horen op welke wijze hij met u spreekt en hoe hij over zijn situatie denkt.’


  De engineer ging naar het dennenbosje en Old Shatterhand ging met Winnetou een eindje verderop om niet meteen door de ‘Zwarte Mustang’ te’ worden gezien. Het duurde niet lang of deze werd naar de aangegeven plaats gebracht en daar samen met de twee wachters op de aangewezen manier neergelegd. Zij lagen zo met hun hoofden dat Winnetou en Old Shatterhand door hen niet konden worden gezien, hoewel zij achter hen stonden. Langzaam en met zachte schreden kwamen zij naderbij. De engineer stond voor de drie gevangenen, keek hen onderzoekend aan en zei niets. Het opperhoofd ergerde zich over deze blik. Volgens Indiaanse zede had hij eigenlijk moeten zwijgen, maar de verachting die uit de houding van de ambtenaar sprak, maakte hem woedend zodat hij niet aan zijn waardigheid dacht maar driftig tegen hem uitvoer: ‘Waarom kijk je ons zo aan? Kun je niet praten of kleven je lippen op elkaar van angst voor ons?’


  ‘Angst voor jullie?’ lachte de engineer. ‘Verbeeld je niets! Je bent een moordenaar die wij later met een goede en solide strop om zijn hals zullen ophangen.’


  ‘Je weet niet wat je zegt! Ik ben Tokvi Kava, het hoogste opperhoofd der Naiini-Comanches.’


  ‘Als jij het opperhoofd bent van deze schurken, zullen wij gaarne rekening houden met je rang en wel daardoor, dat wij jou een stuk hoger zullen hangen dan je mannen.’


  ‘Poch niet! Ik ben wel gebonden, maar jullie zullen mij meteen vrij moeten laten, anders zullen mijn krijgers mij komen halen en jullie straffen, door Firwood-camp te verbranden, alle bewoners ervan te doden en de rails van het vuurpaard uit de grond te rukken.’


  ‘Wil je dat ik je uitlach onder de ogen van je twee krijgers? Je waagt het mij te bedreigen, ofschoon je voor mij ligt als een slang waarvan de giftanden zijn uitgetrokken! Over je lot zullen Old Shatterhand en Winnetou beslissen!’


  Nu lachte het opperhoofd luid en honend en zei: ‘Je noemt deze namen om mij bang te maken; ik weet namelijk dat deze beide krijgers zich in het geheel niet hier bevinden. Ze waren wel hier, gisteravond, maar uit angst voor mij zijn zij met de wagen van het vuurpaard haastig gevlucht.’ Toen viel zijn blik op de blanke jager die langzaam achter hem vandaan kwam.


  ‘Oef, oef!’ riep het opperhoofd verschrikt. ‘Dat is Old Shatterhand!’


  ‘Ja, dat ben ik. En wie is het die je hier naast mij ziet staan?’


  Winnetou was achter hem aan gekomen en stond nu naast hem. Toen de Comanche hem in het oog kreeg, ontsnapte hem een uitroep van nog grotere schrik: ‘En Winnetou, het opperhoofd der Apaches! Waar komen deze beide mannen vandaan?’


  Nu knikte Old Shatterhand hem met zijn vriendelijkste gezicht toe en antwoordde: ‘Het zal je buitengewoon verheugen te vernemen dat wij precies daarvandaan komen waar ook jij vandaan gekomen bent, namelijk van de Alder-Spring!’


  ‘Ik was niet aan de Alder-Spring!’


  ‘Wel heel dicht in de buurt, namelijk bij de hurricane aan de Corner-Top, om ons vanavond bij de Alder-Spring gevangen te kunnen nemen.’


  Nu begon bij de Comanche het besef door te dringen dat zijn toestand veel ernstiger was dan hij tot nu toe had aangenomen.


  Hij was gebonden, dus volslagen machteloos; hij zag het vuur hoog en breed oplaaien, hetgeen zijn mannen de uitgang uit de val versperde, maar hij wist nog niet dat de rotsen rondom de kloof bezet waren, daarom liet hij de hoop nog niet varen en siste hij door opeengeklemde lippen terwijl hij aan zijn riemen rukte: ‘Indien ik niet was gebonden, zou ik je verbrijzelen, zoals de grizzlybeer de coyote, die hem aanblaft, met één enkele slag van zijn poot tot moes slaat! Ik eis te worden vrijgelaten!’


  ‘Daar zullen wij nog maar eventjes mee wachten! Daar jij je zo trots het grootste opperhoofd der Naiini-Comanches noemt, denk ik dat je ook veel te trots zult zijn om een onwaarheid te zeggen. Jullie zijn hierheen gekomen om het camp te overvallen, nietwaar?’


  ‘Nee!’


  ‘Je had Ik Senanda, je kleinzoon, hierheen gestuurd om deze overval voor te bereiden, nietwaar?’


  ‘Nee!’


  ‘Jij was gisteravond hier en hebt met hem gesproken, nietwaar?’


  Dit drievoudig ‘nee’ had zo’n besliste, afwijzende, trotse klank, dat de engineer driftig uitriep: ‘Wat een onbeschaamdheid! Ik heb grote lust hem zijn oude jasje te laten uittrekken, opdat zijn rode huid kennis kan maken met een goede stok!’


  Nog steeds tot het opperhoofd gewend, ging Old Shatterhand voort: ‘Het is werkelijk een lafheid zonder weerga om in zo’n positie zo beslist te ontkennen. Kun je ook loochenen dat je je kleinzoon vanmorgen heel alleen bij de Corner-Top hebt achtergelaten?’


  Even sloot het opperhoofd zijn ogen als om plotselinge schrik te verbergen, toen antwoordde hij honend: ‘Old Shatterhand schijnt te kunnen dromen zonder te slapen!’


  ‘Pshaw! Je hebt hem daar achtergelaten om onze gestolen geweren te bewaken.’


  ‘Oef, oef!’ Ondanks zijn boeien kwam de Comanche half overeind.


  ‘Geef je het toe?’


  ‘Nee!’


  ‘Tokvi Kava, lafaard, ik veracht je! En om je de domheid van je ontkenning te bewijzen, zal ik je iets laten zien. Kijk eens hier! Dat had je zeker niet verwacht, hè?’


  Old Shatterhand had namelijk, voor hij zich vertoonde, zijn geweren achter de gevangene neergelegd en ook Winnetou had dit met zijn zilverbuks gedaan. Nu haalde de eerste deze wapens te voorschijn en liet ze het opperhoofd der Comanches zien. Van schrik vergat deze dat hij geboeid was; hij stiet een kreet uit en wilde opspringen. ‘Well, dat schijnt te helpen!’ lachte de jager.


  ‘De … de … de toverbuks… de… berendoder en… het zilvergeweer!’ stamelde Tokvi Kava. ‘Waar … waar… waar is Ik Senanda, de zoon mijner dochter?’


  ‘Hij is onze gevangene. Wij hebben hem bij de Corner-Top gevangen genomen, want wij waren er al voordat hij er kwam!’


  ‘Dat… dat… kan niet!’


  ‘Je zult het moeten geloven. Wij reden met het vuurpaard naar de Rocky-Ground en vandaar te paard naar de Alder-Spring, waar we eerder aankwamen dan jij. We zagen alles wat jullie deden en hoorden alles wat er werd besproken, want ik lag met Winnetou slechts vier voetstappen verwijderd van de boomstam waarbij jij was gaan liggen, in het dichtst van de windworp.’


  ‘Oef, oef, oef!’


  ‘Ja, oef, oef, oef! Wil je nu nog steeds in je onzinnige ontkenning volharden?’ De Comanche staarde zwijgend en somber voor zich uit tot de schijnbaar reddende gedachte aan zijn manschappen in zijn hoofd opkwam.


  Toen zei hij: ‘Tokvi Kava kent geen vrees; hij ontkende niet uit angst.’


  ‘Je geeft dus toe ons te hebben bestolen?’


  ‘Ja.’


  ‘Je bekent dat je Firwood-camp wilde overvallen?’


  ‘Ja.’


  ‘Wat zou je met de bewoners van dat oord hebben gedaan?’


  ‘Wij zouden hen gedood en gescalpeerd hebben.’


  ‘Allen?’


  ‘Allen!’


  ‘Zounds!’ riep de engineer nu uit. ‘Mij ook?’


  Voor de Comanche was het nu precies hetzelfde, of hij er één meer of minder had willen ombrengen; hij antwoordde dan ook op onverschillig trotse toon: ‘Ik weet niet wie je bent, maar als wij jou er ook hadden gepakt, was jij ook gescalpeerd.’


  ‘Dank u zeer, dank u werkelijk hartelijk, mijn waarde rode sir! Voor deze vriendelijke bekentenis zal ik u nog eens apart komen bedanken. Zegt u toch, mr. Shatterhand wat wij met deze eerbare gentleman en zijn mannen zullen doen!’


  ‘Eerst zullen wij hem in de gelegenheid stellen zijn eigen situatie en die van zijn mannen te leren kennen,’ antwoordde Old Shatterhand. ‘Wij brengen hem naar boven, naar de rand van de kloof, waarvandaan hij alles kan overzien.’


  ‘En dan?’


  ‘Dan zal hij zijn mannen wel het bevel moeten geven zich over te geven.’ Hij wendde zich tot de beide gevangen wachten en vroeg: ‘Is jullie de taal der bleek gezichten bekend?’


  Een van de twee antwoordde: ‘Wij hebben verstaan wat er is besproken.’


  ‘Well! Jullie gaan nu de kloof in om de krijgers der Comanches te zeggen dat wij hun opperhoofd hebben gevangen genomen en dat wij hen, indien zij zich verzetten, allemaal zullen neerschieten. Ik breng het opperhoofd naar boven opdat hij zich kan overtuigen dat elke tegenstand jullie ondergang nader brengt. Hij mag dan beslissen wat voor hem en jullie het beste is.’


  ‘Van wie zullen wij dat vernemen? Als een bleekgezicht ons dat zegt, zullen wij het niet geloven.’


  ‘Ik zal hem toestaan het jullie zelf te zeggen. Hij kan van de hoogte af naar beneden spreken, zodat al zijn krijgers het kunnen horen. Zijn jullie daarmee tevreden?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan zal ik jullie nu je boeien laten afnemen. De vlam is hier, aan deze zijde van de ingang, niet zo hoog en breed dat het gevaarlijk voor jullie zal zijn om in één enkele sprong er doorheen te gaan.’


  ‘Moeten wij terugkeren en weer gebonden worden?’


  ‘Nee, jullie kunnen in de kloof blijven. Zegt de krijgers wat jullie hebben gehoord en gezien! Als jullie dat doen, zullen zij inzien dat er voor hen niets anders opzit dan af te wachten wat hun opperhoofd besluit.’


  Terwijl hun de boeien werden afgedaan, stond Winnetou met zijn geweer in de aanslag zodat ontsnappen niet mogelijk was.


  De één nam een aanloop en sprong in de kloof op de plaats waar het vuur het minst breed was en de andere volgde hem op de voet. Hierop haalde Old Shatterhand nog enige spoorwegmannen erbij om de ingang gedurende zijn afwezigheid onder scherpe en voldoende bewaking te weten. Nu werden de voeten van het opperhoofd der Comanches van hun boeien bevrijd om het hem mogelijk te maken de berg te beklimmen. Natuurlijk bleven zijn handen hem op de rug gebonden. Zo klommen de twee prairiemannen met Tokvi Kava de berg op. Hij zou door een ontvluchtingpoging niet alleen zijn eigen leven, maar ook dat van zijn ingesloten krijgers in het grootste gevaar hebben gebracht en ging daarom zonder zich te verzetten mee naar boven tot een plek vanwaar de gehele kloof met één blik was te overzien. Dit was de plaats waar Hobble-Frank gelegerd was.


  Toen hij de drie mannen zag komen en Tokvi Kava herkende aan zijn verentooi, maakte hij een vreugdesprong en riep uit: ‘Hoera, nu komen ze er een brengen die, als mijn aangeboren scherpzinnigheid mij niet in de steek laat, het opperhoofd van deze oorlogspad-broeders is! Heb ik goed geraden, meneer Shatterhand?’


  ‘Ja, dat is hij,’ antwoordde deze.


  ‘Dat doet me genoegen, dat doet me geweldig veel genoegen! Want zodra wij de goudvink gevangen hebben, lopen de andere mussen vanzelf in de val. Op welke manier hebt u hem wel bij zijn scalplok te pakken gekregen?’


  ‘Nageslopen en neergeslagen, Frank.’


  ‘Nageslopen en neergeslagen? Dat klinkt zo eenvoudig en vanzelfsprekend als toen de kokkin in de herberg “In de gouden braadworst” van de kat zei: “Eerst gekeeld, toen bruin gebraden en naderhand als haas opgegeten!” Daar staat hij nu. Het schijnt mij toe dat onze mooie fakkel- en gasverlichting hem heel bedenkelijk voorkomt!’ Het kleine vrolijke warhoofd had geen ongelijk. Indien Tokvi Kava tot dusver al op de hulp van zijn mannen had gerekend, dan moest hij nu wel inzien dat deze rekening niet opging. Zij zaten ineengedoken in de kloof daar beneden, in het nauw gedreven, samen met hun paarden, en de enige uitweg naar de vrijheid was afgesloten door het nog steeds hoog oplaaiende vuur. Dit vuur kon tot aan de vroege morgen en nog langer worden onderhouden, dat wist hij, want hij had gezien dat er nog een groot vat vol petroleum beneden aan de berg lag. En als hij de wanden van de kloof bekeek, zag hij weliswaar één plaats waar men naar boven kon klauteren, ja, één man tegelijk, voor wie de vijand boven klaar stond; maar een zo groot aantal Indsmen – de paarden nog niet meegerekend! En boven brandden er vuren en fakkels, zodat alles verlicht was als op klaarlichte dag en hij telde daarboven een menigte goed bewapende bleekgezichten, bereid om elke poging om naar boven te klauteren, af te weren.


  Hij dacht en dacht nog eens; peinzend zocht hij naar een mogelijkheid; er was er geen. Zeer zeker overwoog hij een ogenblik of zijn Indianen niet te paard, in galop, de doorgang door het vuur konden forceren, doch ook deze uitweg moest hij laten varen. Ten eerste had hij de wachten gezien die aan de andere kant van het vuur stonden en ten tweede konden alle bleekgezichten die hij hierboven zag, met hun geweren de hele kloof bestrijken tot aan het vuur toe. Nee, het zou geen enkele rode man gelukken te ontkomen, want er was slechts één enkel salvo voor nodig om de uitgang met de lijken van Indianen en paarden te versperren.


  Dit sombere resultaat van zijn overpeinzingen nam hem zozeer in beslag dat hij er helemaal niet aan dacht zijn gelaatstrekken te beheersen en daardoor stond de teleurstelling hem duimendik op het gezicht geschreven. Old Shatterhand wendde zich weer tot hem en vroeg: ‘En, heeft Tokvi Kava erover nagedacht of er voor hem en zijn Comanches een weg is naar de vrijheid?’


  ‘Ja,’ antwoordde de Indsman. ‘Er is zo’n weg.’


  ‘Zo! Welke?’


  ‘Jouw rechtvaardigheid.’


  ‘Beroep je daar niet op! Als ik daarnaar te werk ga, ben ik gedwongen jullie te veroordelen! Over het voorgenomen bloedbad wil ik niet eens spreken. Maar welke straf rust er, volgens de wet van de savanne op paardendiefstal?’


  Na enig weifelen antwoordde de gevraagde: ‘De dood; maar jullie paarden zijn weer naar jullie teruggekeerd!’


  ‘En welke straf rust er op diefstal van wapens?’


  ‘Ook de dood; maar jullie hebben je geweren teruggehaald!’


  ‘Dat verandert niets aan je schuld. Het is met je leven gedaan.’


  ‘Jullie willen mij dus doden?’ viel het opperhoofd toornig uit.


  ‘Wij zijn geen moordenaars. Wij doden niet, maar bestraffen, want je hebt straf gewild en gevraagd.’


  ‘Oef! Wanneer heb ik die gevraagd?’


  ‘Toen je rechtvaardigheid eiste.’


  De Comanche liet zijn hoofd weer hangen en zweeg. Hij wist dat hij niet vergeefs de mildheid zou inroepen van deze twee mensenvrienden, maar zijn trots verzette zich ertegen het te doen. Na een poosje vroeg hij: ‘Waar is Ik Senanda die je hebt gevangen genomen?’


  ‘Op een veilige plaats waar hij op zijn veroordeling wacht. Je weet dat men spionnen pleegt op te hangen.’


  ‘Oef! Sedert wanneer is Old Shatterhand zo’n wreedaardig mens geworden?’


  ‘Sedert je rechtvaardigheid van mij hebt verlangd; want rechtvaardigheid vereist jullie bloed. Genade wil je immers niet?’


  Weer kromp het opperhoofd radeloos ineen. Hij kon zichzelf en zijn mannen noch met list, noch met geweld redden. Een doffe woede steeg in hem op en een wilde razende dorst naar wraak vervulde hem. Langzaam, maar met onbewogen trekken hief hij het hoofd op en vroeg met onzekere stem: ‘Wat verstaat Old Shatterhand onder genade?’


  ‘De oplegging van een mildere, of zelfs de kwijtschelding van de gehele straf.’


  ‘Zouden jullie ons de straf geheel kwijtschelden?’


  ‘Nee, dat is onmogelijk.’


  ‘Maar het leven zouden wij kunnen behouden?’


  ‘Misschien. Winnetou en ik, wij staan jullie niet naar het leven. Maar het zal niet gemakkelijk gaan om de andere blanken tot inschikkelijkheid te bewegen; doch laten wij hopen het te bereiken, als jij niet verzuimt het jouwe te doen om hun toorn te verzachten.’


  ‘Wat moeten wij doen?’


  ‘Je overgeven.’


  ‘Overgeven?’ stoof hij op. ‘Ben je gek?’


  ‘Ik heb je hierheen gebracht om je te bewijzen dat jullie tegenstand ons geen druppel bloed zal kosten, maar jullie ogenblikkelijk in het verderf stort. Dit doel heb ik bereikt. Als ik een teken geef, gaan al onze geweren af. Je hebt het niet anders gewild. Ga mee!’


  ‘Waar wil je heen?’


  ‘Weer naar beneden. Je zult de gevolgen van je trots zien. Ga mee!’


  Hij greep hem bij de arm, schijnbaar om hem mee te trekken, maar Tokvi Kava rukte zich los, week een stap achteruit en vroeg terwijl zijn donkere ogen begonnen te gloeien: ‘Kun je ons alleen redden als we ons overgeven?’


  ‘Ja.’


  ‘Mogen we blijven leven?’


  ‘Dat hoop ik.’


  ‘En naar onze stam terugkeren?’


  ‘Als jullie het leven geschonken wordt, ja. Je gelooft toch niet dat iemand erop gesteld zal zijn jullie hier te houden?’


  ‘En als wij vrij weg trekken, vrees je dan onze wraak niet?’


  ‘Pshaw! Wie zal jullie nu vrezen? Jij spreekt van wraak? Als wij jullie het leven redden, zijn jullie ons dan niet eer dankbaarheid verschuldigd dan wraak?’


  ‘Red ons, dan zul je zien wat wij doen!’


  ‘Goed. Zie je dat men daar rechts langs de rots omhoog kan klimmen?’


  ‘Ja.’


  ‘Het pad is zo smal dat er niet twee naast elkaar omhoog kunnen komen. Zeg je krijgers, de een na de ander daar omhoog te klimmen, maar zonder wapens. Zij zullen natuurlijk meteen worden geboeid!’


  ‘Oef! Old Shatterhand is een verschrikkelijk mens. Hij spreekt zo zacht en rustig, maar zijn wil is hard als een rots!’


  ‘Zeer goed dat je dat inziet! Gedraag je ernaar! Dus ga je ermee akkoord dat ze worden geboeid?’ De gevraagde weifelde enige ogenblikken.


  Toen rekte hij zich trots rechtop en antwoordde, bijna schreeuwend van woede: ‘Ja!’


  ‘Well! Zeg hun echter dat wij een ieder die niet alles beneden aflegt en het minste wapen mee naar boven brengt, meteen zullen doden!’


  Het was duidelijk te zien dat het opperhoofd trilde van woede.


  Hij informeerde nog: ‘Als ik doe wat je wilt, zal dan de zoon mijner dochter ook blijven leven en zijn vrijheid krijgen?’


  ‘Waarschijnlijk.’


  ‘Laat mij dan deze boeien afnemen, zodat ik naar mijn krijgers kan afdalen!’


  ‘Aha, wil je zelf naar hen toe?’


  ‘Zoals je hoort.’


  ‘Waarom?’


  ‘Het is niet voldoende dat ik enige bevelen van hieraf naar beneden roep. Indien zij zich aan jullie moeten overleveren zonder wapens, moet ik hun mijn redenen opgeven.’


  ‘Well,’ antwoordde Old Shatterhand, hem glimlachend monsterend. ‘Indien je hierbij een slinkse streek wilt ondernemen, mij hetzelfde. Ik geef je toestemming naar beneden te gaan, maar vanaf het ogenblik dat je de bodem bereikt, zullen de lopen van negen maal tien geweren op jullie gericht zijn en als ik na vijf minuten roep en jij niet als eerste weer bovenkomt, gaat elk van deze geweren twee keer af. Ik heb het gezegd en zo gebeurt het. Ga nu!’


  Zelf maakte hij zijn handen los. Winnetou had met geen woord deelgenomen aan het onderhoud. Nu de Comanche aanstalten maakte om bergafwaarts te klimmen, legde hij zijn hand op diens arm en zei: ‘Wat Old Shatterhand heeft gezegd, is een eed die ook ik zal houden. Als hij je roept en jij niet meteen komt, is het mijn kogel die je zal treffen! Ik heb het gezegd. Howgh!’


  Zonder te antwoorden, keerde de Comanche zich van hem af en begon de afdaling die hem naar de zijnen voerde. Toen hij beneden was aangekomen en de eerste woorden tot zijn mannen zei, verhief zich een luid gehuil. Dat was het antwoord op zijn mededeling dat zij zich moesten overgeven. Om hem te steunen tegen hun eventuele tegenspraak, gaf Old Shatterhand enige korte bevelen met een ver hoorbaar schallend stemgeluid. Nu kwamen alle blanken die zich aan de overkant bevonden naar zijn kant toe, gereed om de afzonderlijk boven komende Comanches te ontvangen en te boeien en allen richtten hun geweren omlaag om bij een bevel van Old Shatterhand meteen vuur te geven. Ook de mannen die onder commando van de engineer aan de ingang van de kloof stonden, richtten de lopen van hun geweren op de ingesloten Indianen.


  Wat de Chinezen betrof, hoewel oneindig nieuwsgierig naar de afloop van het avontuur, kwam het niet in hun hoofden op om hun leven te wagen. Zij waren op een afstand gaan liggen om bij het minste teken van gevaar te kunnen opspringen en er van door te gaan en het waren niet alleen de Comanches die hun deze angst inboezemden; zij konden nog steeds de blanke jager en de rode Apache niet vergeten, die enkel door de kracht van hun armen hun dichte massa veranderd hadden in een omlaag rollende lawine.


  Tante Frolic was ook van de overzij gekomen. Hij was naast zijn neef Frank gaan liggen, hield evenals deze de mond van zijn geweerloop over de rand van de kloof omlaag gericht en informeerde: ‘Frank, heb je alles gehoord wat hier is besproken?’


  ‘Hoe kun je nu zoiets raars vragen!’ antwoordde de kleine man.


  ‘Ik heb er toch bij gestaan en heb mijn oren. Waarom zou ik dan niets hebben gehoord?’


  ‘Dat je oren hebt, is mij niet helemaal onbekend, maar menigeen heeft twee oren zonder dat hij horen wil wat hij moet horen. Was dat niet het opperhoofd der Comanches?’


  ‘Ja.’


  ‘En is er met hem onderhandeld?’


  ‘Ja.’


  ‘Waarop moest hij dan wel ingaan?’


  ‘De Comanches moeten zich overgeven. Zij komen afzonderlijk tegen de rots op klauteren en worden meteen geboeid als zij uit de onderwereld hierboven zijn aangekomen.’


  ‘Zeg, dat is weer eens een keertje heel scherpzinnig van onze Old Shatterhand! Als ze naar boven geklommen waren zoals zij het wilden, een heleboel achter elkaar, had dat voor ons gevaarlijk kunnen worden; maar omdat ze afzonderlijk en ongewapend moeten komen, kunnen ze ons niets doen. Het is toch heel wat anders als je in goed gezelschap bent. Sedert wij gisteren Old Shatterhand en Winnetou hebben ontmoet, beleven wij tenminste wat!’


  ‘Zo? En met mij kun je zeker niets beleven. Hoor eens, ik verzoek je om de respectvolle hoogachting waarop een man als ik aanspraak kan maken! Denk daar in de toekomst aan! Heb ik je misschien daarom toegestaan, in levende lijve als mijn neef geboren te worden, dat ik mijn goede stemming moet laten bederven? Beweert deze persoon dat hij bij mij niets beleeft!’


  ‘Nou, wees nu maar weer goed!’ vroeg Frolic hem. ‘Ik heb het helemaal niet zo bedoeld! Wie barst hu bij elk woord meteen uit elkaar als een bom!’


  ‘Zwijg ouwe onnozele duvelstoejager van de generale staf. Hoe durf je het te wagen mij met een bom te vereenzelvigen?’


  ‘Omdat je precies zo vlug barst als een bom.’


  ‘Barsten! Wat een uitdrukking voor zo’n veelbetekenende wetenschappelijkheid als ik ben! Weet je dan niet, melkmuil, dat je je in mijn geëerde aanwezigheid uitgelezen moet uitdrukken?’


  Frolic krabde zich achter het oor en antwoordde verlegen: ‘Ach, Frank, ik kom nou eenmaal uit Altenburg en ben niet in Moritzburg geboren.’


  ‘Helaas, helaas, ja! De schepping heeft ons uitgerust met heel verschillende geestesgaven, hoewel jij in rechte lijn mijn neef bent. Ik ben op alle wapens je meerdere en kan eigenlijk niet begrijpen hoe onze wederzijdse ouders op de komieke gedachte gekomen zijn juist tussen ons beiden zo’n nauwe band te leggen van verwantschap.’


  ‘Zo? Je wilt dus niets meer van mij weten?’


  ‘Wees zo goed niet zulke domme vragen te stellen! Ik hou juist daarom zoveel van je, omdat je dommer bent dan ik. Waar zou ik wel met alle stralen van mijn wijsheid heen moeten als ik niemand had die ik daarmee verlichten of verduisteren kon? Het maakt mij juist zo gelukkig dat al mijn woorden als een regen zijn, die met zijn druppels de armen van geest verfrist.’


  18. Schuld en boete


  De gestelde termijn was voorbij en Old Shatterhand boog zich nu over de rotskant heen, zette de hand aan zijn mond en riep naar beneden in de kloof: ‘Tokvi Kava, eta hauch!’[83] Het opperhoofd hoorde de roep; men zag hem zijn mannen nog een laatste bevel geven en zich toen van hen afwenden om de aanmaning van Old Shatterhand op te volgen. Hij klom naar boven op dezelfde plaats vanwaar hij naar beneden was geklauterd en terwijl hij dit deed, zag men zijn mannen al hun wapens op een hoop leggen. Hij scheen hun te hebben gezegd met welke tussenruimten zij hem moesten volgen, want zij stonden beneden klaar en pas toen hij boven aankwam, volgde hem langzaam de eerste. Of het van het klimmen kwam of van de opwinding die de tegenspraak van zijn krijgers hem had bezorgd, er was duidelijk te zien hoe vlug zijn polsslag ging toen hij, zijn handen op zijn rug ineenklemmend, met schorre stem zei: ‘Tokvi Kava heeft zijn woord gehouden; hier, boei mij weer! Maar passen jullie op dat wij ook jullie niet eens je handen met riemen binden! Als dat gebeurt, kunnen jullie er zeker van zijn dat je onder de zon niets meer hebt te zoeken!’


  Hij werd geboeid en een eind verderop gebracht. Degene die hem volgde, werd ook geboeid en daarna met de volgende rug aan rug gebonden. Door de gevangenen op deze wijze twee aan twee aan elkaar te bevestigen, was men dubbel zeker van hen. En zo verging het ook alle andere Comanches die – de een na de ander – omhoog klauterden. Toen zij allen deze behandeling hadden ondergaan, lagen er veel meer dan vijftig aaneengebonden paren van Indianen op de grond. Tokvi Kava riep Old Shatterhand en zei: ‘Het was moeilijk om mijn krijgers tot onderwerping te bewegen. Zul jij je nu ook moeite getroosten om voor ons het leven van de bleekgezichten af te dwingen?’


  ‘Ik zal zelfs meer doen dan ik heb beloofd,’ antwoordde de jager. ‘Ik zei dat ik mijn invloed zou aanwenden. Nu je ons zo gehoorzaam bent geweest, geef ik je de vaste belofte dat jullie zeker kunnen zijn van je leven en vrijheid.’


  Nu barstte de Comanche in een schril gelach uit en riep terwijl een flikkering van oneindige haat uit zijn ogen Old Shatterhand trof: ‘Gehoorzaam? Ik jullie? Is de leeuw de hond of de buffel het stinkdier gehoorzaam? Wie denk je dat je bent? Een etterbuil die ik uit het lijf van het bleke ras zal snijden om hem in de eenzaamste hoek van de savanne te laten verrotten! En wat is Winnetou? De meest verachte en lafste onder de Apaches. Een gif dat ik vol afschuw uitspuwen en met mijn voeten in de grond zal trappen! Is in het ijs van de voorbije winter het laatste restje van je verstand bevroren dat jij het waagt te beweren dat de “Zwarte Mustang” je gehoorzaam is geweest? Ik zweer je bij de grote Manitou en bij de geesten van al onze opperhoofden die wij in de eeuwige jachtvelden zullen volgen, dat de tijd zal komen waarin je zult gewaarworden wie te bevelen en wie te gehoorzamen heeft!’


  Het enige antwoord van Old Shatterhand was de rustige vraag: ‘Wil je misschien met praten je leven verspelen? Nog steeds ben je onze gevangene en niet vrij!’


  ‘Pshaw!’ lachte de Comanche minachtend. ‘Tokvi Kava laat zich door jou niet bang maken! Old Shatterhand heeft gezegd dat ons leven en onze vrijheid verzekerd is!’


  ‘Zo! En verlaat je je zo vast op mijn woord? Weet je welke eer je mij daarmee bewijst? Ja, je kunt ons ongestraft uitschelden en bedreigen en toch in leven blijven omdat ik je mijn woord heb gegeven. Omdat je weet dat Old Shatterhand geen onwaarheid spreekt, ben je er van overtuigd brutaal tegen mij te kunnen optreden. Zoals jij nu doet, blaft de hond die men de tanden heeft uitgetrokken zodat hij niet bijten kan!’


  ‘En die hond ben jij!’ schreeuwde de Comanche woedend.


  ‘Zie mijn voet! Hij zal je weldra de schop geven die je van pijn aan het huilen zal maken!’


  ‘Je kunt veel, zeer veel wagen omdat je mijn belofte hebt,’ vermaande Old Shatterhand hem kalm glimlachend. ‘Maar drijf het niet te ver! Als je je niet weet te beheersen, zul je het moeten berouwen.’


  ‘Berouwen? Dit woord wordt je door zwakheid ingegeven. Zeg wat je wilt, ik lach om je dreigementen!’


  Nu nam het gezicht van de blanke jager een ernstige uitdrukking aan en zijn stem klonk vol en zwaar toen hij zei: ‘Well, precies wat je wilt. Ik zal zeer zeker gestand doen wat ik heb beloofd, maar geen woord, geen syllabe meer. Hoe ik dat bedoel, zul je ontdekken. Ik had mij voorgenomen nog milder te handelen dan ik verplicht was door mijn belofte; dat is nu voorbij en mijn voorspelling zal spoedig uitkomen; je berouw zal weldra volgen!’ In plaats van te antwoorden, trok de Comanche zijn hoofd terug tussen de schouders en sprong ondanks zijn boeien een eind omhoog om Old Shatterhand te bespuwen, hetgeen hem ook gelukte.


  Nu balde Winnetou, de anders zo rustige, superieure man die niets uit de plooi kon brengen, zijn vuisten en riep toornig: ‘Sharlih, hij heeft je met zijn kwijl bezoedeld. Wie zal hem daarvoor tuchtigen, jij of ik?’


  ‘Niet jij, maar ik, doch op een andere wijze dan je denkt,’ antwoordde zijn blanke vriend. ‘Hij is niet waard dat jouw hand hem aanraakt.’


  Ook de andere aanwezigen waren diep verontwaardigd over de ongelooflijke brutaliteit van de Comanche die nu, daar hij verzekerd was van zijn leven, de gramschap liet losbreken die hij met moeite zo lang had beheerst. Een menigte stemmen van de blanken deden zich horen, die een snelle vergelding eisten. Kas, de lange blonde, schudde zijn kleine hoofd van de ene kant naar de andere, zijn wipneusje scheen wel eenmaal zo groot geworden te zijn, zijn anders zo goedmoedige muizenoogjes flikkerden en ondernemend trok hij de kappen van zijn jachtlaarzen om zijn ooievaarsbenen op, terwijl hij met luide stem aanbood: ‘Mister Shatterhand, dat is te erg, dat kunt u onmogelijk dulden! Ik ben bereid zijn grote bek dicht te stoppen.’


  ‘Waarmee?’


  ‘Met een riem die ik hem om zijn nek doe, dan halen wij hem hoog op aan die boom daar die zulke mooie dikke takken heeft, welke blijkbaar enkel voor deze verhoging in rang zijn gegroeid. Als hij dan de laatste adem uitblaast, kan ik het niet helpen. Dan had hij hem maar voor iets beters moeten sparen! Wie niet horen wil, moet voelen; dat is een oud goed spreekwoord dat al opgeld deed bij Timpe’s erfgenamen!’


  ‘Dank je! Als hij geboren is om opgehangen te worden, dan zal hij er wel een passende strop voor vinden zonder dat wij het precies moeten zijn die hem om zijn nek doen.’


  ‘Wat?’ riep Hobble-Frank, ‘moet hij u op deze manier beledigen en met rotte eieren gooien zonder dat hij zijn gerechte loon daarvoor ontvangt? Dat kan ik niet dulden, dat stuit me tegen de borst, daar gaan mijn haren rechtop van staan zoals bij een poedel die van achteren naar voren wordt geborsteld! Er is aan het zuidelijke firmament een lichte plek waarvan de wet der vergelding diep neerhangt. Velen kunnen de letters daarvan lezen, velen ook niet. Tot diegenen die ze kunnen lezen, behoort natuurlijk in eerste instantie ondergetekende en dus houd ik het voor mijn plicht…’


  ‘Hier kan slechts sprake zijn van mijn plicht en niet van de jouwe, Frank,’ onderbrak Old Shatterhand de woordenvloed van de kleine man. ‘Laat het dus maar aan mij over om deze rode knaap op zijn brutaliteiten te antwoorden!’


  ‘Maar dat doe ik niet; dat doe ik echt niet, want als ik u de macht en de autoriteit van de procureur-generaal, overlaat, weet ik al van te voren dat deze roodhuid de prachtigste rijstebrij met oestersaus krijgt in plaats van een pak slaag.’


  ‘Maak je maar niet ongerust, Frank! Ditmaal denk ik er niet aan toegevendheid te betonen.’


  ‘Zo? Dus wordt u toch eens één keer verstandig? Wel erg laat, maar toch! Hebt u werkelijk een straf voor hem?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan verzoek ik u om in uw grote welgezindheid en hulpvaardigheid mij als de eerste treurspel- en blijspelzanger te laten meewerken! Beveelt u dus op vriendelijke toon, inspecteur of directeur, wanneer het scherm moet opgaan! Het geëerde publiek trappelt reeds met al zijn voeten en de hele schouwburg is uitverkocht!’


  ‘Goed, je wens zal worden vervuld. Kas en Has willen misschien het opperhoofd zodanig vasthouden, dat hij zijn hoofd niet bewegen kan en dan snijd jij hem met je mes zijn hele dikke haardos af, maar laat enige slierten zitten, zodat wij daaraan de mooie Oost-Aziatische versierselen kunnen vastbinden.’


  Onder het praten haalde hij de twee vlechten van de Chinese geweerdieven uit zijn zak.


  ‘Hoera, de twee vlechten! Die had ik bijna helemaal vergeten! Hoera, hoera, wat een geweldig idee! Het doet me evenveel plezier als wanneer het vandaag mijn verjaardag was! De man kan meteen geholpen worden, namelijk, van zijn haardos af en aan de vlechten! Komt u hier, meneer Timpe nummer één en Timpe nummer twéé! Let op, mijne heren, het grote werk gaat beginnen!’ De kleine vrolijke vent was met geestdrift vervuld voor de taak die hem was toebedeeld; de roodhuiden echter schenen niets te vermoeden. Het opperhoofd zag wel de blikken die zij op hem wierpen; hij zag het bowiemes in de hand van Hobble-Frank en hij zag de Chinese vlechten die deze van Old Shatterhand had gekregen. Hij moest wel tot de conclusie komen dat zij het met die dingen op hem voorzien hadden, maar wat ze precies in de zin hadden, kon hij niet begrijpen. Hij werd bang en deze angst vergrootte zich toen Kas en Has aan weerszijden van hem knielden en hem met blikken vol lugubere beloften maten.


  ‘Wat willen jullie hier? Wat gaan jullie met mij doen?’ vroeg hij hun.


  In hun plaats antwoordde Old Shatterhand: ‘Je krijgt een geschenk van mij, omdat je zo vriendelijk en beleefd tegen mij bent geweest.’


  ‘Wat voor geschenk?’


  ‘Jullie zijn hierheen gekomen om de scalpen van de gele mannen te halen, maar hebben ze, helaas, niet gekregen omdat de Chinezen ze zelf wilden houden. Daar je wel begrijpen kunt hoe toegenegen ik je ben, zul je inzien hoezeer het mij spijt dat ook jij als opperhoofd van het bezit van zulk een scalp moet afzien. Mijn goede hart heeft het daarom mogelijk gemaakt je te verrassen, niet slechts met één, maar met twee vlechten. Ik hoop dat je deze gave dankbaar van mij zult aanvaarden!’


  Tokvi Kava liet een onzeker klinkend ‘oef!’ horen, daar hij geen ander antwoord kon geven; hij wist niet welke bedoeling er achter de vriendelijke woorden van de spreker schuilging.


  Deze ging voort: ‘Vlechten behoren natuurlijk aan het hoofd; ik denk dus dat je het prettig zult vinden als ik ze bij jou daar laat aanbinden waar je ze dragen kunt als een herinnering aan mij.’


  ‘Oef, oef!’ antwoordde hij nu, kwaad wordend. ‘Scalpen draagt men niet aan het hoofd, maar aan de riem. En dit zijn niet eens scalpen, maar slechts haren van de laffe geelhuiden, zonder huid eraan. Een krijger die zulke haren draagt, zou door de kinderen en de oude vrouwen uitgelachen en bespot worden!’


  ‘Niettemin zul jij ze toch dragen, want ik geef ze je ten geschenke en ben gewend dat mijn giften worden gewaardeerd!’


  ‘Houd ze maar, ik wil ze niet!’


  ‘Of je ze wilt of niet, daar vraag ik niet naar. Ze zijn voor jou bestemd en ik zal ze nu bij je laten aanhechten.’


  ‘Waag het eens dat te doen!’ schreeuwde de roodhuid uit.


  ‘Vergeet niet dat ik een opperhoofd ben!’


  ‘Pshaw! Je bent sedert zo-even niets dan een rode karikatuur in mijn ogen, waaraan ik de vlechten der Chinezen zal hangen als een ernstig gemeende vermaning aan je krijgers, zodat geen van hen het zal wagen Winnetou en Old Shatterhand te beledigen!’


  De ogen van Tokvi Kava werden strak; hij beet zijn tanden op elkaar en siste er tussendoor: ‘Ik waarschuw je. Waag het niet het hoofd van een opperhoofd met het afval van gele honden te beledigen!’


  ‘Spreek jij over wagen, en wil jij mij waarschuwen? Ik heb jou voordien gewaarschuwd. Je hebt niet naar mij geluisterd. Nu komen de gevolgen: jij zult dit “afval van gele honden” dragen en ik zal het je zo gemakkelijk mogelijk maken. Jij draagt als versiering niet alleen de scalplok, maar je volle haardos; dit haar plus de vlechten zou te veel zijn voor je hoofd; daarom zal ik nu je haardos laten afsnijden en plaats doen maken voor de haren van de Chinezen.’ Nu was Tokvi Kava dodelijk geschrokken. Zijn ogen puilden uit. Zijn trekken namen de uitdrukking aan van die van een wild dier.


  Ondanks zijn boeien richtte hij zich half op en door zijn onuitsprekelijke woede schreeuwde hij luid, met trillende stem: ‘Mijn haardos wil je laten afsnijden? Mijn haardos, het sieraad van mijn hoofd, de uitdrukking van mijn kracht en de zetel der adelaarsveren die mijn waardigheid verkondigen en van mijn roem getuigen! Die, die moet afgesneden worden?’


  ‘Ja, en wel dadelijk.’


  ‘Waag het eens, waag het toch, als je er een dood voor wilt sterven die zoveel marteling in zich draagt als de kwellingen van duizend ten dode gekwelde mensen!’


  ‘Pshaw! Dit dreigement houdt mij geen seconde tegen om dat te doen wat ik mij heb voorgenomen. Legt hem neer en houdt hem vast!’


  Deze aanwijzing was tot de beide Timpe’s gericht, die deze meteen opvolgden. Ze trokken het opgerichte bovenlijf van de Comanche neer op de grond en hielden het zonder inspanning daar. Op dit moment bood hij geen weerstand. Hij lag languit, met de ogen gesloten en hij mompelde halfluid in zichzelf: ‘Nee, hij zal het niet wagen, hij kan het niet wagen; dat mag hij niet doen. Een opperhoofd de haardos afsnijden, dat is nog nooit gebeurd zolang er rode krijgers en blanke mensen bestaan!’


  ‘Indien het werkelijk nog nooit gebeurd is, dan gebeurt het nu,’ bleef Old Shatterhand op zijn stuk staan. ‘Begin Frank! Wij moeten er een eind aan maken!’


  ‘Groot gelijk,’ antwoordde de kleine man, terwijl hij de vlechten zolang weglegde en met het mes in zijn hand naar het opperhoofd toe liep. Deze hoorde de voetstappen, opende zijn ogen en zag hem komen. Nu begreep hij dat datgene, wat hij voor onmogelijk had gehouden, toch zou gebeuren en dit besef gaf hem reuzenkracht. Ondanks het feit dat zijn handen hem op de rug waren gebonden, wierp hij met een krachtige beweging van zijn bovenlijf de beide Timpe’s van zich af. Wel vatten zij hem meteen weer aan en spanden al hun krachten in om hem neer te houden, maar door de geweldige opwinding waarin hij verkeerde, was hij hun op dit moment zozeer de baas dat nog twee mannen op hem moesten knielen, voor zij zijn hoofd zo vast konden houden dat het snijden een aanvang kon nemen.


  Hobble-Frank sneed er lustig op los. Nauwelijks had de kleine man de eerste afgesneden slierten haar in zijn handen, of de tegenstand hield op en het lichaam van de Comanche strekte zich als bij het sterven. Na de bovenmatige inspanning was er een gevoel van onmacht over hem gekomen en gaf hij zich over aan zijn noodlot, zonder zich nog één enkele maal te bewegen.


  Hij liet zelfs zonder tegenstand te bieden zijn hoofd nu naar links, dan naar rechts keren, zoals Hobble-Frank dit nodig had, zodat men had kunnen geloven dat hij verdoofd was. En zo werd zijn hele, zeer dikke en lange haarbos afgesneden, met uitzondering van een dunne rest. Toen dit was gebeurd, nam Frank de twee vlechten op en riep: ‘Ere, wie ere toekomt! Let u eens op, mijne heren, nu volgt de kroning!’ En handig bevestigde hij de beide vlechten aan het hoofd van de Zwarte Mustang.


  Wat er nu volgde, spot met elke beschrijving. De blanken hieven een gejuich aan dat haast geen einde nam. De roden echter brulden en huilden; ze rukten en trokken aan hun riemen, hun lichamen sprongen op om ze kapot te rukken; ze wentelden zich woedend heen en weer, ofschoon ze twee aan twee aan elkaar waren gebonden. De blanken hadden de handen vol om de Indianen die ondanks hun boeien als vissen heen en weer sprongen, op de grond neer te houden. Pas langzamerhand luwde het kabaal. Tokvi Kava had geen deel genomen in het geschreeuw, maar was bewegingloos blijven liggen. Nu richtte hij zich halfop en zei met onnatuurlijke kalmte, doch met schorre stem: ‘Jullie hebben je gewroken, laat ons nu vrij!’


  Nu zei Winnetou die tot dusver was blijven zwijgen: ‘Er moet eerst worden beraadslaagd wat er met de Comanches moet gebeuren. Sleept hen de berg af en brengt hen in de kloof waar wij nog zekerder van hen zijn dan hier!’


  De ‘Zwarte Mustang’ verzette zich hiertegen en siste: ‘Jullie hebben niets te beraadslagen; Old Shatterhand heeft ons het leven beloofd!’


  ‘Het leven!’ antwoordde Winnetou minachtend. ‘Als het opperhoofd der Apaches was overkomen wat jou is gebeurd, dan wilde hij in ’t geheel niet meer leven. Maar jij kermt om het voortduren van je schande en dat is gewaarborgd!’


  ‘Hond!’ brulde de Comanche, ‘ik kerm niet. Ik wil alleen leven om mij op jullie te kunnen wreken zoals nog geen rode krijger zich heeft gewroken!’


  ‘Pshaw! Doe het! Hoezeer wij jouw toorn verachten en hoe weinig wij jouw wraak duchten, tonen wij door jullie het leven te schenken.’ Hij wendde zich af en greep de hand van Old Shatterhand om samen met hem de berghelling af te dalen en zonder om te zien of het bevel de gevangenen naar beneden te slepen, werd uitgevoerd. Het is te begrijpen dat dit niet op de zachtste wijze gebeurde, hoewel zij zich wel wachtten hen erbij te bezeren, omdat men wist dat dit niet in de bedoeling van de Apache lag. Beneden werd het vuur aan één kant zo ingedamd dat er tussen de rotswand en het vuur een ruimte vrij bleef om de gevangenen er doorheen te brengen; deze werden paarsgewijze naast elkaar neergelegd en toen wilden de spoorwegarbeiders zich van de wapens meester maken, die in de kloof lagen.


  Maar Old Shatterhand verhinderde dit door het bevel: ‘Halt! Nog blijft alles liggen. Jullie weten nog niet wat er besloten wordt betreffende deze voorwerpen!’ Met enige tegenzin gehoorzaamden zij.


  Het waren eigenlijk maar vier personen die over het lot van de Comanches hadden te beslissen, namelijk de twee jagers en de engineers van Rocky-Ground en Firwood-camp, maar de laatste had zijn huid in veiligheid gebracht en liet zich niet meer zien. Dus gingen de drie overigen bij elkaar zitten om te beraadslagen. Mr. Swan nam zonder aarzeling het woord: ‘Het spreekt vanzelf dat deze knapen moeten sterven, en daar kruit en lood geld kosten en riemen niets, stel ik voor hen allen netjes naast elkaar aan de bomen op te hangen. Ik ben ervan overtuigd, mesjeurs, dat u dezelfde mening bent toegedaan.’ Over het ernstige gezicht van de Apache gleed een lichte glimlach, maar hij antwoordde niet omdat hij gewend was bij dergelijke gelegenheden Old Shatterhand aan het woord te laten.


  Deze glimlachte ook, knikte de engineer toe en zei: ‘Well, sir, het verheugt mij zeer dat u ons zo juist hebt getaxeerd. Ook wij zijn er natuurlijk van overtuigd dat zij sterven moeten, omdat wij mensen nu eenmaal allen sterfelijk zijn.’


  ‘Hm! Hoe bedoelt u dat, mister Shatterhand?’


  ‘Zij moeten sterven, vroeger of later, omdat zij nu eenmaal sterfelijke mensen zijn, maar wij hebben geen recht hun dood te verhaasten.’


  ‘Hoezo niet?’


  ‘Omdat wij, namelijk Winnetou en ik, hun hebben beloofd dat niemand gedood zal worden.’


  ‘Hebt u deze belofte niet enigszins voorbarig gedaan, sir?’


  ‘Ik denk van niet! De beste en rechtvaardigste straf is altijd die welke het de misdadiger onmogelijk maakt zijn daad te herhalen. Wij moeten dus de Comanches de gelegenheid of de macht ontnemen, weer spoedig aan een overval te kunnen denken. Dit geschiedt door hen de voorgenomen overval op het camp te laten betalen met hun wapens en paarden.’


  ‘Egad! Dat is niet kwaad; daar voel ik voor! Maar voor wie is dan dit alles?’


  ‘Voor u en uw arbeiders. Ik beschouw dit als boete en gerechtskosten, die als beloning voor uw aller bijstand onder u worden verdeeld.’


  ‘Zeer goed! En de mannen van Firwood-camp?’


  ‘Van hen krijgen alleen diegenen hun deel, die zich tenslotte toch bij ons hebben aangesloten!’


  ‘Dat zijn er zo weinigen dat wij datgene wat zij krijgen, gaarne zullen afstaan. Maar denkt u niet dat de Indianen toch nog zullen proberen zich op u beiden te wreken?’


  ‘Zeker. Maar dat zal moeilijk voor hen zijn. Zij moeten deze omgeving smadelijk verlaten, te voet; zij moeten zich op de terugtocht naar hun weidegronden armzalig behelpen daar zij geen wapens hebben; zij kunnen niet jagen, hoogstens strikken zetten; zij zullen zich meestentijds met wortels, bessen en wilde vruchten moeten voeden; dat houdt hen lang op. Hierheen, naar het toneel van hun weergaloos echec komen zij in elk geval niet zo vlug terug. Evenwel wee, drievoudig wee mij en Winnetou, wanneer wij ooit het ongeluk zouden hebben hun in handen te vallen!’


  ‘Bent u dan niet bang?’


  ‘Bang? Dat komt niet in ons op! Als je in het Wilde Westen bang bent voor alles wat zou kunnen gebeuren, kom je van je eigen angst nooit meer af. Dus, zijn wij het eens? Hebt u, mr. Swan, nog iets aan ons besluit toe te voegen?’


  ‘Daar zou ik mij wel voor wachten!’ lachte deze. ‘Ik ben helemaal voldaan. Maar wat moet er met de scout gebeuren, die nog bij ons in die droge put zit?’


  ‘Geef hem een flink pak slaag en laat hem dan lopen!’


  ‘Komt in orde, sir, heel behoorlijk in orde! Mijn mannen zullen blij zijn met de buit die ze krijgen. De paarden hebben wij eigenlijk niet nodig, maar als wij ze enige stations met de trein terug sturen, kunnen wij ze verkopen en er zeer goede prijzen voor maken.’


  ‘Ik moet nog opmerken dat wij, namelijk mijn vrienden en ik, van de buit niets verlangen dan enkel twee paarden die ik zal uitzoeken voor Frank en Frolic, daar deze twee slecht bereden zijn.’


  ‘Well! Zoekt u de beste uit! Ze komen u zeker toe, want dat wij de roodhuiden zo mooi te pakken hebben gekregen, is toch enkel uw verdienste. Ik neem aan dat de beraadslaging nu ten einde is.’


  ‘Ja. Ik zal het opperhoofd het resultaat meedelen. Wij zullen wel verschrikkelijke woede uitbarstingen krijgen, maar daarvan trekken wij ons niets aan.’ Hij stond op en liep met Winnetou en de engineer naar de plek waar Tokvi Kava lag, bij wie de twee Timpe’s, Frolic en Frank waren gaan zitten om hem in ’t oog te houden.


  Die nieuwsgierige kleine wachtte niet tot hij iets te horen kreeg, maar vroeg: ‘En, wat hebben het Hogerhuis,’ en hij wenkte naar Winnetou en Old Shatterhand, ‘en het Lagerhuis,’ hierbij wenkte hij naar de engineer, ‘voor besluit genomen?’


  ‘Dat zul je meteen horen,’ antwoordde Old Shatterhand kortaf.


  En zich tot Tokvi Kava wendend, deelde hij op luide toon mee, om door alle roden te worden gehoord: ‘De zonen der Comanches hebben de dood verdiend, omdat zij de mannen van Firwood-camp wilden doden en scalperen, maar wij hebben hun het leven beloofd en zullen ons woord houden!’


  Onmiddellijk wierp het opperhoofd zijn gehuichelde onverschilligheid van zich af en riep: ‘Oef, oef! Neem ons dan de boeien af en laat ons vrij, opdat wij kunnen wegrijden!’


  ‘Wie geen paard heeft, kan niet rijden,’ luidde het even kalme als eenvoudige antwoord.


  ‘Wij hebben ze wel!’ zei het opperhoofd half zelfbewust en half onzeker.


  ‘Jullie hebben er geen meer, want jullie paarden en al jullie wapens behoren ons toe.’


  ‘Onze paarden en onze wapens?’ schreeuwde de rode. ‘Wil je ons bestelen?’


  ‘Zwijg!’ bulderde de jager hem toe. ‘Jullie zijn roofmoordenaars en wij hebben jullie verslagen. Desondanks wilde ik niet streng tegen jullie optreden, maar jullie hebben ons, ondanks mijn waarschuwing, herhaaldelijk gehoond en beledigd; jij geloofde niet dat hierop een straf zou volgen en hoonde verder. Daardoor heb je je haardos ingeboet en bovendien worden jullie al je paarden en wapens afgenomen. Als de dag is aangebroken, kunnen jullie gaan. Het leven dat ik jullie heb beloofd, nemen jullie mee; doch al het andere laten jullie hier. Ik heb gesproken, Howgh!’


  Nu siste het opperhoofd hem woest als een wilde kat toe: ‘Wat zou je lachen als ik hier was gekomen op mijn zwarte mustang! Ofschoon jouw hand niet waardig is zelfs zijn kwijl aan te raken, zou hij toch jouw eigendom zijn geworden. Maar nu moet je afzien van het beste paard dat er is van het ene eind van het land tot het andere. Ik lach je uit!’


  ‘En ik lach jou nog meer uit!’ antwoordde de blanke jager.


  ‘Je hebt ons duidelijk gemaakt wat die hengst van jou waard is. Een paard dat kwijlt, deugt niet. Je mag je Tshatlo gerust houden!’ De Comanche had Old Shatterhand willen ergeren en zijn jaloezie willen wekken. En nu moest hij in plaats van dit te bereiken, zo’n antwoord slikken. Tshatlo betekent kikvors. Welk een belediging om zijn beroemde mustang ‘kikvors’ te noemen.


  Even woedend als toen het teken van zijn waardigheid hem werd afgenomen, stoof hij op: ‘Jijzelf hebt kwijl in je mond! De boze Manitou heeft jou enkel gemaakt en gezonden om alles te schenden en in drek te veranderen. Denk jij dat jouw hengst en die knol van Winnetou beroemd zijn? Bij mijn mustang vergeleken zijn ze als twee vingers van een Graaf-Indiaan die enkel van kammas, afval en wortels leeft, tegen de machtige lans van een Comanche-krijger!’


  Old Shatterhand zag van een verder antwoord af en verwijderde zich om voor Frank en Frolic de twee beste paarden van de overwonnenen uit te zoeken. Hierna werd er om de overige dieren en daarna ook om de wapens der Indianen geloot, opdat niemand kon zeggen dat er onderscheid werd gemaakt. Terwijl dit aan de gang was, zat Hobble-Frank met zijn neef en de twee Timpe’s bij elkaar in levendig gesprek. Daar Old Shatterhand en Winnetou met de laatsten samen zouden rijden, weidde hij natuurlijk uit over de grote daden waarvan hij zeker was dat hij die in het belang van Kas en Has zou doen. ‘Ik ben Heliogabalus Morpheus Edeward Frank,’ zei hij, ‘en jullie zullen mij leren kennen. Weest nu maar erg onderdanig en voorkomend tegen mij, want zonder mijn waardevolle medewerking zullen jullie je erfenis nooit krijgen. Maar daar het vriendelijke lot zo genadig is geweest om jullie in mijn geboorteland, dus als mijn landgenoot geboren te laten worden, voel ik een nationale ontroering in mijn edel hart en zal mij in vriendelijkheid en moederlijk geduld om uw persoon bekommeren.’


  ‘Daarvoor zijn wij u grotelijks dankbaar.’


  ‘Nu, dat verheugt mij. Ik zal mij dus het lot van jullie personen en erfenis aantrekken, precies zoals de ene tweeling – dat ben ik – zich dat van de andere drieling – dat zijn jullie – moet aantrekken. Gedraag je naar de voorschriften die mij zijn aangeboren dan zul je het tot iets brengen en als geachte mensen en gewaardeerde Timpe’s naar jullie land kunnen terugkeren!’


  Zijn toespraak zou waarschijnlijk op deze wijze zijn voortgezet als niet Winnetou die in de nabijheid stond, plotseling met een vlugge beweging zijn zilverbuks omhoog gericht had afgeschoten. Old Shatterhand was nog met de verloting bezig. Hij draaide zich vlug om, zag de Apache staan met zijn geweer aan de schouder en vroeg, ook meteen zijn blik naar boven richtend: ‘Waarom heb je geschoten?’


  ‘Er keek iemand van de rotskant af naar beneden,’ antwoordde Winnetou.


  ‘Heb je doel getroffen?’


  ‘Nee, het hoofd verdween toen ik aanlegde.’


  ‘Heb je hem duidelijk gezien?’


  ‘Ja. Het was geen blanke man.’


  ‘Dus een Indiaan?’


  ‘Winnetou weet het niet precies. Het hoofd was slechts te zien terwijl ik mijn buks aanlegde, toen verdween het.’


  ‘Hm! Er is niemand van ons meer boven. Mijn rode broeder moge met mij naar boven gaan. Die man zal wel niet wachten tot wij er zijn, maar het is toch geraden enige schildwachten uit te zetten, want men kan heel gemakkelijk van bovenaf een van ons neerschieten.’ Zij klommen naar boven en namen de beide Timpe’s mee om hun de plaats aan te wijzen waar zij hun wacht konden betrekken. Toen zij na enige tijd weer terugkwamen en Frank het hun vroeg, vernam hij dat zij niemand hadden gezien. Boven was het nu donker en naar sporen te zoeken zou zelfs overdag niets hebben uitgewerkt, omdat de spoorwegarbeiders alles hadden vertrapt en dus het spoor van één man, vooral in de nabijheid van de kloof niet te onderscheiden was. Spoedig daarop brak de ochtendschemering aan.


  Er was geen gelegenheid om zich lang en nodeloos met de Indianen bezig te houden, doch hen zo vlak bij het camp vrijlaten, wilde men desondanks niet. Zij waren nu weliswaar ongewapend, maar met het oog op hun grote aantal en de angst van de bewoners van het camp konden zij toch gevaarlijk worden indien zij een aanval probeerden. Daarom werd er besloten hen een flink eind de prairie in te brengen en hen dan bij afzonderlijke groepen allengs vrij te laten. Daar was het landschap vlak en kon men hen van verre zien en gadeslaan.


  Zij moesten zelfs geloven dat ze heimelijk werden gevolgd en zo was er te verwachten dat hun de voorzichtigheid reeds zou verbieden uit wraakzucht naar het camp terug te keren.


  Terwijl engineer Swan zich dus naar het camp begaf om naar Rocky-Ground te telegraferen dat de trein weer gezonden moest worden, gaven Winnetou en Old Shatterhand de spoorwegmannen de nodige aanwijzingen. De Indianen werden van elkaar losgemaakt en de banden om hun enkels verwijderd, maar er werd voor gezorgd dat hun handen des te steviger op hun rug waren vastgebonden, waarna elk van hen aan de stijgbeugel van een paard werd vastgemaakt; de arbeiders stegen op en reden weg met hun gevangenen. De overigen, namelijk Old Shatterhand en zijn metgezellen, begeleidden hen een half uur, tot zij het bos achter zich hadden en keerden toen terug om de trein af te wachten.


  Nu pas kwam Leveret, de engineer van Firwood-camp weer te voorschijn. Toen hij vernam hoe de Comanches waren gestraft, toonde hij zich niet erg gesticht over de begenadiging, doch onderwierp zich eraan. De trein kwam al spoedig en zij stapten in. Natuurlijk werden de nieuwe paarden van Frank en Frolic ook meegenomen. Na een voorspoedige rit werd Rocky-Ground bereikt en als er al van enige moeite sprake was, dan was het alleen die, de beide Indianenpaarden heelhuids uit de wagon te krijgen. Zij waren deze methode van transport niet gewend en het had in Firwood-camp grote moeite gekost ze erin te loodsen. De mannen die hier achtergebleven waren, hielpen erbij zonder vooreerst van iets melding te maken en pas toen de paarden op de begane grond waren aangeland en de engineer de vraag stelde of er zich iets ongewoons had voorgedaan, antwoordde er een, zich verlegen achter het oor krabbend: ‘Well! Nu u ernaar vraagt, sir, moet ik het wel bekennen: er is een paard gestolen!’


  ‘Welk?’ werd er bijna tegelijkertijd door zes personen gevraagd.


  Daar de spoorwegmannen geen paarden bezaten, kon het gestolen paard enkel van een der zes jagers zijn.


  Er was een ogenblik van de hoogste spanning, tot de man antwoordde: ‘Het was een roodvos, mesjeurs.’ Nu was er een meervoudige zucht van verlichting te horen.


  ‘Goddank,’ riep Frank geestdriftig. ‘Neef Frolic, dat is jouw struikelaar waaraan je je heuppijn had te danken. Die mag gestolen worden; je hebt er een veel beter voor in de plaats!’


  ‘Niet zo vlug met je oordeel, Frank!’ vermaande Old Shatterhand. ‘Het gaat minder om het paard dan om de dief. Ik vermoed wie dat is. Was het misschien de mesties die wij in de put gevangen hebben gezet?’


  ‘Ja, sir,’ antwoordde de man aan wie deze vraag was gericht verlegen.


  ‘Hoe kwam die uit de put? Dat kan slechts het gevolg zijn van een enorme nalatigheid van jullie! … Die ik streng bestraffen zal,’ voegde de engineer eraan toe. ‘Ik had toch een schildwacht bij de put gezet! Waar is die? Hij staat er niet meer en ik zie hem ook nergens.’


  ‘Hij heeft zich voorlopig uit de voeten gemaakt, tot, zoals hij zei, de eerste storm bij u geluwd is, mr. engineer.’


  ‘Dan kan hij lang wachten. Als hij terugkomt, zal ik hem zo straffen dat het hem zal heugen! Nu is de scout verdwenen en hebben wij het nakijken! Hopelijk is hij nog niet ver weg en kunnen wij hem nog inhalen. Maak jullie je vlug klaar en …’


  ‘Kalmte, sir, kalmte!’ onderbrak Old Shatterhand hem. ‘Overijling voert tot niets. Als mijn vermoeden mij niet bedriegt, is hij nu al zo ver dat een achtervolging uwerzijds vergeefse moeite is. Ik denk dat hij van hier naar Firwood-camp is gereden.’


  ‘Precies in onze handen? Onmogelijk! Hij zou niet bij zinnen zijn geweest!’


  ‘Pshaw! Hij wist dat de Comanches in gevaar waren en reed erheen om hen in het geheim te waarschuwen; gelukkig is hij te laat gekomen. In elk geval was hij het die van de rots af naar beneden keek en op wie Winnetou heeft geschoten zonder hem te treffen.’


  ‘Zo is het,’ beaamde het opperhoofd der Apaches. ‘Het was maar één moment dat ik hem zag; wel hief ik snel mijn geweer op, maar even vlug trok hij zijn hoofd terug.’


  ‘Wij moeten ons erin schikken! Ik denk trouwens dat die knaap ons wel weer eens voor onze geweerlopen zal komen. Laten wij hem intussen laten schieten. Hij zal wel hebben gezien dat zijn Comanches zijn vrijgelaten en hen achterna rijden om zich bij hen aan te sluiten. Als het er mij om te doen was hem te vangen, zou ik hem vlug hebben. Maar wij hadden ons voorgenomen hem zijn vrijheid te geven en nu mag hij die genieten zonder pak slaag.’


  ‘Maar ik heb er hartzeer van,’ merkte Frank op, ‘dat wij hem niet eens flink hebben kunnen uitkloppen!’


  ‘Dat houdt hij te goed voor later; troost dus je bezwaarde hart, Frank! Nu wil ik voor alles vernemen hoe het hem mogelijk is geweest uit de put te ontsnappen en ook nog een paard te stelen. Hopelijk bent u in staat het ons te vertellen, man!’


  Onder de scherpe, strenge blik van Old Shatterhand kromp de spoorwegarbeider in elkaar alsof hij zich in zichzelf verschuilen wilde. Toch antwoordde hij: ‘Het is niet mijn schuld, sir, dat kunt u gerust geloven. Het was Clifton die de put zou bewaken en zich door de Chinezen liet beetnemen.’


  ‘Chinezen? Zijn er Chinezen hier geweest?’


  ‘Yes, mister Shatterhand, twee stuks waren het, twee hele stuks.’


  ‘Aha, dat zijn hoogstwaarschijnlijk onze geweerdieven geweest. Hadden zij een vlecht op hun rug hangen?’


  ‘Ik heb geen vlecht gezien; wel hadden zij geld, mooie dollars, halve dollars en kwartjes. Daarmee gingen zij naar de boardkeeper[84] en bestelden wat hun hart begeerde of wat er voorhanden was.’


  ‘En jullie zijn natuurlijk zo vriendelijk en voorzichtig geweest om flink met hen te drinken, hè?’


  ‘Ik niet, sir, maar Clifton wel. U moet namelijk weten dat hij hen goed kende, want hij heeft in Firwood-camp gewerkt voordat hij hier door mr. Swan werd aangenomen. Het zal wel het beste zijn dat ik u in volgorde vertel hoe het gebeurd is.’


  ‘Ja, doe dat. Vertel alles waarheidsgetrouw!’


  ‘Ik kan het niet anders vertellen dan het is gebeurd, sir. Het was bij het invallen van de avond, even voor de duisternis. Wij waren klaar met ons werk en namen vrij, toen die Chinezen kwamen die de duivel moge halen voor de poets, die zij ons hebben gebakken. Clifton zat bij de put de wacht te houden en had het touw waarmee de mesties was vastgebonden, om een boom geslagen die dichtbij hem stond. Zij zagen hem en omdat zij hem nog uit Firwood-camp kenden, gingen zij naar hem toe om hem te begroeten. Wij gingen achter ze aan want wij waren nieuwsgierig wat die Chinezen hier in Rocky-Ground kwamen doen. Wij vernamen dat zij wegens het lage loon en de slechte behandeling hun betrekking in Firwood-camp hadden opgegeven en nu een nieuwe zochten.’


  ‘En geloofde u dat?’ vroeg Old Shatterhand. ‘Het waren immers de voormannen van de Chinese arbeiders en juist die zouden ontevreden zijn! Dat was toch verdacht!’


  ‘Dat kan wel! Wij zijn eenvoudige werklieden en hebben niet gestudeerd. Van ons kan men niet verlangen dat wij alle listen en streken door hebben. Clifton vertelde ze dat zij waarschijnlijk hier bij ons werk konden krijgen, maar zij wilden niet hier blijven, maar met de eerste werktrein mee terugrijden, een flink stuk naar het oosten.’


  ‘Dat geloof ik graag. Ze zijn hun vlechten kwijt en dus geschandvlekt; ze moeten naar een streek waar geen Chinezen zijn. Verder!’


  ‘Wij bleven natuurlijk hier om op de werktrein te wachten en gingen naar de café-afdeling waar ze bij de waard twee slaapplaatsen bestelden. Zoals ik al zei, ze hadden geld bij zich en waren er royaal mee. Wij moesten met ze mee drinken. Toen kwamen wij met ze in gesprek en vertelden dat u hier was geweest en toen bent weg gereisd om Firwood-camp te beschermen. Zij waren niet weinig verbaasd. Maar, sir, van u en Winnetou schenen zij niets te moeten hebben, dat was uit verschillende uitingen van ze te horen.’


  ‘Dat kan ik geloven. Zij hebben ons bestolen en hun straf daarvoor gehad, daardoor zijn zij uit het camp weg. Ik doorzie hen. Zij hebben gehoord dat wij tweeën de mesties hebben gevangen genomen en toen is het in hun hoofd opgekomen zich op ons te wreken door hem te bevrijden.’


  ‘Het is mogelijk dat zij niet ons, maar u die poets hebben willen bakken. Misschien hebben zij het ook nog uit een soort vriendschap gedaan, want zij schenen in Firwood-camp op goede voet met hem te hebben gestaan. Kort en goed, ze brachten ook jenever naar Clifton, een hele fles vol en daarna nog een. Naderhand zochten zij hem nog eens op en het duurde een hele tijd voor zij weer binnenkwamen. Hier gingen ze, zoals ons later pas is opgevallen, niet op hun gewone plaatsen zitten, maar zo dat wij om meer ruimte te hebben, de deur dicht moesten doen en niet meer naar buiten konden kijken, naar waar de paarden stonden. Na enige tijd hoorden wij een opvallend gehinnik, gesnuif en gestamp. Er moest iets met de paarden aan de hand zijn en wij gingen naar buiten, hoewel de Chinezen ons hiervan trachtten te weerhouden. De beide zwarte hengsten waren losgemaakt en de roodvos ontbrak. Hij had zich niet losgerukt, dat zagen wij; hij was dus niet zelf ontsnapt, maar weggevoerd. Door wie? Wij waren er allemaal, behalve Clifton die de wacht had bij de put. Zonder ons iets van de Chinezen aan te trekken, gingen wij naar hem toe; daar lag hij, totaal dronken en bewusteloos op de grond en bij hem lag het touw waarmee de mesties in de put was vastgebonden geweest en ook de riemen waarmee zijn handen en voeten geboeid waren geweest. Natuurlijk schrokken wij geweldig en probeerden wij van Clifton te weten te komen wat er was gebeurd. Maar wij konden niets uit hem krijgen dan wat onbegrijpelijk gelal. Om helemaal zeker te zijn en ons te overtuigen, werd ik aan het touw in de put neergelaten en daar vond ik het precies zoals ik had gevreesd: de mesties was er vandoor.’


  ‘Dat dacht ik wel,’ zei Old Shatterhand. ‘Toen Clifton volledig dronken was, hebben de Chinezen hem eruit gehaald en van zijn boeien bevrijd. Daarna zijn ze weer naar binnen gegaan en hebben er op een sluwe manier voor gezorgd dat de deur dichtgedaan moest worden, opdat de mesties een van de paarden kon stelen. Was er verlichting?’


  ‘Ja, er brandde een lantaarn bij de paarden.’


  ‘Dan heeft hij natuurlijk kunnen zien welk van de paarden het beste was en heeft hij, evenals zijn grootvader, onze paarden losgemaakt. Hij is er echter niet gelukkiger mee geweest dan deze; ze hebben zich wel laten losmaken, maar zich toen verzet en hierdoor is er lawaai ontstaan dat hem tot grote haast dreef, als hij zich niet wilde laten betrappen. Hij nam toen het paard dat het dichtst bij hem stond en dat was de roodvos.’


  ‘Dat is juist, sir, want dat paard stond het dichtst bij de deur.’


  ‘Zo heeft hij juist het slechtste te pakken gekregen, maar hij is een goed ruiter en kent de streek tussen Firwood-camp en hier op zijn duimpje, anders had hij zich niet als scout kunnen laten aanstellen. Daardoor is het hem mogelijk geweest om ondanks de duisternis te ontkomen naar de Birchhole, evenwel veel te laat voor de bedoeling die hij ermee had. Wat zeiden de Chinezen naderhand van zijn vlucht?’


  ‘Niets zeiden ze, of, om het beter te zeggen, wat ze tegen elkaar hebben gezegd, die schavuiten, hebben wij niet gehoord, want toen wij ons overtuigd hadden van de vlucht van de gevangene en naar ze zochten, waren zij verdwenen.’


  ‘Waarheen?’ vroeg de engineer.


  ‘Dat konden wij niet uitmaken want het was een donkere nacht.’


  ‘Donders! Zouden wij hun sporen niet kunnen vinden? Wij moeten proberen deze schurken te pakken te krijgen!’


  ‘Laat hen gaan, mister Swan!’ riep Old Shatterhand hem toe.


  ‘Zij zijn de moeite niet waard die wij zouden moeten doen om hen nu te pakken te krijgen. Onze taak is boven verwachting goed gelukt; wij hebben Firwood-camp gered zonder dat maar één van ons enig letsel heeft bekomen. Al het andere, inbegrepen de daad van de twee Chinezen, is van zo geringe betekenis dat het belachelijk zou zijn om er tijd aan te besteden, hen na te gaan.’


  ‘Hm! Hoewel mijn handen jeuken, zie ik in dat u geen ongelijk hebt, sir. Laat ze maar gaan! Maar die Clifton is nog niet gelukkig. Waar is die? Weet u dat?’


  ‘Nee,’ antwoordde de spoorman. ‘Toen hij een paar uur had geslapen en plotseling wakker werd, vertelden wij hem hoe hij zich door de Chinezen had laten beetnemen. Zijn roes verdween op slag en van schrik was hij meteen nuchter. Natuurlijk schold hij op ze, zoveel als hij maar schelden kon, maar hierdoor bracht hij noch hen, noch de mesties terug. Toen kreeg de angst hem te pakken. Hij zei dat hij zich hier niet eerder zou laten zien dan dat bij u de eerste woede voorbij was, pakte zijn spullen bij elkaar en ging ervandoor.’


  ‘Jullie hadden hem niet mogen laten gaan!’


  ‘Met welk recht hadden wij hem kunnen tegenhouden, sir? Misschien met geweld? Hij was toch geen misdadiger en wij zijn geen politieagenten.’


  ‘Zeer juist!’ viel Old Shatterhand hem bij. ‘Hoogstwaarschijnlijk komt ook hij niet terug en niemand van ons heeft enige reden naar hem te verlangen. En als hij ooit terugkomt, mister Swan, geef hem dan een duchtige reprimande en laat het erbij! Nu gaan wij naar binnen om naar onze paarden te kijken; daarna eten wij en slapen flink uit na deze doorwaakte nacht. Morgenvroeg moeten wij afscheid van u nemen.’


  ‘Dan al?’ vroeg de engineer. ‘U zult wel begrijpen dat ik u allen graag wat langer hier zou houden!’


  ‘Daarvan zijn wij overtuigd. Wij zullen steeds een goede herinnering aan u bewaren, sir, doch nu is er niets voorhanden dat ons hier zou kunnen houden en wij hebben nog belangrijke taken voor de boeg.’


  ‘Dat is waar,’ knikte Kas. ‘Wij moeten naar Santa Fé. Die bedrieger van een neef van ons, Nahum Samuel Timpe, schijnt niet iemand te zijn die lang op één plaats blijft; zijn slechte geweten drijft hem steeds voort en als wij hier onze tijd nutteloos verspillen, moeten wij verwachten dat hij weer weg is als wij er arriveren. Denk jij dat ook niet, neef?’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Has. ‘Hoe eerder wij bij ons geld komen, des te beter is het voor ons. Gelukkigerwijze hebben mister Shatterhand en Winnetou zich ons lot en onze zaak aangetrokken, dat geeft mij meer hoop dan ik voordien had om die tot een goed einde te brengen.’


  Terwijl de twee Timpe’s dit tegen elkaar zeiden, stonden Hobble-Frank en Frolic bij hen. De anderen waren intussen het gebouw binnengegaan. Deze omstandigheid, namelijk dat Winnetou en Old Shatterhand zijn woorden niet konden horen, gaf Frank aanleiding een van zijn beroemde opmerkingen te laten volgen op de mening die Has zo-even ten beste had gegeven. ‘Ik weet echt niet waarom jij altijd andere mensen noemt! De familie Timpe schijnt aan een erfelijke ziekte te lijden die ongeneeslijk is, namelijk aan een kolossale eenzijdigheid.’


  ‘Hoezo eenzijdigheid?’ vroeg Kas.


  ‘Ik bedoel de zijde die voortdurend naar Winnetou en Old Shatterhand is gericht. Jij moet er altijd over praten dat je door deze beide heren op de voortreffelijkste wijze gesteund hoopt te worden. Ik geef weliswaar graag toe dat deze mening niet geheel ongegrond is, maar ik wil je toch verzoeken je ook eens zeer onderdanig naar de andere kant te wenden, namelijk naar de kant waar ik sta en waar ik te vinden ben, ik, de algemeen geëerde Hobble-Frank uit Moritzburg! Zeg eens, vertrouw je mij dan in het geheel niets toe?’


  ‘Natuurlijk wel, mister Frank,’ antwoordde Has.


  ‘Dat schijnt mij echter in het geheel niet zo te zijn, zeer onderdanige heer Hasael Benjamin Timpe! Ik heb mij reeds voorheen verwaardigd u te verzekeren dat ik mij over jullie ontfermen en erbarmen wil; ik heb overtuigend bewezen dat jullie erfenis mij meer belang inboezemt dan mijn eigen kleingeld, en nu moet ik, reeds na zo weinige uren, plotseling aanhoren dat jullie al je hoop steeds weer op andere lieden en personen vestigt!’


  De beide neven hadden zichzelf zozeer in bedwang dat zij niet lachten; ze vertoonden de ernstigste gezichten en Kas antwoordde terwijl hij zijn hand geruststellend op de schouder van de kleine man legde: ‘Maar beste meneer Franke, u windt u volkomen onnodig op. Wij kennen u en weten ook precies hoe groot het voordeel is dat wij van uw hulp verwachten kunnen.’


  ‘Zo? Dat weet meneer dus? Waarom praat u dan altijd over Old Shatterhand en Winnetou, maar niet over mij?’


  ‘Omdat men over dat, hetgeen men voor vanzelfsprekend houdt, niet veel pleegt te praten. En uw voortreffelijkheden zijn immers vanzelfsprekend! Niet?’


  Nu begon het gezicht van de kleine te stralen van genoegen.


  Hij maakte een zo majesteitelijk mogelijk handgebaar en zei: ‘O, alsjeblieft, meneer Timpe! Te veel eer! Mijn spreekwoordelijke bescheidenheid kan slechts weerstrevend deze welverdiende lof aanvaarden. Indien u in uw erkenning voort wilt gaan, komt mijn bekende stilzwijgendheid ertegen in opstand u de gelegenheid hiertoe af te snijden. Dus, gaat u verder, steeds verder! Zingt maar zoals u gebekt is! En hiermede sluit ik onze vriendschapsband. Haakt maar in, want jullie zijn de kuikentjes en ik de hen! Volgt mij maar naderhand door heel het leven en nu de eetzaal in, want ik vermoed dat het eten al op tafel staat. Dus, kom mee, meneer Timpe Hasael en meneer Timpe Kasimir!’


  Hij, de kleine held, stond tussen hen in en de beide twee meter lange mannen moesten hem een arm geven en zich door hem het restaurant laten binnenvoeren – hetgeen een nogal komieke aanblik bood …


  19. De goudzoekers


  Daar waar de Siërra Moro bijna een rechthoek vormt met de uitlopers van het Ratongebergte, lagen twee Indianen aan de oever van een beek. Een van de twee was, naar zijn uiterlijk te oordelen, zeker boven de zestig. Hij droeg een leren band om zijn hoofd gewikkeld. Zijn ingevallen gezicht had een uitdrukking van ongemene verbetenheid; naast hem lag een geweer.


  De andere was niet zo oud. Hij had zijn dun, doch lang haar in een wrong gewonden en droeg het stempel van list en sluwheid op zijn eveneens ingevallen gelaat; in de brede riem die hij als gordel droeg, stak een mes. Deze twee roodhuiden hadden merkwaardigerwijs geen andere wapens dan het geweer van de oude en het mes van de jongere. Hun uiterlijk was dat van lieden die gedurende langere tijd ongewone ontberingen, wellicht zelfs honger en dorst hebben geleden en daarbij geen gelegenheid hebben gehad hun kleding te vernieuwen, want hun kleren waren gescheurd en de mocassins hingen bijna in flarden aan hun voeten. Zover men aan beide kanten langs de beek kon zien, was het gras platgetrapt en duidelijker sporen toonden aan dat de roden hier en daar waren gaan liggen om met hun handen bij het water te kunnen komen. De weggegooide schillen van een wilde pompoen verrieden, op welke wijze zij gedwongen waren geweest hun honger te stillen. Als een Indiaan wilde pompoenen eet, groen, zoals hij ze aan het water vindt, moet het er slecht voor hem uitzien, erg slecht.


  De oude ging weer liggen en keek, zijn hals niet geheel uitrekkend, in het water. Dit duurde een hele poos; toen richtte hij zich weer op en zei: ‘Oef! Er zit vis, maar die is niet met de handen te vangen en wij hebben geen haken om hengels gereed te maken. Mijn maag doet zeer; hij wordt ziek van de halve pompoen die ik heb moeten verorberen.’


  ‘Kita Homasha zou een heel buffelkalf kunnen opeten als hij het had,’ morde de ander.


  ‘De Grote Geest heeft ons helemaal verlaten,’ knarste de oude.


  ‘Tokvi. Kava, het grote opperhoofd der Comanches moet honger lijden! Niemand zou het willen geloven!’


  ‘Wiens schuld is dat? Van Winnetou en Old Shatterhand, die ik dat nooit en nimmer zal vergeven!’


  De oude was dus de ‘Zwarte Mustang’ en de Indiaan die bij hem zat, de boodschapper die in Firwood-camp ontmaskerd was. Een duivelse, onbeschrijflijk gemene uitdrukking gleed over het gezicht van het opperhoofd toen hij antwoordde: ‘Hij moet ons in handen vallen, want wij weten waarheen hij rijden wil en zullen hem de weg versperren, die blanke jakhals die zich Old Shatterhand noemt en die nog meer schuld heeft aan ons ongeluk dan Winnetou, de jakhals der Apaches. Wee hun!’


  ‘Houd je het werkelijk voor zo zeker dat wij hen te pakken zullen krijgen?’


  ‘Ja.’


  ‘Je zult me moeten veroorloven eraan te twijfelen. Wij moeten lopen, maar zij hebben vlugge paarden.’


  ‘Maar onze weg liep recht over de bergen als een gespannen lassoriem, terwijl zij op hun paarden vele bochten om moeten rijden en lange omwegen moeten maken. De “Zwarte Mustang” kent alle bergen en dalen van deze streek; hij heeft precies de weg berekend waarlangs de vijanden moeten komen. Wij hebben een voorsprong op hen en als Ik Senanda terugkeert en alles meebrengt wat wij nodig hebben, moeten de Apache en die vijf blanke coyotes die wij opwachten, in onze handen vallen.’


  ‘Maar zou hij alles meebrengen? Paarden, kruit, lood, geweren, messen, kleding en vlees?’


  ‘Hij zal het meebrengen!’


  ‘Als zij bij ons in het kamp te weten komen wat er is gebeurd, zullen zij vertoornd zijn.’


  ‘Oef! Geloof jij dat hij zo dom zal zijn iets te zeggen? De Grote Geest geve dat hij komt en vlees meebrengt! Hij weet waar wij op deze dagen legeren en daar hij gisteren niet aangekomen is, moet hij vandaag komen.’


  ‘Ik Senanda heeft ons zijn geweer en zijn mes achtergelaten, de enige wapens die wij hebben – voor honderd krijgers die eten willen!’


  ‘Mag een krijger klagen over honger?’ verweet hem het opperhoofd zijn woorden.


  ‘Niemand hoort het dan jij en jij hebt ook honger. Ik vrees geen rode of blanke vijand, geen wilde buffel en geen beer, maar de honger is een vijand die in het lichaam blijft steken; met hem kan men niet strijden; tegen hem helpt list noch dapperheid; hij berooft de moedigste van het leven zonder dat men het verhinderen kan. Daarom is het geen schande over hem te spreken en zich over hem te beklagen.’


  ‘Je hebt gelijk,’ viel het opperhoofd hem bij. ‘Hij woont ook in mijn lichaam en vreet mijn ingewanden op. Jij zei dat jij geen enkele vijand vreesde, ook ik heb tot voor kort elke vijand verslagen, maar toen kwam een vijand die mij overwon en daardoor moeten wij honger lijden.’


  ‘Wie is dat?’


  ‘Hij woont, evenals de honger ook in mijn binnenste; de toorn die ik tegen Old Shatterhand koesterde en niet kon overwinnen.’


  ‘Oef, oef!’ beaamde de ander. Hij voegde er geen woord aan toe, maar in de toon van zijn uitroep klonk alles door wat hij wilde zeggen.


  ‘Ja, deze toorn was de vijand die mij overwon,’ ging het opperhoofd voort. Gezien de geweldige trots die hij anders bezat, was slechts de honger in staat hem tot deze zelfbeschuldiging te brengen. ‘Als ik Old Shatterhand niet had gehoond, als ik had gezwegen en onze wraak afgewacht, dan had dit bleekgezicht ons onze wapens en paarden laten behouden; wij hadden dan heimelijk in de omgeving van Firwood-camp kunnen blijven en op de vijanden kunnen wachten; zij waren reeds in onze handen!’


  ‘Je spreekt de waarheid. Nu echter zitten wij hier en hongeren. Wij zijn uit ons kamp weggegaan om vlees te halen, maar wij hebben niets neergeschoten of gevangen en alleen een pompoen gevonden die wij hebben opgegeten. Als de anderen bij het strikken zetten ook zo ongelukkig zijn geweest als wij, zal de honger ons weldra verteren. Hoeveel kruit heb je nog?’


  ‘Voor hoogstens tien schoten.’


  ‘Dan mag Ik Senanda vandaag wel komen, anders sterven wij door de vijand die binnenin ons woont, dan is het… oef!’


  Hij onderbrak zichzelf en liet deze uitroep niet luid, doch met onderdrukte stem horen.


  ‘Wat is er?’ vroeg Tokvi Kava.


  ‘Kijk daarheen!’ antwoordde Kita Homasha met een vreugdevolle uitdrukking op zijn gezicht en wees met uitgestrekte wijsvinger stroomopwaarts. Het opperhoofd wendde zijn blik in de aangeduide richting en trok meteen een ander, ook verheugder gezicht.


  ‘Buffels!’ fluisterde hij.


  ‘Ja, zes stuks! En stier, drie koeien en twee kalveren!’


  ‘We krijgen vlees!’ Bij deze woorden greep hij naar het geweer, maar zijn hand trilde, ’t zij van krachteloosheid, ’t zij van opwinding.


  ‘Je beeft!’ waarschuwde de ander. ‘Als je schot niet zeker is, gaat het vlees voor ons verloren!’


  ‘Zwijg! Het was de honger, maar ik zal zeker treffen!’


  ‘De buffels komen met de stroom mee; ze zullen hierheen komen want zij hebben de wind mee.’


  ‘Ja, de luchtstroom komt met hen mee en wij kunnen dus hier achter dit struikgewas blijven liggen.’


  Beiden hurkten neer en sloegen met haast koortsachtige spanning de dieren gade die snel naderbij kwamen; zij schenen, op trek te zijn en bogen slechts nu en dan hun koppen om een bek vol gras te nemen. De stier was een oud, enorm en lelijk, haast vachtloos dier. Zijn hard taai vlees kon nauwelijks gegeten worden en toch moest juist hij worden neergeschoten, want als Tokvi Kava naar de kwaliteit van het vlees te werk ging en een koe zou raken, zouden hij en zijn metgezel door de woedende stier op de horens genomen, doorspietst en vertrapt worden.


  Het geweer had wel twee lopen, maar er was een hagelloop bij.


  De dieren liepen dicht langs het water, de stier vooraan, de koeien met hun kalveren erachter. Ze waren nog zestig, toen dertig, ten slotte nog een twintig meter ver zonder iets te merken. De koeien vertrouwden op hun aanvoerder en deze scheen zijn fijne reuk verloren te hebben.


  Tokvi Kava legde aan en nu beefde hij niet meer; hij schoot echter nog niet, want hij had de buffel recht voor zich. De Indiaan en elke ervaren jager geeft een buffel het liefst de kogel van opzij onder de schouder, in het hart, omdat zijn weg dan enkel door vleesdelen dringt. Ze kwamen nog zes meter verder – nu scheen een van de koeien argwaan te krijgen; zij bleef staan en snoof de lucht zo luid in dat de stier het hoorde. Hij draaide zich half naar haar om en bood het opperhoofd dus de zijkant en de beschreven plaats waarop deze het had voorzien. Meteen knalde het schot. De buffel kreeg een zichtbare schok door zijn hele lijf, stond toen stil en bewegingloos tot hij zijn kop dieper en dieper boog; nu liep er een krampachtige siddering door hem heen en hierna zakte hij ineen zonder een geluid te hebben gegeven. Hij was in het hart getroffen.


  Zodra het schot was gevallen, had het opperhoofd haastig opnieuw geladen. De koeien keerden om teneinde te vluchten toen zij het schot hoorden; één draafde weg, gevolgd door haar kalf; het andere kalf bleef niets vermoedend staan en draafde toen zelfs nieuwsgierig naar de dode buffel. Nu keerde zijn moeder, gedreven door liefde die ook het dier bezit, terug en duwde het met haar neus voort, maar kreeg op dat moment het tweede schot van het opperhoofd en wel ook in het hart, zodat zij na enige seconden ineenzeeg. Nu sprongen de twee Indianen, luide juichkreten uitstotend op en op hun buit toe.


  Het kalf deed enige onbeholpen sprongen heen en weer en werd met de geweerkolf neergeslagen. ‘Oef, oef, oef!’ riep het opperhoofd uit. ‘Mijn rode broeder ziet dat ik niet heb gebeefd. Beide kogels troffen in het hart en nu hebben wij vlees voor al onze mannen!’


  ‘Ja, het vlees van de koe is goed,’ meende de ander.


  ‘Ook het vlees van een stier is te eten als men niets anders heeft!’


  ‘Zullen wij de dieren meteen schoonmaken?’


  ‘Nee, want dit werk duurt voor twee mannen te lang. Wij halen er onze krijgers bij. Ik zal gaan en mijn broeder kan blijven.’


  Hij verwijderde zich na nog een hongerige, verlangende blik op de drie dieren te hebben geworpen, waarvan de buffel alleen reeds ver over de tweeduizend pond kon wegen. Wie het niet zelf heeft gezien, kan niet geloven wat een geweldige massa vlees een volgroeide bizon heeft. Zijn weg bracht hem langs de beek stroomafwaarts. Hij liep vlug en zonder de voorzichtigheid in acht te nemen die in het Wilde Westen bijna altijd geboden is. Tokvi Kava moest dus vast overtuigd zijn dat geen vijandelijk wezen zich in de nabijheid bevond. Hij was met zijn metgezel door het dal bergopwaarts gegaan en keerde nu bergafwaarts naar het kamp terug, dat in de uitgang van het dal lag. Hij moest ongeveer drie kilometer afleggen; het duurde dus tamelijk lang voordat hij het bereikte.


  Daar legerden de Comanches die Firwood-camp op zo’n smadelijke wijze hadden moeten verlaten en die er even gehavend en uitgehongerd uitzagen als hijzelf. Hoe groot hun aantal ook was, het aantal ogen dat hem met verlangende blikken ontving, was dubbel zo groot; ze hadden allemaal honger.


  Hij zag ook degenen die voorheen weggegaan waren om de strikken na te kijken waarin ze een of ander wild hadden willen vangen. Hij behoefde niet naar de resultaten te vragen, want hij zag dat ze niets hadden meegebracht. Ze sprongen op en geheel in tegenstelling tot de Indiaanse terughoudendheid kreeg hij de vraag te horen: ‘Heeft Tokvi Kava iets geschoten? Heeft hij vlees gemaakt?’


  ‘Ja,’ antwoordde hij. ‘De honger is voorbij. Ik heb een buffel en een koe neergelegd en nog een kalf bovendien.’ Honderd vreugde uitroepen weerklonken en er was een opwinding die de roden zo geheel in beslag nam dat zij de ruiter die met enige pakpaarden het kamp van de andere kant naderde, niet eerder zagen dan toen hij hen bijna bereikt had. Het was Ik Senanda, de kleinzoon van het opperhoofd, die naar de weidevelden der Comanches was gezonden om wapens en andere benodigdheden te halen.


  Dit zenden van de mesties als afgezant was de enige weg die het opperhoofd had kunnen inslaan om voor de zijnen de geleden schande enigszins te verbergen en zich als aanvoerder te handhaven. In zijn huidige situatie mocht hij zich daar in geen geval vertonen. Indien hij echter weer paarden en wapens had, kon hij Winnetou en Old Shatterhand met hun metgezellen gevangen nemen, hetgeen voor hem een grote eer zou zijn en daarna zou hij nog vlug een gelukkige krijgstocht ondernemen tegen welke vijanden dan ook, of het nu blanken of de dichtbij legerende Apaches zouden zijn; dan kon de vreselijke nederlaag worden vergeten en zijn huidige zorgen en vrees uit de weg geruimd. Alles kwam dus aan op het resultaat van de zending van zijn kleinzoon en het is te begrijpen met welk een verlangen en spanning hij diens terugkeer tegemoet had gezien.


  Toen Tokvi Kava zag dat Ik Senanda slechts enkele lastdieren aan de teugel meevoerde, verbleekte hij; zijn rode verweerde huid werd asgrauw. Ook de vreugde uitingen der andere Comanches over de neergeschoten buffels verstomden. Toen de mesties van zijn paard was gestegen en op het opperhoofd toekwam, liep deze een eind verder en ging daar zitten bij een bosje struikgewas, zo ver verwijderd van zijn mannen dat deze niet konden verstaan welke boodschap hem werd gebracht.


  Ik Senanda liep achter hem aan en zette zich zwijgend bij hem neer. Het opperhoofd keek hem met een eigenaardige, lege blik aan en vroeg toen met een hol, door teleurstelling rauw stemgeluid: ‘Waar zijn de rijpaarden?’


  ‘Ze gaven ze mij niet,’ luidde het antwoord.


  ‘Waar zijn de tienmaal tien geweren en messen?’


  ‘Ik kreeg er maar tweemaal tien.’


  ‘Dan heb je verraden wat er in Firwood-camp is gebeurd!’


  ‘Ik heb niets verraden!’


  ‘Doch men heeft mijn bevel niet gehoorzaamd en moet dus met onze schande bekend zijn!’


  ‘Men kent die. Men kende die reeds toen ik kwam.’


  ‘Van wie? Als ik te weten kom wie het is geweest, trek ik hem bij levende lijve de hoofdhuid van zijn schedel!’ Zijn vuisten balden zich en zijn ogen flikkerden van woede.


  ‘U zult die hoofdhuid niet krijgen,’ antwoordde zijn kleinzoon.


  ‘Het vuurpaard rende honderdmaal vlugger dan wij hebben gelopen en heeft het nieuws overal heen gebracht.’


  ‘Komt het vuurpaard misschien ook bij de Naiini-Comanches?’


  ‘Nee, maar het loopt niet ver verwijderd aan hen voorbij en blijft enige keren bij plaatsen staan, die door de bleekgezichten station worden genoemd. Op een van die stations waren enkele van onze krijgers en zij hebben alles vernomen.’


  ‘Oef! Het vuurwater en het vuurpaard, die beide heeft de boze geest in het land van de rode mannen gezonden om hen te verderven. Men zal zeer gauw van het ene grote water tot aan het andere weten dat men mij mijn haardos heeft afgenomen, en zo zal mijn naam van nu af aan zijn als de stank die van een aas opstijgt, waarvan geen gier wil vreten. Maar ik zal mij wreken, wreken op allen die mij tot aas hebben gemaakt!’


  ‘U bent beroemd en zult beroemd blijven,’ troostte zijn kleinzoon hem. ‘Wij zullen Winnetou en Old Shatterhand vangen en daarna de Apaches overvallen; zij moeten ons hun huiden, wapens en paarden geven en dan mag u naar de jachtgronden van de stam terugkeren.’


  ‘Oef! Mogen wij dat nu niet?’


  ‘Er werd mij in de beraadslaging van de oudsten gezegd dat u eerst uw schande door een roemruchte daad moet uitwissen!’


  ‘Oef, oef!’ Hij legde zijn hand over zijn ogen en bleef lange tijd zo zitten. Toen liet hij de hand zinken en zei: ‘Ik ben rijk. Waarom heb je ook mij niets anders gebracht dan een geweer?’


  ‘Dat mocht ik niet.’


  ‘Ik ben zonder paard en bezit toch vele paarden. Werd het je ook verboden er een voor mij mee te nemen?’


  ‘Ja.’


  Nu richtten zich zijn blikken met een angstige uitdrukking op het gelaat van zijn kleinzoon en vroeg hij, bijna stotterend van angst voor het antwoord dat zou komen: ‘Maar mijn zwarte mustang, mijn hengst die voor mij meer betekent dan mijn leven, wil men mij ook die onthouden?’


  ‘Ook die. Men zei dat men het kostbaarste dier van de stam niet mocht toevertrouwen aan uw onvoorzichtigheid.’ De oude sprong op; woede dreef hem overeind. Doch Ik Senanda hief waarschuwend de vinger op en zei op geruststellende toon: ‘Tokvi Kava is een groot opperhoofd, hij weet dat een krijger zich moet beheersen; moeten de mannen die daar zitten en allen naar ons kijken, denken dat hij het heeft verleerd de meester te zijn van zijn gedachten en gevoelens?’


  Hij ging weer zitten, doch het duurde enige tijd voor hij uiterlijk rustig scheen en toestemmend antwoordde: ‘De zoon mijner dochter heeft gelijk. Ik wil nu niet aan de smart denken die men mij bereidt, maar later zal ik het alle schuldigen vergelden! Heb je mij verder nog een boodschap over te brengen?’


  ‘Nee.’


  ‘Oef! Zo vele oude krijgers noemden zich mijn vrienden en ik heb hen werkelijk voor vrienden gehouden. Laat ook geen van hen mij door jou iets mededelen?’


  ‘Geen!’


  ‘Dan zullen zij allen ervaren hoe Tokvi Kava zulk een valse vriendschap vergeldt! Jij bent mijn kleinzoon en nog jong, maar je hebt moed en bent even sluw als ik. Als jij tot mij spreken wilt, spreek dan! Heb je mij een voorstel te doen?’


  ‘Nee. U bent degene die te bevelen heeft en ik gehoorzaam. Wat u zegt, is goed en wat u besluit zal door ons worden uitgevoerd.’ De mesties zei dit op een toon van de oprechtste onderworpenheid en boog daarbij het hoofd ten teken dat hij zich met zijn gehele denken en doen aan hem wijdde, doch een scherpe waarnemer zou waarschijnlijk de vage, doch verraderlijke lijnen om zijn mondhoeken hebben bemerkt. Hij was geen betrouwbaar mens en als zijn voordeel in het geding was, was zijn grootvader voor hem niet anders dan elke andere persoon. Deze echter hield hem, de naaste bloedverwantschap nog niet meegerekend, voor zijn beste vriend en koesterde niet de minste argwaan tegen hem.


  Ook nu keek hij hem vol vertrouwen aan en zei: ‘Ik weet dat jij je leven voor mij zou geven en dat je in onze stam voor mij hebt gepleit. Dat je niet meer kon bereiken, is niet jouw schuld. Kom, laten wij weer naar de anderen gaan; zij moeten vernemen wat de stam heeft besloten!’


  Hij vermoedde niet dat Ik Senanda in de raad der oudsten verraderlijk over hem had gesproken, omdat het de grootste wens van de mesties was, zelf opperhoofd der Naiini-Comanches te worden. Zij keerden dus tot hun mannen terug, die reeds uit de houding van de ‘Zwarte Mustang’ en van diens kleinzoon hadden geraden welke boodschap er was binnengekomen.


  Toen hij het hun mededeelde, waren zij diep terneergeslagen.


  Nu voelden zij hun slechte toestand en hiermede hun honger nog duidelijker dan te voren en dus was hun het bevel van het opperhoofd zeer welkom, om naar de plaats in het dal te trekken waar zijn jachtbuit lag. Voor zij opbraken, werden de enkele geweren die Ik Senanda had meegebracht, uitgedeeld aan de beste schutters.


  Daar de kleinzoon van het opperhoofd ook een aantal messen had meegebracht, ging het ontleden van de buffels snel in zijn werk en weldra brandden er verscheidene vuren waarboven elk zijn stuk vlees roosterde. Het overige vlees werd verdeeld en daarna braken zij meteen op om in hinderlaag te kunnen gaan liggen voor Old Shatterhand en zijn metgezellen. Weer liepen zij langs de beek stroomafwaarts tot aan hun vorige kampplaats en trokken toen langs de uitlopers der Siërra Moro zuidwaarts.


  Toen de troep Comanches over een grasvlakte marcheerde, stuitten zij op een spoor. Het moest van meer dan twintig ruiters zijn en wel blanken, daar hun paarden allemaal beslagen waren. Zij gingen in dezelfde richting die de roodhuiden volgden. Uit de toestand der sporen was te zien dat de troep hier ruim een uur geleden langs gekomen was. Bij het zien ervan dachten de Comanches meteen aan de gelegenheid die zich bood om in het bezit van paarden en wapens te komen en begonnen vol ijver de achtervolging der ruiters. Het spoor dat eerst geruime tijd langs de bergen liep, naderde deze later en toen de avond viel, liep het de bergen in. Toen Tokvi Kava dit bemerkte, zei hij tegen zijn kleinzoon: ‘Deze bleekgezichten zijn geen onervaren lieden, want zij gaan nu het donker wordt, de hoogte op om niet op de open vlakte te behoeven overnachten, waar hun vuur van verre te zien zou zijn. Het zal dus niet gemakkelijk zijn hen te overrompelen, te meer daar wij zo weinig wapens hebben.’


  ‘Pshaw! Ons aantal is meer dan drie keer zo groot als het hunne en wat niet met geweld is te doen, zullen wij door list bereiken.’


  ‘List is te allen tijde, maar vooral nu voor ons meer waard dan geweld. Wij moeten voor alles het kamp van deze bleekgezichten besluipen, voor wij beslissen wat wij zullen doen.’


  De bossen op de berghellingen liepen op de vlakte in dicht struikgewas uit. Toen de Comanches dit bereikten, zochten zij een plaats op om te legeren en daarna ging het opperhoofd samen met Ik Senanda op zoek naar de blanken. De schemering trad reeds in; zij konden dus aannemen dat zij niet ver zouden behoeven te gaan. En inderdaad waren zij nauwelijks een kwartier voort geslopen, of zij namen een rooklucht waar.


  ‘Wij zijn er dichtbij,’ fluisterde de oude zijn kleinzoon toe.


  ‘Maar nu moeten wij wachten tot het geheel donker is.’ Toen de schemering was overgegaan in nachtelijke duisternis, slopen zij verder. Weldra hoorden zij een beekje murmelen en toen zagen zij door de bomen de lichtschijn van een vuur waaromheen de blanken een kring hadden gevormd, in de nabijheid van een grasweitje waar de paarden stonden. Deze werden door twee man bewaakt met het geweer in aanslag; een zeker teken dat de Comanches niet met nieuwelingen of onvoorzichtige mannen te doen hadden.


  Voor getrainde Indianen was het niet moeilijk de blanken dicht te naderen, doordat de dikke boomstammen een uitmuntende dekking boden. De twee verspieders kropen zo dichtbij als hun eigen veiligheid het hun toestond en konden toen, elk achter een boom, niet alleen de blanken van dichtbij zien, doch ook alles horen wat er werd besproken.


  Een oude verweerde man met sneeuwwit haar en lange zilvergrijze baard scheen de aanvoerder der bleekgezichten te zijn; het was een karakteristieke gestalte met scherp getekende gelaatstrekken, die zeker al menig avontuur gelukkig overleefd had. Ondanks zijn leeftijd sprak uit zijn scherpe ogen een jeugdige levendigheid en als hij sprak, was dit zo beslist en overwogen alsof hij gewend was te bevelen. De beide roden hoorden dat hij door zijn metgezellen merkwaardigerwijs met ‘majesteit’ werd aangesproken. Het gezelschap bestond bijna zonder uitzondering uit mannen die men het eveneens kon aanzien dat zij de nodige ervaring in het Westen bezaten. De jongste onder hen, een tenger gebouwde, buitengewoon lang opgeschoten blonde krullenkop, scheen de komiek van het gezelschap te zijn en scheen een voorliefde te hebben voor geestige opmerkingen; hij werd kortweg ‘Hum’ genoemd. Zelfs toen de bespieders hun luisterposten hadden ingenomen, hoorden zij hem zeggen: ‘U schijnt u hier zeer veilig te voelen, majesteit, want u zet geen wachten uit. Ik geloof dat het gebied der Comanches aan deze streek grenst. Wenst u door deze eerbare gentlemen van troon en leven beroofd te worden?’


  ‘Mijn troon is de plek waarop ik hier zit en ik zou de roodhuid wel eens willen zien die erin slaagt hem onder mij weg te trekken! Ik bevind mij immers in gezelschap van dertig onderdanen van wie elkeen een held en een ridder is. Wat de Comanches betreft, hebt u gelijk, Hum. Ik wilde jullie alleen tijd geven om te eten, dan zullen wij als gewoonlijk wachten uitzetten; zeven uur slapen en om het uur elkaar aflossen, dan hebben wij dus vier wachtposten, dat is voldoende als zij niet blijven stilstaan, maar de hun toegewezen kwartronde voortdurend heen en terug lopen. Wij zullen dit blijven doen tot wij in de San Juan Mountains zijn.’


  ‘Waar wij miljonairs van ons zullen maken!’ voegde Hum er vrolijk lachend aan toe.


  ‘Ik denk beslist dat wij dat zullen doen, ondanks jouw spot.’


  ‘Daar de erfenis van mijn rijke oom in het water is gevallen, heb ik er helemaal niets op tegen om de nog rijkere staat Colorado mede te beërven.’


  ‘Well! Nu je er toch over spreekt, wat is dat nu eigenlijk geweest met die oom? Heeft hij u onterfd? Dat zou hem zelfs in zijn graf niet te vergeven zijn, zo’n flinke knaap als u bent!’


  ‘Onterfd heeft hij mij niet, maar toch niets nagelaten. Hij ging voor rijk door, want hij verstond de kunst die schijn te wekken. Maar mijn vader, hoewel een goed zakenman, bracht het tot niets; de reden hiervan zult u direct horen. Toen hij stierf, liet hij mij behalve schulden, geen rooie duit na. Mijn oom die geen kinderen had en die ik vroeg mij er bovenop te helpen, paaide mij met de belofte dat ik zijn universeel erfgenaam zou worden. Ik zwoegde nog enkele jaren verder tot ook hij stierf; behalve zijn volkomen lege brandkast liet hij mij zijn kasboek na. Daar stak ik mijn neus in en liep meteen een verkoudheid op en wat voor een! Mijn lieve oom was namelijk zo slim geweest om mijn goedmoedige vader voor zich te laten werken, zonder hem jaren lang één enkele dollar te betalen. Mijn vader had geloofd dat zijn geld veilig was bij zijn broer en toen hij, kort voor zijn dood ervan op de hoogte kwam dat er niets was, wilde hij mijn oom niet aan de kaak stellen door mij diens gemeenheid te openbaren. Daardoor kon ik van mijn oom niets erven en was ook het geld kwijt dat ik zou hebben gekregen als mijn vader minder goed van vertrouwen was geweest.’


  ‘Een mooie oom! Hij heeft er dus alles door gelapt, hè? Hoe heette hij eigenlijk?’


  ‘Dat gaat mij niets aan, ik ken zijn naam niet!’


  ‘Wat? Die kent u niet? Het is toch uw eigen naam?’


  ‘Natuurlijk!’


  ‘Nou dan! U zult toch uw eigen naam niet hebben vergeten? Wij noemen u de lange Hum. Wat Hum moet betekenen hebt u ons niet verteld en uw familienaam verzwijgt. Waarom?’


  ‘Waarom? Daarom! Juist omdat het ook de naam van mijn lieve oom was, aan wie ik niet graag word herinnerd.’


  ‘Hm. Als u zo’n hekel aan ooms hebt, kunnen wij er volstrekt niets op tegen hebben, maar wat die kwijtgeraakte erfenis betreft, kunt u getroost zijn, want u zult daarboven in de San Juan Mountains van Colorado meer dan honderdvoudige vergoeding daarvoor vinden!’


  ‘Al zal het niet juist het honderdvoudige zijn, iets zullen wij er toch wel vinden, majesteit, want u bent niet de man om eerlijke mensen zo diep de Rocky Mountains in te brengen voor niets.’


  ‘Nee, zo iemand ben ik werkelijk niet. Ik heb het plan van de mijn precies in mijn hoofd; wij zullen er rijk worden, ook al is het niet zo rijk als wij zouden zijn indien wij het geluk hadden om hier in de Siërra de Moro de grootste Bonanza of Hoaka te ontdekken.’


  ‘Daar heb ik al vaak over gehoord. Typische naam! Bonanza is Spaans, of is Engels en Hoaka schijnt Indiaans te zijn. Niet?’


  ‘Ja.’


  ‘Wat betekent dat woord?’


  ‘Dat kan ik niet zeggen want ik ben nog geen mens tegengekomen, ook geen Indiaan, die het wist en het kon vertalen. Maar de Bonanza is onweerlegbare werkelijkheid en er zijn reeds honderden Gambusinos geweest die ernaar hebben gezocht. Enigen ervan zijn er zo dichtbij geweest dat zij grote goudklompen hebben gevonden, maar het is nog niemand gelukt om de eigenlijke plaats te ontdekken waar dergelijke goudklompen bij massa’s liggen. Wij bevinden ons nu in de betreffende streek en als wij morgen verder rijden, zullen wij de plekken voorbij komen waar de genoemde vondsten zijn gedaan. Het is zelfs mogelijk dat wij nu dicht bij de beroemde Bonanza legeren. Stellen jullie je eens voor dat wij die door een gelukkig toeval zouden vinden!’


  Op deze woorden werd door alle aanwezigen geestdriftig gereageerd; de meest verschillende uitroepen klonken door elkaar en Hum merkte vrolijk op: ‘Ik zal bij het inslapen eraan denken, misschien droom ik er dan van en kan ik jullie de weg wijzen. Wat denkt u daarvan, mesjeurs?’


  ‘Dat zou een fijne droom zijn,’ antwoordde majesteit. ‘Is het overigens niet onbegrijpelijk dat er mensen bestaan die de Bonanza kennen en die kennis niet uitbuiten?’


  ‘Wie is dat dan? Zijn die er? Is dat waar?’ werd rondom gevraagd.


  ‘Ja, het is waar; er zijn Indianen die de plaats kennen, maar hem uit haat tegen de blanken geheimhouden. Alleen als zij eens iets van bleekgezichten kopen en dan moeten betalen, gaan zij erheen om een handvol kleine nuggets te halen; de grote stukken laten zij echter liggen. Men is hier in deze omgeving op zulke oerdomme en hersenloze mensen gestuit. Ik sprak kortgeleden een pater in Albuquerque, die een roodhuid is tegengekomen in Estrecho de cuarzo. De Indiaan had honger en de pater gaf hem brood en vlees. Toen haalde de roodhuid een leren buidel uit zijn zak en gaf hem een stuk zuiver natuur goud, dus een nugget die minstens vijftig gram woog; die buidel zat vol met dergelijke stukken welke een enorme waarde vertegenwoordigden. Wat zeggen jullie daarvan?’


  ‘Heeft die pater hem dan niets gevraagd?’ informeerde er een.


  ‘Natuurlijk heeft hij ernaar gevraagd, maar even natuurlijk kreeg hij geen inlichtingen, maar alleen het korte antwoord: “Die heb ik uit de Bonanza of Hoaka gehaald; adieu!” Met deze woorden heeft de pater zich laten afschepen en direct daarop is de man ervandoor gegaan.’


  ‘Dan had die pater hem moeten vasthouden en dwingen te vertellen waar de Bonanza ligt!’


  ‘Een pater, een geestelijke dus? Dat mag hij niet, dat zou in strijd zijn met zijn ambt en leer.’


  ‘Dat zou mij een zorg zijn! Als ik zo’n rode trof en hij wou het mij niet zeggen, stak ik hem neer. Maar waar ligt die Estrecho de cuarzo eigenlijk? Weet u het, majesteit? En wat betekent die naam?’


  ‘Het is Spaans en betekent zoiets als Pas van het kwarts; ik ken die plaats want ik moet jullie eerlijk bekennen dat ook ik tot diegenen behoor, die tevergeefs naar de Bonanza of Hoaka hebben gezocht. Ik ben zelfs in de Estrecho geweest, maar heb niets ontdekt, hoewel ik erop had kunnen zweren dat ik dicht bij de vindplaats was. Denkt eens aan de naam! Quarts! Dat is toch het gesteente waarin het goud verborgen zit. En Pas! Dat woord zegt heel duidelijk hoe de Bonanza is ontstaan! Vroeger was er in deze engte een waterval die de korrels en klompen uit het gesteente spoelde en in een holte bijeenbracht. Daar liggen ze nu, voor een waarde van vele miljoenen en men behoeft er maar in te grijpen en ze eruit te nemen… als men weet waar dat hol is. Dat is een gedachte die iemand gek kan maken! Als jullie er iets voor voelen, kan ik jullie morgen de Estrecho de cuarzo laten zien, want onze weg loopt er vlak langs.’


  Ook deze woorden wekten een opwinding die niet tot bedaren kon komen. De aanvoerder kon er slechts een einde aan maken door op bevelende toon te zeggen: ‘Laat het nu genoeg zijn, señores! U hebt allen gegeten en nu moeten de vier wachten worden uitgezet; want het komt niet in mijn hoofd op, de Comanches verder te vertrouwen dan mijn neus lang is. Jullie praten zo hard dat het een kilometer ver te horen is! Als jullie je niet rustig houden en stilte betrachten, krijgen jullie morgen de Estrecho niet te zien!’


  ‘Well, u krijgt uw rust, majesteit,’ antwoordde Hum op de hem eigen lachende manier. ‘Houdt dus jullie monden, gentlemen, señores en mesjeurs! Jullie hebben gehoord dat ik slapen wil en dromen van de Bonanza! Wie mij in mijn slaap en droom stoort, mag morgen geen goudklomp halen. Dus, goede nacht, majesteit, goede nacht allemaal!’ Hij schoof zijn zadel als kussen onder zijn hoofd, strekte zich lang uit, legde zijn geladen geweer bij de hand naast zich en sloot de ogen…


  ‘Kom mee!’ fluisterde de ‘Zwarte Mustang’ zijn kleinzoon toe.


  Zij slopen voorzichtig voort en het was tijd dat zij dit deden, want de vier wachten liepen van het vuur weg en een van hen kwam nauwelijks een halve minuut later langs de plek waar zij hadden gezeten. Als zij er nog waren geweest, had hij hen beslist moeten zien. Toen ze de legerplaats van de blanken ver genoeg achter zich hadden, bleef de ‘Mustang’ staan en vroeg aan zijn metgezel: ‘Kon je alles verstaan?’


  ‘Alles,’ antwoordde deze.


  ‘Ik niet elk woord, maar wat ze bedoelden snapte ik heel precies. Wij zullen morgen de scalpen, de paarden, de wapens van deze bleekgezichten hebben en verder alles wat zij nog bij zich hebben. Howgh!’ Hij zei dit zo beslist alsof hij heel zeker van zijn zaak was.


  Ik Senanda was minder overtuigd, hij waarschuwde: ‘U zult gehoord en gezien hebben dat deze bleekgezichten geen greenhorns zijn die zich gemakkelijk om de tuin laten leiden!’


  ‘Ik ben hun toch te slim af!’


  ‘Het lijkt mij beter hen vannacht nog te overvallen.’


  ‘Jij redeneert als een jonge krijger, ik echter als een wijze die heeft geleerd alles nauwkeurig af te wegen. Er gaan vier wachten onophoudelijk rondom de kampplaats; die zullen onze komst bemerken. Vervolgens slapen deze mannen met hun geweren in de hand; zodra een van de schildwachten roept, zullen zij allemaal gevechtsklaar opspringen en velen van ons neerschieten. Ik wil onze krijgers sparen, opdat mij niet nog meer verwijten worden gemaakt als ik naar onze stam terugkeer; hierbij mag van geen enkele Comanche bloed vloeien.’


  ‘Ik ben nieuwsgierig te vernemen hoe u dat wilt aanleggen!’


  ‘Heb je gehoord wat ze elkaar van de Bonanza vertelden?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik weet niets van deze Bonanza en niemand heeft mij ooit nog de naam genoemd, maar ik weet waar onze Shapo-Gaska[85] zich bevindt.’


  ‘Oef!’ ontsnapte nu de mesties, ‘wat bedoelt u met deze schuilplaats?’


  ‘Vermoed je dat niet? Jij bent er evenzeer van op de hoogte als ik. Als jij nu te paard vertrekt naar die schuilplaats, kun je morgenochtend vroeg terug zijn bij de Estrecho de cuarzo. Ik zal met onze krijgers de hele nacht doorlopen om daar om dezelfde tijd te zijn.’


  ‘Wilt u er zijn als de bleekgezichten er komen?’


  ‘Nog veel eerder, reeds ’s morgens of vroeg in de middag, terwijl zij er pas tegen de avond kunnen zijn. Let op wat ik je zeg! Jij haalt uit onze Shapo-Gaska zoveel nuggets als nodig zijn, komt naar ons toe in de Estrecho en nadat wij je zogenaamd je paard hebben afgenomen, laat jij je daar door de bleekgezichten vinden. Zij moeten dat goud zien en zullen je naar de Bonanza vragen. Na lang weigeren breng je ze de Estrecho binnen, waar wij hen zo zullen insluiten dat zij zich niet verweren en ook niet vluchten kunnen.’


  ‘Oef!’ zei Ik Senanda nu, terwijl hij nauwelijks een lachje kon onderdrukken. ‘Dat hebt u van Old Shatterhand geleerd!’


  ‘Een verstandig krijger leert zelfs van zijn grootste vijand! Wij leggen veel hout klaar voor een vuur; zodra de bleekgezichten zich in de Estrecho bevinden, versperren wij de ingang ermee en steken het in brand. Dan zitten zij net zo in de val als wij in Birchhole en moeten zich op precies dezelfde manier overgeven.’


  Ik Senanda zei niets, hij dacht na. ‘Lijkt je dat plan slecht?’ vroeg zijn grootvader.


  ‘Nee, maar er is iets aan verbonden dat mij niet bevalt.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Die blanken zullen mij doden.’


  ‘Bedoel je dat ik de zoon mijner dochter aan een gevaar zal blootstellen dat hem het leven kost?’


  ‘Ik denk niet dat dit uw bedoeling is, maar dat het ervan zal komen. Zodra deze lieden zien dat ze om de tuin zijn geleid, zullen zij mij natuurlijk voor een verrader houden en zich op mij wreken.’


  ‘Zij zullen zich niet op je kunnen wreken, daar jij bent ontsnapt voor zij tot de conclusie komen dat ze gevangen zitten.’


  ‘Kan ik dan ontkomen als ze mij geboeid hebben?’


  ‘Denk je dan dat zij je zullen boeien?’


  ‘Ja. Ik moet mij immers in schijn laten dwingen om hun de Bonanza te wijzen; zij moeten dus aannemen dat ik het niet vrijwillig doe en zullen zich verzekeren van mijn aanwezigheid.’


  ‘Ja, maar niet door je te binden. Jij bent te voet, terwijl zij paarden hebben. Zij zullen denken dat ze jou, ingeval je zou vluchten, met een paar stappen kunnen inhalen en je dus niet aan banden leggen. Zodra zij in de Estrecho zijn, hou je de ingang in het oog en holt ogenblikkelijk naar ons toe als je ziet dat wij met het brandhout te voorschijn komen.’


  De mesties scheen maar half en half gerustgesteld te zijn; zijn grootvader deed al het mogelijke om zijn bezwaren uit de weg te ruimen, hetgeen hem ten slotte gelukte, vooral door de opmerking: ‘En als je er niet in zou slagen te ontsnappen, zou ik toch met hen onderhandelen zoals Old Shatterhand in Birchhole met mij, en de eerste voorwaarde voor het sparen van hun leven zou zijn, jou uit te leveren aan ons.’


  ‘Hun leven sparen? En ik dacht dat u hun het leven wilde benemen?’


  ‘Dat doe ik ook, maar zulke vijanden mag ik begenadiging beloven zonder dat het volstrekt nodig is mijn woord te houden. Zijn de bleekgezichten ooit waar en oprecht tegenover ons geweest?’


  ‘Nee.’


  ‘Ben je het er nu mee eens?’


  ‘Ja. Ik zal doen wat u van mij verlangt, want u kunt de zoon van uw dochter niet in de steek laten en alle krijgers der Comanches zullen de moed prijzen, waarmee ik mijn leven heb gewaagd om u deze blanke mannen in handen te spelen.’


  ‘Ga dan mee!’ Nu keerden zij naar de plaats terug waar de Comanches op hen wachtten. Daar aangekomen, deelde de ‘Zwarte Mustang’ hun in korte bewoordingen zijn bevindingen en besluit mede. De rode mannen mochten nu niet uitrusten en slapen, integendeel, zij hadden een vermoeiende nachtmars voor de boeg, doch desondanks beantwoordden zij de toespraak van het opperhoofd met een gejuich dat volstrekt niet ontaardde in luide kreten. Zij kregen de gelegenheid om paarden, wapens en dertig scalpen buit te maken. Reeds na enkele minuten braken zij op voor hun tocht naar de Estrecho de cuarzo, terwijl de mesties naar de Shapo-Gaska van zijn grootvader reed.


  Hun tocht werd bemoeilijkt doordat zij een groot gedeelte ’s nachts moesten afleggen en gedwongen waren streken door te trekken die hun opmars bemoeilijkten. De betere en gemakkelijker begaanbare streken mochten zij niet door trekken, daar die hoogstwaarschijnlijk door de blanken werden bereden, die dan misschien hun sporen zouden kunnen ontdekken.


  Zij marcheerden echter onverdroten de hele nacht door, over bergen en door moeilijk begaanbare dalen en kloven. Toen de dag aanbrak, hielden zij een korte rust om een stuk koud buffelvlees te verorberen. Daarna ging het weer verder en wel met zo’n haast dat zij in de loop van de morgen in de nabijheid van de Estrecho aankwamen. De streek waarin deze lag, was voor hun doel zeer gunstig. Er was daar een smalle, dicht beboste bergrug die van het westen naar het oosten liep. Dicht bij het einde hiervan lag een diepe, zich van het noorden naar het zuiden uitstrekkende kloof die door het langzaam uithollende water, doch ook door een plotselinge uitbarsting van vulkanische aard ontstaan kon zijn en die het laatste, steil en in een wirwar aflopende gedeelte van de bergrug afscheidde. Zo vormde deze smalle bergrug een in de vlakte uitstekende tong waarvan de uiterste punt was afgesneden. Zoals reeds gezegd, was de tong dicht bebost; de afgesneden punt echter, door natuurlijke oorzaken weliswaar, volledig kaal. Hij bestond uit harde kwartsrots in welks massa op sommige plaatsen een nauwelijks zes meter brede spleet insneed, die plotseling een scherpe bocht vertoonde en dan na enkele meters eindigde voor een loodrecht omhooggaande rotswand. Ook de zijkanten van de spleet stegen zo glad en steil omhoog dat er niet één enkele plek was waar ze beklommen konden worden. Het was alsof de natuur hier met een reusachtige steenzaag aan het werk was geweest om de menselijke voet ook niet de minste steun te bieden. Er was geen enkele boom, geen struik, helemaal geen plant die voor hun wortels hier een plaats of voedsel hadden gevonden. Deze spleet was de Estrecho de cuarzo waarvan ‘majesteit’ dacht dat hij door een vroegere waterval moest zijn gevormd.


  De Comanches trokken na hun aankomst het woud in zonder de ingang naar de Estrecho te naderen; dit vermeden zij om het ontstaan van sporen te vermijden. Enkel hun opperhoofd sloop naar de kloof om zich ervan te overtuigen dat hij en zijn mannen alleen in deze omgeving aanwezig waren. Toen hij met een bevredigend resultaat bij hen terugkeerde, waren zij er al vlijtig mee bezig dor hout voor het vuur te vergaren en dit in grote, gemakkelijk draagbare bossen te binden. Niet lang daarna zagen zij de mesties over de vlakte komen aanrijden.


  Hij kon niet precies weten waar zij zich bevonden en werd dus tegemoet gegaan. Toen hij zijn dodelijk vermoeid paard had afgegeven – hij mocht het de blanken niet tonen – liet hij de meegebrachte nuggets aan de ‘Mustang’ zien, kreeg van deze nog enkele gedetailleerde aanwijzingen voor zijn gedrag en vertrok om zijn niet ongevaarlijke rol te gaan spelen.


  Zonder te vermoeden welk een groot gevaar hun in de Estrecho wachtte, hadden de blanken, daar niets hen dwong tot bijtijds opstaan, tot in de morgen geslapen en waren toen van hun kampplaats vertrokken zonder een spoor te zien van de twee vijanden door wie zij beslopen en beluisterd waren. Zij reden door tot ’s middags waarna zij, daar het zeer heet was geworden, hun paarden en ook zichzelf een uur rust gunden. Toen ging het verder tot zij ongeveer vijf kilometer van de Estrecho verwijderd waren. Hun weg liep nu naar beneden een dalkom in, waar zij één enkele boom zagen staan. De aanvoerder reed met Hum, die hij het liefst mocht, aan de kop; hij wees op de boom en zei: ‘Ziet u die boom? Die is voor mij een kenteken dat wij, als wij in het langzame tempo van nu doorrijden, binnen een uur bij de Estrecho zullen aankomen.’


  Bij deze woorden richtten de mannen hun blikken op de boom en een van hen die zeer scherpe ogen had, merkte op: ‘Behalve die boom zie ik nog iets, majesteit. Als ik mij niet vergis, ligt er een dier onder. Het kan ook een mens zijn.’


  ‘Hm! Eén enkel mens hier, in deze afgelegen en toch zo gevaarlijke streek? Zou het misschien een gambusino kunnen zijn die van de Bonanza heeft gehoord en hier naar goud zoekt? Die zullen wij eens nauwkeurig bekijken!’


  Reeds na korte tijd zagen zij dat het inderdaad een mens was die languit onder de boom lag en scheen te slapen. Om hem te overrompelen, steeg de aanvoerder met een paar van zijn metgezellen af en liep omzichtig met hen vooruit, terwijl de anderen te paard achter hem aan kwamen. De man onder de boom moest wel vast in slaap zijn want hij hoorde de naderbij komende mannen niet, die, zodra ze de boom bereikten, hem omringden. Een stuk leer dat hij als een papieren zak had dichtgevouwen, stak in zijn gordel, maar niet helemaal; het bovenste deel stak eruit. Het was enigszins opengegaan en vertoonde aan de ogen der blanken een stuk massief goud, groter dan een hazelnoot.


  ‘Goeie genade!’ ontsnapte het aan de lippen van de aanvoerder, ‘die man heeft nuggets! Hij is een mesties. Nuggets! Hier dichtbij de Estrecho! Zou …?! Die moeten wij meteen aan de tand voelen!’ Nu kwamen de mannen te paard bij de plek aan. Het hoefgetrappel wekte de slaper. Hij sloeg zijn ogen op, zag de blanken en sprong verschrikt op. Als onwillekeurig ging zijn hand naar zijn gordel; hij voelde dat de zak een eind de hoogte in was geschoven en stopte hem zo angstig en ijlings weg, dat men wel verdenking moest opvatten ook als men het goud niet gezien zou hebben. Het was natuurlijk niemand anders dan Ik Senanda die zijn rol uitmuntend speelde. De blanken liepen dan ook snel en zonder wantrouwen in de val; hun aanvoerder vroeg op strenge toon: ‘Mag ik misschien vragen wie je bent, boy?’


  ‘Ik heet Yato Inda,’ antwoordde de gevraagde. Hij noemde de vertrouwenwekkende naam die hij zich reeds in Firwood-camp had aangemeten.


  ‘Yato Inda? Dat betekent “goede man” als ik mij niet vergis. Wie was je vader?’


  ‘Een blanke jager.’


  ‘En je moeder?’


  ‘Een dochter der Apaches.’


  ‘Dat klopt met de naam. Met welk doel zwerf je dan hier in de streek, die aan de Comanches toebehoort en waar helemaal geen Apaches zijn?’


  ‘Mijn stam duldt mij niet meer.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat ik een vriend der bleekgezichten ben.’


  ‘Hm! Je bent dus een uitgestotene. Ook dat klopt, want je hebt enkel een mes; zij hebben je je geweer dus afgenomen.’


  ‘Yato Inda zal tot de bleekgezichten gaan en daar een geweer kopen.’


  ‘Zo! Dat de roden je hebben uitgestoten is een omstandigheid die voor ons een aanbeveling is, maar als je een geweer wilt kopen, moet je toch geld hebben?’


  ‘Yato Inda heeft geen geld nodig.’


  ‘Niet? Geloof je dat ze je een geweer cadeau zullen geven?’


  ‘Nee. De bleekgezichten geven niets cadeau, maar ze zijn ook tevreden als ze voor geweren en vuurwater geen rond geld, maar gouden nuggets krijgen.’


  ‘Aha, vuurwater! Je schijnt dat wel heel graag te drinken, hè?’


  ‘Ja!’ antwoordde de mesties op oprechte en onbevangen toon.


  ‘Je hebt dus geen rond geld, maar wel nuggets?’


  ‘Yato Inda heeft er geen, maar hij zal zolang zoeken tot hij er een paar vindt.’


  ‘Dat klinkt alsof je naar de beroemde Bonanza of Hoaka zoekt!’


  Majesteit dacht dat hij dit zeer pienter had gezegd; de nog slimmere mesties liet hem in die mening en antwoordde terwijl hij een dom trots gezicht trok: ‘Heeft mijn blanke broeder ook van deze Bonanza gehoord? Hij schijnt die voor een leugen, voor een fantasie te houden?’


  ‘Dat doe ik zeer zeker, want zoveel goud als daar opgehoopt moet liggen, kan niet op één plaats zijn.’


  ‘Oef!’ riep de mesties nog veel zelfbewuster uit. ‘Het is geen onwaarheid. Deze Bonanza bestaat werkelijk.’


  ‘Werkelijk? Ken jij die plaats dan?’


  ‘Ik weet waar hij is en … oef, oef!’ verbeterde hij zichzelf op verschrikte toon. ‘Ik weet dat hij bestaat.’


  Het is te begrijpen hoe groot de spanning was waarmee de blanken dit verhoor volgden en hoezeer hun aanvoerder innerlijk triomfeerde toen de mesties zich op deze manier versprak.


  ‘Majesteit’ deed snel een stap naar voren en zei: ‘Je hebt je versproken; je hebt meer gezegd dan je wel wilde. Jij weet niet alleen dat er een Bonanza of Hoaka bestaat, maar ook waar die ligt!’


  ‘Ik … ik weet… het niet, want ik … mag het niet zeg…’


  ‘Zéggen, je mag het niet zeggen! Nu is het eruit; nu heb ik je, ventje! Waar ligt de Bonanza? Zul je het bekennen?’


  ‘Ik … ik kan niets bekennen, want… want ik weet het niet!’


  ‘Zo schurk die je bent, ik zal je bewijzen dat je ons voorliegt. Let op!’ Met een snelle beweging greep hij naar de leren zak en trok deze te voorschijn. Daar hij niet dichtgenaaid was, maar slechts uit dichtgevouwen leer bestond, ging hij open en viel de handvol nuggets die hij bevatte, op de grond. De mesties uitte een kreet van ontzetting en bukte zich vlug om de goudkorrels ijlings op te rapen, maar de blanken waren nog vlugger dan hij. Die er het dichtst bij stonden, vielen op hun knieën en grepen de goudkorrels voordat hij er een te pakken kon krijgen.


  De ‘majesteit’ greep met beide handen zijn arm vast, trok hem naar zich toe en bulderde: ‘Zie je nu, schavuit, dat het bewijs geleverd is? Waar heb je die nuggets vandaan?’


  De mesties opende de mond, doch antwoordde niet; hij deed alsof hij van schrik geen woord kon uitbrengen en pas toen de vraag enige keren was herhaald, stotterde hij: ‘Die … die nuggets heb … heb ik gevonden.’


  ‘Natuurlijk! Dat weten wij wel! Maar waar?’


  ‘Daar … daar … gisteren… vond ik de buidel in het woud.’


  ‘In het woud? Die zak? Zo’n zak vol nuggets gooit niemand weg in het woud. Jij hebt dat goud uit de Bonanza en vertelt ons direct waar die ligt!’


  ‘Dat… dat… kan ik niet zeggen!’


  ‘Zo! Wij zullen je op staande voet bewijzen dat je het wel kunt zeggen! Ik geef je één minuut. Als wij dan nog geen antwoord hebben, krijg je evenveel kogels door je body als wij geweren hebben! Dus, doe maar wat je niet laten kunt!’


  Alle geweren waren op hem gericht. Nu riep hij in voortreffelijk gespeelde schrik: ‘Niet schieten; niet schieten! Jullie hebben immers gehoord dat ik een vriend van de bleekgezichten ben! Daarom moest ik zonder mijn geweer en paard mijn stam verlaten; moet ik nu daarom ook nog worden gedood?’


  ‘Niet daarom, maar als gevolg van je leugens. Als je werkelijk een vriend van de blanken bent, wees dan oprecht!’


  ‘Ik mag niet! Het is de rode mannen streng verboden de ligging van de Bonanza te verraden.’


  ‘Jij bent geen Indiaan, maar een mesties, dus jou is het niet streng verboden. En als ik een Indiaan was en door mijn stam werd uitgestoten, zou ik mij op elke manier trachten te wreken. Daar heb je nu de beste gelegenheid voor door te zeggen waar de Bonanza of Hoaka ligt.’


  ‘Wraak? Ah … ah … oef! Wraak!’ riep hij, alsof hij nu op het punt stond op andere gedachten te komen.


  ‘Ja, wraak, wraak voor de bittere belediging die je aangedaan is!’


  De mesties stond nog besluiteloos; zijn gezichtstrekken vertoonden duidelijk de tweestrijd waarin hij verkeerde en toen de blanken hem allemaal overredend toespraken, zei hij op een welwillender toon: ‘Al wilde … ik … het ook … ik kan… kan het toch niet zeggen!’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat… omdat… juist omdat ik uitgestoten ben. Ik mag nooit meer naar mijn stam terugkeren; ik moet naar de bleekgezichten gaan en bij hen wonen en leven. Daarvoor heb ik goud nodig, veel goud, omdat je de blanken alles moet betalen. Maar dat nemen jullie als ik verraad waar de Bonanza ligt!’


  ‘Dat is gekheid! Hoeveel goud zou er wel in de Bonanza te vinden zijn?’


  ‘Oef!’ riep hij, als iemand die onbedachtzaam triomfeert. ‘Zoveel, dat vijftig paarden het niet zouden kunnen torsen.’


  ‘Hoe is het mogelijk?’ schreeuwde majesteit letterlijk. ‘Is dat waar? Is het werkelijk waar?’


  ‘Ja. Ik heb het zien liggen.’


  ‘Wanneer?’


  ‘Al vaak; vanmorgen voor het laatst.’


  ‘Horen jullie het, mannen? Hebben jullie het gehoord? Pas in godsnaam op dat je je kalmte bewaart! Zo’n massa, zo’n geweldige massa goud! Dat is voldoende om de Verenigde Staten in zijn geheel te kopen! En nu denkt deze domme man dat hij alles alleen voor zichzelf nodig heeft om een geweer en vuurwater te kunnen betalen! Man, ik zeg je dat je je grootste wensen kunt vervullen en vuurwater drinken zolang je leeft, indien je maar zoveel goud hebt als je in je beide handen kunt houden! Maar je zult er helemaal niet zo weinig van krijgen. Als jij ons de Bonanza wijst, zullen wij delen. Jij krijgt de ene helft en wij samen de andere. Dan kun je al je Apaches uitlachen en weelderiger leven dan de president die jullie de blanke vader noemen!’


  ‘Weelderiger… dan de… dan de blanke vader? Is dat waar?’ vroeg hij in zo’n vreugderoes alsof hij zich het leven van depresident nog duizendmaal verrukkelijker voorstelde dan het leven in de eeuwige jachtvelden.


  ‘Ja, ja, daarop doe ik hierbij ’n heilige eed. Je zult dan alles, alles hebben wat je hart begeert.’


  ‘Ook vuurwater zoveel als ik wil drinken?’


  ‘Meer, veel meer vuurwater dan zelfs de Mississippi zou kunnen bevatten! Zeg nu vlug, vlug, waar de Bonanza ligt!’


  Zijn gezicht was steeds meer opgehelderd; het was duidelijk te zien dat hij er nu heel dichtbij was om het kostbare geheim te verraden, maar nog sprak hij een laatste bedenking uit: ‘Jullie zijn met meer dan dertig krijgers en ik ben alleen en zonder wapens. Als ik jullie de Bonanza wijs, zullen jullie alles voor jezelf nemen en mij wegjagen, zodat ik helemaal niets heb!’


  ‘Dat is onzin. Wij zijn eerlijke mannen en geven je de helft. Dat heb ik gezegd en ik zal mijn woord houden! Maar als je het ons niet vertelt, word je genadeloos en onbarmhartig neergeschoten en wel meteen op dit moment, op de plek waar je staat. Dus je kunt kiezen, maar kies snel! Of de dood, of zoveel vuurwater als je in je hele leven niet op kunt!’


  De majesteit was onbeschrijfelijk opgewonden en de overigen waren dat niet minder. Meer dan vijftig paardenlasten massief goud! Dat was haast niet te begrijpen! Hun begerige blikken hingen nu praktisch aan de lippen van de mesties. Voor deze scheen het herhaalde dreigement met de dood evenzeer de doorslag te geven als de hoop op een Mississippi vol vuurwater.


  Tot verrukking van hen allen antwoordde hij: ‘Yato Inda zal jullie zijn vertrouwen schenken, hij zal geloven dat hij de helft van het goud mag nemen en zal jullie laten zien waar de Bonanza of Hoaka ligt!’


  Nu brak er een algemeen gejuich los, een gejuich dat de westman met het woord shout pleegt aan te duiden. Zelfs majesteit maaide met zijn armen als met molenwieken in de lucht en deed de ene vreugdesprong na de andere, ondanks zijn leeftijd, zijn grijze baard en zijn sneeuwwit hoofdhaar. Slechts één van hen bezat zelfbeheersing genoeg om zijn opwinding enigszins onder bedwang te houden, namelijk de lange Hum wiens gezicht ook wel van vreugde straalde, maar die zo luid zijn stem liet horen door het tumult heen, dat allen het verstonden: ‘Mylords en gentlemen, señores en mesjeurs! Wij staan voor een geweldige vreugde, maar onze rechtschapenheid mag niet minder zijn. Wij hebben deze man de helft van het goud beloofd en ik denk dat wij onze belofte gestand zullen doen!’


  ‘Ja, ja; ja, ja!’ lachte de majesteit, en ‘ja, ja; ja, ja!’ lachten ook de anderen. Het lachen bewees meer dan duidelijk dat zij er niet aan dachten het te zullen doen.


  De mesties gedroeg zich alsof dit lachen hem in het geheel niet opviel; hij verklaarde juist: ‘Als ik jullie nu naar de Bonanza breng, behoeven jullie helemaal niet ver met mij te rijden.’


  ‘Niet ver?’ vroeg de majesteit. ‘Dat dacht ik wel! De Bonanza ligt in de Estrecho, nietwaar?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan zullen wij hem wel vinden zonder dat jij hem ons wijst!’


  ‘Nee,’ antwoordde hij nu op stellige toon. ‘Jullie zouden er vele vele jaren naar kunnen zoeken en hem toch niet vinden.’


  ‘Ga dan mee en loop vooruit! Maar probeer niet ervandoor te gaan! Dan zou je meteen door onze kogels worden doorzeefd!’


  De mesties deed alsof hij dit dreigement in het geheel niet had gehoord en ging zonder aarzeling op weg; hij wist immers dat zij een zekere ondergang tegemoet gingen. De uitvoering van het plan was hem veel gemakkelijker gelukt dan hij zich had voorgesteld. Het spreekt vanzelf dat de verdwaasde en goedgelovige blanken nu over niets anders spraken dan de Bonanza. Hum was stil. Hij reed helemaal achteraan en overwoog hoe hij het moest aanleggen om zijn metgezellen tot een eerlijk gedrag te bewegen. Na enige tijd kwam de majesteit bij hem rijden en vroeg hem lachend: ‘Hetgeen u zojuist over rechtschapenheid zei, was toch zeker als scherts bedoeld, nietwaar?’


  ‘Nee, sir. Deze man levert ons zonder tegenprestatie de helft van zijn schatten uit. Wij zouden wel de armzaligste schurken zijn als wij ons gegeven woord niet hielden.’


  ‘Was het dus je werkelijke en ernstige mening? Pshaw! Ik ben nog nooit eerloos opgetreden en zal het ook nooit doen, maar een ieder weet dat men een belofte aan de Indianen niet behoeft te houden.’


  ‘Dat is zo’n schandelijke opvatting, sir, dat…’


  ‘Hij mag ons de Bonanza wijzen en dan ophoepelen.’


  ‘Zonder zijn helft?’


  ‘Natuurlijk! Hem zo’n geweldige hoeveelheid goud te laten houden, zou immers je reinste waanzin zijn!’


  ‘Ik verdraag niet dat hij bedrogen wordt!’


  ‘Laat u niet uitlachen! U kunt toch niets tegen ons allemaal uitrichten!’


  ‘O, toch wel!’


  ‘Wat dan? Wat bent u van plan?’ klonk het op scherpe toon.


  ‘Wat ik doen of laten zal, zal geheel van uw eerlijkheid afhangen.’


  ‘Moet dat een dreigement betekenen, sir?’


  ‘Als u die man niet rechtvaardig behandelt, ja, dan is het een dreigement!’


  Winnetou had het goud deadly dust[86] genoemd omdat hij reeds in talrijke gevallen had ondervonden, welk een ongeluk het vlug en gemakkelijk verworven metaal de ‘gelukkige’ vinders had gebracht. Ook hier, waar men de Bonanza nog in het geheel niet te zien had gekregen, toonden zich reeds de gevolgen van de begeerte naar het bezit. De aanvoerder, wiens uitverkorene Hum tot dusver was geweest, wierp alle vriendschap af en dreigde terwijl zijn gezicht een uitdrukking van onverbiddelijke vijandschap aannam: ‘Waag het niet om de mesties te waarschuwen of iets tegen ons te ondernemen! Als de Bonanza of Hoaka in het spel is, versta ik geen zweem van een grap en de anderen denken er precies zo over als ik. Ik waarschuw je en voorspel je dat je vast en zeker een kogel krijgt!’ Na deze bedreiging die hij in volle ernst uitsprak, spoorde hij zijn paard aan om weer naast de mesties aan de kop van de stoet te gaan rijden en nu bleef Hum alleen achter. Hij vertraagde de gang van zijn paard nog meer, want de voor hem rijdende mannen hadden zijn gesprek met de aanvoerder gehoord en keerden zich naar hem om, teneinde hem met niet minder zware bedreigingen te bedenken. Ten slotte verloor hij de anderen uit het oog. Zijn verlangen naar het vele goud was niet kleiner dan het hunne, maar de ergernis over het bedrog dat zij wilden plegen, deed hem weifelen hen met evenveel haast naar de Estrecho te volgen. Daardoor kwam het dat hij de rotsen die de Bonanza zouden bevatten, later voor ogen kreeg dan zij.


  Toen zijn blik erop viel, stond hij versteld en hield de teugels in. Even daarna sprong hij zelfs uit het zadel om niet zo gemakkelijk te worden gezien, want hij zag bij de Estrecho gestalten heen en weer lopen die hij onmogelijk voor zijn kameraden kon houden. Meteen daarop laaide een vlam op en drong er een veelstemmig gehuil tot hem door, hetgeen hem bewees dat hij Indianen voor zich had. Hij schrok. Gelukkig viel de schemering in waardoor de roden werden verhinderd hem te zien. Bovendien waren deze zo druk bezig met de ingang tot de Estrecho dat zij in het geheel geen aandacht meer hadden voor de richting waarin hij zich bevond. Zij dachten dat zij alle blanken in de val hadden.


  20. Het einde van het opperhoofd


  Hum wilde proberen zijn kameraden te redden. Om niet door de Indianen te worden opgemerkt, wachtte hij tot het volledig donker was geworden en reed toen door, maar niet rechtstreeks op het nu nog duidelijker zichtbare vuur toe, maar meer naar links, naar het oosten, om op veilige afstand achter het een of andere rotsblok zijn paard vast te zetten en dan voorzichtig naderbij te sluipen. Het vuur brandde aan de westelijke kant van de rotspunt; hij reed naar de oostelijke en vond daar een verborgen hoek waar hij zijn paard achterliet. Hij had een hele tijd nodig om dichter bij de roodhuiden te komen, omdat hij zich voorzichtig moest voortbewegen. In westelijke richting sluipend, kwam hij eindelijk aan de bodemholte die de spits van de Estrecho van de bergrug afsneed. Hij ging voorover liggen en kroop tot aan de hoek, vanwaar hij aan zijn linkerhand het vuur zag branden op een afstand van misschien een honderd twintig meter. Het laaide zo hoog en breed op dat de schijn ervan tot hem reikte. Verder kon hij zich niet wagen, want hij zag een groot aantal roodhuiden er onophoudelijk mee bezig om nieuwe bossen hout in de vlammen te werpen.


  Maar dat waren niet de enige Indianen. De lichtschijn bescheen ook de rotsen en toen hij zijn blikken daarheen richtte, zag hij nog vele andere Indsmen om de een of andere onbekende reden omhoog klimmen en zich boven verdelen. Toen hoorde hij een stem naar beneden schallen. Volgens de woordkeus en de uitdrukkingen moest de spreker een roodhuid zijn, want hij sprak het mengsel van Indiaans en Engels waarvan alleen de Indianen zich bedienen. Hum kon weliswaar niet elk afzonderlijk woord verstaan, maar de zin van de toespraak wel volgen en deze was kort samengevat: ‘Legt alle wapens af en trekt je achterin de Estrecho terug! Wie een schot lost of zich op een andere wijze tegen ons verweert, zal aan de martelpaal sterven; wie zich echter zonder tegenstand overgeeft, zullen wij de vrijheid en het leven schenken!’


  ‘Aha, nu weet ik het!’ dacht Hum. ‘De blanken zijn door de Indianen ingesloten bij de Bonanza. Bonanza? Hm! Daar gaat mij een licht op! Er is hier helemaal geen Bonanza, maar die schurkachtige mesties heeft voor de roden voor spion gespeeld en ons met zijn nuggets alleen verlokt om ons in hun handen te spelen. Wat goed dat ik een eerlijk mens ben, want als ik dat niet was, zat ik nu even diep in de scalpeerpuree als zij! Zij moeten er weer uit en dat kan enkel door mij gebeuren! Maar hoe? Zij zijn maar met dertig man, terwijl het mij voorkomt dat de Indsmen driemaal zoveel tellen.’ Hij piekerde nog een poosje over een mogelijkheid om zijn metgezellen te hulp te komen en dacht toen: ‘Het is moeilijk, ongelooflijk moeilijk zoal niet helemaal onmogelijk. Naar het vuur kan ik niet toe en hier de rots op kan ik ook niet; het is daarboven bijna even licht als hier beneden. Hm, wat hier aan de noordelijke kant onmogelijk is, kan ik misschien aan de zuidelijke kant voor elkaar krijgen.’ Hij keerde om en ijlde terug langs de rots, teneinde om de spits heen te gaan en zo naar de overkant te komen.


  Maar nauwelijks had hij honderd voetstappen afgelegd of plotseling dook een kleine schrale gestalte voor hem op die hem toeriep: ‘Halt, m’n beste onbekende! Met wie loop je zo om het hardst? Laat je voeten alsjeblieft stilstaan, anders doorzeef ik je ogenblikkelijk met mijn geweerkogels!’


  De man die tegen hem sprak was een blanke, zou dus geen vijand zijn, maar Hum was zo van de gedachte vervuld om vlug naar de overkant van de Estrecho te komen, dat het niet bij hem opkwam hoe zonderling en onverklaarbaar deze plotselinge ontmoeting was. Ook gunde hij zich niet de tijd het bevel op te volgen. Hij antwoordde alleen haastig: ‘Laat u mij met rust! Ik heb geen seconde te verliezen!’


  Voorthollend hoorde hij nog dezelfde stem achter zich: ‘Die heeft het lopen ook niet van een slak geleerd! Nou ja, ver komt hij toch niet; ik zie hem de klap al incasseren!’ Hum wist niet wat dat te betekenen had, maar na enkele ogenblikken begreep hij het, want nauwelijks waren deze woorden geuit of een tweede gestalte richtte zich voor hem op, hield hem met één hand tegen en sloeg hem met de andere vuist zo tegen zijn hoofd dat hij geluidloos ineenzeeg. Voorlopig bevond hij zich in een niet veel betere situatie dan zijn metgezellen die hij had willen redden.


  Zoals reeds gezegd, waren deze hem een stuk vooruit, en onder leiding van de mesties aan de hoge kwartsrots gekomen, waar de Estrecho de cuarzo smal en diep insneed. Zij volgden hem erin, argeloos en in goed vertrouwen, en koesterden ook nog geen verdenking toen hij bleef staan en voor zich uit wijzend, zei: ‘Laten de bleekgezichten afstijgen en daar achter de bocht in de kloof hun paarden de poten vastbinden. Ik zal dan intussen de verborgen goudmijn vlug openen om hun de Bonanza meteen te kunnen tonen.’ Met deze woorden knielde hij bij de rotswand neer en begon in het opgehoopte steengruis te wroeten, alsof hij de toegang tot de Bonanza wilde openleggen.


  Tot de laatste man reden zij hem voorbij en alleen majesteit die afgestegen was, bleef bij hem staan en vroeg begerig: ‘Dus hier ligt het goud bij massa’s begraven?’


  ‘Ja.’ knikte de mesties.


  ‘Dan zal ik je helpen, zodat het vlugger gaat!’


  ‘Het gat hier is zo klein dat slechts één man kan graven.’


  Hij had de bedoeling de aanvoerder aan het werk te zetten om diens aandacht van zichzelf af te leiden en deze kwam zijn voornemen zonder enig vermoeden te hulp, door hem op bevelende toon toe te voegen: ‘Ga dan opzij! Ik zal het zelf wel doen.’ Hij knielde neer en begon ijverig met zijn handen de stenen weg te halen. De mesties keek een kort poosje toe, deed toen voorzichtig enige stappen terug en overtuigde zich met één vlugge blik dat geen van de blanken – die allemaal nog met hun paarden bezig waren – op hem lette. Geruisloos sloop hij terug naar de ingang van de kloof. Op dat ogenblik keerde majesteit zich naar hem om.


  ‘Zounds!’ schreeuwde hij, ‘de mesties …!’ Opspringend trok hij zijn revolver. Het schot knalde en met een vloek stortte Ik Senanda neer. Angstwekkend brak de knal tegen de wanden van de kloof en vond meteen een antwoord in het gedonder van verscheidene geweerschoten. Aan de ingang van de kloof laaide een vlam op die zich binnen enkele seconden zo vergrootte en verbreedde dat de smalle spleet volledig gevuld was en nu verhief zich buiten, achter het vuur, het doordringend krijgsgehuil van de Comanches.


  Majesteit was meteen op de mesties toegesprongen, had hem met zijn sterke handen beetgepakt en sleepte hem ondanks zijn verzet en het om zich heen slaan, naar de achterkant van de kloof. ‘Wij zijn omsingeld door Indianen!’ riep hij. ‘Vlug weer achter de bocht waar wij niet getroffen kunnen worden en help mij die verraderlijke kerel te boeien!’ Snel werd het bevel opgevolgd en in een ommezien waren hem de handen op de rug gebonden. Met een zacht gekreun zat hij ineengedoken tussen de blanken in; uit de schotwond aan zijn knie sijpelde bloed.


  ‘Wij schijnen lelijk in de val te zitten, mannen,’ zei majesteit schor. ‘Die schoft was een spion en heeft ons hier binnen gelokt. Hij zal zich er niet lang over kunnen verheugen, denk ik. Wij zullen een mooie strop aan hem verspillen! Eerst moeten echter enigen van jullie bij de hoek gaan staan om met hun buksen van daaruit de ingang te bestrijken, zodat geen roodhuid hierheen kan sluipen.’ Dit gebeurde en nu keek hij onderzoekend langs de rotswanden omhoog.


  ‘Hier kan geen eekhoorn tegenop, laat staan een mens,’ zei een van de mannen. ‘Maar kijk eens, pasklaar voor deze knaap springt er een rotspunt uit. Even geschikt voor een touw als een dikke boomtak!’ En koel ontrolde hij zijn lasso om het over de uitstekende rotspunt te slingeren.


  ‘Goed zo,’ zei majesteit, ‘en jij, mijn jongen, wees bereid, want je hebt nu nog vijf minuten om je op de eeuwigheid voor te bereiden. Als wij dan al verloren zijn; jij zult ons tenminste voorgaan!’


  De mesties was gedurende deze even plotselinge als vreselijke maatregelen asgrauw geworden en stamelde met trillende lippen: ‘Wat… willen jullie? Laat mij … vrij! Jullie… hebben het mis! Ik… ben… onschuldig!’


  ‘Dat kan je aan de overzij in de eeuwigheid vertellen, hier heeft het geen zin. Je bent doorzien. Door je vlucht heb je je verraden.’


  ‘Ik… vluchtte … niet… ik wilde… alleen … rondkijken omdat ik een … verdacht gedruis had … gehoord!’


  ‘Ja, dat gedruis was zo verdacht dat je nu gelyncht wordt. Hou je niet bezig met nutteloze uitvluchten, want de eerste minuut is om!’ Twee man trokken Ik Senanda naar de rotswand onder het uitspringende rotsblok waar de riem reeds omlaag bungelde. ‘Jullie vergissen je, jullie vergissen je werkelijk!’ riep hij in doodsangst. ‘Ik ben een vriend van de blanken, jullie kunnen het geloven! Zijn jullie moordenaars? Als jullie mij vrijlaten, zul je zien dat ik jullie tegen de Indianen help!’


  ‘Wij willen het liever niet proberen, mijn jongen,’ bromde majesteit, een blik op zijn ouderwets en vormloos horloge slaande, dat hij uit zijn wambuis te voorschijn had gehaald.


  ‘Vergeet niet dat je nu nog drie minuten over hebt!’


  Het zweet stond de mesties op het voorhoofd; ondanks zijn tegenspartelen wierpen behendige handen hem de strop om zijn hals en trokken deze met een lichte ruk vaster aan. ‘Ik zal jullie goud geven, veel goud,’ kreunde hij, ‘als jullie mij het leven schenken! Zonder mij zullen jullie de Bonanza of Hoaka nooit vinden!’


  ‘Dat geloven wij graag,’ knikte majesteit, ‘maar ook met jouw hulp zouden wij hem bezwaarlijk hebben ontdekt. En nu kan ons jouw goud ook niet meer helpen, want nu gaat het om onze scalpen!’


  ‘Ook die kan ik redden als jullie mij vertrouwen. Tokvi Kava zal jullie vrijlaten, zodra ik een goed woord voor jullie doe!’


  ‘Aha, nu heb je jezelf weer verraden! Hoe weet jij dat die ons heeft ingesloten? Je hebt ons dus aan de ergste van allemaal, aan de “jagersbeul” uitgeleverd. Wij hebben niets meer te hopen, maar ook jouw gejammer om genade is vergeefs.’


  ‘Als jullie mij vrijlaten, zal jullie niets gebeuren, maar als jullie mij vermoorden, staat jullie de gruwelijkste marteldood te wachten. Weest verstandig en storten jullie jezelf niet in het verderf door mij van het leven te beroven!’


  ‘Nu beken je dus kleur! Wij laten ons niet verlokken. In plaats van te zwammen, moest je je op het hiernamaals voorbereiden. Nog één minuut! Houden jullie je gereed, mesjeurs!’


  Deze woorden golden de beide mannen die het uiteinde van de lasso vasthielden om de geboeide man op het beslissende ogenblik in de hoogte te kunnen trekken. Vol vertwijfeling verzette de mesties zich en probeerde ondanks zijn kniewond, overeind te komen en zich los te rukken; verscheidene mannen moesten hem bedwingen, want de doodsangst verdubbelde zijn krachten. ‘Jullie mogen mij niet doden! Ik roep om hulp! Tokvi Kava! Tok … vi Ka … va! Kom … mij … te hu…!’


  ‘De laatste minuut is om,’ zei majesteit kalm; onbewogen had hij erbij gestaan. ‘Trekken, boys!’ Een krachtige ruk hees het lichaam van Ik Senanda de hoogte in. Even probeerden de voeten van de gehangene de bodem vast te houden, toen zweefde hij reeds in de lucht. Hij bewoog met krampachtige schokken, doch deze werden steeds zwakker; het lichaam begon zich te strekken. De mesties was dood.


  Intussen was de schemering ingevallen en hier in de rotsspleet was het nog donkerder dan daarbuiten. Het hulpgeroep van de mesties was onopgemerkt gebleven, want het gehuil van de Indianen had voortgeduurd en het was te horen dat zij de rots aan beide kanten beklommen en de randen van de kloof bezetten. Daarna werd het allengs stil.


  De blanken hadden het lichaam van de mesties naar beneden gelaten en het naar het achterste gedeelte van de spleet gebracht. Nu beraadslaagden zij fluisterend op welke wijze zij uit de val zouden kunnen ontsnappen. De rotswanden waren volkomen onbeklimbaar en daarom wilden zij op majesteits voorstel proberen te paard naar de ingang van de kloof te rijden en in galop door het vuur heen te breken. Nauwelijks echter hadden de paarden enkele meters afgelegd, of zij hoorden een luide, bevelende stem hun van de hoogte af toeroepen:


  ‘Halt, laten de bleekgezichten niet verder rijden! Ik ben Tokvi Kava, het opperhoofd der Comanches en heb zesmaal vijftig krijgers bij mij. Jullie kunnen slechts één voor één door het vuur springen en zullen dan man voor man door ons worden neergeschoten!’


  ‘Alle duivels,’ knarsetandde majesteit, zich tot zijn mannen wendend. ‘Hebben jullie gehoord wat hij zei? Hij heeft gelijk. Op die manier is er ook niets te bereiken. Wij kunnen er niet uit. Hij zal onze scalpen willen hebben en wij kunnen van geluk spreken als hij zich zo ver laat overreden dat wij er met ons leven vanaf komen.’


  Opnieuw liet de stem van de ‘Zwarte Mustang’ zich horen: ‘Als de bleekgezichten zich verweren, zijn ze verloren. Maar ik zal hun het leven schenken als zij zich aan ons overgeven.’


  Nu sprongen de blanken van hun paarden en hielden opnieuw een korte beraadslaging waarvan het resultaat was, dat zij met de roden zouden onderhandelen en door list zoveel mogelijk concessies van hen zien los te krijgen.


  Daarom riep majesteit het opperhoofd nu toe: ‘Wat hebben jullie tegen ons dat jullie ons als vijanden behandelen? Wij hebben jullie immers niets gedaan!’


  ‘Alle bleekgezichten zijn onze vijanden,’ kreeg hij ten antwoord.


  ‘Er is voor jullie geen weg tot vluchten open en jullie kunnen je leven slechts redden door je zonder tegenstand aan ons over te geven. Werpt jullie wapens weg en laat je gevangene vrij!’


  ‘Behold! Zo ver zijn wij nog lang niet! Het is een feit dat jullie ons hebben ingesloten, maar probeer eens ons hieruit te halen! Juist onze geweren zullen jullie bewijzen dat het nonsens is om ons als weerloze gevangenen te beschouwen.’


  ‘Oef! Kijk eens goed om je heen in je gevangenis! Boven op de rotsrand staan meer dan tienmaal tien krijgers der Comanches klaar om op een wenk van mij hun kogels op jullie af te schieten.’


  ‘Een fatale positie!’ fluisterde majesteit. ‘Als dat zo is, vagen ze ons van bovenaf weg zonder dat wij hun ook maar één van onze tanden kunnen laten zien. Wij moeten toch eens horen wat hij voor voorwaarden stelt!’ En weer naar boven kijkend, riep hij luid: ‘Jullie mogen met zo velen zijn als je wilt, wij zijn niet bang. Maar ik heb gehoord dat Tokvi Kava een dapper en rechtvaardig opperhoofd is, die nooit vijandschap koestert tegen mensen die hem niet beledigd of tekort gedaan hebben. Daarom ben ik ervan overtuigd dat je de huidige vijandelijkheden direct zult beëindigen als je hoort wie wij zijn en dat wij in deze streek niets te zoeken hebben, maar die enkel vlug willen doortrekken. Ik ben dus bereid met je te praten.’


  ‘Kom dan naar buiten! Mijn krijgers zullen je bergopwaarts brengen.’


  ‘Het trotse opperhoofd der Comanches kan niet in ernst verlangen dat ik tot hem kom. Wij zijn maar met dertig man terwijl hij, zoals hij zelf zegt, driehonderd krijgers bij zich heeft. Ik zou alles op het spel zetten als ik mij van hier verwijderde, hij daarentegen waagt niets als hij tot ons in de Estrecho komt.’


  ‘Ik ben opperhoofd en behoef een bleekgezicht niet na te lopen,’ antwoordde de ‘Mustang’ trots. ‘Maar ik wil Kita Homasha als onderhandelaar zenden. Zullen jullie hem vrij laten terugkeren zodra het hem belieft?’


  ‘Ja.’


  ‘Ook als hij het niet met jullie eens wordt?’


  ‘Ook dan.’


  ‘Spreek je de waarheid?’


  ‘Ja. Ik verzeker je dat ik geen bijgedachten heb.’


  ‘Wij geloven in de Grote Geest die jullie God noemen; wat jullie bij hem zweren, moeten jullie houden. Beloof mij dus bij jullie God dat jullie Kita Homasha indien hij wil weggaan, niet zullen aanraken.’


  ‘Ik zweer het en beloof het.’


  ‘Dan zal hij komen.’


  Het duurde een poosje eer het brandende hout aan de ingang van de spleet een beetje opzij werd geschoven, zodat er tussen het vuur en de rots een opening ontstond waar Kita Homasha doorheen sprong. Met trotse gang en geheven hoofd kwam de roodhuid op majesteit toe en beiden gingen zitten. Intussen was het stikdonkere nacht geworden en slechts de langzaam opkomende maan en het hel flikkerende vuur wierpen een karig licht in de spleet. De oude westman wist dat volgens de opvattingen der Indianen de overwinnaar het gesprek moet beginnen. Daarom zweeg hij en wachtte tot Kita Homasha na een tijd de onderhandelingen inzette met de vraag: ‘Hebben de bleekgezichten ingezien dat het waanzin zou zijn zich tegen ons te verweren?’


  ‘Nee,’ antwoordde de blanke, ‘dat hebben wij nog niet ingezien.’


  ‘Dan zijn jullie zonder hersens geboren. Geen mens kan deze rotswand beklimmen en geen paard en geen ruiter kan door de gloed van het vuur heen komen. Bovendien kijken van bovenaf tweemaal honderd ogen op jullie neer en honderd geweren zijn klaar om jullie te vernietigen.’


  ‘Pshaw! Die geweren vrezen wij niet. Er zijn hier in de Estrecho overhangende rotspunten genoeg die ons een beschutting bieden tegen jullie kogels.’


  ‘Hoe lang zal deze beschutting duren?’ merkte de rode op minachtende toon op, ‘het is in het geheel niet nodig dat wij kogels aan jullie verspillen. Wij, daarbuiten, hebben water en wild zoveel wij willen, maar jullie niet. Wij behoeven slechts te wachten tot jullie van honger en dorst eruit worden gedreven.’


  ‘Dat kan lang duren!’


  ‘Oef! Hoe langer het duurt, des te meer zal ons geduld verdwijnen en dan kunnen jullie niet meer op erbarmen rekenen. Als jullie je echter nu overgeven, zullen jullie ervaren dat er nog genade in onze harten leeft!’


  ‘Wat verlangen jullie van ons?’


  ‘Wij hebben de krijgsbijl opgegraven tegen alle bleekgezichten en wij moeten jullie dus eigenlijk aan de martelpaal laten sterven. Tokvi Kava heeft mij echter opgedragen jullie leven en vrijheid aan te bieden, als jullie je gevangene vrijlaat en al jullie wapens uitleveren.’


  ‘De paarden misschien ook?’


  ‘Nee, de krijgers der Comanches zijn zo rijk aan paarden dat zij de minderwaardige van jullie met verachting afwijzen.’


  ‘En ons overige bezit?’


  ‘Pshaw, alles wat jullie bezitten is voor ons even waardeloos als de dorre grashalmen die de wind meevoert. Wij willen jullie wapens hebben, verder niets!’


  ‘Maar dan kunnen wij niet jagen om in leven te blijven en zijn geheel weerloos tegen de vijanden, als wij die ontmoeten!’


  ‘Jullie behouden immers je paarden en het meest nabije fort der bleekgezichten ligt niet ver hiervandaan. Jullie kunnen het snel bereiken en daar alles krijgen wat je nodig hebt. Beslissen jullie vlug want de “Zwarte Mustang” zal niet al te lang wachten.’


  ‘Ik moet er eerst met mijn mannen over spreken.’


  Majesteit stond op en trok zich met zijn metgezellen achter de bocht van de spleet terug, terwijl de Indiaan kalm en roerloos bleef zitten. De oude bracht zijn metgezellen voor zover zij het onderhoud niet hadden beluisterd, van de inhoud op de hoogte en fluisterde: ‘Die hebben er geen idee van dat wij die schoft hebben laten bungelen! Ze eisen zijn uitlevering en willen ook al onze wapens hebben. Een verduivelde geschiedenis, mesjeurs! Bijna onze enige hoop bestaat er nog in dat de lange Hum is ontkomen; hij moet achtergebleven zijn en als zij hem hadden gepakt, had die rode schavuit hier om de hoek dat zeker tegen ons uitgespeeld.’ Zij beraadslaagden en kwamen tot het besluit, slechts dan op de eisen van Tokvi Kava in te gaan als hun werd toegestaan enige geweren en messen te behouden. De dood van de mesties wilden zij voor de Indianen geheim houden en hem op een paard gebonden in het donker als ‘gijzelaar’ meenemen met de belofte hem naderhand vrij te laten. Met zware stappen en gebogen hoofd keerde majesteit naar Kita Homasha terug.


  ‘Wat hebben jullie besloten?’ vroeg deze.


  ‘Wij zullen op jullie voorwaarden ingaan, mits jullie ons minstens drie geweren en tien messen laten behouden opdat…’


  Op dat ogenblik klonken er, hoog boven hun hoofd, stemmen.


  Er was een dof geraas te horen en daarop de luide uitroep: ‘Terug, Comanches! Hier staat Winnetou, het opperhoofd der Apaches en Old Shatterhands tovergeweer zal tot een elk spreken die het waagt te naderen!’


  Een woedegeschreeuw was het antwoord: ‘En hier staat Tokvi Kava, het opperhoofd der Comanches! Nu nadert onze wraak; jullie scalpen zijn mijn! Op hen los, krijgers der Naiini’s!’


  ‘Komt hier als jullie durven, rode schavuiten!’ antwoordde een overslaande stem. ‘Tante Frolic zal jullie met huldeblijken overladen. Wacht, spitsboef, jij wordt meteen naar de diepte bevorderd!’ Het geruis van een neerstortend voorwerp was te horen en direct daarop sloeg een menselijk lichaam in de onmiddellijke nabijheid van majesteit neer op de rotsbodem.


  Bij de lichtschijn van het flikkerende vuur was te zien dat het een Indiaan was.


  ‘Oef, oef,’ riep Kita Homasha verschrikt uit, ‘dat is …’


  ‘Heb je hem de weg naar de eeuwige jachtvelden gewezen, neef Frolic?’ klonk boven een tweede stem. ‘Let op, direct verdwijnt er nog een van het toneel!’ En een tweede lichaam suisde naar de diepte, beneden zwaar en dof neerslaand. Een derde en vierde volgden en verscheidene snel opeenvolgende schoten toonden aan dat Winnetou de toverbuks liet spreken. Daarna werd het stiller. De maan die een tijdlang achter de wolken verdwenen was geweest, kwam juist weer te voorschijn en de mannen beneden zagen de donkere omtrekken van twee mensen die op de rand van de rots hevig met elkaar worstelden.


  Plotseling werd een van de twee in de hoogte gerukt en suisde hij meteen in een wijde boog door de lucht.


  Ontsteld deinsde Kita Homasha terug; alsof hij zijn ogen niet wilde geloven, boog hij zich over het verpletterde lichaam heen en zei toonloos: ‘Tokvi Kava, het grote opperhoofd der Comanches is dood!’


  Een lasso slingerde van de rotswand af naar beneden en er gleed een man langs; beneden ging hij op de onderhandelaar toe. ‘Oef, oef!’ riep deze, ‘Old Shatterhand!’


  ‘Ja, ik. Jullie schurkenstreek is verijdeld en het opperhoofd en nog andere Comanches hebben hem met hun leven betaald. Ik denk dat je gerechtigd bent om de onderhandeling die je begonnen bent met deze moedige mesjeurs, voort te zetten met mij.’


  De roodhuid had zich met de koelbloedigheid, eigen aan de Indianen, reeds hersteld. ‘Kita Homasha is de plaatsvervanger van het dode opperhoofd. Wat heeft Old Shatterhand mij te zeggen?’


  ‘Ga naar buiten, naar je krijgers en beveel hen zich snel te verzamelen op een afstand van tienmaal tien voetstappen van de rotsspleet. Als jullie dit doen, hebben jullie geen verdere vijandelijkheden te duchten en zullen wij je toestaan jullie doden mee te nemen. Wordt het bevel niet opgevolgd, dan zullen onze geweren verder spreken en het geweeklaag en gejammer in de hutten der Comanches zal nog groter en luider worden. Haast je, want wij verwachten binnen de kortst mogelijke tijd bericht!’ Zonder een woord te zeggen, schreed Kita Homasha naar de uitgang en majesteit kwam onhandig en hoogst verbaasd naderbij.


  ‘Good evening, mister! Het ging allemaal zo snel dat de zoon van mijn moeder het met zijn wormstekig verstand niet bij kon houden. Ik ben nog stom van verbazing, sir. Bent u werkelijk Old Shatterhand?’


  ‘Dat zou ik denken! Mag ik ook uw naam weten?’


  ‘Mijn naam is u volstrekt onbekend, hij komt mijzelf zo zelden ter ore dat ik hem bijna heb vergeten. Men pleegt mij enkel ‘majesteit’ te noemen.’


  ‘Aha, majesteit! Als u die bent, heb ik van u gehoord. U moet een zeer zadelvaste en oprechte westman zijn en dus verwondert het mij nog meer dat u zich door de Mustang en zijn kleinzoon zo onnadenkend om de tuin hebt laten leiden!’


  ‘Door zijn kleinzoon? Die ken ik niet!’


  ‘U kent hem maar al te goed. De mesties die u hierheen heeft gebracht, is de zoon van een blanke wiens squaw de dochter van de Mustang was.’


  ‘Die … die … de kleinzoon van de jagersbeul? Bliksems, wie had dat gedacht? Nu, die is zijn grootvader gelukkig voorgegaan naar het hiernamaals!’


  ‘Hoe zegt u? Is de mesties dood? Wij hebben de roden bespied en hoorden uit hun gesprekken dat hij bij jullie in gevangenschap was geraakt!’


  ‘Dat was hij ook, sir, maar niet lang. Wij hadden een mooie strop waarin wij zijn hoofd zo lang lieten zitten, tot zijn adem wegbleef. Daarachter ligt de knaap, indien u hem wilt zien! Maar hoe weet u dat die schurk ons hierheen heeft gebracht?’


  ‘Zijn spoor en dat van jullie hebben het mij verteld. Jullie zijn door hem en het opperhoofd bij jullie legerplaats beluisterd.’


  ‘Werkelijk! Is dat zo? En wij, stommelingen, hebben dat niet bemerkt! Wij waren zelfs bereid de Comanches onze wapens uit te leveren. Wij moesten wel, als wij ons leven wilden redden.’


  ‘Jullie leven daardoor redden? Hoezo?’


  ‘Wij zouden eigenlijk worden gedood, maar het opperhoofd liet ons tegen inlevering van onze wapens niet alleen ons leven beloven, maar ook onze vrijheid.’


  ‘En hebben jullie dat geloofd? Hij heeft zeker niet de bedoeling gehad zijn belofte na te komen; hij heeft jullie alleen willen ontwapenen om jullie dan op zijn gemak te kunnen doden!’


  ‘Grote genade! Denkt u dat?’


  ‘Ik denk het niet alleen, maar ik ben er zeker van. Mij lijkt dat u het voornaamste niet weet. Hoeveel Comanches gelooft u hier tegenover u te hebben gehad?’


  ‘Driehonderd.’


  ‘Het zijn er maar honderd en die hadden wij hun wapens en paarden afgenomen. Ten gevolge hiervan trekken zij nu rond op jacht naar wapens en scalpen. Zij wilden u beide afnemen en uw paarden ook.’


  ‘Alle duivels! Dan hebben wij ons fraai om de tuin laten leiden. Maar mister Shatterhand, ik ben nog niet van mijn verbazing bekomen u hier te zien. Hoe bent u eigenlijk hierheen gekomen?’


  ‘Op de eenvoudigste manier ter wereld. Hoe wij, namelijk ik, Winnetou en vier andere westmannen het met de Mustang aan de stok hebben gekregen, zult u nog horen; dat wij daarbij de Comanches hun wapens en paarden hebben afgenomen, weet u al. Zij hadden vernomen dat wij naar Santa Fé moesten, daarom was het te verwachten dat zij ons op de weg daarheen zouden beloeren om zich te wreken. Bijgevolg keken wij aandachtig naar hun spoor uit. Vanmorgen vroeg bereikten wij uw legerplaats van gisteravond. Wij zagen uw sporen en ook dat u beslopen was. Natuurlijk volgden wij het spoor en kwamen juist hier aan toen het vuur was aangestoken dat jullie de uitgang uit de Estrecho moest beletten. Wij slopen naderbij en daarbij werd een van uw metgezellen door mij neergeslagen. Hij noemt zich Hum en was in zijn ijver om jullie te redden zo onvoorzichtig dat ik hem voor een vijand hield.’


  ‘Die goede kerel! Wij hebben hem slecht behandeld en hij wilde ons redden! Hij was verstandiger dan wij en beter ook!’


  ‘Dat is zeker waar. Ik heb hem ook vlug weer vrijgelaten. Toen zijn wij de rotsen op geslopen en slaagde Winnetou erin de roden te beluisteren. De meeste Indianen waren aan de ingang van de kloof opgesteld en de enkelen die met Tokvi Kava bovenop de rotsrand stonden, waren niet in staat deze volkomen te bewaken. Niettemin werden wij ontdekt toen wij naderbij kwamen en er ontstond een handgemeen dat jullie hebben gezien. Het opperhoofd, tegenover wie ik zelf stond, was de laatste die naar beneden suisde, de overigen zijn gevlucht. Wij hadden reeds van te voren drie lasso’s aan elkaar gebonden, waaraan ik mij toen naar beneden liet glijden om jullie het nieuws te brengen. De afloop zal niet lang op zich laten wachten; kijk maar, Kita Homasha keert terug.’


  Het onderhoofd kwam langzaam naderbij; geen trek van zijn gezicht verried wat er in hem omging toen hij sprak: ‘Wij zijn bereid op uw voorwaarden in te gaan, want wij hebben niet genoeg wapens om tegenstand te bieden. Tokvi Kava heeft zijn plan met zijn leven betaald. De krijgers der Comanches hebben zich ver van de spleet teruggetrokken. Old Shatterhand moge toestaan dat er enigen van ons onbewapend naderbij komen om de doden te bergen, opdat wij meteen naar onze stam kunnen terugkeren!’


  In korte woorden gaf de blanke zijn toestemming en spoedig zag men enige roodhuiden de kloof in komen en de lijken wegdragen. Reeds korte tijd daarna overtuigden de blanken zich dat de Indianen zich in een langgerekte lijn uit de voeten maakten. Nu werd het door de roodhuiden gestookte vuur opgepookt, waar zij omheen gingen zitten om de gebeurtenissen van die avond grondig te bespreken. Toen majesteit daarbij de Bonanza of Hoaka noemde, vroeg Old Shatterhand hem: ‘Jullie hadden het dus niet op de Estrecho, maar op de Bonanza voorzien?’


  ‘Yes, sir. De Bonanza zou hier in de Estrecho te vinden zijn.’


  ‘Zo!’ glimlachte de jager. ‘Weten jullie de betekenis van die naam?’


  ‘Nee. Er bestaat geen mens die dat weet.’


  ‘Er zijn er wel enkelen. Winnetou weet het en ook ik kan het jullie vertellen. Hoaka is een woord uit de Acoma-taal en betekent zoiets als hemel. Bonanza of Hoaka betekent dus: Bonanza des hemels. Terwijl de gouddorstige bleekgezichten hier overal rondsnuffelden om het glanzende metaal te vinden en daarbij meestal te gronde gingen, predikten de oude padres van de ware schatten die alleen in de hemel te zoeken zijn. Daardoor heeft de uitdrukking Bonanza of Hoaka zich gevormd; deze leeft in de sage; hij spookt rond in de hoofden van de diggers en gambusinos en heeft zelfs, naar ik hoor, bezit van jullie hoofden genomen, mesjeurs.’


  ‘Zo, dus dat zit zo!’ zei majesteit hoogst teleurgesteld. ‘Door een illusie hebben wij onszelf tot vlakbij de marteldood gebracht. Het enige gewin is dat deze prachtige omgeving nu van twee grote schurken bevrijd is!’


  ‘Dat is zeer zeker waar,’ beaamde Hobble-Frank. ‘Nu kan de “Zwarte Mustang” zijn haardos in de eeuwige jachtvelden laten aangroeien! Gaudeamus egelkuur!’


  De lange Hum kende de kleine man en zijn eigenaardigheden nog niet; hij hield het daarom voor geboden Franks typische fout te verbeteren en zei: ‘Pardon, mister Frank! Het is niet gaudeamus egelkuur, maar Gaudeamus igitur!’


  Nu flikkerden de ogen van de man uit Moritzburg en antwoordde met een krakend stemgeluid: ‘Zo? Zo? Hé, wat u zegt! Hoor es, mijn beste, weet u misschien hoe ik heet?’


  ‘Ja, dat hebt u mij immers gezegd. Uw naam is Franke.’


  ‘Franke? Alleen maar Franke? Nu moet u mij toch niet kwalijk nemen! Ik ben namelijk geboren en gedoopt als Heliogabalus Morpheus Edeward Franke, prairiejager uit Moritzburg. Begrepen? Zegt u mij nu eens uw naam?’


  ‘Ik heet Hum.’


  ‘Hum! Dat is helemaal geen naam. U moet toch nog anders heten! Dat is precies als bij Timpe’s erfgenamen, nietwaar Kas?’


  Nu was de lange Hum een en al aandacht en vroeg hij snel: ‘Timpe? Hoe komt u aan die naam?’


  ‘Ik? Ik kom daar helemaal niet aan; het is niet de mijne. Ik zou er ook wát voor bedanken. Als ik Timpe heette, sprong ik in zee waar het water het dikst is!’


  ‘Maar u hebt misschien iemand gekend die Timpe heette?’


  ‘Ja. Ik heb zeer zeker twee zulke betreurenswaardige personen gekend; ik ken hen zelfs nog.’


  ‘In uw geboorteland?’


  ‘Nee, hier in Amerika. U behoeft die twee jongemannen maar aan te kijken, daar, de kastanjebruine Has en hier, de vlasblonde Kas, die zitten allang hopeloos opgescheept met de heilloze naam Timpe.’


  ‘Werkelijk? U, u heet Timpe?’ vroeg Hum, zich tot de beide neven wendend.


  ‘Ja,’ antwoordde Kas. ‘Ik heet Kasimir Obadja Timpe en mijn neef hier noemt zich Hasael Benjamin Timpe. U schijnt onze namen te kennen?’


  ‘Zeer zeker. Maar vertelt u mij eerst, waarom u uw vaderland verlaten hebt?’


  ‘Wij behoeven het niet te verzwijgen. Wij zijn op zoek naar een erfenis waarmee wij bedrogen zijn.’


  ‘Bedrogen? Hoezo? Door wie?’


  Het was Hum aan te zien dat dit onderwerp van gesprek zijn hele aandacht opeiste. Kas antwoordde: ‘Een neef van ons is er mee van door gegaan. Hij heet Nahum Samuel Timpe en moet op het ogenblik in Santa Fé zitten. Daarom zijn wij naar die stad onderweg om die bedrieger te ontmaskeren.’


  ‘All devils! Van wie moet die erfenis afkomstig zijn?’


  ‘Van onze oom Joseph Habakuk Timpe die kinderloos gestorven is in Fayette.’


  ‘Mijne heren, dat vind ik werkelijk zeer interessant. Vertelt u mij nu nog hoe u weet dat deze oom een vermogen heeft nagelaten!’


  ‘Van mijn neven Petrus Micha Timpe en Markus Absolom Timpe in Plauen, die juist honderdduizend daalders hadden ontvangen.’


  ‘En toen bent u overgekomen om uw erfdeel te halen?’


  ‘Ja. Eerst heb ik herhaaldelijk geschreven zonder antwoord te ontvangen en dus nam ik het besluit de bedrieger zelf te pakken te krijgen, die met dat hele vermogen ervandoor is gegaan.’


  Nu barstte Hum in een schaterend gelach uit en riep tussen de lachpauzes door: ‘En daarvoor wilt u naar Santa Fé? Dat is niet nodig. U kunt hem hier te pakken krijgen, hier, bij de Estrecho, waar u zit!’


  ‘Wat? Hoe? U schertst! U houdt ons voor de gek!’ riepen Kas en Has door elkaar.


  ‘Het is mij volkomen ernst hoewel ik lach. Bemerkt u dan nog steeds niets? U hebt uw voornamen Kasimir en Hasael afgekort in Kas en Has. Ik word Hum genoemd, dat is de afkorting van Nahum. Mijn naam is namelijk Nahum Samuel Timpe en ik ben de bedrieglijke neef die u zoekt. Nu, neem hem snel te pakken!’


  Eerst waren Kas en Has sprakeloos van verbazing; de spraaklustige Hobble-Frank echter riep geestdriftig uit: ‘Nu hebben wij hem! Nu is de echte misdadige Timpe in de val gelopen! Als hij niet meteen met het geld over de brug komt, hangen wij hem op als een vleermuis, met zijn hoofd naar beneden, naar het binnenste van Moeder Aarde gericht. Nu zie je weer: hoogmoed komt steeds voor de val, meneer Hum!’


  Nu sprongen Kas en Has op en bestormden Hum met vragen, verwijten en dreigementen. Deze lette daar echter niet op, maar haalde een zorgvuldig bewaarde papieren zak te voorschijn, nam er een brief uit en reikte hun deze toe, nog steeds lachend en met de woorden: ‘Deze waardeloze papieren die mij veel geld hebben gekost, vormen de hele nalatenschap van oom Joseph Habakuk. U kunt ze allemaal lezen en onder de loep nemen; maar leest u eerst eens dit schrijven dat de edele erflater destijds uit Plauen heeft ontvangen. Deze brief kwam kort voor zijn dood en ik heb hem geërfd. Het is het enige erfstuk dat ik niet met mijn vermogen heb moeten betalen. U moogt hem houden.’ Met z’n tweeën vielen ze gretig op de brief aan; ze lazen hem tegelijk, maar hoe verder zij erin kwamen, des te langer werden hun gezichten en toen ze hem hadden uitgelezen, lieten ze hem vallen en keken Hum aan met teleurstelling in hun blikken. ‘En, ben ik nu een bedrieger?’ vroeg Hum. ‘Oom heeft mijzelf bedrogen voor mijn hele erfdeel en jullie neven hebben een grap met jullie uitgehaald omdat de Timpe’s in Plauen kwaad waren op de Timpe’s in Hof. Die in Plauen hadden de grote bof om honderdduizend daalders te winnen in de loterij en maakten hun familieleden in Hof wijs, dat zij deze som hadden geërfd van oom Joseph Habakuk. Zij schreven er oom kort voor zijn dood deze brief over waarin zij jullie in het ootje namen en hoe kluchtig het geval ook is, toch spijt het mij echt dat het zo ver werd gedreven tot het ons hier in het Wilde Westen samenbracht. Als u mij nu nog te pakken wilt nemen, sta ik graag tot uw beschikking.’


  Ofschoon de brief het onomstotelijk bewijs leverde van de onschuld van Nahum was er toch een hele poos voor nodig eer Kas en Has zich aan de nieuwe toestand hadden aangepast.


  Het viel hun niet licht om de hoop te laten varen toch nog hun erfdeel in handen te krijgen. Eindelijk stond Hum op en stak hun beiden een hand toe met de woorden: ‘Laat het jullie toch niet verdrieten! Jullie krijgen nu geen ingebeeld vermogen. Ik heb door Joseph Habakuk een werkelijk vermogen verloren, dat mijn vader mij zou hebben nagelaten als hij niet door zijn broer bedrogen was. Onze brave oom heeft zijn en mijn geld erdoor gelapt. Als ik mij erbij heb kunnen neerleggen, zal het ook jullie wel mogelijk zijn om een hoop op te geven die immers ongegrond was. Daarvoor hebben jullie in de plaats van een bedrieglijke bloedverwant een eerlijke neef gevonden, die er zich reusachtig over verheugt jullie hier te hebben ontmoet en graag bereid is alle heil en onheil van het leven met jullie te delen. En dat is toch ook wel iets waard, denk ik!’


  Dat greep de kleine Frank diep aan. Hij die er zo-even nog over had gesproken om Hum met zijn hoofd naar beneden op te hangen, riep nu geestdriftig uit: ‘Wat staan jullie daar nu als twee gebakken peren voor de keukendeur! Deze beste en voortreffelijke Hum heeft naar mijn hart gesproken. Er bestaat niets beters op de wereld dan een neef die je kunt hoogachten; ik heb die ervaring opgedaan met mijn neef Frolic hier. Verzetten jullie je dus niet zo lang tegen de gelukkige coöperatie der vriendschappelijkheid, maar drukken jullie elkaar krachtig de hand.’


  Kas en Has grepen ten slotte Hums handen, waarbij de eerste zei: ‘Je hebt gelijk, neef, er bestaat voor ons geen reden je nog langer iets te verwijten en dat geld had ons misschien ook niet gelukkig gemaakt. Hier staan wij bij de Bonanza of Hoaka uit welke naam wij moeten leren dat er andere schatten zijn waarnaar een mens moet streven. Wij zullen elkaar voortaan trouw blijven en op zo’n manier, dat men om een trouwe vriendschap te noemen, eens zal zeggen: “Precies zoals bij Timpe’s erfgenamen!”’


  ‘Ja, zoals bij Timpe’s erfgenamen,’ beaamde Hobble-Frank.


  ‘Weliswaar heb ik tot nu toe geen aardigheid in deze naam kunnen vinden, maar wat geen verstand van de verstandigen kan zien, merkt de reumatieklijder als het tocht. Daarom zeg ik mijn tegenzin van tot nog toe vaarwel en daar u uitmunt in afgekorte namen, zal ik als vierde blad van dit klavertje vier dit voorbeeld volgen en ook twee lettergrepen uitvlakken. Zegt u in het vervolg gerust alleen Heliogabalus Morpheus Edeward tegen mij; Franke kunt u weglaten. Nochtans weet de aardbol heel precies dat men onder die naam de wereldberoemde Frank heeft te verstaan. Ik heb gesproken. Howgh!’


  
    
      [1] zie deel 1: Winnetou, het grote opperhoofd

    


    
      [2] houthakkers

    


    
      [3] zie deel 2: Old Shatterhand

    


    
      [4] zie deel 3: De zoon van de berenjager

    


    
      [5] struikrovers

    


    
      [6] baanvakarbeider

    


    
      [7] trapperuitdrukking: zeer veel

    


    
      [8] Californië

    


    
      [9] de president der Verenigde Staten

    


    
      [10] dodelijk stof

    


    
      [11] zo heet Mexico in de taal der Sioux

    


    
      [12] wortelopgravers, een Comanche-stam

    


    
      [13] op hol slaan van paarden

    


    
      [14] trapper-uitdrukking: hoe het gaan zal

    


    
      [15] gerechtshof

    


    
      [16] zie deel 3: De zoon van de berenjager

    


    
      [17] ‘paalmannen’, ook Vultures of the Llano, ‘Llano-gieren’ genoemd; de rovers van de Llano Estacado

    


    
      [18] in Tennessee

    


    
      [19] zie deel 3: De zoon van de berenjager

    


    
      [20] wasbeer

    


    
      [21] spoorruiker

    


    
      [22] berenhart

    


    
      [23] wasbeer, een naam die de trappers zichzelf graag geven

    


    
      [24] schuilplaats

    


    
      [25] gedroogd en gebeukt, met vet ingesmeerd vlees

    


    
      [26] breedgerande hoed, uit de vezels van palmbladeren gevlochten

    


    
      [27] zie deel 1: Winnetou, het grote opperhoofd

    


    
      [28] Voor het vorig samenzijn zie deel 3: De zoon van de berenjager

    


    
      [29] sjerp, deken

    


    
      [30] donkere rook

    


    
      [31] de gehoornde stier

    


    
      [32] zie deel 2: Old Shatterhand

    


    
      [33] scheldnaam voor een Apache

    


    
      [34] zie deel 2: Old Shatterhand

    


    
      [35] advocaat

    


    
      [36] Koeherder (cowboy)

    


    
      [37] Zie deel 2: Old Shatterhand

    


    
      [38] in de vorige eeuw ongeveer vijf gulden

    


    
      [39] eendenstaart

    


    
      [40] Leren bedekking

    


    
      [41] verpletterende hand

    


    
      [42] Franse likeur

    


    
      [43] Tot straks

    


    
      [44] voorname straat in de hoofdstad, met veel standbeelden; de straat waarin men bij voorkeur flaneert

    


    
      [45] een muziekinstrument dat wel 25 kg weegt en uit 24 bamboestukken bestaat

    


    
      [46] goudzoekers

    


    
      [47] geweer, buks

    


    
      [48] muildiergeleider; van tropa: kudde

    


    
      [49] schotelvormige bak waarin de goudhoudende aarde gewassen wordt

    


    
      [50] aanvoerder van de tropeiros

    


    
      [51] zo worden de dieven en moordenaars genoemd die in San Francisco in de beruchte Sidney-Coves praktisch een schrikbewind hadden gevestigd tot ze door de aaneengesloten inwoners verdreven werden

    


    
      [52] Shoshones worden ook Snake-, of Slangen-Indianen genoemd

    


    
      [53] Zwart Oog

    


    
      [54] kort stroompje

    


    
      [55] Vernietigende Bliksem

    


    
      [56] Dennenwoud-kamp

    


    
      [57] ingenieur

    


    
      [58] spoorwegarbeiders

    


    
      [59] half-indiaan (vert.)

    


    
      [60] zilveren munt uit vroegere tijd, ter waarde van ƒ 1,50 (vert.)

    


    
      [61] zie deel 1: Winnetou, het grote opperhoofd

    


    
      [62] handelaar

    


    
      [63] Zwarte Mustang

    


    
      [64] Kiowa’s wordt uitgesproken als: kajowees

    


    
      [65] zie deel 1: Winnetou, het grote opperhoofd

    


    
      [66] ‘elzenbron’

    


    
      [67] zo noemden de Chinezen zichzelf

    


    
      [68] San Francisco

    


    
      [69] dakspanen (brede latten)

    


    
      [70] Crows of Kraaien-Indianen

    


    
      [71] Twee veren

    


    
      [72] gele honden

    


    
      [73] bereden koeherder (cowboy)

    


    
      [74] ravijn, omringd door loodrechte rotswanden

    


    
      [75] hoge omheining voor het opvangen van wilde paarden en runderen

    


    
      [76] werkbaas, voorman

    


    
      [77] Hetgeen hier beschreven wordt, is natuurlijk verleden tijd (vert.)

    


    
      [78] Zie deel 3: De zoon van de berenjager

    


    
      [79] spit, ischias

    


    
      [80] hoektop

    


    
      [81] Berkenkloof

    


    
      [82] zuigdot

    


    
      [83] ‘Tokvi Kava, kom naar boven!’

    


    
      [84] waard

    


    
      [85] schuilplaats voor goud

    


    
      [86] Dodelijke stof

    

  

OEBPS/Images/Cover.jpg
i s e R SRR D,

| De zwarte
mustang

P






